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З А Б О Н Ш И Н О С Ї 
Я З Ы К О З Н А Н И Е 

 
УДК: 491.550-3 

ЌОИДАЊОИ ИМЛОИ ЗАБОН ВА МУШКИЛОТИ УСТОДОН 
 (ё худ «Оё лоињаи нави «Ќоидањои имлои забони тољикї» аз муњокимаи умум гузашта 

буд?»). 
 

Шербоев С. 
Академияи тањсилоти Тољикистон 

 
Калимањои арабиасоси номбаршуда ва амсоли онњоро аз ќабули охирин «Ќоидањои 

имлои забони тољикї» (с. 2011) то ба имрўз 8 – 9 сол сипарї шуда бошад њам, дар тамоми 
ќаламрави Тољикистон ќисме аз зиёиён дар ќолаби пешинаашон, хусусан, дар заминаи 
ќоидањои имлои соли 1972 талаффуз мекунанд. Вале аљибаш ин, ки акнун њангоми 
таълифи маќолањои хурд њам муаллифро лозим меояд, ки барои бехато навиштани 
калимањои дорои садоноки у ё ў буда њатман ба луѓати имло ва фарњангњои тафсирї рў 
оварад, ки на њама, бахусус, омўзгорон, дорои чунин луѓатњоянд. Њамчунин, метавон 
гуфт, ки дар матни нави «Ќоидањои имлои забони тољикї» нуктањое њам, аз љумла, дар 
бобати ќабули баъзе истилоњоти забоншиносї назаррасанд, ки дар ин хусус баъдтар 
ибрози аќида хоњем намуд. Вале, алњол зимни гуфтањои боло таъкид карданием, ки баъди 
пешнињод ва ё ќабули матни нави ќоидањои имлои забони њар як халќу миллат бояд дар 
навиштору гуфтор ва дар таълим як навъ сабукї – осонталаффузиву осоннависї эњё 
гардад. Мутаассифона, «Ќоидањои имлои забони тољикї» - и охирин хилофи чунин амал 
аст. Чунки ќоидањои имлои мазкур мавриди муњокимаи умум ќарор дода гузаронида 
нашудаанд.  

Бояд гуфт, ки лоињаи нави «Ќоидањои имлои забони тољикї», чун анъана, бояд дар 
матбуот – рўзномаву маљаллањо баррасї мегардид, то ки шањрвандон сарфи назар аз касбу 
фаъолияташ, нисбати лоињаи мазкур андешањояшро пешнињод карда тавонанд. Вале, 
хилофи анъана, он лоињаи ќоидањои имлои нав танњо ба муассисањои таълимию илмї ва 
фарњангиву фароѓатї барои пешнињоди фикру андешањо дастрас гардида буду бас.  

Тазаккур бояд дод, ки, агарчи он лоињаи нави ќоидањои имло танњо дар ташкилоту 
муассисањо мавриди муњокима ќарор дода шуда бошад њам, як маќолаи номзади илми 
филология – устоди кафедраи забони муосири тољикии Донишгоњи миллии Тољикистон 
Ањмадљони Неъматиён дар ду рўзнома бо номњои гуногун - яке 14 – уми майи соли 2011 бо 
унвони «Лоињаи нави «Ќоидањои имлои забони тољикї» тањрири љиддї мехоњад» [5] дар 
рўзномаи «Љумњурият» ва дигаре 27 – уми майи њамон сол зери сарлавњаи «Чил дархост аз 
лоињаи нави «Ќоидањои имлои забони тољикї» (6) дар рўзномаи «Ба ќуллањои дониш» - и 
донишгоњи номбаршуда рўйи чоп омада буд, ки, дар асл, дорои мазмуни якхела буданд. 
Вале дере нагузашта, 14 – уми июли њамон сол, он ду маќолаи А. Неъматиён дар маќолаи 
вокунишии гурўњи кории «Ќоидањои имлои забони тољикї», ки тањти унвони 
«Суханшинос наї…» [7] дар рўзномаи «Љумњурият» ба чоп расида буд, зери танќиди сахт 
ќарор дода шуда, муааллифро, ки дар соњаи савтиёт (фонетика)–и забони тољикї тањќиќот 
бурдааст, ба суханношиносї, аниќтараш, ба надонистани масъалањои забоншиносї 
гунањгор намудаанд, њарчанд ки дар маќолањои мазкур аксари пешнињодоти муаллиф дар 
иртибот ба лоињаи нави ќоидањои имло боиси дастгирї бошанд њам. Инак, сатрњои 
зеринро барои исботи нуктаи охир аз маќолаи мазкури гурўњи корї пешкаши хонандаи 
дурандеш мекунем, ки худ ќазоват намояд: «Ин маќолањо барои забоншиносони љумњурї 
аз кулўх оташ париданро мемонад, зеро то љое, ки огоњї дорем, ин муаллиф дар тўли 
фаъолияти беш аз чилсолааш дар донишгоњ дар илми забоншиносї чї додааст ва дар ин 
самт чї хидмате кардааст, ба касе маълум нест». 

Аљибии масъала боз дар он аст, ки муаллифони маќола ба ин гуфтањои нињоят 
тањќиромез, ки ба унвони маќола ва муаллифи он равона карда шудааст, ќаноат накарда, 
њамчунин, ба таври зайл ба раёсати донишгоњ дастур њам додаанд, ки њукми додситонро 
мемонад: «Месазад, ки барои тасдиќи ин иддао раёсати муњтарами донишгоњ фаъолияти 
илмии ўро мавриди бозпурсї ќарор дињад, он гоњ маълум мегардад, ки ин номзади илм 
дар ихтисоси хеш дар тамоми фаъолияти илмиаш чанд маќолаи тахассусї дорад?» 

Нињоят, дар маќолаи гурўњи корї таъкид мешавад, ки «аз ин дархостњо ва 
пешнињодњои њангомаљўёнаи А. Неъматиён ба љуз ѓалату иштибоњ чизи солимеро 
наметавон дарёфт» ва он «асосан пешнињоди кафедраест, ки худи муаллиф дар он 
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фаъолият менамояд…», яъне гўё пешнињодњои кафедраро љамъбаст ва, ба андешаи гурўњи 
корї, «муњру васиќа намуда, аз номи худ ба чоп расонидааст». 

Инак, фарз кардем, ки бобати нуктаи охир андешаи гурўњи корї дуруст бошад. Аммо 
тарафи дигари масъаларо гурўњи мазкур ба инобат нагирифтааст»: 1. Агар зимни 
нуктањои охир дурусттар мулоњиза намоем, онњо А. Неъматиён «пешнињоди кафедра»-ро 
«аз номи худ ба чоп расонидааст» гуфта, дар асл, фаъолияти кафедраи мазкурро, ки дар 
байни кафедрањои мактабњои олї марбут ба пешбурди масъалањои забоншиносї 
хусусияти барандагї (пешоњангї) – ро доро мебошад, низ зери шубња ќарор додаанд. 2. 
Дар кафедраи мазкур устодони варзидаи забоншиносии тољик Бањриддин Камолиддинов, 
Њомид Маљидов, Давлатбек Хољаев ва Шањбоз Кабиров фаъолият менамоянду њамзамон, 
узви гурўњи кории «Ќоидањои имлои забони тољикї» мањсуб меёбанд ва онњо дар он гурўњ, 
ба ќавле, дорои «вазни махсус» њам мебошанд. Ва, воќеан њам, агар лоињаи нави 
«Ќоидањои имлои забони тољикї» дар кафедраи номбурда мавриди муњокима ќарор дода 
шуда бошад, мо боварии комил дорем, ки муњокимаи чунин як масъалаи муњим бе 
ширкати ин устодони варзида баргузор ёфта наметавонист. Пас, агар устодони мазкур дар 
муњокимаи лоиња њузур дошта бошанд, гумони комили мо ин аст, ки асоси пешнињодоти 
кафедраи мазкурро ба унвони гурўњи корї таклифу дархостњои эшон ташкил медињад.  

Хуллас, агар нуктањои танќидии дар вокуниши гурўњи корї омадаро даќиќназарона 
тањлил намоем, дар он на танњо муаллифи маќола, балки фаъолияти як кафедраи маъруфи 
забоншиносии тољик ва забоншиносони номии он, ки, њамзамон, аъзоёни гурўњи кории 
«Ќоидањои имлои забони тољикї» мањсуб меёбанд, танќиду мазаммат карда шудаанд.  

Њамин тавр, сарфи назар аз тањлилњои охир, кас агар нуктањои танќидии дар 
маќолаи гурўњи корї омадаро, ки асосашро дар фавќ айнан иќтибос овардем, пеши назар 
оварда, ба фикр фурў равад, шояд ба хулосаи зерин њам ояд: Хайрият ки, он ду маќола аз 
тарафи номзади илми филология, фонетист (савтиётшинос) навишта шуда будаасту гурўњи 
корї барои санљидани натиљаи фаъолияти кори ў ба маъмурияти донишгоњ дастур 
додааст, вагарна, онро ягон муаллими мактаб ва ё яке аз шањрвандони дигар касбу кор 
(чунки дар бобати масъалаи мавриди назар њар як шањрванди Тољикистон њуќуќи озод 
дорад, ки андешањояшро иброз намояд) ба чоп мерасонд, аз гумон дур нест, ки нисбат ба 
санљиши фаъолияти ў ба ташкилотњои маъмурї њам дастур медод. Барои њамин њам, пас 
аз чопи маќолањои А. Неъматиён ва вокуниши гурўњи корї ба онњо дигар касе аз 
шањрвандон бо андешаи «мабодо…» то тасдиќ шуда ба њукми ќонун даромадани лоињаи 
нави «Ќоидањои имлои забони тољикї» (4 – уми октябри 2011, тањти № 458) љуръат 
накард, ки дар ин хусус чизе бинависад, яъне тавре мегўянд, пеши обро чим зада буданду 
ба дањани нависандањо мум.  

Аммо атрофи «Ќоидањои имлои забони тољикї» дарњол набошад њам, баъдтар, тайи 
солњои 2014 то ба имрўз њам аз тарафи шањрвандон ва њам бевосита аз тарафи собиќ раиси 
Кумитаи забон ва истилоњоти назди Њукумати Љумњурии Тољикистон (Д. Саймиддинов) 
чандин маќола ба табъ расиданд. Аз љумла, маќолањои Д. Саймиддинов (Меъёрњои 
навишти «ў» ва «у» - Љумњурият, 8 – уми сентябри с. 2012), М. Музофиршоев (Фарњанги 
имлои забони тољикї: бурд ё бохт? – Омўзгор, 30 – уми майи соли 2014), Бурњон 
Сайфиддинов (Нуќсонњои имлоии «Фарњанги имлои забони тољикї».- Љумњурият, 7 – уми 
феврали соли 2014) ва А. Байзоев (Ќоидањои имло. Аз кадоми онњо пайгирї кунем? – 
Љумњурият, 13 – уми апрели с. 2016) далели гуфтањои болоянд. Махсусан, маќолаи устоди 
ДМТ, номзади илми филология М. Музофиршоев, ки муњтавои он моњи феврали соли 
2014 бахшида ба Иди забонњо дар ДДЗТ ба номи С. Улуѓзода аз тарафи муаллиф ќироат 
гардид, ба њамагон хуш омада буд. Асли он, чунонки дар сатрњои боло овардем, 30 – юми 
майи њамон сол тањти унвони «Фарњанги имлои забони тољикї: бурд ё бохт?» [4] дар 
њафтаномаи «Омўзгор» низ пешкаши хонандагон гардидааст. 

Вале њоло, пеш аз он ки оид ба баъзе аз нуктањои муњимми дар маќолаи мазкур омада 
ибрози назар намоем, ёдовар шудани як нуктаро дар иртибот ба ќабули калимањои 
иќтибосї ба ин ё он забон, аз љумла, ба забони тољикї зарур мешуморем: Дар таърихи 25 – 
уми июни соли равон (2018) Кумитаи забон ва истилоњоти назди Њукумати Љумњурии 
Тољикистон дар бинои Муассисаи давлатии «Тољикфилм» љаласаи Шўрои њамоњангсозии 
истилоњоти Кумитаро таъсис дод, ки ман, њамчун мутасаддии татбиќи Ќонуни ЉТ марбут 
ба забони давлатї дар Академияи тањсилоти Тољикистон ва зерсохторњои он, ширкат 
варзидам ва гумон доштам, ки шояд дар он баъзе нуктањо марбут ба истилоњоти 
забоншиносї њаллу фасли худро ёбанд. Мутаассифона, дар љаласа сардори шуъбаи 
танзими истилоњоти Кумитаи забон Зулфониён Рањим Раљабзод дар мавзўи «Вазъи 
истилоњнигорї дар фаъолияти шўрои њамоњангсозии Кумита» маърўза карда бошад њам, 
зимни баромади ў њарфе њам атрофи истилоњоти забоншиносї шунида нашуд. Аммо 
њангоми муњокимаи маърўза шахсони ба музокира баромада бештар дар иртибот ба 
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калимањои иќтибосї суханронї намуда, хулосаашон чунин буд, ки бояд аз як забон ба 
забони дигар, аз љумла, ба забони тољикї (ин љо њадафи асосї ба тарзи ќабули калимањои 
арабї нигаронида шуда буд) калимањо дар ќолаби аслї – тарзи навишти таърихиву 
талаффузи классикиашон ќабул карда шаванд. 

 Инак, доир ба навиштаљоти охир, ки дар иртибот ба тарзи ќабули калимањои 
иќтибосї аќидаи бархе аз баромадкунандагонро аз љаласаи кумита ёдрас шудем, нисбат 
ба њамин масъала рў меоварем ба нуктањои зерини дар маќолаи М. Музофиршоев омада: 
«Мусаллам аст, ки дар дунё њатто забонњои муќтадиртарин њам луѓат иќтибос мекунанд, 
аммо вожањои вомгирифтаро њатман ба ќоидањои луѓавию ової ва грамматикаи хеш 
мувофиќ мегардонанд…, дар ќоидањои нави имлои тољикї, баръакс, ќонунияти меъёрии 
забони тољикиро ба иќтибосот тобеъ кардаанд».  

Чунонки эњсос мекунем, навиштаљоти мазкури ин олими забоншинос басо 
њаќбинонаву дурандешона рўйи коѓаз омадаанд. Дар воќеъ, агар дар «Ќоидањои имлои 
забони тољикї» асли навишти таърихї ва тарзи талаффузи классикии, бахусус, вожањои 
арабї ќабул ва нигоњ дошта шавад, зарур аст, ки хилофи пешнињоди «Ќоидањои асосии 
имлои забони адабии тољик» -и соли 1972 на танњо дар калимањои мўњтарам, бошукўњ, 
шўњрат, шўњратёр, бўњрон, нумўъ, мўњлат, шўъба, тўъма, Сўњроб, Мўњсин ва амсоли онњо 
ба љойи садоноки ў у нависему онњоро бо њамин у талаффуз намоем, боз дар забони мо 
дањњо вожањои арабиро аз ќабили илм, олим, маориф, муаллим, муаззам, муаллаќ, муовин, 
муолиља, ошиќ, обид, одатан, олї, омма, офият метавон мисол овард, ки бояд чунин 
калимањо њам «бо риояи меъёри суннатии таърихї» (ФИЗТ, с.5) бо иловаи айн ё худ 
аломати сакта (ъ) дар ќолаби зерин навишта ва талаффуз карда шаванд: ъилм, ъолим, 
маъориф, муъаллим, муъаззам, муъаллаќ, муъовин, муъолиља, ъошиќ, ъобид, ъодатан, 
ъомма. Њамчунин, дар иртибот ба меъёри мазкур зарур аст, ки калимањои зерини 
арабиасос, аз ќабили, эњё, эњсон, эњсос, эњтиёт, эљод, эљоз, эълон ва амсоли инњоро њам дар 
ќолаби аслиашон (ињё, ињзон, ињсон, ињтиёт, иљод, иљоз, иълон) нависему њамон тавр 
талаффуз кунем, ки ин њолат, бахусус, дар талаффузи мо, тољикон, њатман, душворињоро 
эњё хоњад кард. Аз ин лињоз, њаќ ба љониби М. Музофиршоев аст, ки дар њамон маќолаи 
худ чунин нуктаро њам таъкид намудааст: «Оре, чун мувофиќ кардани имлои вожањои 
забони имрўзаи тољик «бар пояи имлои таърихии онњо» (ФИЗТ) зарур бошад, њазору як 
душвории дигар аз пеш хоњад омад, ки мардумро њам аз имло безор мекунаду њам аз 
забон».  

Инчунин, чунонки дар боло ишора рафт, имрўз хилофи пешнињоди «Ќоидањои 
асосии имлои забони адабии тољик» - и соли 1972 дар калимањои арабии амсоли мўњтарам, 
шўњрат, лўъбат ба љои садоноки ў навиштани у (муњтарам, шуњрат, луъбат) мењнати 
аксари онњоеро, ки ќалам ба даст гирифта, чизеро иншо карданї мешаванд, дучанд 
намудааст: На танњо ба истинои он 66 калима (Ниг.: Фењристи навишти «у» бар ивази «ў» 
пеш аз њарфи «њ» ва аломати «ъ». – Рўзномаи «Љумњурият», 8 – уми сентябри соли 2012) [9], 
балки дар вожањое њам, ки дар таркибашон «ў» ё худ «у» доранд, њатман ба луѓати 
тафсирї рў оварда, асли баромадашон – тољикї ё худ арабї будани онњоро муайян 
намуда, сипас, ќолаби дурусти онњоро рўйи ќоѓаз меоваранд, ки, дар воќеъ, чунин амал 
иншокунандаро мондаву дилбазан накунонда наметавонанд. Ба љуз ин, риоя нашудани 
навишти меъёрии бархе аз вожањо дар «Ќоидањои имлои забони тољикї»-и соли 2011 низ 
љо–љо ба чашм мерасад, ки ин њолат њам касро ба тааљљуб меоварад. Ин нукта дар 
маќолаи устоди ДМТ Азим Байзоев мўшикофона зимни далеловарињо сабти худро 
ёфтааст. 

А. Байзоев, ки худ муаллифи китобњои дарсї мањсуб меёбад, бо маќсади тањия ва 
нашри нави он китобњо дар маќолаи хеш (Ќоидањои имло: Аз кадоми инњо пайгирї 
кунем? – Љумњурият, 13 – уми апрели соли 2016) [6] ин тавр навиштааст: «Ба хотири 
комилан дуруст риоя кардани ќоидањои имло хостам, онро бори дигар мўшикофона 
хонам. Мутаассифона, ба љойи ба саволњоям љавоби ќотеъ гирифтан, ба вартаи њайрониву 
сарсонї ѓарќ шудам». Гап дар сари он ки ў як матни нави «Ќоидањои имлои забони 
тољикї» - ро дар се нашр - якеро дар китобчаи «Ќоидањои имлои забони тољикї» 
(Нашриёти «Шарќи озод», с. 2012), дигареро дар «Фарњанги имлои забони тољикї» 
(Шарќи озод», с. 2013) ва севумиро боз дар њамон китобчаи «Ќоидањои имлои забони 
тољикї» (Нашриёти «Маориф ва фарњанг», с. 2013) муоинаву мушоњида намудааст, ки 
меъёри навишти садоноки у ба љойи ў хилофи тавсияњои дар «Ќоидањои имло…» омада 
пеш аз њарфи њ ва аломати ъ на њамеша дар калимањои маъмул, аз ќабили, шўъба, 
сўњбаткунон, Зўњро, Саидмўъмин риоя шудаанд.  

Аљибтар аз њама ин, ки муаллиф дар сомонаи jumhuriyat.tj шакли электронии матни 
њамин «Ќоидањои имлои забони тољикї»-ро, яъне нашри соли 2011–ро пайдо намуда, 
мушоњида кардааст, ки дар он њам калимањои ишорашуда на бо у, балки бо ў баррасї 
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гардидаанд. Аз ин ваљњ, ба хулосаи барњаќ ва ё ба шўр, омада афзудааст: «Мо ва њазорон 
омўзгорони макотиби миёнаву олї кадом матни ќоидањоро пайгирї кунем? Кадоме аз ин 
ќоидањоро ба сифати нусхаи асл ќабул карда, ба њамагон дастрас намоем?» Чунонки 
мебинем, ин љо њољат ба шарњ додани нуктаи охир нест, зеро сабабашро аллакай зимни 
гуфтањои боло собит намудем. 

Дар њаќиќат, зимни муоинаи «Фарњанги имлои забони тољикї» (с. 2013) [8] мо низ 
чандин калимаро ба ќайд гирифтем, ки дар ду шакл, яъне дар як маврид бо садоноки у дар 
мавриди дигар бо ў пешнињод шудаанд. Чунончи, бетаваљљўњ (с. 49) – таваљљуњ (с. 233), 
бетаваќќўъ (с.49) – таваќќуъ (с.233), муътадил (с.161) – номўътадил (с. 173), муљиб (с. 160) – 
мўљиб (с. 161) ва ѓайра.  

Ба љуз таъкидњои боло, агар мувофиќи пешнињоди гурўњи корї лоињаи нави 
«Ќоидањои имлои забони тољикї» (Ниг.: Љумњурият, 8 – уми сентябри соли 2012) 
«навишти у бар ивази ў пеш аз њарфи њ ва аломати ъ зарурат дошта бошад, чаро ин ќоида 
дар имлои калимањои зерин, ки мутобиќ ба чунин пешнињоданд, дар «ФИЗТ» риоя 
нагардидааст: лўълўъ (с.143), мафтўњ (144), маљмўъ (145), маљрўњ (с. 145), мавзўъ (с. 138), 
рўњ, рўњбон (с. 207), рўъё (с. 207), сутўњ (с. 230) ва ѓ. Боз аљоиботи масъала дар ин аст, ки 
дар њамон таълифоти гурўњи корї 66 калима ба њайси намуна ба фењристи навишти у бар 
ивази ў пеш аз њарфи њ ва аломати ъ пешнињод шуда бошад њам, аз ин теъдод 22 – тои 
онњо дар ФИЗТ (с. 2013) мављуд нест. Чунончи, калимањои зерин: куњл, муњрик, муњтавї, 
муњтадї, муњтаќин, муњтамил, муњтамї, муњтариќ, муњтариф, муњтол, муъзила, муъзин, 
муъзї, луъбат, муъталиф, муътамид, муътариф, муътасам, муъсир, муъриз, муътї, муъљаб.  

Ба љуз ин, аз калимањои барои намуна пешнињодшуда аксарашон аз ќабили, муњтадї, 
муњтаќин, муътї, муъљаб дар матбуоти имрўза ва ё дар навиштаљоти аксари ањли фарњанг 
ба чашм намерасанд. Аз ин ваљњ, дар он фењрист лозим буд, ки бештар калимањои 
маъмули ба аксар шинос ворид карда мешуданд. 

Ба љуз он њама фикру андешањои дар фавќ баррасишуда, ки асосан ба масъалаи 
навишти у ба љойи ў пеш аз њарфи њ ва аломати ъ (бештар дар вожањои иќтибосии арабї) 
иртибот доранд, зимни муоина дар «Ќоидањои имлои забони тољикї» баъзе нуктањое њам 
ба назар мерасанд, ки нисбат ба онњо њам наметавон хомўшї варзид. Он нуктањо бештар 
ба имлои калимањои дорои овозњои ташдиднок, исмњои хосси таркибї, калимањои дар 
охирашон њамсадои й – дошта, тарзи ба сатри дигар кўчонидани њиљои баъзе калимањо ва 
нуктањои љузъие, ки ба андаке тањрир ё худ ислоњкунї ниёз доранд, мансубанд. Аз љумла, 
чунонки дар њамон маќолаи М. Музофиршоев њам таъкид гардидааст, дар «Ќоидањо…» 
вожаи пашша дуруст, яъне бо ташдиди њамсадои ш пешнињод шуда бошад њам, он дар сањ. 
190 – и матни «ФИЗТ» бе ташдиди њамсадои мазкур (паша) навишта шудааст, ки нодуруст 
мењисобад. Зеро дар чунин навишт, тарзи талаффузи он коњиш ёфта, зада, чунон ки буд, на 
ба њиљои дуюм ( - ша), балки ба њиљои аввал (- па) меафтад. Ба њамин монанд калимањои 
содда ва оддї дар «ФИЗТ» дар шакли сода, одї, яъне бе ташдиди њамсадои д сабт шудаанд, 
ки низ нодуруст аст. Зеро, чунонки ба забоншиносон маълум аст, аз њиссањои мустаќили 
нутќ, ба љуз дар калимањои русии байналмилалї, дар гурўњи калимањои мансуб ба исм, аз 
¿умла, дар калима - исм³ои и¥тибосии забони арабї, инчунин, дар сифат, шумора ва 
љонишин њангоми талаффуз зада, одатан, ба њиљои охир меафтад [як – 63-61; 3-52-53; 10-29-
32]. Њоло, ки калимањои мазкурро орї аз ташдиди д намудаанд, мисли пешин наметавон 
озод талаффуз кард. Акнун дар ин калимањо на њиљои дуюмро, балки њиљои аввалро бо 
тамдид, яъне задаро ба он гузошта, талаффуз кардан лозим меояд, ки чунин навъи 
талаффуз тољикона нахоњад буд. Ва мањз њамин нуктаи охир дар маќолаи мазкури М. 
Музофиршоев боз њам даќиќтар таъкид гардидааст. Чунончи: «Ба назари мо, чунин 
навишт (ба љои пашша паша навиштан. – С. Ш.) ѓалат аст, зеро ки яке аз заруратњои 
тавлиди ташдид … љуброн намудани кўтоњталаффузии (осону бе душворї. – С. Ш.) 
садонокњо… аст, ки њамсадо дар байни онњо омадааст».  

Нисбат ба навишти калимањои таркибии ба исмњои хос мансуббуда дар ќоидањои 
имлои солњои 1972 ва 1998, аз љумла, дар ќоидањои имлои соли 1998 чунин таъкид гардида 
буд, ки «а) њар калимаи номи маќомоти давлатї, мансабњои олї, парчам ва нишони 
миллї, бо њарфи калон навишта мешаванд. Аммо басти б) – и ќоидањои бо њарфи калон 
навиштани исмњои хосси таркибї дар «Ќоидањои имлои…» охир андаке дигаргуна – дар 
ќолаби «номи (ба љойи њар калимаи номи. – С. Ш.) маќомоти олии давлатї, мансабњои олї 
ва рамзњои давлатї» пешнињод шуда бошад њам, ба назари мо, на дар њамаи мисолњои 
овардашуда якгунагии ќолаби навишт марбут ба номњои маќомоти олии давлатї риоя 
шудааст. Масалан, ибораи Маљлиси Олї мутобиќ ба ќоидаи пешнињодшуда бошад њам, 
аммо дар иборањои Маљлиси миллї, Маљлиси намояндагон, ки ин њарду њам 
ифодакунандаи номњои маќомоти олї мањсуб меёбанд, бо њарфи хурд баррасї шудани 
калимањои дуюм (миллї, намояндагон) нодуруст аст. Инчунин, дар иборањои Парчами 



9 
 

давлатии Љумњурии Тољикистон, Нишони давлатии Љумњурии Тољикистон, Суруди миллии 
Љумњурии Тољикистон, ки њар кадом ифодакунандаи унвони рамзњои (нишони) 
давлатианд, то ки њамгунагї риоя гардад, лозим аст, ки калимањои давлатї ва миллї низ 
бо њарфи калон (Чунончи, Суруди Миллии Љумњурии Тољикистон) навишта шаванд.  

Њамчунин, марбут ба басти б) –и банди 15 – уми «Ќоидањои имло…», ки дар он ду 
тарзи навишти калимањо тавсия шудааст, метавон ибрози назар намуд, ки чунин аст: «б) 
як гурўњ исмњое, ки дар анљом њарфи й доранд: рўй – рў, мўй – мў, кўй – кў, љўй – љў, пой – 
по, сарой – саро, шўй – шў ва ѓ.» Инак, бо овардани басти мазкур, ки дар он ду тарзи 
навишти калимањо низ дар забони адабии имрўзаи тољик таъкид шудааст, гуфтанием: 
Чаро гирифтани бандаки изофии и дар калимањои рўй, мўй, кўй, љўй, (рўйи зебо, мўйи 
љилодор ва ѓайра) мумкин будаасту дар калимањои дуюм (рў, мў ва ѓ.) не? Њол он ки, 
асосан, солњои пеш чунин навиштор (рўи сурх, мўи сиёњ) маъмул буд. 

Дар «Ќоидањои имлои забони тољикї»-и нашри охир як нуктаи ќоидањои аз як сатр 
ба сатри дигар гузаронидани њиљои калима низ эзоњталаб аст. Чунончи, басти зеринро аз 
назар мегузаронем: б) агар њиљо аз як садонок иборат бошад, ба сатри дигар гузаронида 
намешавад: на ба шакли а – ро – ба, о – во – за, о – ро – мї, балки аро – ба, ово- за, оро- мї 
ва ѓ.  

Бояд таъкид сохт, ки ќоидаи мазкур дар хусуси аз як садонок иборат будани њиљои 
калима андаке ислоњталаб аст. Зеро дар мисолњои овардашуда танњо калимањое пешнињод 
шудаанд, ки њиљои аввалашонро як садонок, ташкил медињад, њол он ки дар охири 
калимањо низ њиљоњои танњо аз як садонок, њамчунин аз як ётбарсар ташкилёфта кам 
нестанд. Чунончи, му – до – фи – а, мат – ба – а, бо – бо – ї, Шањ- ри – я ва ѓ. Аз ин ваљњ, 
ќоидаи мазкурро метавон дар ќолаби зерин пешнињод кард: Агар дар аввал ё охири 
калимањо як садонок ё ётбарсар як њиљоро ташкил дода бошад, он гоњ њиљоњои чунин 
калимањо дар ќолаби зерин дар сатри аввал нигоњ дошта шуда ва ё ба сатри дигар 
гузаронида мешаванд. Масалан, на дар ќолаби а – ро – ба, о – во- за, о – су – да, а – ња – ми- 
ят, му – до – фи – а, мат – ба – а, бо – бо – ї, Ю – суф – љон, Шањ- ри – я, балки ба ќолаби 
зерин: аро – ба, ово- за, осу – да, ања – ми- ят, му – до – фиа, мат – баа, бо – бої, Шањ - рия ва 
ѓ. 

Нињоят, дар ќисмати баъзе нуќсонњо, ки мо онњоро љузъї номидем, нуќтањои зеринро 
метавон таъкид намуд: Чунончи:  

1. Дар басти ѓ) – и имлои исм (банди 16) калимањои зерин ба сифати исмњои 
мураккаби аз шумораву исм бо пасванди – а (-я) сохташуда оварда шудаанд: чоркунља, 
чоргўша, сепоя. Ба назари мо, ин калимањо, пеш аз њама, бештар ба сифат мансубанд, 
масалан, дар иборањои замини чоркунља, мизи чоргўша, курсии сепоя ва амсоли инњо сифат 
шуда омадани калимањои номбаршударо наметавон инкор кард.  

2. Дар басти д) – и банди 21 дар иртибот бо њарфи калон навиштани исмњо чунин 
пешнињод низ тањрирталаб аст: «Калимањои мураккаби мухтасаршуда (ихтисорањо) – е, ки 
аз њарфи аввали калимаю иборањо сохта шудаанд: ЉТ (Љумњурии Тољикистон), ДМТ 
(Донишгоњи миллии Тољикистон) ва ѓ». Ин ќоида, ба назари мо, низ андаке тањрирталаб 
аст.  

Аввалан, на вожаи ихтисорањо, балки ибораи калимањои мураккаби мухтасаршуда 
(кўтоњкардашуда. – С. Ш) – ро ба њайси баёнияи иловагии эзоњї дар ќавс гирифтан бењтар 
аст. Аммо, таркиби калимаю иборањо - ро дар ќолаби зерин: калимањои таркиби иборањо 
таѓйир додан лозим меояд. Чунки ихтисорањо на аз калимањо, балки дар заминаи ихтисор 
карда шудани калимањои таркиби иборањо (иборањои устувор) ташаккул меёбанд. Аз ин 
лињоз, басти д) – и банди 21-ро дар ќолаби зерин пешнињод намудан авлотару фањмотар 
мебуд: д) ихтисорањо (калимањои мураккаби кўтоњкардашуда) – е, ки аз њарфњои аввали 
(якуми) калимањои таркиби иборањои устувор сохта шудаанд. Чунончи: Љумњурии 
Тољикистон (ЉТ), Созмони Милали Муттањид (СММ), Донишгоњи давлатии забонњои 
Тољикистон (ДДЗТ) ва ѓ.  

3. Дар банди 22 бахшида ба мавридњои якљоя навиштани сифатњо мисолњо пешнињод 
шудаанд. Аз љумла, дар басти б) – и он чунин омадааст: «сифатњое, ки аз иборањои исмї 
(њамроњї, изофї, пешояндї) бо пасвандњои – а, - ї, (- гї, - вї) сохта шудаанд: панљсола, 
умумихалќї, байналмилалї, хонагї, дунявї ва ѓ.» Ин љо дар мисолњои овардашуда 
вожањои хонагї, дунявї нодуруст интихоб шудаанд. Калимањои мазкур сифатанд, аммо на 
аз иборањо ташаккул ёфтаанд, балки калимањои сохта буда, аз исмњои сода (дунё, хона) бо 
пасвандњои - вї ва - гї сохта шудаанд.  

5. Дар ќисмати имлои пешояндњо, дар басти в), људо навиштани љузъњои таркибњои 
пешояндии ќолаби зерин: дар ба дар, рў ба рў, тан ба тан, пай дар пай ба њайси мисол 
оварда шудаанд. Аммо таркибњои мазкур на пешояндњои таркибї, балки мансуб ба 
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зарфњои таркибианд. Чунончи, дар ба дар гаштан, рў ба рў суњбат кардан, тан ба тан 
љангидан, пай дар пай такрор намудан ва ѓ. 

Инак, фикру мулоњизањои мо, дар асл, марбут ба мундариљаву муњтавои асосии 
«Ќоидањои имлои забони тољикї» - и соли 2011 нисбатан хотима ёфт, чунки дар матни он 
њанўз њам нуктањои бањснок ба назар мерасанд, ки нисбати онњо низ метавон андеша ронд. 
Вале, сарфи назар аз он њама гуфтањои дар фавќ омада, дар зер мехоњам, чанд андеша – 
назари шахсии хешро бобати бењтару ба њамагон хушоянд (писанд) рўйи чоп омадани 
лоињаи баъдинаи «Ќоидањои имлои забони тољикї» низ пешнињод намоям. Чунончи: 

1. Аввалан, зарур аст, ки «Ќоидањои имлои забони тољикї» - и соли 2011 бори дигар 
таљдиди назар карда шаванд. Зеро, чунонки дар боло зимни далелњо собит гардид, пас аз 
ба њукми ќонун даромаданаш он, пеш аз њама, омўзгорони макотиби оливу миёна ва, 
албатта, њар он каси ба таълифот машѓулро бо мушкилот рў ба рў намудааст, ки аксари 
онњо ба вожањои иќтибосии аз забони арабї гирифташуда мансубанд, ки дар он вожањо ба 
љойи ў навишти у пеш аз њарфњои њ ва аломати ъ тавсия гардидааст. Аз ин рў, бо маќсади 
бартараф намудани љамъи он њама мушкилот хоњиши умумро дар мадди назар дошта, 
пешнињод мекунем, ки дар «Ќоидањои имлои забони тољикї»-и њоло мавриди 
истифодабуда, басти б) – и банди 6 – уми «Ќоидањои асосии имлои забони адабии тољик» 
(с.1972), ки аз ќоидањои «Имлои забони тољикї» - и соли 1998 соќит гардида буд, зимни 
дастуре аз нав ворид карда шавад.  

2. Дар матни нави «Ќоидањои имлои забони тољикї» ва њам дар «ФИЗТ» истилоњоти 
ба аксар маълуму фањмои русї–байналмилалии соњаи забоншиносї антоним, суффикс ва 
префикс соќит гардида, дар китобњои дарсї, аз љумла, ба љойи суффикс ва префикс 
пешванд ва пасванд истифода шудааст, ки маќбули њамагон намебошад. Хусусан дар 
мактаб, ба сабаби он ки пешванду пасванд танњо бо як њарф - е ё - а аз њам фарќ мекунанд, 
хонандагон аксар њангоми муайян намудани сохт ё худ таркиби калимањо ин ду истилоњро 
аксар омехта мекунанд. Аммо истилоњи антоним, ки дар забони тољикї бо калимањои 
зидмаъно ва ё муќобилмаъно ифода карда мешавад, дар «ФИЗТ» аз ин калимањо ному 
нишоне нест.  

3. Аз мушоњидањои калимоти дар матни «ФИЗТ» (с. 2013) омада маълум гардид, ки 
дар он танњо имлои калимањои сода, сохта ва мураккаб оварда шудааст. Аммо, имлои 
таркибу иборањо (хусусан, иборањои устувор) дар матни нави «Ќоидањои имло…» вобаста 
ба сохту имлои њиссањои нутќ љо – љо таъкид гардида бошад њам, дар фењристи луѓати 
мазкур ягон намунаи онњо ба назар нарасид. Њол он ки дар луѓатњои имлои солњои 1974 
(Я. И. Калонтаров) ва 1991 (А. Маниёзов, А. Мирзоев) ин нукта ба назар гирифта шуда 
буд. Вале пўшида нест, ки њангоми таълифот аксари хатоњо дар имлои калимоти 
мураккабу таркибу иборањои устувор содир мегарданд. Аз ин хотир, мо пайрави 
андешањои М. Музофиршоев њастем, ки дар њамон маќолаи худ чунин афзудааст: 
«Азбаски овардани тарзи дурусти навишти вожањо вазифаи аввалиндараљаи «Фарњанги 
имлои забони тољикї» аст, дар он бояд, дар навбати аввал, чунин калимањое љой дода 
шаванд, ки соњибзабонон дар навишти онњо мушкилї мекашанд». Аз ин рў, муаллифи 
маќола дар луѓати имло, пешнињод шудани калимањои сода, аз ќабили, об, одам, замин ва 
амсоли инњоро, ки дар навишташон аксар хато намекунанд, на он ќадар зарур шуморида, 
нуктаи зеринро пешнињод кардааст, ки боиси дастгирист. «Вале (дар луѓати имло. – С. Ш.) 
сабт кардани вожањои мураккабу таркибиеро, ки њатто шахсони тањсилдида низ дар 
навишти онњо ба шубња дучор мешаванд, … зарур ва њатмї мешуморем». 

4. Њамчунин, пешнињод мекунем, ки дар тањияи лоињаи «Ќоидањои имлои забони 
тољикї»-и минбаъда дар баробари донишмандони варзидаи илми забоншиносии тољик 
методистони касбии соњаи таълими забони тољикї ва аз шањру ноњияњои гуногун 
омўзгорони бењтарини забон ва адабиёти тољик љалб карда шаванд. Чунки методистон 
мактаб ва фаъолияти омўзгоронро нисбат ба забоншиносон бењтару хубтар медонанд ва 
ба онњо тавассути баромадњо ва дастуру маќолањои таълифнамудаашон тавсияњои муфид 
дода меистанд. Омўзгорон бошанд, дар тамоми макотиби тањсилоти миёнаи умумии 
љумњурї њамеша њар як навоварї, аз љумла навигарињои дар ќоидањои имлои забони 
тољикї баамаломадаро ба шогирдонашон дастрас мегардонанд. Аз ин ваљњ, бањри тањияи 
лоињаи нави «Ќоидањои имлои забони тољикї» љалб намудани методистону омўзгоронро, 
ба маќсад мувофиќ мешуморем. 

5. Нињоят, зарур аст, ки чун дар солњои пеш (с. 1972, 1998) лоињаи нави «Ќоидањои 
имлои забони тољикї» тавассути матбуоти даврии маъмул (рўзномаву њафтаномањои 
«Љумњурият», «Садои мардум» ва маљаллањои «Маърифати омўзгор», «Масъалањои 
методикаи таълим») низ пешкаши умум гардонида шавад, то ки њар каси хоњишманд 
андешањои худро зимни њамин расонањо озодона баррасї карда тавонад.  
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Њамин тавр, мо зимни тањлилу баррасии натиљаи мушоњидањоямон дар фавќ ќисмати 
асосии фикру андешањои худро дар иртибот ба матни «Ќоидањои имлои забони тољикї» 
(соли 2011) нисбати бењтару хушсифат рўйи чоп омадани нашри ояндаи он бо 
пешнињодоти махсус рўйи ќоѓаз овардем. Аммо њукму довариро бобати њусну ќубњи он 
њама ба алоќамандони соња – ба ашхоси огоњ аз масъалањои мубрами забоншиносї, ба 
омўзгорон, пеш аз њама, ба омўзгорони фанњои забон ва адабиёти тољики макотиби оливу 
миёна вогузор месозем, то худ ќазоват кунанду агар зарур шуморанд, фикру андешањои 
хешро нисбати масъалаи мавриди назар тавассути расонањо дар иртибот ба навиштањои 
мо баён намоянд, нуран алонур мебуд.  
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ЌОИДАЊОИ ИМЛОИ ЗАБОН ВА МУШКИЛОТИ УСТОДОН 
 (ё худ «Оё лоињаи нави «Ќоидањои имлои забони тољикї» аз муњокимаи умум гузашта буд?»). 
Дар маќолаи мазкур муаллиф як силсила камбудињои охирин дастури роњнамо - «Ќоидањои имлои 

забони тољикї»-ро, ки 4-уми октябри соли 2011 аз тарафи Њукумати Љумњурии Тољикистон тасдиќ карда 
шудааст, бо далеловарињо собит намудааст. Он нуќсонњо бештар ба тарзи навишт ва талаффузи калимањои 
иќтибосии арабиасос мансубанд, ки акнун дар онњо ба љойи садоноки ў навиштани у ва бо њамин у талаффуз 
намуданашон тавсия шудааст. Камбудињои дигар дар иртибот ба исмњои хосси ифодакунандаи ному 
унвонњои маќомоти олї, мансабњои олї, парчам ва нишони миллї, њамчунин, ба сохту имлои бархе аз 
њиссањои нутќ мансубанд, ки тарзи ислоњ ва маънидоди дурусту илмиашон пешнињод гардидааст. Нињоят 
муаллиф дар анљоми маќола бањри дар оянда бо сифати аъло ва ба њамагон маъќул тањия шудани лоињаи 
нави «Ќоидањои имлои забони тољикї» чанд тавсия пешнињод намудааст.  

Калидвожањо: ќоидањои имло, ќоидањои талаффуз, забони тољикї, забони арабї, садонокњои у ва ў, 
калимањои иќтибосї, ихтисорањо, калимањои сода ва мураккаб, забоншиносї, забоншиносони тољик.  

 
ПРАВИЛА И ПРОБЛЕМЫ ОБУЧЕНИЯ ОРФОГРАФИИ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

Цель настоящей статье заключается в том, что в ней автор, опираясь на научные источники и 
педагогический опыт своей работы в вузах и общеобразовательных учреждениях, указывает на ряд 
существенных недостатков книги «Орфографические правила таджикского языка» (утвержденные 
Правительством Республики Таджикистан от 4 октября 2011 года). Недостатки преимущественно относятся 
к правилам изложения и произношения арабских слов, в составе которых на место «ў» пишутся «у» и 
произносится таким же образом. Недостатки названного путеводителя относятся также к собственным 
словам, выражающим названия высших органов, должностей, знамен и национальных атрибутов. Они 
относятся и к структуре и правилам изложения некоторых частей речи. В данной статье предложены пути их 
устранения с научной точки зрения. В конце статьи для будущего проекта «Орфографические правила 
таджикского языки» предложены рекомендации, которые могут быть приняты для улучшения его качества.  

Кючевые слова: орфографические правила, правила произношения, таджикский язык, арабский язык, 
гласные у и ў, иностранные слова, сложносокращенные слова, (аббревиатура), простые и сложные слова, 
языкознание, таджикские языковеды.  

 
RULES AND PROBLEMS OF TRAINING OF THE ORGANIZATION OF THE TAJIKIAN LANGUAGE 

The purpose of this article is that the author, relying on scientific sources and the pedagogical experience of 
his work in universities and general education institutions, points to a number of significant shortcomings in the 
book "Orthographic rules of the Tajik language" (approved by the Government of the Republic of Tajikistan on 
October 4, 2011). Disadvantages, mainly, refer to the rules of pronunciation and pronunciation of Arabic words, in 
which "y" is written in place of "ў" and pronounced in the same way. The disadvantages of this guidebook also apply 
to own words, expressing the names of higher bodies, posts, banner and national attributes. They also refer to the 
structure and rules of the presentation of certain parts of speech. In this article, we propose ways of eliminating them 
from a scientific point of view. At the end of the article for the future project "Orthographic rules of the Tajik 
languages" suggested recommendations that can be adopted to improve its quality. 

Key words: spelling rules, pronunciation rules, Tajik language, Arabic, vowels y and ў, foreign words, 
complex words, (abbreviation), simple and complex words, linguistics, Tajik linguists. 
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УДК: 42:491.550-56 
МЕТОДИКАИ ТАЪЛИМИ ВОЊИДЊОИ СИНТАКСИСИИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ ДАР 

АСОСИ МУЌОИСА БО ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
 

Саидов Њ.А., Асадова М.Р. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Тољикистони соњибистиќлол 9 сентябри соли 1991 истиќлолиятро ба даст овард. Дар 

баробари соњиб шудан ба истиќлолияти давлатї Њукумати Љумњурии Тољикистон барои 
ба танзим даровардани соњаи маориф таваљљуњи хосса зоњир намуда, ќонун ва ќарорњои 
заруриро ќабул кард.  

Дар моддаи 41 Сарќонуни Љумњурии Тољикистон зикр шудааст, ки «њар як шахс 
њуќуќ ба тањсил дорад. Таълими умумии асосї њатмист. Давлат таълими умумии асосии 
њатмии ройгонро дар муассисањои таълимии давлатї кафолат медињад», дувум њуљљати 
муњим оид ба маориф «Консепсияи миллии тањсилоти Љумњурии Тољикистон» ба њисоб 
меравад. Он аз баёни мафњумњои тањсилот ва њашт боб иборат буда, дурнамои сиёсати 
давлатро дар соњаи маориф муайян месозад ва тамоюлоти инкишофи ин системаи 
ањамияти страгетидоштаро дар шароити муносибатњои нави љамъиятї ба танзим 
медарорад. 

Инчунин, Љумњурии Тољикистон њамчун узви љомеаи љањонї ва аъзои СММ дар 
ташкили фазои ягонаи тањсилот як ќатор њуљљатњои муњимми давлатиро ба табъ 
расонидааст, ки таѓйирпазирї ва такмили мазмуну мундариљаи тањсилотро таќозо 
менамояд. Тибќи талаботи мазкур бояд низоми сифатан нави тањсилот эњё карда шавад, 
ки мазмуну мундариљаи он ба бењдошти њаёти инсон асос гузорад, тафаккур, заковати 
фикрї, шуур, маънавиёт ва њунари эљодгарии ўро ба њаракат оварад. 

Дар ин њуљљат инчунин гуфта шудааст, ки зарурати омўзиши забони хориљї њамчун 
сарчашмаи дониш барои омўхтани илму фарњанги дунё, инкишофи илмї-техникї ва 
воситаи муоширати байни миллатњо бояд ба эътибор гирифта шавад. 

Љолиби ќайд аст, ки дар асри XXI дар тамоми давлатњо масъалањои глобалї чун 
нашъамандї, терроризми байналмилалї ва њифзи табиат њалли худро интизоранд. Бањри 
њалли масъалањои глобалии зикршуда њамгироии њамаи халќњо, муттањид шудани онњо 
дар мубориза бар зидди ин иллатњо талаб карда мешавад. Дар ин маъракањо забони 
англисї њамчун воситаи муошират хизмат мекунад. Забони англисї инчунин воситаи 
мубориза бањри њифзи сулњ дар љањон мањсуб меёбад. 

Президенти Љумњурии Тољикистон дар Паёми имсола ба Маљлиси Олии Љумњурии 
Тољикистон ба соњаи маориф ањамияти махсус дода ќайд намуданд, ки Њукумати 
мамлакат бо маќсади рушди босуботи соњаи маориф њамчун самти афзалиятноки сиёсати 
иљтимої тамоми тадбирњои заруриро амалї менамояд. Аз љумла, ба омўзиши забонњои 
хориљї, русї ва англисї ањамияти љиддї дода шуд. 

Методикаи таълими забони хориљї чун фанни мустаќил дар нимаи аввали асри XX 
эътироф карда шудааст. Барои ташаккул ва тараќќиёти ин фан сањми олимони рус 
академик Л.В Шерба, профессорон В.Д. Аракин, И.В. Рањмонов, А.А. Миролюбов, А.В. 
Монигетти, З.М. Светкова, В.С. Сетлин, И.Я. Зимняя, Г.В. Рогова, И.Л. Бим, С.Ф. 
Шатилов, Е.И. Пассов ва дигарон бузург аст. Дар Љумњурии Тољикистон забони англисї, 
забони олмонї, забони фаронсавї дар тўли 50-60 соли охир дар мактаби миёна ва дар 
мактаби олї омўхта мешавад. Имрўзњо ањли уламою омўзгорон хуб дарк кардаанд, ки 
барои баланд бардоштани сифати таълими забони хориљї истифодаи усули 
коммуникативии таълими забони хориљї таќозои замон аст (Шерба 1965, Аракин 1977,  
Рахмонов 1967, Миролюбов 1967, Монигетти 1959, Светкова 1949, Сетлин 1965, Зимняя 
1984, Рогова 1991, Бим 1989, Шатилов 1986, Пассов 1991). 

Барои тайёр намудани муаллимони забони англисї дар донишгоњњои омўзгорї дар 
савияи баланд таълим додани фанни «методикаи таълими забони хориљї» ањамияти калон 
дорад. 
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Бо вуљуди он ки њар дуи ин забонњо ба ќатори шохаи аналитикии забонњои типи 
флективї дохил мешаванд, дар сохти синтаксисии онњо тафовутњои зиёде ба назар 
мерасанд, ки боиси мушкилоти таълим мегарданд. Онњоро як ба як номбар ва шарњу 
таъбир мекунем. 

1. Дар иборањои исмии забони англисї бар хилофи забони тољикї муайянкунанда 
пеш аз муайяншаванда меистад. Муќоиса кунед: along pencil – ќалами дароз, alot of 
difficulties – мушкилоти зиёд, father’stask – вазифаи падар, city library – китобхонаи шањрї. 
Ваќти таълими ин њодисањо хонандагонро аз чунин тафовут бояд огањ сохт ва тавассути 
машќњои  мухталиф, аз он љумла ќолибњои синтаксисии навъи Adj + N малакањои 
заруриро њосил намуд. 

2. Љойи саръазоњои љумла низ ќисман фарќ мекунад. Бо вуљуди дар њарду забон љойи 
аввалро ишѓол кардани мубтадо, хабари забони англисї пас аз мубтадо меояд, њол он ки 
ин аъзои љумлаи тољикї мавќеи нињої дорад. Муќоиса кунед: The girl opened the door 
slowly – Духтар оњиста дарро кушод. Хонанда метавонад ин малакаи забони модариро бо 
забони англисї кўчонад, ки ин сабаби ѓалати даѓал мегардад. Барои рух надодани чунин 
хатогї омўзгорро зарур аст, ки пеши роњи онро гирад, ки ин тавассути машќ – дастур ва 
машќњои гуногуни сохторї бояд амалї гардад. 

3. Љойи аъзоњои пайрави љумла низ дар ин ду забон ба њадде фарќ мекунад. Билхосса, 
њол дар забони англисї бештар дар охири љумла меояд, вале дар забони тољикї он љойи 
дуюмро ишѓол менамояд. Муќоиса кунед: Зимистон имсол хеле хунук буд. – The winter has 
been very cold this year. Such trees grow in South America. – Чунин дарахтон дар Амрикои 
Љанубї месабзанд. Ин тафовут низ боиси сар задани хатоњо дар нутќи англисии 
хонандагон мегардад. Барои рух надодани онњо омўзгор бояд ба ин номувофиќї 
таваљљуњи шогирдонро љалб намуда, машќњои муносибро ташкил намояд ва истифода 
барад. 

4. Љойи пуркунанда низ андаке фарќ мекунад, ки ин ба муайян ва номуайян будани 
предмете, ки пуркунанда онро номбар мекунад, алоќаманд аст. Дар забони тољикї 
пуркунанда њангоми предмети шиносро номбар карданаш дар љойи дуюм меистад, вале 
чунин предмет номуайян бошад, пуркунанда пеш аз хабар меояд. Дар забони англисї 
чунин љойивазкунї ба назар намерасад, балки ин ду навъ пуркунанда баъди хабар истода 
фаќат тавассути ду артикли гуногун сурат мегиранд. Муќоиса кунед: Љалил палторо дина 
харид. – Jalil bought the coat yesterday. Љалил дина палто харид – Jalil bought a coat 
yesterday. Ин тафовут метавонад гоњо сабаби сар задании мушкилоти азхудкунї гардад. 
Барои рафъи чунин душворї бояд омўзгор ќоидаи зикршударо ба шогирдон хотирнишон 
созад ва машќњои муносиб гузаронад. 

5. Таълими љумлањои саволии забони англисї низ барои хонандагони тољик як зумра 
мушкилоти азбаркуниро пеш меоварад. Беш аз њама сохти махсус доштани ин навъ 
љумлањо садди роњи азбаркунї мешавад. Њангоми сохтани саволи умумї њатман љумла 
бояд бо феъл-хабар оѓоз ёбад. Чунин феъл дар як маврид аз љойи муќаррарияш (дар 
љумлаи њикоягї) ба љойи аввал мекўчад, ки ин барои азхудкунї андаке осонтар аст. Дар 
мавриди дигар ин хел феълро бояд худи гўянда вобаста ба маънои лексикию семантикии 
феъл-хабари љумлаи њикоягї ва шакли замонию намудии он интихоб намуда, ба љойи 
аввал гузорад, ки ин хело мушкил аст. Њамин ду тартиб дар саволи хусусї ва ќисми аввали 
саволи интихобї, инчунин ќисми дуюми саволи њамраъйї њукмфармост. Дар забони 
тољикї чунин тартиби саволсозї мављуд нест, зеро таѓйиротњои зикршудаи 
морфосинтаксисї хосси ин забон намебошад. 

1. Саволи умумї дар муќоиса бо гуфтори њикоягї дар ду забон чунин шаклро дорад: 
Jalil bought the coat yesterday – Did Jalil buy the coat yesterday? Љалил палторо дина харид – 
Љалил палторо дина харид(мї)? 

2. Саволи хусусї бошад, тарњи зеринро дорост: When did Jalil buy the coat? Љалил 
палторо кай харид? 

3. Саволи интихобї дар ду забон ранги зеринро мегирад: Did Jalil buy the coat or the 
shoes yesterday? Љалил дина палто ё туфлиро харид? 

4. Саволи њамраъйии ин забонњо тарњи зеринро доро мебошад: 
Jalilboughtthecoatyesterday, didn’the? Љалил палторо дина харид, њамин тавр мї? 

Барои таълими љумлањои саволии забони англисї, пеш аз њама, ќоидаву дастурњои 
мушаххасро сохтан талаб карда мешавад, то хонандагон интихоби феъли зарурї ва шаклу 
љойи онро наѓз сарфањм раванд. Пас тавассути машќњои сохторї ва табодулї малакаи 
зарурии саволсозиро соњиб шудани хонандагон зарур аст, ки ин басо мушкилу сердомана 
аст, зеро он ваќти дурудароз ва иљрои машќњои мунтазамро талаб мекунад. 

6. Дар синтаксиси забони англисї ба нутќи мазмунан наќлшуда баргардонидани 
нутќи айнан наќлшуда нозукињои мухталифи лексикї ва грамматикии зиёде дорад, ки аз 
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бар кардани он басо мушкил аст, зеро аксарияти чунин нозукињо барои забони тољикї хос 
нест. Сарфањм нарафтан ба моњият, вижагињои хоссаи забони англисї дар ин љабња ва 
барои забони тољикї бегона будани табодулњои лексикї ва грамматикї дар нутќи 
мазмунан наќлшуда боиси хатогињои зиёде мегардад. Бањри аз байн рабудани чунин 
ѓалатњо омўзгорро лозим аст ки: 

1) ба хонандагон рўйхати воњидњои лексикии ивазшаванда ва ивазкунандаро дињад: 
this–that, these–those, here–there, to day–that day, tomorrow–the next day, yesterday–a day 
before ва ѓайра, 

2) дар њолати дар шакли замони гузашта ифода шудани феъл-хабари сарљумла, феъл-
хабари љумлаи пайрав як зина поён мефарояд, ки инро ба шогирдон фањмонидан хеле 
зарур аст: he goes – he went, he went – he had  gone. 

3) бољонишини шахсии мутаносиб иваз кардани љонишин-мубтадои љумлаи пайравро 
ба хонандагон шарњ бояд дод. Барои тавќият додани ин се њолат мисоле меорем: John said: 
Iam busy to day – John said that he was busy that day. 

Чунонки дида мешавад: а) љонишини “I”, ки ба вазифаи синтаксисии мубтадо 
омадааст, бо љонишини шахси сеюм – “he” иваз карда шуд, зеро мубтадои сарљумла 
“John” бо шахси III далолат мекунад; б) зарфи замони “today” ба “that day” табдил дода 
шуд; в) феъл-бандаки «am» аз лињози замон як зина поён фароварда шуд, яъне он бо “was” 
иваз гардид, яъне аз шакли замони њозира ба шакли замони гузашта фароварда шуд. Як 
зина поён фаромадани шакли замонии феъли англисї асоси мантиќї дорад, яъне дар 
гуфтори болої Љон ин суханро ба ман дар замони гузашта изњор кард, яъне он замон Љон 
банд буд, на њоло. Нутќи ўро њоло ман ба шунаванда расонида истодаам. Бинобар он, 
табиист, ки феъли «to be busy» бояд дар шакли замони гузашта оварда шавад. 

Агар дар нутќи айнан наќлшуда ин феъл (to be) шакли “was” медошт, он як зина 
поёнтар фароварда мешуд ва шакли “had been”- ро соњиб мегардид. Мисол: John said: “I 
was busy yesterday” - John said he had been busy a day before. 

Баъди он ки хонандагон ба моњияти ин навъ кўчишу табодулњо сарфањм мераванд, 
бояд силсилаи машќњои созмонї ва маъноиро гузаронид, ки онњо оњиста-оњиста ба њосил 
шудани малакањои зарурї замина мегузоранд. 

Шояд ки дигар њодисањои грамматикии забони англисиро, ки дар забони тољикї 
муродифе надоранд ё доранду ба њадде тафовутњои шаклї ё маънавї хоссашон аст, 
тавассути машќњои созмонї, маънавї ва билохир муоширатї омўзонидан талаб карда 
мешавад. 

Барои ба коре, фаъолияте машѓул шудан аввал малака њосил кардан зарур аст. 
Муошират низ чи бо забони модарї ва чи бо забони хориљї доштани малакањои муайянро 
таќозо мекунад. Малака мафњуми илми психология мебошад, ки он ќудрати иљрои корест, 
ки ба воситаи машќ ва такрор ба табиати шахс љойгир мешавад. Њангоми омўхтани 
забони хориљї ва њосил кардани малакаи муошират бо ин забон кас бояд протсесњои 
муайяни психологияро аз сар гузаронад. Билхосса, ноил шудан ба чор навъи малака талаб 
карда мешавад: 

1) малакаи дарк карда тавонистани нутќи хориљї; 
2) малакаи гап зада тавонистан бо ин забон; 
3) малакаи хонда фањмидани матни хориљї; 
4) малакаи навишта тавонистан бо забони омўхташаванда. 
Бо вуљуди он ки њар яке аз ин малакањо механизми тавлиду такомули худро дорад, 

њамаи онњо бо њам зич алоќаманд мебошанд, зеро онњо ба як маќсад - муошират 
нигаронида шудаанд. Муоширати хонанда пеш аз оѓози омўзиши забони хориљї бо 
забони модарї љараён мегирад. Бинобар он, омўзиши забони англисї дар асоси 
малакањои аллакай њосилшуда амалї мегардад. Механизми њосилшавии малакаи 
муошират бо забони модарї бештар ба таќлид асос меёбад, яъне кўдак аз овони хурдї ба 
модар ва муњити љамъиятии худ таќлид карда, ќобилияти муоширатро ба даст меорад, 
яъне ба малакаи истифодаи забони модарї молик мегардад. Ин малака аз љузъњои 
мухталиф, алалхусус талаффузи фонемањо, дарккунї ва шинохтану фањмидани маънои 
пайдарњамии фонемањо иборат аст. Пайдарњамии фонемањо гуфта морфема, калима, 
ќолибњои ибора ва љумлањоро бояд фањмид, зеро онњо аз пайвастшавии фонемањо ва гоњо 
фаќат аз як фонема ташаккул меёбанд. 

Ин чунин маъно дорад, ки бачагони синни томактабї фаќат аз ду љанбаи фаъолияти 
муоширатии забони модарї (шунида фањмидан ва њарфзанї) малака њосил мекунанд. 
Малакаи ду љанбаи дигари ин фаъолият (хондан ва навиштан) солњои аввали тањсил дар 
мактаб пайдо мешавад. 

Дар љараёни омўзиши забони ѓайр њосилшавии 4 малакаи зикршуда андаке ранги 
дигар мегирад. Билхосса, хонандагон то оѓози тањсили ин забон таљрибаи забонї доранд, 
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яъне онњо бо туфайли забони модариашон доир ба воњидњо, њодисањо ва ќонуниятњое, ки 
умуман ба забон хоссанд, мафњум њосил кардаанд. Ин таљрибаи онњо ба омўзиши забони 
англисї ба андозае ёрї мерасонад. Вижагии дигари малакањосилкунї аз забони англисї 
дар он зоњир мешавад, ки хонандагон чунин малакаро берун аз муњити љамъиятии ин 
забон ба даст меоранд, ки он аз лињози њам ваќт ва њам фазо хеле мањдуд ва танг мебошад. 
Бинобар ин, омўзгор бояд аз дарс самаранок истифода барад ва кори мустаќилонаи 
хонандагонро хуб ба наќша гирад. 

Њоло мухтасар ба масъалаи таљрибаи лингвистии хонандагон аз забони модарї ва 
таъсири он ба омўзиши забони хориљї таваќќуф менамоем. Аз лињози психологї исбот 
карда шудааст, ки њар як фард бо забони модарии худ ё бо забоне, ки онро хуб медонад, 
фикр меронад, зеро дар байни забон ва тафаккур робитаи ногусастание мављуд аст. 
Бинобар он, дар рафти омўзиши забони хориљї хонандагон њодисањои забони ѓайрро хоњ-
нохоњ тибќи ќолабњову ќонуниятњои забони модариашон ќабул мекунанд, яъне онњо 
ѓайриихтиёр забони хориљиро мисли забони модариашон мепиндоранд. Ин каљфањмї 
сабабгори он мешавад, ки хонанда малакањои забони модарияшро ба њодисањои муродиф 
ё наздики забони хориљї татбиќ мекунад, ки инро интерференсия ё мудохилаи забонї 
меноманд. Интерференсия – ин дар љараёни омўзиши забони хориљї ба тамоми сатњњои он 
таъсир (мудохила) кардани малакањои истифодаи забони модарї аст. Њодисаи мазкур 
метавонад ба забономўзї таъсири мусбат ё манфї расонад. Масалан, хонандагони тољик 
дар оѓози тањсил фонемаи [t]-и забони англисиро чун [т]-и тољикї талаффуз мекунанд ё 
вожаи [out]-ро бо тољикї [аут] мегўянд. Ё ибораи тољикии «дар соли 2008»-ро бо англисї 
чунин ифода мекунад: In year 2008. Чунин интиќоли малакаи забони модарї ба раванди 
омўзиши забони англисї таъсири манфї мерасонад. Ин навъ таъсир ваќте рух медињад, ки 
воњиди омўхташавандаи забони англисї вижагињои хоссаи худро дорад. Билхосса, дар 
мисолњои болої [t]-и англисї талаффузи ворагї (алвеоларї) дорад, њол он ки ба [T]-и 
тољикї талаффузи денталї (дандонї) хос мебошад. Ё худ дифтонги [au]-и англисї аз рўйи 
тарзи њосилшавии худ аз якљоягии садоњои «ау»- и тољикї ќуллан фарќ мекунад. Дар 
мисоли сеюми англисї истифодаи вижаи «year» зарурат надорад, ба љойи он «2008» 
ќироати хосса мегирад: twentyzeroeight,ё худ two,0,0,eight, на ин ки twothousandandeight. 

Ислоњ намудани ин хел хатоњо басо мушкил аст. Хонанда ба њамон талаффузи [t], 
[аут] ва «дар соли 2008»-и тољикї одат кардааст ва тарки одат кардани ў амрест мањол. 
Рафъи чунин хатоњо машќњои махсуси дурударозро таќозо мекунад. 

Баробари њодисањои навъи боло забони англисї боз дорои чунин воњидњое мебошад, 
ки онњо дар забони модарии хонандагон муродифи худро надорад. Ба ин зумра герундий, 
мубтадо ё пуркунандаи мураккаб, хабари дугона, чор шакли замони оянда ва чор шакли 
замони оянда аз нуќтаи назари гузашта (Future- in the past tenses), шаклњои перфект ва 
перфекти давомдори феъл ва амсоли онњо дохил мешаванд. Дар рафти омўзиши ин хел 
њодисањову воњидњои забони англисї интиќоли малакаи забони модарї рух намедињад, 
яъне забони модарии хонандагон ба азхудкунии забони англисї таъсири манфї 
намерасонад. Як ќисми воњидњои мазкури забони англисиро (мисли герундий, мубтадои 
мураккаб-complex subject, пуркунандаи мураккаб-complex object, хабари дугона-double 
predicate ва ѓ.) метавон тавассути ќолабњо таълим дод. Ќисми дигари њодисањои 
муродифнадоштаро хонандагон бояд моњиятан сарфањм раванд ва тавассути машќњои 
маъноию муоширатї аз худ кунанд. Чунин азхудкунї бе дахолати забони модарї ба вуќўъ 
меояд. Аз ин рў, ин хел мавзўъњо нисбат ба мавзўъњои навъи якум андаке тезтар аз худ 
карда мешаванд, ба шарте ки моњияту маънои онњоро хонандагон дуруст фањманд. Барои 
мисол метавон шаклњои перфекти феъли забони англисиро овард. Моњияти ин воњиди 
граматикї дар он аст, ки вай амали ќаблиеро ифода мекунад, ки характери нисбї дорад, 
яъне амал пеш аз ягон нуќтаи ваќт дар гузашта, оянда ва пеш аз лањзаи нутќ ба вуќўъ 
омадааст ё меояд: Ihadwrittentheletterbysixo’clockyesterday – Ман мактубро дина то соати 6 
навишта будам (яъне то соати 6 дар гузашта); Is hall have written the letter bysix o’clock 
tomorrow – Мактубро пагоњ то соати 6 менависам/навишта мешавам (яъне то соати 6 дар 
оянда); Ihavejustwrittentheletter – Ман мактубро њозиракак навиштам/навишта шудам 
(яъне пеш аз оѓози нутќ). 

Мањз аз худ кардани моњияту маънои шакли перфект ба хонандагон имкон медињад, 
ки онро дар нутќи худ истифода баранд. Барои ин онњо бояд тарзи созмонёбии перфектро 
низ донанд, ки ин тавассути машќњои сохторї ба даст меояд. Инчунин гузаронидани 
машќњои маъної, ки барои дуруст сарфањм рафтани маънои ин шакли феълї мусоидат 
менамоянд, талаб карда мешавад. Баъдан гузариш ба машќњои муоширатї ќобили ќабул 
аст. 

Дар забони англисї инчунин воњиду њодисањое низ мављуданд, ки дар забони тољикї 
муродифи худро доранд. Ба ин гурўњ шаклњои Present ва PastContinous, Participle 1 ва 
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Participle 2, Possessive Case, як зумра пешояндњо (outo-аз даруни, into-ба  даруни, to-ба ва 
ѓ.), пайвадакњо (and-ва, or-ё, when-ваќте ки, if-агар) ва ѓайрањо дохил мешаванд. 

Алалхусус чунин муродифоти њодисањои зикршударо мисол овардан мумкин аст: 
To be writing –навишта истодан, (am writing – навишта истодаам, was writing – 

навишта меистодам ё истода будам), writing – навишта истода, written –навишта шуда, 
mother’slove – муњаббати (мењри) модар. 

Ин муродифот бештар дар сатњи фонетикї ва луѓавии ин ду забон низ ба назар 
мерасад. Таваљљуњ кунед ба мисолњои зерин: [p]-[n], [b]-[б], [h]-[њ],[f]-[ф] ва ѓайрањо; jaw – 
љоѓ, lip – лаб, mother – модар, daughter – духтар, door – дар, инчунин садњо вожањои 
байналхалќї, амсоли telephone – телефон, sport – спорт, physics – физика, revolution – 
револютсия ва ѓайра. 

Аз бар кардани ин навъ воњидњову ифодањои забони англисї барои хонандагони 
тољик басо осон аст, зеро дар ин њолат тадбиќи бевоситаи малакањои забони модарї ба 
вуќўъ мепайвандад. Бояд зикр кард, ки ин осонї низ нисбї аст, зеро воњидњои забон ду 
тараф доранд: шакл ва маъно. Тадбиќи малака бошад, асосан дар сатњи маъно рух 
медињад, вале суратгирии маъно дар њар забон вижагињои хоссаи худро дорад. Алалхусус, 
замони њозираи давомдори феъл дар забонњои англисї ва тољикї амалеро ифода мекунад, 
ки он дар лањзаи нутќ идома дорад. Муќоиса кунед: Snow is still falling – Њоло њам барф 
борида истодаaст. She is warming her hands at the fire – дастонашро дар назди алав гарм 
карда истодааст. 

Бар хилофи хонандагони рус, ки дар забонашон чунин амал ба шакли махсуси феъл 
ифода карда намешавад, хонандагони тољик моњияти ин замони феълии забони англисиро 
ба хубї ва осонї дарк мекунанд, зеро чунин маънои намудию замонї дар забони тољикї 
људо карда мешавад. Аз ин рў, тадбиќи малакаи забони модариашон њангоми азхудкунии 
чунин маънои грамматикї забони англисї имконпазир аст. Бо вуљуди монандии маъно 
тарзи суратёбии чунин замони феълї дар ин забонњо гуногун аст. Дар забони англисї 
феъли ёвар «to be»-(будан) аст, њол он ки дар забони тољикї ба сифати чунин феъл 
«истодан» (stand) истифода мегардад. Дар забони англисї аввал феъли ёвар меояд, пас 
феъли асосї, вале дар забони тољикї њолати баръакс мушоњида мегардад. Муќоиса кунед: 
is warming–гарм карда истодааст, is falling–борида истодааст. Гузашта аз ин, дар забони 
англисї феъли асосї дар шакли сифати феълии замони њозира истифода мегардад, вале 
дар забони тољикї он сифати феълии замони гузашта аст. Муќоиса кунед: falling – борида, 
warming – гармкарда. 

Њамин тарафи созмонии Present Continuos-и забони англисї аз худ кардани онро 
андаке мушкил менамояд. Дар ин маврид лозим аст, ки тадбиќи малакаи забони модарї 
рух надињад. Мушкилоти аз худ кардани Present Continuous бояд тавассути машќњои 
созмонї аз байн бардошта шавад, яъне ваќтро бештар барои омўзиши љанбаи созмонии 
он замони феълї људо кардан мувофиќи матлаб аст. 

Чунонки профессор В.Д. Аракин таъкид кардааст, забони модарї дар тўли тамоми 
тањсили забони хориљї меъёрњои худро ба гардани хонандагон бор мекунад. Он «бор» 
метавонад хеле сабук, вазнин ва хеле вазнин бошад. Ба зумраи маводи сабук он воњидњои 
забони англисї мансубанд, ки бо гуфти В.Д. Аракин, онњо аз лињози моддї тафовутнок, 
вале аз љињати вазифа шабењ мебошанд. Тањти вожаи «моддї» љанбаи шаклии њодисаи 
забони хориљї фањмида мешавад. Ба маводи вазнин он њодисањое дохил мешаванд, ки дар 
забони модарии хонандагон мутлаќо муродиф надоранд. Воњидњои «хеле вазнин», ба 
назари мо, онњое мебошанд, ки дар забони модарии хонандагон шабоњат ё гунае доранд, 
вале тафовути моњиятиашон калон аст. Њамин «шабоњат» гўё хонандагонро ба иштибоњ 
меандозад ва онњо аз рўйи одат малакаи забони модариашонро ба њодисаи дахлдори 
англисї тадбиќ мекунанд. Дар азбаркунии ин навъ њодисањои забони хориљї он одат 
монеаи сахте мегардад ва барои аз байн бурдани он монеа гузаронидани машќњои 
дурударозу гуногун лозим аст. 
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МЕТОДИКАИ ТАЪЛИМИ ВОЊИДЊОИ СИНТАКСИСИИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ ДАР АСОСИ 

МУЌОИСА БО ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
Дар маќолаи мазкур муаллифон масъалањои таълими воњидњои синтаксисии забони англисиро дар 

муќоиса бо забони англисї баррасї намудаанд. Маќолаи мазкур барои тайёр намудани муаллимони забони 
англисї дар донишгоњњои омўзгорї ва дар савияи баланд таълим додани фанни «методикаи таълими забони 
хориљї» ањамияти калон дорад. Њар дуи забонњои муќоисашаванда ба ќатори шохаи аналитикии забонњои 
типи флективї дохил мешаванд ва дар сохти синтаксисии онњо тафовутњои зиёде ба назар мерасанд, ки 
боиси мушкилоти таълим мегарданд. Онњо дар маќолаи мазкур як ба як номбар ва шарњу таъбир карда 
шудаанд. 

Калидвожањо: методикаи таълим, муќоиса, забони англисї, забони тољикї, синтаксис, вижагињо, 
тафовут, монандї, малака, психология. 

 
МЕТОДИКА ОБУЧЕНИЯ СИНТАКСИЧЕСКИМ ЕДИНИЦАМ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА В 

СОПОСТАВЛЕНИИ С ТАДЖИКСКИМ ЯЗЫКОМ 
В настоящей статье авторы рассмотрели проблемы обучения синтаксическим единицам английского 

языка в сопоставлении с таджикским языком. Настоящая статья имеет большое значение для подготовки 
учителей в педагогических вузах и в обучении предмета «методика преподавания английского языка». 
Сопоставляемые языки входят в аналитическую группу языков флективного строя, и в то же время 
отмечается много сходств и различий в синтаксической структуре этих языков, которые могут стать 
причиной многих трудностей при обучении. В настоящей статье они подробно описаны. 

Ключевые слова: методика преподавания, сопоставление,английский язык, таджикский язык, 
синтаксис, слова, сходства, различия, опыт, психология. 

 
METHOD OF TEACHING ENGLISH SYNTACTIC UNITS IN COMPARISON WITH THE TAJIK 

LANGUAGE 
In this article, the authors examined the problems of teaching syntactic units of the English language in 

comparison with the Tajik language. This article hasa great importance for the preparation of teachers in 
pedagogical universities and in the teaching of the subject "methods of teaching English." Comparable languages are 
included in the analytical group of languages of the inflectional system, and at the same time there are many 
similarities and differences in the syntactic structure in these languages, which can cause many difficulties in 
learning. This article describes in detail each of them. 

Key words: teaching methods, compare, English, Tajik language, syntax, words, similarities, differences, 
experience, psychology. 
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УДК: 491.550 
АСПЕКТИВИЯТ ДАР ФЕЪЛ 

 
Гулназарова Ж. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Аспективият дар феъл хусусият ва мавќеи худро дорад. Намоён ва муайян гардидани 
њар вазъият ба хусусияти дохилии он вобастааст. Хусусияту табиати њар вазъият боис 
мегардад, ки муќобилгузорї ва муќоиса дар феъл бо вижагињояш ба назар гирифта шавад. 
Ин раванд дар таснифоти маъноии феъл сањмгузор аст. Дар ин њолат њатмияти 
муќобилгузории грамматикии феъл бархўрди бештари «фардият»-и луѓат ва «умумият»-и 
грамматикаро нишон медињад. 

Њанўз Арасту гуфтааст: «Феъл калимаест, ки маънои замонро низ ифода мекунад ва 
љузъњои он дар алоњидагї маъноеро ифода намекунанд» ва «…њар як гуфтор феъл дорад 
ва ё таѓйири феъл дар замон, зеро гуфтор дар бораи инсон гуфтор нест, то он даме, ки ба 
он «њаст», «буд», «мешавад» њамроњ нашавад» [21, с.82]. Бояд гуфт, ки њар замони феъл 
хусусияти худро дорад. 

Дар марзи маъноии аспектуалии феъл вазъияти гуногун дида мешавад, ки дар 
таснифоти граммемањои аспектуалї бањсро ба миён меорад. Ин таќсимбандї хеле муњим 
аст, њарчанд ки на дар њар забони табиї таќќос ва мутобиќати ин ду навъ дида мешавад, 
аммо дар тањќиќоти типологї ин усул анъанавист ва ба ин намунаи барљастатарин китоби 
«Опыт историко-типологического исследования иранских языков» шуда метавонад. Дар 
ин китоб вижагињои феъл, категорияњои грамматикии он, мавќеъ ва вазифаи онњо аз 
давраи бостон то давраи нав дар муќоисаи забонњои эронї хеле хуб матрањ гардидааст. 
«Чунончи маводњои забонњои эронии давраи миёна шањодат медињанд, системаи 
бандакњои феълии хоси давраи бостон ду хусусиятро: нишон додани замон ва сиѓа, ду 
навъи муќобилгузорї – анљомањои аввал бо дуюм ва фаъол бо миёнаро аз даст доданд» 
[11, с.261-262]. 

Н.Х. Њамроалиев дар мавзўи «Глагольный вид в современном английском и 
таджикском языках» тањќиќоти љиддие анљом додааст. Бояд гуфт, ки њарчанд ин тањќиќот, 
чї тавре аз номаш маълум аст, дар асоси муќоисаи ду забон пажўњиш шудааст, муњаќќиќ 
дар фаслу зерфаслњои алоњида дар асоси гуфтањои муњаќќиќони дигар ва тањлили 
бевоситаи худ доир ба маънои грамматикии намуд дар забони тољикї андешањои љолибе 
баён намуда, таъкид медорад, ки ин падида дар забони тољикї бояд бештару бењтар 
тањќиќ гардад [15, с.182]. 

Мавсуф ќайд кардааст, ки ин категорияи феълї дар забони тољикї ба таври 
мушаххас тањќиќ нашудааст, доир ба ин масъала аќидаи ягона мављуд нест, аз ин рў, њанўз 
њалли худро наёфтааст ва њамзамон меорад, ки ба ин мавзўъ аз љониби А.З. Розенфелд, дар 
грамматикаи аввали меъёрии забони тољикї барои мактабњои олї ва бо диди тозаи илмї 
ќисман аз тарафи У. Ањмадова баррасї гардидааст ва дар он оварда мешавад, ки тањлил 
дар ду тањќиќ мувофиќи матлаб нест, зеро онњо дар асоси грамматикаи забони русї ин 
категорияро тасниф кардаанд, ки ба системаи забони тољикї мувофиќат намекунад [15, 
с.3]. 

Дар ин росто меорад, ки бояд ба инобат гирифт, ки ташаккули категорияи намуди 
феъл дар њамаи забонњо як хел нест, зеро «категорияи намуди феъл – категорияи 
грамматикии ифодакунандаи муносибати амал – раванд – њолат дар муњити љараёни 
дохилии худ мебошад» [15, с.18]. 

Њангоми баррасии мушаххаси категорияи аспективияти феъл дар забони тољикї 
сайри илмї-таърихии аљибе мекунад. 

Н. Берёзин дар «Грамматика персидского языка» намуди муайян ва номуайяни феъли 
забони форсиро нишон медињад. Њамчунин дигар муњаќќиќон ба мисли А.А. Боќихонов – 
муайяну номуайян, В.В. Григорев – номуайяну давомдор; К.Г.Залеман ва В.А. Жуковский 
– яккарата ва давомдор, В.П. Наливкин – номуайян, муайян, мутлаќ, яккарата, 
бисёркарата, давомдор (њатто тарзи бавоситаи феълро намуди бавосита шуморидааст), М. 
Љаъфар – мутлаќ; давомдор, Е. Ефимов – номуайян, муайян, яккарата, бисёркарата, 
мутлаќ, П.Е. Кузнетсов – муайян, номуайянро зикр кардаанд. 

То солњои панљоњуми асри гузашта доир ба ин категория маълумоти аниќ набуд. 
Муаллифони китобњои дарсї ва дастурњои таълимї ислоњоти мухталифро мавриди 
истифода ќарор дода буданд. Масалан, И.Д. Ягелло – яккарата, бисёркарата, муайян; Е.Э. 
Бертелс – давомнок, анљомёфта, анљомнаёфта; А. А. Семёнов – анљомёфта, анљомнаёфта, 
бисёркарата, давомнок; О.А. Сухарёва – анљомёфта, анљомнаёфта, прогрессивї; С. 
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Арзуманов ва С. Нестеренко – анљомёфта, умумї, анљомнаёфта, бисёркарата, давомнок, 
муайян; Д.С. Филот – перфект, имперфект, њудуднок, давомдор; Б.Н. Ниёзмуњаммадов ва 
Л. Бузургзода дар «Морфологияи забони тољикї» чор намуд – мутлаќ, давомдор, 
давомдори ќатънагашта, бисёркарата гуфтаанд. Муайян намудани вижагињои ин ќабати 
грамматикї аз тањќиќоти Р.И. Козлов оѓоз гардидааст ва мушаххастару амиќтар дар 
пажўњиши А.З. Розенфелд баррасї гардидааст. Олими шинохта В.С. Расторгуева ин 
категорияро људо намекунад ва гурўњи перфектро ба сиѓаи алоњидаи дорои маънои 
махсуси модалии худ ворид мекунад. Л.С. Пейсиков ба назару андешаи В.С. Расторгуева 
розї намешавад. 

Њамин тариќ, муњаќќиќ ба хулосае меояд, ки категорияи намуди феъли забони 
тољикиро аввалин маротиба нисбатан мушаххас А.З. Розенфелд баррасї намудааст, 
њарчанд ки он дар асоси категорияи намуди забони русї матрањ гардидааст ва билохира 
савол мегузорад, ки категорияи намуди феъл дар забони тољикї мавќеъ дорад ё не? Дар ин 
росто бо далелу истинод се навъи категорияи намуди забони тољикиро дар шаклњои 
гуногуни феълї бо наќша асоснок намуда, нишон медињад: умумї, давомдор, перфектї. 

Бояд гуфт, ки њарчанд бо баъзе нукоти ин пажўњиш наметавон розї шуд ва дар 
муќоиса бо забони дигар масъала баррасї шуда бошад њам, метавон ин тањќиќотро 
аввалин пажўњиши муфассал доир ба маънои аспектуалии феъли забони тољикї донист, 
зеро дар он маъноњои грамматикие, ки дар њудуди аспективият баррасї мегарданд, бо 
далелу истинодњои мушаххас бо муќоиса дар осори классикон (њарчанд мавзўъ дар доираи 
забони адабии муосир баррасї мегардад) матрањ гардидааст [15, с.30-51]. 

Забоншинос П.Љамшедов њангоми баррасии аспективияти феъл ба таври муќоиса 
дар чањор забон маълумоти муфассали илмї медињад ва масъаларо бо ибрози нукоти илмї 
бо такя ба гуфтањои муњаќќиќони дигар хеле хуб матрањ мекунад. Мавсуф ќайд мекунад, 
ки аспективият (бояд гуфт, ки дар номи китоб ин истилоњ зикр нашуда бошад њам, дар 
дохили китоб њамчун муродифи «вид» («намуд») мавриди истифода ќарор гирифтааст - 
Г.Ж.) дар забони тољикї аз аспективияти забони русї фарќи љиддї дорад ва ќайд мекунад, 
ки њарчанд муњаќќиќони зиёд вобаста ба матлаби пажўњиш ин мавзўъро ёдрас шудаанд, 
аммо масъала њанўз њам њалли худро наёфтааст ва мегўяд, ки: «намуд чун категорияи 
грамматикї на дар њама грамматикањои муосири забони тољикї људо шудааст» [3, с.25]. 
Муњаќќиќ дар мавриди маънои аспектуалї меорад: «Назарияи эътирофшуда доир ба 
намуд ба ќалами Ю.С. Маслов тааллуќ дорад. Муњим он аст, ки Ю.С. Маслов даќиќан ду 
хусусияти ин падидаро зикр кардааст». П. Љамшедов аввал доир ба муњити маъноии 
намуд маълумоти умумї медињад ва фикрашро бо гуфтањои Ю. С. Маслов таќвият дода, 
истионат меорад: «маъноњои аспектуалї нишон медињанд, ки чї гуна дар замон куниш 
љараён мегирад ё чї хел феъл дар замон муќаррар мегардад. Сухан мушаххас доир ба 
чунин маъноњои давомдорї, будан\набудани њадди дохилии амал ва монанди инњо 
меравад» [3, с.26]. 

Њамин тариќ, пас аз бањсу тањлили хеле хуби илмї ва нишон додани маънои 
аспективият дар чор забон: русї, тољикї, англисї ва шуѓнонї муњаќќиќ ба чунин хулоса 
меояд, ки дар забони тољикї вобаста ба ин мавзўъ истилоњи «хел» (разряд) созгор аст, зеро 
фаќат бо таъсири забони русї истилоњи «намуд» («вид») корбаст шудааст, њол он ки ин 
категория аз категорияи њамноми гунаи славянияш аз љињати шакл ва маъно ба куллї 
фарќ дорад ва исрор мекунад, ки ин масъала тањќиќи љиддиро талаб мекунад [3, с.25-35]. 

Мавриди зикр аст, ки муњаќќиќ барои таќвияти фикр хусусияти умумии падидаро 
такя ба гуфтањои дигарон меорад, ки мазмунан «вуќўъ ва љараёни амал дар замон аст» 
(протекание во времени), ки ин хусусияти муњимми феъли забони тољикї аст. 

Мусаллам аст, ки њар забон дорои хусусиёти худ аст, њатто забонњои хеш бо 
вижагињои худ аз њамдигар фарќ доранд. Вале њангоми тањќиќоти типологї барои нишон 
додани хусусияти умумии грамматикї низ масъала баррасї мегардад. 

Забоншинос њангоми баррасии масъала дар мавриди аспективияти забони тољикї 
гуфтањои Н.Маъсумиро истионат меорад ва тањлилро аз рўйи нишондоди В.С. 
Расторгуева ва А.З. Каримова мегузаронад ва бояд гуфт, ки њангоми баррасии типологии 
марзи функсионалї-маъноии аспектуалї вижагињои онро дар хулоса бо зикр намудани 
таърихи ташаккули он дар забонњои таќќосшаванда хеле моњирона ва мўшикофона нишон 
додааст. П. Љамшедов њарчанд ки истилоњи «намуд» (вид)-и русї ва аспективиятро ба як 
маънї, яъне муродифи якдигар истифода мебарад, њангоми омўзиш муайян мегардад, ки 
муњаќќиќ њамон маънои аспектуалии умумиро дар назар дорад. 

Забоншиноси варзида В.А. Плунгян дар китоби «Общая морфология» меорад: «Дар 
адабиёти илмии типологии русї истифодаи истилоњи намуд дар мусовият бо гунаи 
славянии намуди давомдору мутлаќ анъана шудааст ва истилоњи аспект барои тасвири 
муќобилгузории дилхоњи грамматикии мутааллиќ ба њамин муњити маъної ба кор 
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меравад (пас, намуди славянї, ба таври умумї гирем, ќисми таркибии апекти универсалї 
мањсуб меёбад)» [12, с.293]. Номбурда, ки тарљумони китоби «Курс общей морфологии»-и 
И.А. Мелчук аст, дар асоси баррасии И.А. Мелчук андешањояшро иброз мекунад. 

И.А. Мелчук ќайд мекунад, ки аспект худ анљом наёфтан, давом доштани љараёни 
вуќўи амал мебошад [9, с.70]. 

Њамин тариќ, доир ба тањќиќи типологии забони тољикї ва, умуман, доир ба маънои 
грамматикии аспектуалї монографияи П. Љамшедов «Семантика видов в русском, 
таджикском и английском языках»-ро метавон айни замон дар мавриди аспективият дар 
забони тољикї дар забоншиносии тољик муфассалтарин тањќиќот њисобид. Њангоми 
баррасии аспективият аз диди типологї П. Љамшедов маъноњои аспектуалии феъли 
забони тољикиро ба чањор гурўњ људо мекунад: маъноњои миќдорї-сифатї, дистрибутивї, 
марњилавї (фазисные), натиљавї ва њар яке аз онњо боз ба зергурўњњои дигар људо 
мешаванд [3, с.36-145]. 

Забоншинос Саиди Њалимиён дар китоби «Феъл» овардааст: «Дар забони тољикї њар 
як замони феъл намуди феълро ифода мекунад. Пас замону намуди феъл аз шакли 
грамматикии калимаи феъл људо нест ва шаклњои феълї дар забонамон шаклњои намуду 
замон мебошанд, яъне њар як шакли феъл њам маънои замон дорад ва њам маънои намуд» 
[14, с.41-42]. 

Ѓ. Љўраев њангоми баррасии системаи лексикаи лањљавии забони тољикї лесикаи 
феълро аз љињати сохтор ва маъно тањлил намуда менигорад: «феълњои шеваи љанубиро аз 
нуќтаи назари ифодаи амали субъект аз назар гузаронидан њам мувофиќи маќсад аст. 
Њарчанд ки њамаи феълњо дорои мафњуми амалу њаракатанд, лекин дар ифодаи тарафњои 
конкретии амалиёт на њамаи онњо баробаранд» [19, с.252, 248-260]. 

А. Њасанов дар китоби «Унсурњои луѓавї ва сарфию нањвии осори садањои X-XIII 
дар гўйиши шимолї» дар баробари дигар унсурњо перфекти дуюми феъл, шакли хосси 
ифодаи сиѓаи амрї, корбурди якљояи пешвандњои њаме-, ме-, бу- ва ифодаи маънои онњо, 
ки «ќатъияти иљрои амал» аст, корбурди махсуси пешванди ме-, ифодаи замони гузаштаи 
дур тавассути такрори феъли будан ва њифозати як тарзи ифодаи замони њозираро дар 
гўйиши шимолї баррасї намудааст, њарчанд ки дар он љо маънои аспективият ё 
категорияи намуд мушаххас матрањ нашудааст [18, с.199-212]. 

М. Н. Ќосимова мушаххастар ва бо диди тозаи илмї ин масъаларо амиќтар бо 
далелу мисол матрањ намудааст ва аз нуќтаи назари диахронї нишон додааст, ки маънои 
мутлаќ дар замони гузашта бо кадом шаклњои замони гузашта ва амали давомдор бо 
кадом шаклњои замонї ифода мегардад [7, с.217-219]. 

Ѓ. Љўраев доир ба хусусияти феъли забони дарї дар фасли «Унсурњои шаклсози 
феъл» ифодаи маънои ќатъият, давомдорї, таъкиди бардавомиро ба таври умумї нишон 
дода, дар фасли «Ифодаи намуд дар феъл» мушаххасан меорад: «љараёни амал, одатан 
вобаста ба натиљаи фаъолияти субъект дар ваќту фазо ба таври мухталиф сурат мегирад: 
агар дар як маврид феъл аз иљрои ќатъии амал, хотимаи он огоњ кунад, дар лањзаи дигар 
он ба бардавомии вай ишора менамояд. Чунин таровишњои феълї бо ифодаи намуд 
муайян карда шудааст. Ба ин маънї феълњои забони дарї ба ду намуд – намуди мутлаќ ва 
намуди давомдор (истимрорї) мебошанд» [20, с.217-219]. 

Чуноне ки гуфтем, дар забоншиносии Аврупо ва рус баррасии ин масъала 
густурдатар аст. Махсусан, дар забоншиносии рус доир ба муќобилгузории маънои 
аспектуалї, навъњои маънои аспектуалї, тарзи ифодаи маънои аспектуалї, ифодаи 
маънои аспектуалии феъл дар забони русї ва муќоисаи он бо забонњои дигар тањќиќоти 
зиёде ба анљом расидааст. Дар тањќиќи ин бахш метавон А. В. Бондарко, Ю.С. Маслов, 
А.М. Пешковский, М.Я. Гловинская, М. А. Шелякин ва дигаронро пешсаф шуморид. 

М.А. Шелякин дар ин мавзўъ чунин менигорад: «Муњити семантикии аспективият 
њанўз људо ва муайян нашудааст. Одатан ин падида ба таври васеъ њамчун ифодаи 
навъњои (типы) љараён ва муќаррар шудани амал дар замон – марњила (оѓоз, давомнокї, 
анљом), интенсивият, давомдорї, мутлаќият, маќсаднокї, динамикї, перфективият ва ѓ. 
шарњ меёбад» [22, с.17-18]. Њамзамон дар ин маврид зикр мекунад, ки ин ба гуфтањои А.М. 
Пешковский доир ба «вида вообще» таќрибан баробар аст. Њамчунин типњои маънои 
аспектуалиро на ба маънои васеяш нишон дода, ќайд мекунад, ки Ю.С. Маслов 
астективиятро ба маънои васеяш ба ду ќисмат људо мекунад: сифатї ва миќдорї, ки онњо 
боз дар навбати худ ба зергурўњњо људо мешаванд [22, с.18-21]. 

Ю.П. Князев дар «Грамматическая семантика» ба таври хеле муфассал ва бо диди 
нави илмї аввал маънои грамматикиро дар муќоиса бо маънои луѓавї, принсипњои 
тасвири маънои грамматикї, дараљањои муќоиса, маънои феълњои рабтию нафсї, 
категорияи маъноии намуд ва замон, мавќеи сифати феълиро дар семантикаи 
грамматикии забони русї аз диди типологї мавриди баррасї ќарор медињад [5]. 
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Њамчунон ки зикр кардем, муаллифони монографияи «Опыт историко-
типологического исследования иранских языков» ќонуният ва раванди умумии забонњои 
эрониро дар масири бозсозии типологии онњо аз сохтори синтетикї, ки мансуби давраи 
бостонист ва аналитикї, ки хосси давраи нав аст, тањќиќ намуда, дар љилди дуюми рисола 
дар радифи дигар вижагињои феъл ба масъалаи мавриди назар низ сайри таърихї 
намудаанд: «Дар аксарияти забонњои эронї системаи феъл дар муносибати байни 
шаклњои феълї хусусияти намуд-замонро дар маљмўъ инъикос мекунад, яъне њар як шакли 
феълї маънои замон ва намудро дар алоњидагї не, балки якљоя ифода мекунанд ва 
вобаста ба ин њамон як шакли феъл вобаста ба хусусияти намуд ва бо шакли дигараш 
вобаста ба хусусияти замон таќќос мегардад» [11, с.337]. Њангоми баррасии мавзўъ аввал 
ба таври умумї дар забонњои хеш масъаларо матрањ намуда, зина ба зина тадриљан ба 
мушаххасот рў меоранд. Њамчунин ќайд мегардад, ки «таќрибан дар њамаи забонњои 
эронї дар шаклњои замонии феъл бо ин ё он андоза маънои намуд дида мешавад. Баъзан 
њамин шаклњо маънои замонро ба зинаи дуюм фароварда, дар ифодаи маънои намуд 
пешсаф мегарданд. Аслан маънои намуд нисбат ба замон муњити васеътареро дорост: 
анљомёбї, оѓозшавї, натиљавї, давомдорї, бисёркаратаї, маъмулї, давомдорї дар лањзаи 
замони муайян, интенсивият ва м.и. Њамаи ин ва дигар хусусиёти љараёни амал шаклњои 
гуногуни намуди феълро ба вуљуд оварда, ба системаи феъли забонњои эронї таъсиргузор 
буданд ва њоло њам метавонанд таъсиргузор бошанд» [11, с. 338]. Дар баробари дигар 
забонњои эронї таѓйироти системаи аспективияти феъли забони тољикї низ нишон дода 
шудааст. Њамзамон заъфшавии ифодаи навъњои классикии ин система ва муќобилгузории 
онњо, пайдоиши навъњои нав ва тарзи ифодаи онњо зикр гардидааст [11, с.386-397]. 

Забоншинос Ю.П. Князев мегўяд, ки «Мављудияти алоќаи наздик миёни категорияи 
намуд ва замон дар феъл аниќ аст ва ба њељ асосноккунї ниёз надорад. Дар ин муносибат 
маъмулан чунин баён созгор аст: «маълум аст, ки категорияи грамматикии нисбатан ба 
намуди феъл наздик категорияи замони феъл аст»» [5, с.384]. 

Муњаќќиќини забони форсї дар мавриди категория ва маънои грамматикии 
аспектуалї андешањои мухталиф иброз намудаанд. А.Ю. Рубинчик ќайд мекунад, ки феъл 
дар забони форсї амалу њолатро њамчун раванд тавассути категорияњои грамматикии 
тарз, сиѓа, замон, шахс, шумора ифода мекунад. Ин категорияњо, ки ифодакунандаи 
љараёни амал дар замон, муносибати амал ба фоил ва мафъул, муносибат бо лањзаи нутќ, 
тасвири амал ё њолат буда, њамчун раванд бо маънои хабар, гумон, хоњиш, тасдиќ ё инкор 
дар љумла таљассум меёбанд ва аз сабаби дар дастури забони форсї људо нагардидани 
категорияи намуд, мањз шаклњои гуногуни се замон ќобилияти ифодаи маънои давомдорї, 
яккарата, бисёркарата, натиља, анљом ва анљом наёфтани амалро доранд [13, с.818]. 

Ањмад Шафої дар китоби «Сохтори дастури забони форсї» ќайд мекунад, ки дар 
баробари дигар забонњо дар забони форсї категорияи грамматикии аспектуалиро метавон 
људо кард, зеро дар он воситањои ифодаи ин категория мављуд аст. Њарчанд ки дар феъли 
забони форсї категорияњои грамматикии тарз, замон, сиѓа, шахсу шумора пазируфта 
шудааст, њангоми омўзиши амиќу даќиќ метавон дарёфт, ки дар ин забон категорияи 
ифодакунандаи маънои грамматикию семантикии маънои аспектуалї ё худ маънои тариќи 
љараёни амал дар замон давомдорї, такрорёбї, оѓоз ва анљоми њудуди иљрои амал ва м. и. 
дида мешавад. Барои баррасии мавзўъ шаклњои замони гузаштаи одї ва замони гузаштаи 
давомдорро муќоиса намуда, ќайд мекунад, ки дар замони гузаштаи наздик ё одї агар 
асоси феъл нишондињандаи ин навъи маъно бошад, дар замони гузаштаи давомдор 
пешванди ме- аст ва ин пешванд тобиши маънои давомдорї ва такрорёбии иљрои амалро 
медињад. Пас, пешванди ме-ро њамчун нишондињандаи категорияи аспективї метавон 
њисобид ва дар забони форсї њамчунин категорияи намуд, ки намудњои љараёни амалро 
дар замон ба монанди давомдорї, яккаратаї, бисёркаратаї, такрорёбї, анљомёбї ва 
анљом наёфтани амалро ифода мекунад, мављуд аст [16, с.819]. Хусрав Фаршедвар зикр 
мекунад, ки намуд ќобилияти грамматикии феъл барои ифодаи маънои њудуд, бењудудї, 
комил, нокомил, такрорёбї ва натиља дар замон ба кор меравад. Аз ин нуќтаи назар 
феълро ба панљ намуд људо мекунанд: номуайян ё мубњам, ки дар он њудуди номуайянї 
маълум нест, њудуд, анљомёбї ва анљом наёфтани амал, давомдории амал, ки дар лањзаи 
муайян вуќўъ мегардад [16, с.820]. 

Воњидиён Комёр аз нуќтаи назари аспектологї феъли забони форсиро ба се гурўњи 
калон, марњилавї, давомдор ва давомдори лањзаї људо мекунад. Ба гурўњи аввалу 
феълњои шикастан, афтидан, мурдан; ба гурўњи дуюм феълњои хўрдан, навиштан, сохтан, 
бофтан; ба гурўњи сеюм феълњои хобидан, истодан, нишастан, монданро ворид менамояд 
[16, с.820]. 

Эстољї барои ифодаи маънои аспективият наќшаи марњилаи љараёни амалро дар 
замон меорад: AB………..C………..DE ва чунин шарњ медињад: A то марњилаи иљрои амал, 
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B оѓози иљрои амал, C раванди иљрои амал, D анљом ва натиљаи иљрои амал, E баъд аз 
анљоми амал. Дабир Муќаддам ќайд мекунад, ки ѓайр аз ин дар забони форсї ифодаи 
маънои љараёни иљрои амал бо роњи аналитикї низ сурат мегирад. 

Гулфом ба ин масъала вобаста ба семантикаи феъл дахолат мекунад. Мавсуф ду 
навъи маънои аспектуалї давомдор ва марњилавиро људо намуда, мекўшад аз як тараф, 
алоќаи бевоситаи байни маънои анљомёфта – марњилавї ва аз тарафи дигар, маънои 
анљомнаёфта –давомдорро нишон дињад. Ба андешаи эшон агар дар амал њар ќадар 
маънои марњилавї, мањдудияти њудуди амал бештар бошад, ба намуди мутлаќ ва њар 
ќадар иљрои амал давом ёбад ба намуди давомдор мерасад. Ў маънои аспективиро ба 
луѓавї ва грамматикї људо мекунад. 

Шарќшиноси варзида Комри аз нуќтаи назари маънои грамматикї ба чунин хулоса 
меояд, ки дар забони форсї намуди анљомёфта ва давомдор мављуд аст ва аспективият бо 
замон алоќаи ќавї ва зич дошта, тавассути шаклњои мухталифи намудї-замонї ифода 
меёбад ва нишондињандаи маънои давомдорї пешванди ме- аст, ки тобиши маъноии 
раванд, давомдорї, такрорёбии иљрои амалро ифода мекунад [16, с.820]. 

Муњаќќиќи љавон Р. Њазанзода дар маќолаи хеш меорад: «Солњои ахир кулли 
забоншиносони забони муосири форсї ба намуд ва маъноњои он бештар таваљљуњ зоњир 
кардаанд, аммо њанўз њам масоили њалталаби аспектологияи забони форсї мављуд аст. Аз 
ин рў, зимни масъалаи категорияи намуд ва масоили марбут ба он дар забоншиносии 
муосир андешањои гуногун ва мухталиф пайдо шудаанд» [16, с.819]. 

Чунонки мебинем, мавзўи маънои аспектуалї дар забони форсї низ њанўз ба пуррагї 
њалли худро наёфтааст ва андешаи олимон пиромуни ин масъала гуногун аст, яъне бархе 
мављуд будани категорияи грамматикии аспектуалиро тамоман рад мекунанд ва зикр 
мекунанд, ки маъноњои аспектуалї тавассути шаклњои замонї ифода меёбанд, аммо бархе 
вобаста ба маънои луѓавї аспективияти феълро нишон доданї мешаванд ва бархе дигар 
ќайд мекунанд, ки категорияи аспектуалї бо замон ќаробати зич дорад ва доштани 
намуди мутлаќ ва давомдори онро эътироф менамоянд. 

Баъд аз чунин баррасї метавон чанд нукотро зикр кард. Бо вуљуди он ки ин масъала 
дар забони тољикї мисли дигар забонњо (махсусан забони русї) матрањ нагардидааст, 
марзи функсионалї-маъноии аспективият (њарчанд њадду њудуд ба пуррагї муайян 
нашудааст) дар забони тољикї мавќеи худро дорад. 

Њарчанд ки ба таври системавї ин маънои грамматикї тањлил нагаштааст, бо њар 
роњу усул вижагињои зиёди он нишон дода шудааст. Муњим он аст, ки ин маъно дар 
нињоди феъл љо дорад, њарчанд ки дар ифодаи типи баъзе маъноњо нишондињандаи 
грамматикї дар ин маврид бо мурури замон мавќеяш танг шудааст ё љояшро ба дигар 
нишондињанда додааст. Дар њар сурат њам дар давраи бостон, њам дар давраи миёна ва 
њам дар давраи нави таърихи забони тољикї маънои грамматикии аспектуалї бо намудњои 
худ бо роњњои гуногун ифода ёфтааст. Агар дар давраи аввал асосњо ва воситањои 
ёрирасон барои ифодаи ин маъно бештар сањмгузор бошанд, дар ду давраи охир бо сабаби 
бо роњи дигар ба вуљуд омадани асоси перфект, аз байн рафтани анљомањои дараљаи дуюм, 
пайдоиши сохти аналитикии феъл наќши ифодаи ин маъно дигар гашт. 

Нукоти дигар мавриди зикр аст, ки замону намуд бо њам омехта шуда, аспективиятро 
ба вуљуд меоранд, зеро агар ба ин сурат намебуд, шаклњои замонї бо истилоњоти гузашта, 
њозира, оянда, њозира-оянда, мутлаќ, давомдор, наќлї, гузаштаи дур, гузаштаи дури 
муайян, гузаштаи истимрорї…, ки њар яке нишондињандаи грамматикї доранд, ифода 
намегаштанд. 

Муњаќќиќони зиёди забони тољикї М. Фозилов, Н. Бењбудї, Л.П. Смирнова, А. З. 
Розенфелд, В. С. Расторгуева, А.А. Каримова, Б. Сиёев, Д.С. Филот, Р. Ѓаффоров, Б. 
Шарифов, Н. Маъсумї, М.Н.Ќосимова, С. Њалимов, С. Сабзаев, Д. Хољаев ва дигарон 
вобаста ба матлаб ва маќсади пажўњиш ба ин ё он хусусияти категорияи намуд бо нишон 
додани вижагии хосси ин падида дар феъли забони тољикї дахолат намудаанд [1, 
с.4,6;7;14;15;17;18]. 

Дар равиши тањќиќу омўзиш метавон ќазоват кард, ки маънои аспектуалї бо 
хусусияту тарзи ифодашавии хос дар забони тољикї вуљуд дорад ва дар асоси «намуд»-и 
забони русї матрањ кардани он ѓалат аст. 

Ва ин гуфта, ки «дар форсии бостон миёни феълњои замони гузашта (мутлаќ) ва 
замони гузаштаи давомдор фарќияти сохторї дида намешавад ва маънии онњоро метавон 
аз баррасии маънии љумла дарёфт» [21, с.134], шояд каме шарњталаб бошад, зеро 
«созмонёбии шаклњои гуногуни феъл дар заминаи асосњои замонї ва сиѓавї бо 
пайвастшавии бандакњо ва аффиксњо сурат мегирифт» [10, с.41] ва «системаи эронии 
бостон бо доштани се асоси намудї (видовых основ): презент (ифодакунандаи амали 
давомдору бисёркарата), аорист (ифодакунандаи амали яккаратаю анљомёфта) ва перфект 
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(ифодакунандаи амали натиљавї ва њолат бо алоќамандии натиљаи амал), ки аз онњо 
шаклњои замонї – индикативї ва сифати феълї ба вуљуд омаданд, махсусият дошт. Ин 
система, аллакай, дар давраи бостон завол ёфта, муќобилгузории асосњо аз байн рафт ва 
барои ифодаи маънои натиљавї сифати феъли бо -ta ва таркибњо бо онњо, ки вазифаи 
перфектро ба худ гирифтанд, истифода мешуданд. Дигар шаклњои ќадима, махсусан 
имперфект боќї монд» [11, с.404-405]. 

Яъне аспективияти феъл дар забонњо гуногун аст, аммо он моњияти ягона дорад, ки 
он муайян кардани вазъият аз љињати характери вуќўи љараёни он дар замон (давомдорї, 
такрорёбї, натиља ва монанди инњо) мебошад. Аспективият аз категорияи замон ва таксис 
бо он фарќ мекунад, ки аспект бо муносибати берунии вазъияти баамаломада, яъне 
«нуќтаи сарњисоб» («точка отсчета») алоќаманд нест. Аспект вазъиятро дар дохил (дар 
динамикаи вазъият) нишон медињад. Аз ин љост, ки пештар муњаќќиќон аспектро маљозан 
«ваќти ботинї» номидаанд. Аспективият имкон медињад, ки як вазъият гуногун намудор 
гардад ва ин ё он марњилаи ба гўянда муњим људо карда шавад. Худи њамин имконият 
барои чунин интихоб на њамеша намоён, потенсиали модалии категорияњои аспектуалї, 
ки фардияти мавњумї, нињониро дороянд, падид меояд ва ин хусусиятро маънои худи 
истилоњи аспект, ки «нигоњ», «нуќтаи назар», «тариќи дид» мебошад, нишон медињад. Пас, 
маънои аспектуалї њамчун навъи маънои грамматикї типњои худро дорад ва таќозо 
мекунад, ки барои равшан гаштану нишон додани хусусият ва мавќеи он дар низоми 
семантикаи грамматикї типњои маънои аспектуалии феъл нишон дода шавад. 
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АСПЕКТИВИЯТ ДАР ФЕЪЛ 
Дар ин маќола муаллиф доир ба аспективияти феъл дар забони тољикї бањс мекунад. Аз љумла, зикр 

мекунад, ки бо вуљуди он ки ин масъала дар забони тољикї мисли дигар забонњо (махсусан забони русї) 
матрањ нагардидааст, марзи функсионалї-маъноии аспективият (њадду њудуди он ба пуррагї муайян нашуда 
бошад њам) дар забони тољикї мавќеи худро дорад. Муњим он аст, ки ин маъно дар нињоди феъл љо дорад, 
њарчанд ки дар ифодаи типи баъзе маъноњо нишондињандаи грамматикї дар ин маврид бо мурури замон 
мавќеяш танг шудааст ё љояшро ба дигар нишондињанда додааст. Дар њар сурат, њам дар давраи бостон, њам 
дар давраи миёна ва њам дар давраи нави таърихи забони тољикї маънои грамматикии аспектуалї бо 
намудњои худ бо роњњои гуногун ифода ёфтааст. Агар дар давраи аввал асосњо ва воситањои ёрирасон барои 
ифодаи ин маъно бештар сањмгузор бошанд, дар ду давраи охир бо сабаби бо роњи дигар ба вуљуд омадани 
асоси перфект, аз байн рафтани анљомањои дараљаи дуюм, пайдоиши сохти аналитикии феъл наќши ифодаи 
ин маъно дигар гашт. Нукоти дигар мавриди зикр аст, ки замону намуд бо њам омехта шуда, аспективиятро 
ба вуљуд меоранд, зеро агар ба ин сурат намебуд, шаклњои замонї бо истилоњоти гузашта, њозира, оянда, 
њозира-оянда, мутлаќ, давомдор, наќлї, гузаштаи дур, гузаштаи дури муайян, гузаштаи истимрорї…, ки њар 
яке нишондињандаи грамматикї доранд, ифода намегаштанд. 

Калидвожањо: забони тољикї, феъл, аспективият, намуд, давомдор, мутлаќ, замон, асос, маънои 
грамматикї. 



24 
 

 

АСПЕКТУАЛЬНОСТЬ В ГЛАГОЛЕ 
В данной статье автор ведет спор об аспектуальности глагола в таджикском языке. Также автор отмечает, 

несмотря на то что что данная проблема не подвергнута рассмотрению в таджикском языке как и в других языках 
(особенно в русском языке) функционально – семантические границы аспектуальности (хотя польностью не 
определены его семантические границы) в таджикском языке имеют свою позицию. Важно то что это значение 
имеет место в основе глагола, хотя в выражениии типов некоторых значений грамматические показатели в данном 
случае с течением времени сужают позиции или отдают свое место другим показателям. Несмотря на это, в 
древнем, среднем и новом историческом периоде таджикского языка грамматическое аспектуальное значение 
своими видами выражено различными путями. Если в древнем периоде значение основ и вспомогательных средств 
для выражения данного значения очень огромно, то в двух последних периодах по причине возникновения основы 
перфекта другим путем, исчезнования окончаний второй степени, появления аналитической структуры глагола 
роль выражения данного значения изменилась. Следует отметить, что время и вид смешиваются и формируют 
аспектуальность, если бы было не так, временные формы глагола не выражались бы терминами прошедшего, 
настоящего, будущего, настоящего – будущего, абсолютного, продолжительного, повествовательного, 
определенного далекого прошедшего, далекого прошедшего... времени глагола, каждый из которых имеет 
грамматические показатели. 

Ключевые слова: таджикский язык, глагол, аспектуальность, вид, совершенный, несовершенный, время, 
основа грамматическое значение. 

 

ASPECTUAL IN THE VERB 
In this article, the author is arguing about the aspectuality of the verb in the Tajik language. The author also notes, 

despite the fact that this problem is not addressed in the Tajik language as in other languages (especially in Russian) 
functionally - semantic aspectuality boundaries (although its semantic boundaries are not fully defined) in the Tajik 
language have their position. It is important that this meaning takes place at the basis of the verb, although in the expression 
of the types of some meanings, the grammatical indicators in this case narrow over time or give their place to other 
indicators. Despite this, in the ancient, middle, and new historical period of the Tajik language, the grammatical aspect by 
its species is expressed in various ways. If in the ancient period the meaning of bases and aids for expressing a given 
meaning is very huge, in the last two periods, due to the emergence of the basis of the perfect in another way, the 
disappearance of second-degree endings, the emergence of the analytical structure of the verb, the role of expressing this 
meaning has changed. It should be noted that time and type are mixed and form aspectuality, if it were not so, the tense 
forms of the verb would not be expressed by the terms past, present, future, present - future, absolute, long, narrative, 
certain far past, far past ... verb tense, each of which has grammatical indicators. 

Key words: Tajik language, verb, aspectuality, appearance, perfect, imperfect, time, basis grammatical meaning. 
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УДК: 491.71.56 
СЕМАНТИЧЕСКАЯ СТРУКТУРА И СИНТАКСИЧЕСКИЕ ФУНКЦИИ 

УКАЗАТЕЛЬНЫХ СЛОВ В СЛОЖНОПОДЧИНЕННЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЯХ 
 

Ахмедов Б.У. 
Таджикский государственный финансово-экономический университет 

 
Описание функций определительных, неопределенных и отрицательных местоименных 

слов, выступающих в качестве анафорических элементов, может способствовать дальнейшей 
дифференциации явлений, связанных с классификацией сложноподчиненных предложений на 
структурно - семантической основе. «Названные местоименные слова на определенном 
структурном уровне сложноподчиненных предложений обычно квалифицируются как 
заместители соотносительных слов указательной основы» [1, с.685]. 

Семантическая природа определительных, определенных, отрицательных местоимений, с 
одной стороны, и указательных – с другой, относит их к разным классам а следовательно, к 
разным структурно-семантическим разновидностям и сложные предложения с ними. 

Семантическое богатство местоимений определительной группы позволяет им выполнять 
различные функции (в роли собственно соотносительного слова, в роли антецедента) в составе 
сложноподчиненного предложения и вступать в многосторонние связи с придаточной частью. 
Чаще всего в предложении, например, местоимение «весь» выступает как субстантивированное 
местоимение, при этом оно становится словом, непосредственно контактирующим с 
придаточной частью. 
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Например. 1. Все, что я говорил, - вранье…. Я жестоко страдаю…. У меня нет сил 
вытравить память о вас…. Будьте моей женой. (А. Толстой). 

2. В море, около поселка, лежит гранитный валун. На нем еще давно рыбаки высекли 
надпись: «В память всех, кто погиб и погибнет в море». Эту надпись видно издалека. (К. 
Паустовский). 

Местоимения, например, определительной группы имеют целый набор семантических 
компонентов: значение предметности (в силу способности к субстантивации), анафорическую 
функцию, лексический компонент, значение выделительной частицы и другие, влияющие на 
«поведение» придаточной части и накладывающие отпечаток на семантику и структуру всего 
сложного предложения как единого целого. 

В этом плане имеются сходства и различия между местоимениями указательной основы, 
так и с другими, выступающими в роли соотносительных слов в сложноподчинительном 
предложении. 

Необходимо разграничивать субстантивацию и реализацию анафорической функции, т.е. 
определительные слова вмещают в себя предметное значение. Местоименное значение и 
лексический компонент тоже влияют на придаточное, а следовательно, и на все сложное 
предложение, что следует учитывать при классификации сложноподчиненных предложений. 

Относительно данной функции указательных слов в научной литературе мы встречаемся с 
различными суждениями. Так, рассматривая функции указательных слов в составе сложного 
предложения, В.В. Бабайцеваа и В.А. Белошапкова приходят к прямо противоположным 
выводам В.В. Бабайцева относительно местоимений указательной группы в предложениях типа 
“Смелый там найдет, где робкий потеряет”пишет следуюшее: «Указательное слово там 
наполняется вещественным содержанием с помощью придаточного предложения, союзное 
словогде получает лексическое наполнение от главного предложения» [2, с. 3-4]. То есть В.В. 
Бабайцева видит, что эти слова выполняют анафорическую функцию. 

В.А. Белошапкова о тех же местоимениях утверждает обратное. Относительно 
предложений типа «Там, где раньше было болото, теперь огороды», «Иду туда, откуда 
слышатся голоса»,«Кто хочет, тот добьется», она пишет: «Эти предложения содержат 
анафорические элементы и в главной, и в придаточной части, при этом они семантически 
соотнесены между собой и не соотнесены ни со всем семантическим наполнением 
соответствующей части…, ни с какими-либо автосемантичными словами в составе 
соответствующих частей. Вследствие этого они не являются ни вмещающими, ни 
заменяющими [3, с. 41]. Эта мысль нашла отражение в «Грамматике»(1970).Такое утверждение 
отрицает факт лексического наполнения местоимения (указательного, определительного и др.) 
с помощью придаточного предложения, что противоречит общей установке автора, 
квалифицирующей анафорическую функцию, как функцию, связанную с лексическим 
наполнением местоимения (соотносительного слова) за счет содержания другой части сложного 
предложения или его автосемантического элемента [4, с. 35]. Относительно этих слов автор 
отмечает «совершенно специфическую функцию анафорического отождествления» [5, с. 41], 
хотя близкие к этим отношениям мы находим и в предложениях другого типа, например, в 
присубстантивно-определительных: 

1. Он родился среди тех людей, которые были и остались сильными мира сего. (Л. 
Толстой). 

2.Кити настояла на своем и переехала к сестре и всю скарлатину,которая действительно 
прошла,ухаживала за детьми.(Л.Н. Толстой). 

Более убедительной, на наш взгляд, является точка зрения В.В. Бабайцевой. Согласно 
этой точке зрения, местоимения в сложноподчиненном предложении наполняются лексическим 
содержанием. Это наполнение необходимо ограничивать от других явлений, таких, как 
субстантивация, с чем, очевидно, и связаны указанные противоречия. 

Разграничение явлений анафоризации и субстантивации местоимений очень важно для 
понимания специфики местоименно-соотносительного типа предложений вообще и с 
определительными местоимениями в частности. 

В научной литературе по данному вопросу, на наш взгляд, наблюдается некоторое 
смешение явлений субстантивации местоимений, хрономинализации существительных и 
явлений, связанных с анафорической функцией местоимений. 

А.В. Исаченко в одной из статей анализируемое явление «связывает с явлением 
прономинализации» [6, с. 160]. Нечеткая граница между этими понятиями наблюдается и в 
работах других лингвистов. Все это дает право считать, что вопросы, связанные с 
явлениями субстантивации, прономинализации и анафоризации требуют пристального 
внимания исследователей. 
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Остановимся на некоторых вопросах разграничения этих понятий. Что представляет собой 
субстантивация местоимений? 

Субстантивация местоимений до сего времени не являлась предметом специального 
исследования. Известны отдельные замечания лингвистов по этому вопросу. Так, А.А. 
Шахматов считал, что «всякое самостоятельное употребление непредметно-личных 
местоимений ведет к субстантивации» [7, с. 497]. 

Академик В.В. Виноградов отмечает, что «всякая субстантивация местоименных слов 
(например: все мое-твое, твердить свое, поставить на своем и т. п)ведет к образованию 
промежуточных форм» [8, с. 256]. 

Обратимся к субстантивации вообще и в частности к субстантивации прилагательных.  
Широко распространено мнение, что субстантивация прилагательных – это эллипсис 

словосочетания, а поскольку он происходит не сразу, то субстантивацию обыкновенно относят 
к диахроническому способу словообразования [9, с. 118]. В.В. Виноградов указывал также, что 
нет оснований обособлять их (субстантивированные местоимения) от других 
субстантивированных прилагательных, вроде «Сейте разумное, доброе, вечное» (А. Некрасов) и 
т.п.  

Так, местоимение тот, этот, субстантивируясь, сохраняют почти все черты 
субстантивированных прилагательных [10, с. 256]. 

 Таким образом, субстантивации подвергаются не предметно-личные местоимения (им нет 
нужды субстантивироваться: они соотносятся с существительными, наполняются значением в 
контакте), а местоимения ,соотносимые с прилагательными, в частности, указательные и 
определительные.  

В субстантивированном местоимении в морфологическом плане основным становится 
предметное значение, а значение указания второстепенным. В синтаксическом аспекте главным 
является функция подлежащего (дополнения), функция же определения-второстепенной. 

У местоимения весь субстантивируются не все формы в отличие от указательного. Если 
указательное местоимение в субстантивированном виде имеет две формы числа(ед. и мн.), три 
формы рода (мужской, средний, женский -тот, то, та)и все падежные формы ,то местоимение 
весь в таком качестве имеет форму единственного числа среднего рода (все)и форму 
множественного числа(все)во всех падежных формах. Сопоставим; 

тот --- 
та --- 
то все 
те все 
Несубстантивированные местоимения весь, тот могут употребляться при 

существительных с более или менее конкретным лексическим значением (тот стол, та птица, та 
женщина; весь день, вся картина). Субстантивируясь, эти местоимения приобретают более 
широкое значение предмета, обобщенного лица. Помимо этого, субстантивация ведет и к 
некоторым другим преобразованиям. Если несубстантивированные местоимения тот или весь 
могут сочетаться с существительными как одушевленными, так и неодушевленными, то 
субстантивируясь, их формы дифференцируются (тот, та, те, все, приобретают значение 
одушевленности, а формы то и всё лишены этого). 

Именно субстантивация объясняет невозможность соотношения указательных и 
определительных местоимений с союзами: при употреблении субстантивированного 
местоимения, имеющего предметное значение, союзные слова, выступающие в качестве 
анафорических элементов речи, наполняются конкретным лексическим содержанием. 

Несколько другой характер имеют явления, связанные с употреблением в 
сложноподчинённых предложениях тех анафорических элементов, «которые переносят все 
семантическое наполнение или отдельные его элементы из одной части сложного предложения 
в другую» [11, с. 36] 

Говоря об анафорической функции местоимений, мы не должны забывать о том, что речь 
в таких случаях идет о собственно – местоименной семантике, об их указательном значении. 
Значит, анафорическая функция обусловлена контекстом, который создаётся самым сложным 
предложением. Возьмём примеры: Счастлив тот человек, который строит новую жизнь. 
Пришли все люди, которые должны были отправиться в поле. В этих предложениях 
местоимения тот и весь, согласующиеся с именами существительными, опосредовано связаны 
с придаточным. Они указывают на свойства или качества предмета ( но не на предмет), на что 
обращается внимание в указанной работе В. В. Виноградова (с.169) , «Грамматике» АН (1960,с 
385 ) , «Грамматике современного русского литературного языка (М.,1970,с.307 ) и др». То есть 
местоимения различается объектом указания: личные указывают на лицо (предмет), 
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притяжательные на принадлежность (признак), указательные, определительные – на признак и 
т. д. 

Вернёмся к приведенным выше примерам. Связь слов тот, весь с придаточным, хотя и 
опосредствована, но она несомненна. При такой связи придаточная часть, относясь к 
словосочетанию существительного с местоимением (тот человек, все люди), выполняет 
функцию названия признака предмета, обозначенного существительным в главной части, 
признака, на который указывает местоимение. 

Следовательно, придаточная часть наполняет содержанием местоимение, выступающее 
как анафорический элемент. 

По мнению ряда лингвистов, «роль указательных местоимений при имени 
существительном главной части сводится к роли выделительной частицы. Аргументом этого 
является постоянная факультативность местоимения» [12, с. 83]. Эта факультативность 
местоимений заключается в их пропуске. Возможность пропуска таких местоимений ещё не 
является доказательством отсутствия у них синтаксической функции члена предложения в 
главной части. Доказательством того, что такие местоимения выполняют синтаксическую 
функцию члена предложения в главной части является то, что встречаются случаи уточнения их 
как члена предложения. 

1. Ростов заметил даже, что Денисову неприятно было, когда ему напоминали о полке и 
вообще о той, другой, вольной жизни, которая шла вне госпиталя (Л. Толстой); 2. Да, 
настоящим людям труднее, чем тем, ненастоящим, потому что настоящие создают, ищут, 
думают. (А. Андреев). 

Следовательно, указательные местоимения при существительном конкретизируются и 
придаточной частью, хотя им свойственна и роль указательной – выделительной частицы. При 
пропуске местоимения придаточное не теряет выделительного значения. Возможность вставки 
указательного местоимения говорит о наличии в главной части синтаксической позиции для 
него. Возможно, мы имеем дело с фактом «структурной необходимости пропущенного члена, а 
пропуск – явление, лежащее в плоскости речи» [13, с.292]. Подобный пропуск возможен и по 
отношению к другим местоимениям, например: Соколовский сидел, точно его пришибли. (А. 
Толстой). 

В таких случаях в сложноподчиненное предложение может быть введено без изменения 
смысла соотносительное слово так. Ср: Соколовский сидел так, точно его пришибли. В таких 
случаях говорят о соотносительном слове не как о частице, а как о слове, требующем 
лексического наполнения за счет придаточной части. Так, Л.Ю. Максимов об указательном 
местоимении в позиции при существительном пишет следующее: «Придаточное 
непосредственно контактирует с существительным в сочетании с коррелятом, а не с самим 
коррелятом, как таковым. Последнее и создает видимость факультативности коррелята, 
ослабления его функций, сближения его с выделительными служебными словами» [14, с. 172]. 
Следовательно, в предложениях с указательным, определительным местоимениями 
придаточное предложение, вступая в связь слово сочетанием главной части (тот человек, все 
люди), выражает признак, распространяя тем самым имя существительное и одновременно 
наполняя конкретным содержанием местоимение. Более сложным по семантическому объёму 
являются местоимения в предложениях место именно – соотносительного типа. Грамматика АН 
(1960) указывает, что употребленные без существительных местоимения тот, этот 
(соответственно и весь) приобретают значение существительного. То есть в данном случае мы 
имеем дело с явлением субстантивации: «Счастлив тот, кто строит новую жизнь». «Пришли 
все, кого должны были отправить в поле». 

Эти местоимения заключают в себе предметное значение и значение указания на признак 
этого предмета (но не указание на предмет). 

Основным в местоимениях этого типа является предметное значение, с которым прежде 
всего и связывается придаточная часть, которая распространяет это значение (как 
распространяет придаточная часть имена существительные в присубстантивных 
предложениях). 

Будучи наполненными предметным значением, эти местоимения требуют своего 
распространения (как существительные). Поэтому, очевидно, Л.Ю. Максимов и др. относят 
сложноподчиненные предложения с субстантивированным местоимениям в главной части к 
предложениям с придаточным присубстантивно – атрибутивным [15, с. 51].  

Кроме того, придаточная часть наполняет лексическим значением ту сторону семантики 
субстантивированного местоимения, которая составляет область собственно местоименного 
значения (значения указания). 
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Относительное же местоимение является элементом анафорическим, оно наполняется 
содержанием за счет главной части. Так, например, относительное местоимение может 
замещать слово главной части полностью или частично. Частичное замещение происходит в 
предложениях место именно – соотносительного типа, потому что почти все местоимения, если 
они не перешли в разряд служебных слов, конкретизируются в контексте. Этот факт лишний 
раз подтверждают случаи, когда субстантивированное местоимение все имеет при себе 
обособленное определение, имеющее предметную семантику. Например: «Ему отчетливо 
припомнилось все, происшедшее с ним». 

Итак, прежде всего придаточное сообщает признак предмета, обозначенный 
субстантивированным местоимением (указательным, определительным). Тем самым 
конкретизируется указательное значение, заключенное в этом местоимении. То есть 
придаточная часть в таких предложениях находится в двойных связях с соотносительным 
словом; подчинительной и пояснительной. 

Сообщая признак, связанный с предметной семантикой субстантивированного 
местоимения, придаточное выступает с ним подчинительную связь. Конкретизируя же 
местоименную сторону семантики того же местоимения, оно вступает с ним в пояснительную 
связь. 

Далее, учитывая утверждение В. А. Белошапковой о том, что местоимение «весь = то + 
обобщающее значение совокупности», следует отметить, что лексическое значение данного 
местоимения имеет отношение к семантике и структуре сложного предложения, как единого 
целого . Оно структурно значимо . Слово весь предъявляет требования к придаточной части и с 
точки зрения лексического значения. Местоимение самого широкого объёма указания, как 
правило, требует постоянного ограничения в своей семантике в контексте. Как придаточное, 
так и сложноподчиненное предложение в целом оказываются в зависимости от опорного слова. 
Так, придаточные части в следующих сложноподчиненных предложениях: 

(Все, кто был здесь, обратили взоры на неё. 
Те, кто был здесь, обратили взоры на неё.) 

формально одинаковы, но семантический объём их полностью не совпадает. Придаточное 
первом предложении выражает: 1) признак предмета; 2) наполняет содержанием местоимение с 
точки зрения местоименной семантики; 3) ограничивает обобщенное значение совокупности 
(не вообще все люди, а только те, которые обладают данным признаком). Придаточное во 
втором предложении имеет все перечисленные для первого придаточного предложения 
признаки, кроме третьего, имея в отличие от него выделительное значение. Отмеченное 
различие придаточных накладывает отпечаток на предложение в целом. Оба сложных 
предложения, относясь к одному типу (место именно – соотносительному) на одном уровне, 
отличаются семантически на другом, более низком уровне, то есть такие предложения 
представляют разновидности одного и того же типа. 

Итак, необходимо разграничивать субстантивацию местоимений –прилагательных и их 
анафоризацию. Субстантивированные местоимения весь и тот представляют собой переходное 
явление: они вмещают в себя предметное значение (подобное значению существительного) и 
значение исходное, местоименное. Основным является предметное значение. Исходное 
значение содержит общее указание на признак предмета, а определительное местоимение весь, 
помимо того, лексически обобщенное значение совокупности. При наличии такого объёма 
функций рассматриваемые местоимения вступают в сложные отношения с придаточной 
частью. 

Связь с придаточным прежде всего определяется основным значением, предметным, 
требующим сообщение признака, что выражается придаточной частью. В отношениях с 
придаточным реализуется и исходное значение. Такое значение местоимения (указание на 
признак), требуя конкретизации, намечает в главной части синтаксическое место придаточного, 
конкретизирующего в этом отношении местоимение. 
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СОХТОРИ МАЪНОЇ ВА ФУНКСИЯЊОИ СИНТАКСИКИИ КАЛИМАЊОИ ИШОРАВЇ ДАР 
ЉУМЛАЊОИ МУРАККАБИ ТОБЕЪКУНАНДА 

Формулаи љумлаи мураккаби аз љониби профессор В.А. Белошапкова пешнињодшуда, њамчун маљмўи 
сифатњои дифференсиалї дарк карда мешавад, ки яке аз вожањои таносуб дар таркиби љумлаи мураккаби 
тобеъ мебошад. Вожањои таносуб махсус тадќиќ карда мешаванд, ин љонишинњои асоси ишоратидошта 
мебошанд. Бо вуљуди ин, дар корњои синтаксисие, ки тасвири пурра ё ќисмани љумлаи мураккаби тобеъ дида 
мешавад, муайянкунанда, номуайян ва вожањои таносуби инкорї бо фењрист пешнињод шуда (на њама ваќт 
пурра), ишора карда мешавад, ки онњо эквивалентњои ишоратианд, аммо дар бораи њељ як хусусиятњои онњо 
ва сохти љумла сухан намеравад, яъне онњо ба тадќиќи даќиќ фаро гирифта намешаванд. Вазифаи тадќиќоти 
маќола ин тасвир намудани хусусиятњои структурї ва семантикии чунин љонишинњо мебошад. Дараљаи 
муосири омўзиши синтаксик ин масъаларо њамчун масъалаи мубрам пешнињод мекунад. Мубрамияти 
масъалаи мазкур бо талаботи таљрибаи муосир таъкид карда мешавад. Азбаски дар маќола доир ба 
маълумотњои лозимии барои дарк кардани сохти љумлаи мураккаб маълумот дода мешавад, љањонбиниро 
оиди кори методї аз рўйи љумлаи мураккаби тобеъ васеъ мегардонад. Онњо аз љониби муаллимони забони 
русии макотиби миёнаи тањсилоти умумї истифода бурда мешаванд. Маќсади тадќиќоти маќолаи мазкур ин 
нишон додани сохти семантикї, вазифањои синтаксикии вожањои таносуб, пайвасташавандагии имкониятњо 
дар таркиби љумлаи мураккаби тобеъ мебошад. 

Калидвожањо: дараља, мубрамият, маълумотњо, макотиби тањсилоти умумї, љумлаи мураккаби тобеъ, 
љумлаи мураккаб, сифатњои дифференсиалї, вожањои таносуб, синтаксик, эквивалент, сохт, семантика. 

 
СЕМАНТИЧЕСКАЯ СТРУКТУРА И СИНТАКСИЧЕСКИЕ ФУНКЦИИ УКАЗАТЕЛЬНЫХ СЛОВ В 

СЛОЖНОПОДЧИНЕННЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЯХ 
Формула сложного предложения, предложенная профессором В.А. Белошапковой, понимается как набор 

дифференциальных признаков, одним из которых являются соотносительные слова в составе сложноподчиненного 
предложения. Особо исследуются соотносительные слова – местоимения указательной основы. Однако в 
синтаксических работах, где ведется полное или частичное описание сложноподчиненного предложения, 
определительные, неопределительные и отрицательные соотносительные слова даются списком (не всегда 
полным), указывается, что они являются эквивалентами указательных, но ни о каких особенностях, которые они 
несут в себе и вносят в структуру предложения не говорится, то есть они не подвергаются тщательному 
исследованию. Задача исследования данной статьи описание структурных и семантических особенностей таких 
местоимений. Современный уровень синтаксической науки выдвигает эту задачу как актуальную. Актуальность 
данной задачи подчеркивается еще и требованием современной практики. Поскольку в статье сообщаются 
необходимые для понимания структуры сложного предложения сведения, расширяющие кругозор по 
методической работе над сложноподчиненным предложением. Они могут быть использованы учителями русского 
языка общеобразовательных школ. Целью исследования данной статьи является описание семантической 
структуры, синтаксических функций соотносительных слов, их сочетаемостных возможностей в составе 
сложноподчиненного предложения.  

Ключевые слова: сложное предложение, дифференциальные признаки, соотносительные слова, 
синтаксический, эквивалент, структура, семантический, уровень, актуальность, сведения, использование, 
общеобразовательные школы, сложноподчиненные предложения.  
 
ASEMANTIC STRUCTURE AND SYNTACTIC FUNCTIONS OF INDICATORY WORDS ARE IN COMPLEX 

SENTENCES 
The form of compound sentences, offering by professor B.A. Beloshapkovoi, conceptions as collection differentiate 

symptom is one of proportion world in base of subordinate sentences. Peculiar, it is researches proportion words pronouns 
on guide base. But in the syntactical works leads full or particular description subordinate sentences, definite, indefinite and 
negative proportion words give us a list (not full), points that they are equivalent of guide but about not all peculiarities, 
which lead in structure of sentences, they are expose an elaborate researches. Task researches of the article description 
structural and semantical peculiarities as pronouns. Modern level of semantical sciences move out this task as actual. 
Actuality of this task emphasizes to demand of modern practice. As far as informs in the article necessary of understanding 
structures of compound sentences information’s, winder horizon to methodical work on subordinate sentences. The 
teachers of the Russian language of secondary schools can use them, too. Purposes researches of this article is reveal 
semantical structures, semantical functions proportion words, its combinations of possibilities in base of subordinate 
sentences. 

Key words:complex sentence, differential signs, correlative words, syntactic, equivalent, structure, semantic, level, 
relevance, information, use, general schools, compound sentences.  
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Историко-сравнительный анализ лексики кровного родства в таджикском, английском и 
шугнанского языках в настоящее время является важным по той простой причине, что сегодня 
таджикская наука находится в поиске культурных кодов, автохтонных основ этногенеза 
таджикской нации и её бытия. Об этой неотложной задаче ученых напоминает Основатель мира 
и национального единства, Лидер Нации, Президент Таджикистана Эмомали Рахмон [23, c.78]. 
Бытие сущего, из всего доступного и открытого человеку, наиболее адекватно выражается в 
стихии языка. Живые восточноиранские языки (реально действующие и распространённые в 
Таджикистане) сохраняют ценнейшую историческую информацию о таджикской нации и 
народе, и не будет преувеличением, если скажем, что в них фиксирован в разной форме 
национально-культурный код ираноязычной нации Центральной Азии.  

Данная статья посвящается сравнительно-семантическому и историческому исследованию 
родственной терминологии генетически родственных языков, таких как славянские, германские 
или иранские языки. Это не только сравнительное изучение близкородственных иранских, 
языков или даже восточноиранских, – шугнанский, таджикский, и географически отдаленных 
друг от друга, но имеющих отдаленные генетические корни английских языков. Задача состоит 
в том, чтобы изучить лексику родства и семейного хозяйства на современном уровне, показать, 
что исторически общего и отличного осталось у этих языков и что можно по черпнуть из этого 
исследования для современных историко-фонетического и лексическо-грамматического 
анализа праязыка (индоевропейского) и для облегчения освоения и преподавания иностранного 
языка, например, английского, для интеграции современного таджика и таджикистанца с 
глобальным миром. Дело в том, что если человек начинает сравнить языки, например, 
таджикский, английский и шугнанский, он может войти в область удивительной науки 
типологии близкородственных языков, легко обнаружить общие их корни и этим может 
облегчить себе процесс запоминания иностранных слов и терминов, обнаружив их корни в 
собственном языке и культуре.  

Живой язык, согласно теории М.Хайдеггера-это самое яркое выражение бытия, которое 
нам доступно. Мы фиксируем все увиденное и созерцаемое в нашем языке. Иными словами, 
бытие сущего, из всего доступного иоткрытого человеку, наиболее адекватно выражается в 
стихии языка. Именно к языку следует обратиться как к предмету онтологии (наука о бытии), о 
смысле бытия. У Хайдеггера язык не есть лишь вспомогательное средство при описании 
структуры тут-бытия, но он есть пока еще единственная основа понимании бытия [4, c.371-
374]. Данные слова известного немецкого философа справедливы не только по отношению к 
настоящему, но и в применении к прошлому. Слова языка содержат в себе кусочки истории и 
культуры.  

Объект лингвистического анализа не может быть изолирован от общенаучного, 
теоретического поиска смысла бытия. Все науки занимаются отдельными аспектами 
универсального бытия. Лингвистическая типология занимается выяснением наиболее общих 
закономерностей различных языков, не связанных общим происхождением, она стремится 
выявить явления, общие в различных языках. Общая типология занимается изучением общих 
проблем, связанных с выявлением суммы сходных и различных черт языков мира. Частная 
типология занимается изучением проблем более ограниченного характера: это может быть 
исследование типологических характеристик одного языка или ограниченной группы языков 
[13, c.511-512]. Сюда же относится и вопрос о генетическом родстве языков как базе для поиска 
ответа на вопрос о праязыке на примерах терминологии родства. Но дело в том, что даже 
родственные в прошлом языки в ходе истории претерпевают большие изменения, например, от 
трехморфемной системы они переходят на две или одноморфемную структуру слов имени 



31 
 

существительных, как в случае с древними, такими как санскрит, древнегреческий, латинский, 
славянский, древнегерманские языки и современными-русский, английский и персидско-
таджикский. Иногда один язык из числа генетически родственных языков становится 
литературным для многих, как это происходит с персидским-таджикским языком в 
ираноязычном языковом ареале индоевропейского языкового семейства [17, c.41-43].  

  В теоретическом плане методика поиска основ индоевропейских языков, полезная и для 
нашей работы, впервые была предложена Фердинандом де Соссюром, швейцарским 
лингвистом, заложившим основы семиотики и структурной лингвистики. Он еще в 1888-1889 
годы выдвинул гипотезу о существовании индоевропейского праязыка. В «Мемуарах о 
первоначальной системе гласных в индоевропейских языках» (Mémoire sur le système primitif des 
voyelles dans les langues indo-européennes) Соссюр выдвинул гипотезу о существовании в этом 
индоевропейском праязыке гласных, утраченных в дочерних индоевропейских языках, следы 
которых могут быть обнаружены с помощью изучения индоевропейского корня и чередования 
гласных. Он также предположил наличие в праязыке определённых звуков, но и по 
сохранившимся следам предсказал их характер [14, c.39]. Эти идеи в 1927г., после его смерти, 
были развиты, когда Курилович стал расшифровать эти утраченные элементы или фонемы в 
хеттском, древнейшем индоевропейском языке в Малой Азии, от которого остались 
письменные памятники. Соссюр считал, что лингвистическое исследование эволюции языка 
может быть адекватным, когда учитывается как диахронический, так и синхронический 
аспекты языка, а диахроническое исследование основывается на синхронических описаниях. 
Исследование изменений, происходящих в историческом развитии языка невозможно без 
внимательного синхронного анализа языка в определенные моменты его эволюции. То же 
самое в сопоставлении двух разных языков. Это возможно лишь на основе предварительного 
тщательного синхронного анализа каждого из этих языков [15, c.44]. Идеи де Соссюра были 
образцом научного предвидения. Для анализа истории праязыка огромное значение имеет 
изучение арийской (индоевропейской) цивилизации и иранских языков. В Центральной Азии в 
языковом и этнографическом плане это представлено в культуре ираноязычных таджиков, 
потомков бактрийцев, согдийцев и хоразмийцев, сако-хутанцев и др.Н. Фёдоров, русский 
философ XlX в. писал, что на земле (в крайнем мере в евразийском пространстве - А.У.) 
существуют два священных места, которые имеют колоссальное влияние на современников: это 
Константинополь и Памир. «Константинополь и Памир будут фокусами столкновения 
континентальной (имеется в виду России) и океанической (т. е. Англия) сил… Но не надо 
забывать, что рубежи Индии, возвышенность Памира с ее окрестностями есть место одинаково 
священное как для нас (русских), так и для англичан, и после Палестины и Византии нет места 
на земле более священного; здесь покоятся забытые предки всех арийских и анарийских 
племен» [20, c.340]. Известно, что арийские племена двигалась в Индию и на Запад через 
Памир, а до этого они жили на российской низменности и в Казахстане. Многие исследователи 
считают, что прародиной индоарийских народов является Большая Евразия. Принято считать, 
что они жили 5-6 тыс. до нашей эры на территории восточной части Украины и юге России 
(северное Причерноморье). Для подтверждения данной гипотезы существуют достаточно много 
археологических и культурных артефактов. Но есть мнение Мюллера (1873), поддержанное 
Ивановым В.В., и Гамкеридзе. Они считают, что носители арийского праязыка двигались с 
Армянского нагорья и на восток и заселили степи Евразии, но, возможно, часть арийцев 
двигалась в степи через Кавказ [23, c.21].  

К индоевропейским (арийским) языкам относятся албанский, армянские, иранские языки 
(тадж. фарси, осетинский, ягнобский, тохарский, сако-скифские, язык пушту, курдский, 
памирские, авестийский и т.д.), славянские языки, балтийские, германские, кельтский, 
италийский, романские, иллирийский, греческий, хетто-лувийский, дардский, индоарийский, 
нуристанская, тохарские языковые группы. Из индоевропейской общности выделился еще в 
древние времена тохарский праязык, носители которого двигались на Восток и достигли 
Таримской впадины.  

Известно, что в понятии арий содержится намек на кровнородственные связи и общую 
принадлежность в значениях - свободный, брат, чужак и т.д. Древнеиндийское слово «ari» -друг 
(также и враг, чужак) имеет параллели в хеттском “ara»-товарищ и с арм. Ari (ари-
мужественный), в шугнанском “aro” (друзья) и “aro-dar” (братья). Некоторые связывают это с 
«ar-i-o» из семитских языков (horim –знатные, свободнорожденные» (корень- h-r-r, что означает 
«освобождать», однокорневое слово «hurriyat». Такой смысл совпадает с интерпретацией 
данного понятия как ори- «озода» (свободные), озодатадж (носящий корону свободы) у 
Фирдоуси и «озодагон», озодазодагон (люди свободы, рожденные в свободе) у Насира Хусрава 
[22, c.81, 23, 78]. В санскритской литературе страна Ариев упоминается как Аряварта, как 
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сердце брахманистской цивилизации. Возникший из индуизма буддизм также считается 
арийской религией. В тибетской литературе упоминаются иранские племена саки, народы 
страны Бактрии и Согда. Наравне с этим иранские народы в этих источниках называются 
«таджиками» (в формах: slag-gzig, rta-mjug, stag-bzhi, rtag-gzigs, ta-zig и т.д.). В указанной 
форме впервые это слово упоминается в тибетских документах 8-го века по отношению как к 
иранским народам, так и относительно мусульманских завоевателей. Позднее это слово 
ограничивалось обозначением Ирана (и иранцев), а для мусульман было использовано слово 
«турушка», т.е. варвары. 

Историко-сравнительное исследование открывает перед исследователем удивительные 
возможности. Оно может находить общее не только в близкородственных языках и культурах, 
но и в абсолютно отличных друг от друга языках. В этой связи можно привести слова И.А. 
Бодуэна де Куртенэ (1845-1929), который писал: «Мы можем сравнить языки совершенно 
независимо он их родства, от всяких исторических связей между ними. Мы постоянно находим 
одинаковые свойства, одинаковые изменения, одинаковые исторические процессы и 
перерождения в языках, чуждых друг другу исторически и географически» [2, c.371]. Но 
главный переворот в науке о языке, который совершил Бодуэн де Куртенэ, состоит в том, что до 
него в лингвистике господствовало историческое направление - языки исследовались 
исключительно по письменным памятникам. Бодуэн в своих работах доказал, что сущность 
языка - в речевой деятельности, а значит, необходимо изучать живые языки, диалекты и 
говоры [2, c.371]. Так писал о нем один из его последователей - создателей теории фонемы. На 
самом деле только так можно было реально понять механизм функционирования языка и на 
практике проверить правильность многих лингвистических теорий. Бодуэн де Куртенэ в 
течение многих лет изучал разные индоевропейские языки, и даже писал свои работы на разных 
европейских языках, и в своих экспедициях, исследовавших славянские языки и диалекты, он 
фиксировал их важные фонетические особенности. Его открытия в области сопоставительного 
(типологического) анализа славянских языков предвосхитили появление идей, которые позднее 
нашли своё отражение в работах выдающихся типологов-славистов. Все это позволили Бодуэну 
де Куртенэ создать теорию фонем и фонетических чередований. К сожалению, по нашим 
наблюдениям, мы не можем пока наблюдать такой энтузиазмв нашей стране, когда ведущие 
таджикские филологи или этнолингвисты с таким рвением начали бы изучать живые 
восточноиранские языки, распространенные до сих пор в современном Таджикистане, такие, 
как ягнобский и памирские языки. Их изучение в сравнительном аспекте с таджикским фарси и 
другими индоевропейскими языками является очень важным, когда вопрос об этногенезе 
становится актуальным. В настоящее время многие достижения ираноязычных народов 
Центральной Азии (например, согдийцев) присваивается носителями других культур 
(например, соседними тюркскими народами). Эти языки изучаются исключительно или 
иностранцами, или малочисленными группами носителей этих языков. Наша цель в данной 
статье – скромная, хотя она выполняется в этом же русле. Таджикские исследователи языка 
должны понять, что живые языки – это ключ к пониманию древних текстов и языков, образцы 
которых становятся сегодня достоянием науки. 

В предыдущих статьях нами было приведено мнение Д.И. Эдельман о взаимосвязи 
генетически родственных языков, о литературном языке и их диалектах. Она, опираясь на 
работы Оранского, доказывала существовании единого персидского языка с IX до начала XVI в. 
на общирной территории Евразии (Ирана, Османской Турции, Индии, Афганистана и Средней 
Азии), что было тесно связано со сложившимися в этот период определенными историческими 
условиями. Ослабление экономических, культурных контактов, завоевания и миграция привели 
к тому, что в настоящее время сложились три различных языка - персидский, таджикский и так 
называемый дари, или фарси-кабули, каждый из которых имеет свою литературную норму и 
статус официальных языков в государственном делопроизводстве [17, c.40-41]. Такой факт 
может навести нас на мысли о существовании когда-то единого индоевропейского праязыка, 
остатки древних корней которого можно проследить в современных иранских, индийских и 
европейских языках.  

Известно, что в начале лингвистическая типология пыталась выявить, какие языки и на 
основании чего можно отнести к первоначальным, т.е. к «более примитивным», а какие - к 
«более развитым». Потом выяснилось, что данная «историческая» теория является неудачной: 
по типологической характеристике языка нельзя судить о его «развитости» или 
«примитивности». Различные языки могут принадлежать к тому же типу, родственные и 
одинаково разработанные языки могут относиться к разным типам (например, синтетические 
славянские русский или сербский и аналитический болгарский, изолирующим английский и 
флективный немецкий). Один и тот же язык может в своем развитии менять тип, например, 
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французский мог быть изолирующий на ранней стадии, т.е. в своей раннеиндоевропейской 
форме, быть флективным в поздне-индоевропейском периоде и латинский быть аналитическим 
в средне французском периоде и изолирующим в современном разговорном варианте. Сегодня 
мы имеем дело с системами языков - фонологической (системой звуков) и грамматической и 
т.д., а не с элементами языка.  

По этой причине, если мы можем сравнить языки совершенно разные, не родственные, то 
почему бы нам не сравнить родственные языки, хотя исторически и географически разные, как 
таджикский и английский. Более практически и исторически оправданным было бы сравнить 
греческий, латинский, язык санскрит или древнеперсидские языки, но данная историко-
сравнительная работа есть дело историков языка. Современным студентам, возможно, будет 
интересно узнать и легко запомнить слова родственных языков и снять чувства отчужденности 
от изучения иностранного языка, если они узнают, что многие слова, описывающие 
родственные связи в индоевропейских языках, имеют сходства в корнях и даже в фонетическом 
воспроизводстве.  

Сравнительно-типологический анализ можно провести как на уровне звука, т.е. фонетики 
и фонологии, также на уровне слова, т.е. морфологии, предложения, синтаксиса и 
надсинтаксических структур, текста и дискурса. Опираясь на теории Фердинанза де Соссюра и 
Бодуэна де Куртенэ в поисках праязыка и опираясь на живых языки, попытаемся показать 
лексический анализ терминов родства, где можно обнаружить вопрос, обсужденный еще де 
Соссюром, т.е. утраченные гласные в индоевропейском праязыке. Здесь, на базе сравнения 
лексики родоплеменных терминологии можно увидеть как лексикологический и фонетические 
анализы взаимосвязаны между собой.  

Нами было показано, что шугнанскоеслово tat (отец), в тадж-фарси «падар», а в говоре –
додо, и как созвучный синоним в шугнанском - dod (дод). Pater- (у католиков–Pater-патер), в 
древнегерм.-fadar, а в англ. father, в нем.–Vater, в рушанском и языке Авесты, - пид, (Pid-в 
шугн.- «отец невесты»). В фонетике обычно P (П) превращается в F (Ф)или H (Х) (ейч), как 
утраченные согласные в хеттском. Отец - падар (в шугн.и wakhi-тат),в западноевропейском-
Padre [25, c.141-143]. Лексика родства и семейного хозяйства в говорах отличается от 
литературного, что показывает возможности для установления генетического родства иранских 
языков и других индоевропейских языков [17, c.40-41]. Как видно «додо» или «дада» более 
близко в фонетике слов отец и дед в английском или латинском. Бабушка (модаркалон) -Mum- 
«Мум» (шугн), Mom (wakhi), анг.Grandmother(мом), Биби (Ача); анг.Grandfather- Боб (шугн.)- 
Бобо (тадж.),-Pup (Wakhi). Сестра в шугн. Ях-, в таджикском Хохар (апа, апча)- анг.Sister 
(Twister), Khuy (wakhi); Шугн.– Vrod (брат), Vrut (inwakhi), inTajik – Barodar, inEnglish- Brother. 
Putc (Пуц) - сын, Putr (inwakhi), т.е. таджикское «Писар», лат.Filius, исп.hijo. «Son“ (анг.)–Сын 
(русс.) и Пи-сар(тадж.)или Пур и шугн.Пуц означают одно и то же [1, c.144-149].  

Исходя из существующей литературы, можно констатировать, что по происхождению 
термины родства разделяются на термины кровного родства и термины свойства и отношений. 
Терминология родства и близкородственных отношений в четырех близкородственных языков 
структурно можно классифицировать таким образом: 

Шугнанский Рушанский Тадж.фарси Английский Русский
Tat (tat), dod Pid (pi) Padar Father Otec 
Nan Mod (mo) Modar Mother Mat 
Puts Puts Pisar Son Sin 
Vrod Vrod Barodar Brother Brat 
Yakh Yakh Khohar Sister Sestra 
Rizin Rasen Dukhtar Daughter Doch (dochka)
Nibos Nabo’s Nabera Grandson Vnuk (-chka)
Abera Abera Abera Great-grandson Pravnuk (-chka)
Bob Bo’b Bobo Grand-father Ded 
Mum Nan Modarkalon Grand-mother Babushka
Amak(father’s brother) Amak Amak Uncle Dyadya
Kholak (mother’s brother) Kholak Taghoi Uncle Dyadya
Khola (mother’s sister) Vits Khola Aunt Tyotya 
Ama (brather’s sister) Vits Amma Aunt Tyotya 

«Семья» в шугнанском называется «Буна», может быть использовано также в смысле 
«двор», дом или хозяйства и т.д. Абулкасым Фирдоуси использует это слово в том же значение. 
«Чу Симург бачча шуд гурустна, Ба парвоз бар шуд баланд аз буна». В таком же значении оно 
используется и в «Таърихи Бадахшон». «…донист, ки буна, яъне ахли аёл аз кутал гузашта ба 
манзил расиданд» [20, c.174]. Кроме того, в некоторых местах Шугнана и Рушана для 
выражения смысла семьи используется слово «пахли»или пахлав (заимствованное из 
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перс.тадж.-пахлу-сторона). Например, «Тар тама пали гал свет нисто?» (В вашем доме пока не 
включили свет?». Для выражения понятие «родители» (волидайн-ар) используются слова– 
dodatnan-додатнан (в шугнанском) и pidatmod -пидат мод (в рушанском).  

Если провести исторические параллели, то понятие сын, т.е. слово писар(в тадж-фарси) в 
шугнанском выражается словом-puts,древнеарийском-pudr’a,в древнеперсидском-putsa,в 
авестийском- pisar, в среднеперсидском-pus-сын, а шугн. брат-vrod в средне персидском - brad, 
шугнанское слово yax (сестра) всреднеперсидском выражается как созвучное с последними как 
- xwah. 

В историко-сравнительном аспекте, английское слово brother - брат в таджикско-
персидском - бародар в шугнанско - рушанском выражается как «vrod» (иливируд), а в 
горзонтальном и историческом сравнении с другими индоевропейскими языками данное 
значение выражается следующим образом: в старо персидском-bratar, авестийском - bratar, 
согдийском - br’t, балуджском - bras, курдском - bera/bera’, талышском - bo/boa, осетинском - 
arvada, пашту - wror, немецком - bruder, армянском - eybayt, латинском - frater, старо 
индийском - bhratar, греческом - upatar, польском - brat, чешском - bratz, русском - brat, 
ирландском - brathis и т.д. Из приведенного списка видно, что вся предложенная терминология 
в своей основе одинакова и данное выражение в разных языках имеет общие корни.  

Одна из проблем, поставленная и разъясненная де Соссюром – это какой звук должен был 
быть в основе индоевропейского языка, который породил все другие формы? Нужно признавать 
тот факт, что в процессе истории происходит фонетическое преобразование, многие звуки 
заменяются местами, преобразовываются, как уже было отмечено, по непонятным 
фонетическим правилам, П превращается в Ф или Х (ейч). Но часто корневые слова не всегда 
остаются в словарном запасе каждого родственного языка, часто взамен им появляются 
совершенно новые слова, например, слово «отец»\ в русском языке, которое имеет совершенно 
другое происхождение, чем, первоначальное слово «папа»- «падар» (падре), но они остаются в 
другой форме, в составе других слов, а иногда в говорах, или в детском лексиконе. Дело в том, 
что языки не остаются всегда в своей исторической форме, многие из них по различным 
причинам исчезают, или обогащаются за счет слов и терминологии других соседствующих 
языков, и это закономерный процесс. Однако, несмотря на такой динамизм языка, в нем еще 
можно обнаружить какие-то корневые компоненты словарного запаса определенного языка и 
группы языков, которые могут нам рассказать об общей истории или генетике языка и языковой 
семьи. Вполне возможно, что в корневых системах современных языков сохранились 
морфические системы прошлого. Это можно увидеть в сравнительном анализе: слово падар 
(отец) в языке санскрит звучит как pitr, староперсидском - pitar/pita, в авестийском -pitar, 
староиндийском-pitar-, в языке готов и английском - father, в германском и шведском–fadar, 
vater, латинском-pater, в хутанско-сакском - pitar, в среднеперсидском – pit/d, pidar, pita; в 
армянском - haiz, на курдском - pier , в пушту - pitar [10, 60-68], а в рушанском- pid. В 
шугнанском языке слово отец- падарро выражается наравне с известным тат (tat)еще и как 
дод (dod), созвучное с английским -dad, dady– (дэди ё дэд), а в некоторых районах северного и 
южного Таджикистана – дада (dada). Аналогично этому слово “мать” (мама) в 
индоевропейском - mate(mater), во многих индоевропейских языках фонетически почти 
одинаково звучит: в староперсидском - matar/mata/mot, в авестийском - matar, в 
среднеперсидском - mat/matar, сакском - matar, в пахлавийском - matar, рушанском - mod, 
балуджском - mat, талышском - mo, пушту - mor, осетинском - mad, албанском - motre, 
ирланском-английском - mother, в диалектах англ.яз. - mamy, греческом - mater, хинди - matar. 
Что характерно для всех этих терминов родства – это индоевропейские суффиксы ar, tar, d-t; 
[10, c.60-68]. Следовательно, речь идет не о простом заимствовании, а о глубоких исторических 
корнях этих языков и их носителей, что еще не было отмечено лингвистической наукой.  

Нужно отметить, что индоевропейские языки далеко ушли от про языка в силу разных 
исторических условий и политических обстоятельств. В средние века таким важным фактором 
формирования понятий и терминов стала религия. Для европейских языков это был сначала 
греческий, потом латинский, а для евразийского Востока- арабский. На язык сильный отпечаток 
наложили военные вторжения, миграция, а также экономические и культурные отношения. По 
этой причине определенный процент кровнородственной терминологии таджиков и других 
ираноязычных этносов Центральной Азии (Мавераннахр и Хорасан) сегодня составляют 
арабские (амак, ама и др.), а также тюркские слова (тагои, ота).  

При изучении лексикологии или терминологии родства и вообще языка было бы 
правильным использовать методологию Бодуэна де Куртенэ, который в исследовании языка не 
замыкался в рамках лингвистики. Бодуэн де Куртенэ считал, что при анализе языка мы должны 
опираться на достижения психологии и социологии, что полное исследование языковых 
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факторов невозможно без обращения к данным этнографии, истории культуры, археологии и 
других наук [3, 371]. Все это правда, если применить междисциплинарный подход в 
исследовании памирских, ягнобских (живой диалект согдийского) и др. восточноиранских 
языков, которые еще живы, но находятся на гране исчезновения, и они могут быть полезны для 
обнаружения первоэлементов и основ «праязыка». Классифицируя лексику родства в 
таджикском в сравнении с английским языком и затрагивая ее этимологию, мы не ставили 
задачей детальное описание происхождения языков, - это дело историков языка, которые 
определяют родство языков, исходя из сравнительно-исторического метода. Мы фокусируем 
наше внимание на сравнительной лексикологии, показываем близость и различие данных 
языков, чтобы облегчить преподавание.  

Подытоживая этот материал, можно констатировать, что изучение живых языков 
восточноиранских народов важно для поиска индоевропейского праязыка. Мы уже потеряли 
многие автохтонные древнеиранские языки в Центральной Азии, такие как согдийские, 
бактрийские и хорезмийские языки, поэтому надо бдительно следить за тем, чтобы не исчезли 
последние лингвистические языковые артефакты таджикского этноса в Центральной Азии, т.е. 
упомянутые восточноиранские языки. Речь идет о еще живых, но официально бесписьменных 
языков, таких как ягнобский и памирские языки. Нам кажется, что прав был Фердинанд де 
Соссюр, который говорил, что язык вне речевой деятельности индивидов не существует, «это 
не организм, это не растение, существующее независимо от человека, он не имеет своей 
собственной жизни, своего рождения и смерти». Тем не менее, изучение речевой деятельности 
следует начинать именно с комплексного изучения языка как основания всех явлений речевой 
деятельности (15.39).Надо фиксировать существующую фонетику живых памирских и др. 
языков, фиксировать их лексику и найти параллелизм с близкородственными языками 
независимо от того, являются ли они восточными или западноиранскими. Дело в том, что 
определить или восстановить языки-предки нужно комплексно, не только на основании 
лексического анализа родственных слов. Здесь нужно использовать и фонетику, фонологии, 
этнолингвистику, историю языка и т.д. Это дело неимоверно трудное, тем более, когда речь 
идет о таком праязыке, как индоевропейский, т.к. здесь можно говорить лишь приблизительно. 
Но важнее всего, так это двигаться в этом направлении, как это делают многие историки языка. 
Иногда народы и культуры мира имеют сходства, которые не всегда и сразу бросаются в глаза, 
поскольку люди под влиянием разных факторов, иногда до неузнаваемости могут менять свои 
языки и культуру. Языки рождаются и умирают, так же как и их носители – люди. Но при этом, 
возможно, каждый язык содержит в себе код культуры каждого народа, который еще предстоит 
расшифровать и что служит путеводной звездой для будущего поколений.  

Заключение. Фердинанд де Соссюр, величайший лингвист нашей эпохи, еще в 19 веке 
ставил задачу перед лингвистами заниматься поиском праязыка индоевропейцев. Дальнейшие 
исследования показали правильность методологии де Соссюра и де Куртенэ – нужно 
исследовать живые языки, не только старые, письменные. Каждый язык как социальное явление 
существует, пока на нем говорят, язык связан с духом народа, а словарный состав языка – это и 
есть контур, карта этого духа, насколько широко и глубоко она простирается. Живые восточно-
иранские языки Таджикистана и дух этого народа связаны, они важны для современного 
таджикского общества и таджикской нации: многим было бы интересно узнать, как в языке 
выражаются культурный код народа, необъяснимые пласты культуры. Подчеркивая связь и 
тождественность языка и "народного духа", эта связь "остается для нас необъяснимой тайной" 
(5:397).Язык есть «промежуточный мир» между человеком и природой (миром). Знание 
многих языков не препятствует развитию языков, развитию мышления, а наоборот, 
способствует всестороннему развитию молодого поколения таджикской нации. А изучение 
близкородственных языков может служить взаимопониманию и единству нации, а также более 
тесному международному сотрудничеству.  
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ОИДИ ФАРЗИЯИ СОССЮР ДАР БОРАИ ЗАБОНИ МАБДАЪ: ТАЪРИХИ ТАЊЛИЛЇ – МУЌОИСАВИИ 

ЛЕКСИКАИ ЌАРОБАТИ АСЛЇ 
 (дар забонњои тољикї, англисї ва шуѓнонї) 

Фердинанд де Соссюр, забоншиноси бузурги даврони мо аллакай дар асри 19 масъалаи машѓул шудан ба 
љустуљўйи забони мабдаи њиндуаврупоињоро монда буд ,ки то имрўз мубрамияти худро аз даст надодааст.  Дар 
маќолаи мазкур кўшиш ба харљ дода шудааст, ки  лексикаи ќаробати аслї дар се забони ба њам наздик, яъне забони 
тољикї, англисї ва шуѓнонї бо истифодаи методологияи муќоисавї – семантикї ва таърихї тавсиф ва тањлил 
карда шавад. Дар маќолањои пешин мо тањлили муќоисавии истилоњњои ќаробати аслидоштаро дар асоси алоќањои 
хунї – хешутаборї (падар, модар, бародар, хоњар, бобо, бибї ва ѓ.) гузаронида будем. Дар маќолаи мазкур чунин 
тањлил дар асоси тањлили назариявии таълимоти Фердинанд де Соссюр гузаронида мешавад, ки дар он ќайд 
шудааст, ки забон то он ваќт вуљуд дорад, ки одамон бо он сўњбат менамоянд, ва мањз забонњои зинда барандаи 
маълумоти муњимми таърихї оиди забони мабдаи њиндуаврупоињо мебошанд. Чунин забонњо дар Тољикистон ѓайр 
аз забони тољикии форсї, забонњои помирї ва яѓнобї мебошанд ва азбаски тољикон халќњои камшумори Осиёи 
Марказї мањсуб меёбанд, онњо бояд на танњо ин забонњоро амиќ омўзанд, инчунин онњоро њамчун љузъи муњимми 
њуввияти миллї ва рамзи фарњанг тарѓибу ташвиќ намоянд.Онњо гуногуншаклї ва боигарии фарњанги миллии 
тољикиро нишон медињанд.  

Калидвожањо: Фердинанд де Соссюр, забонњои шуѓнонї, тољикї ва англисї, забонишиносии муќоисавї, 
лексика,забонњои эронї, забони тољикї, забони англисї, забонњои помирї, ќаробати генетикии забонњо, 
луѓатшиносии муќоисавї,  раванди динамикии забон. 

 
К ГИПОТЕЗЕ СОССЮРА О ПРАЯЗЫКЕ: ИСТОРИКО- СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ЛЕКСИКИ 

КРОВНОГО РОДСТВА (в таджикском, английском и шугнанского языках) 
Фердинанд де Соссюр, величайший лингвист нашей эпохи, еще в 19 веке ставил задачу перед лингвистами 

заниматься поиском праязыка индоевропейцев, задача, актуальная до наших дней. В данной статье пытаемся 
характеризовать и анализировать лексику родства в трех близкородственных языках, т.е. в таджикском, 
английском и шугнанском языках, применив сравнительно-семантическую и историческую методологии. В 
предыдущих статьях мы проводили сравнительный анализ терминов родства на основе кровнородственных связей 
(отец, мать, брат, сестра, дед, бабушка, прадед и т.д). В данной статье такой анализ проводится на основе 
теоретического анализа учения Фердинанда де Соссюра, где подчеркивается, что язык существует, пока люди на 
этом языке разговаривают, что именно живые языки носят важную историческую информацию о индоевропейском 
праязыке. Такими языками в Таджикистане, кроме таджикского фарси, являются памирские и ягнобские языки и, 
поскольку таджики являются автохтонными народами Центральной Азии, они должны не только глубоко изучать 
эти языки, но и пропагандировать их как важный элемент национальной идентичности и кода культуры. Они 
показывают разнообразие и богатства таджикской национальной культуры.  

Ключевые слова: Фердинанд де Соссюр, шугнанский, таджикский, английские языки, сравнительное 
языкознание, лексика, иранские языки, таджикский язык, английский язык, памирские языки, генетическое 
родство языков, сравнительная лексикология, динамический процесс языка. 
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ON THE HYPOTHESIS OF SAUSSURE ON THE PROTO-LANGUAGE: A HISTORICAL-COMPARATIVE 
ANALYSIS OF THE LEXICON OF BLOOD RELATIONSHIP (in tajik, english and shugni) 

Ferdinant de Saussure, the greatest linguist of our era, as early as the 19th century set the task of linguists to search 
for the Indo-European protolanguage, the task which is essential till nowadays. This paper devoted to the historical and 
comparative analysis of the lexicon of blood relationship in three languages: Tajik, English and Shugnan (Pamir groups of 
Eastern Iranian languages). In proposed article our work can be characterized as rather semantic and historical linguistics, 
studying the language only genetically related languages, such as Slavic, Germanic, or Iranian languages. As it has been 
written by Saussure and others the real live of languages is the oral speaking and it should be fixed for the search for the 
mother of Indo-European common language in the past. The linguistic phenomenon is a dynamic process, moreover, 
language is the activity itself. This provision will show once again that the vocabulary of each language is in constant 
enrichment, as well as other aspects of language, structure, etc.Proceeding from this, in conclusion, that the multilinguistic 
approach does not prevent the development of ethnic and national language, the development of thinking, but rather 
contribute to the comprehensive development of the young generation of the Tajik nation. 

Key words: Ferdinand de Saussure, Shugnani language, English, Tajik, Comparative studies, typology, lexicon, 
Language, Iranian languages, comparative study of closely related languages, linguistic phenomenon, vocabulary, 
development, dynamic process of languages, etc. 
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УДК: 492.7.09:491.550 
ДАР БОРАИ САБАБУ ОМИЛЊОИ ВОРИД ГАРДИДАНИ ИЌТИБОСОТИ АРАБЇ БА 

ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
 

Љумъаев М.О. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 

Дар бораи сабабу омилњои ворид гардидани иќтибосоти арабї ба забони тољикї 
(форсии дарї) аќидањо гуногунанд. Дар замони ќабл аз зуњури Ислом муносибатњои 
иќтисодиву тиљоратї ва фарњангї, муносибатњои њамљавории беш аз њазорсолаи байни 
мардуми эронинажоду арабњо ва дурахшандагии нуфузи тамаддуни Эрони бостонро аз 
муњимтарин омилњое њисобидан мумкин аст, ки ба таъсири мутаќобилаи байни забонњои 
форсию арабї боис гардидаанд [3, с.139; 15, с.255-256; 1, с.20-21; 18, с.5]. Дар ин давра 
тањти таъсири сиёсї ва иљтимоии давлатдорони эронї ќарор доштани марказњои 
фарњангии арабњо боис гардидааст, ки забони форсї бар забони арабї таъсири бештаре 
дошта бошад [1, с.22]. Бар замми ин ки дар ин давра бузургтарин марказњои фарњангии 
арабњо, аз ќабили Яман, Бањрайн ва Њиљоз дар зери таъсири шоњаншоњони муќтадири 
Эрон буданд, арабњо ба робитањои сиёсиву иќтисодї ва тиљоративу фарњангї бо Эрон 
њавасмандии зиёд доштанд ва чунин робитањо то замони салтанати Сосониён идома 
ёфтаанд. Дар дарбори Хусрави Парвизи Сосонї ќарор доштани иддае аз шоирони 
мадњиясарои араб ва ўро мадњ намудани ин шоирон гувоњи ин гуфтањо мебошад [1, с.192]. 

Омили дигари нуфузи забони форсї бар забони арабї дар замонњои дури таърихї 
бартарият пайдо кардани неруњои бањрнавардии шоњаншоњии Эрон дар замони салтанати 
Сосониён арзёбї мешавад. Дар ин давра неруњои бањрнавардии Эрон дар уќёнуси Њинд 
бар неруњои бањрнавардии Рум ва Њабаш пирўз гардида, дар тамоми ин уќёнус 
фармонраво мегардад. Њатто чанд садсола пеш аз зуњури Ислом ќисми зиёди уќёнуси 
Њинд «Дарёи Форс» ва Бањри Сурх забонае аз Дарёи Форс њисобида мешудааст [18, с.8] ва, 
чунонки дар болотар низ ќайд гардид, муносиботи тиљоратии арабњо бо Њинд ба воситаи 
киштинавардони эронї ба роњ монда мешудааст [3, с.139; 15, с.256]. 

Таърихи ворид гардидани вожањои форсї ба забони арабї дар давраи пеш аз Ислом, 
њатто таърихи ворид гардидани гурўњи мушаххаси ин калимањо ба таври даќиќ маълум 
нест, вале донишмандон бар он аќидаанд, ки калимањои форсї дар замонњои хеле ќадим 
батадриљ ва бо роњњои мухталиф дар маконњое, ки ин ду халќ бо њам иртибот доштаанд ба 
забони арабї ворид гардидаанд [18, с.10-11]. 

Пас аз зуњури Ислом ва сарзамини Эрону Мовароуннањрро истило кардани арабњо 
дар баробари сиёсати истилогаронаи ишѓолкунандагон сабабу омилњои ворид гардидани 
иќтибосоти арабї ба таркиби луѓавии забони тољикї (форсї) мухталиф арзёбї 
гардидаанд. Аз љумла муњаќќиќ Н. Маъсумї ворид гардидани иќтибосоти арабиро 
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«таѓйироти љиддї дар таркиби луѓавии забони тољикї» њисобида онро ба «воќеаи Осиёи 
Миёна ва Эронро истило кардани арабњо ва ба афзудани нуфузи дину забони арабї» вобаста 
медонад, ки ин љараён то ибтидои асри ХХ давом кардааст [10, с. 146]. Ба аќидаи ин 
муњаќќиќ «сабабњои инро (ба забони тољикї ворид гардидани иќибосоти арабиро – Љ.М.) 
танњо аз сиёсати ассимилятории истилогарони араб љустуљў кардан кифоя намекунад» [10, 
с.152].  

Муњаќќиќ Н. Зоњидов пас аз истилои арабњо, аввалан, дар ѓарби Эрон ва сонитар дар 
Хуросон ба забони арабї љорї намудани коргузориро яке аз омилњои муњимме медонад, 
ки ба ривољи забони арабї замина гузошта, ба тараќќиёту инкишофи минбаъдаи забонњои 
мањаллии эронї, аз ќабили пањлавї, суѓдї, бохтарї ва хоразмї таъсири манфї расонид. 
Њамин амр боис гардид, ки ин забонњо тадриљан аз истифода дар корњои сиёсиву 
девондорї берун шуданд ва љойи онњоро забони арабї гирифт. Ба аќидаи муњаќќиќон дар 
ѓарби Эрон соли 697 ва дар Хуросон соли 742 коргузорї ба забони арабї ба роњ монда 
мешавад [9, с.11], ки дар ин бора Љањшиёрї чунин гуфтааст: «Он замон бештари котибони 
Хуросон маљус буданд ва њисобњо ба форсї менавиштанд. Соли 124 њ. (741 м.) Юсуф ибни 
Умар, ки дар Ироќ њукумат дошт, ба Наср ибни Сайёр (волии Хуросон) номае фиристод ва 
ба ў дастур дод, ки дар корњо ва китобаташ аз њељ як аз ањли куфр кўмак нахоњад. 
Нахустин касе, ки коргузориро дар Хуросон аз форсї ба арабї наќл кард, Исњоќ ибни 
Тулайки котиб буд» [13, с.43]. Ањамияти тадбири мазкур дар интишори забони арабї 
махсус арзёбї мегардад. Он муњимтарин омиле ба њисоб мерафт, ки љараёни пањн 
гардидани забон ва хатти арабиро дар байни мардуми эронинажод тезонида, барои аз 
доираи истифода баромадани хат ва забонњои мањаллии эронї замина гузошт. Ба ќавли Н. 
Зоњидов: «Аз ин пас дар дарозои дусад сол забони арабї забони расмии Эрону Мовароуннањр 
ва воситаи ягонаи нашри афкори адабиву илмиву динї гардид» [9, с.12]. 

Таѓйири алифбо ва хат низ пас аз истилои араб ва пањн гардидани дини Ислом аз 
муњимтарин омили ривољ ёфтани забони арабї дар сарзамини аљдодии мо ба њисоб 
меравад. Бо мурури замон хатти пањлавї ба мардум ноошно гардид ва тадриљан аз байн 
рафт. Таѓйир ёфтани хат ва сиёсати истилогаронаи арабњо боиси људо гардидани наслњои 
минбаъда аз фарњангу тамаддуни пешазисломї ва густариш ёфтани забони арабї дар ин 
сарзамин гардид [9, с.13]. 

Н. Маъсумї якчанд омилеро зикр менамояд, ки дар даврањои аввали баъди истилои 
арабњо барои ворид гардидани калимаву иборањои арабї ба таркиби луѓавии забони 
тољикї замина ба вуљуд овардаанд. Омили якум майлу хоњиши аристократияи мањаллї 
барои наздик шудан ба табаќаи њукмрони араб ба њисоб меравад. Бо ин роњ аъёну ашрофи 
мањаллї, аз як тараф, мехостанд, ба табаќаи њукмрон бартарии худро нисбат ба оммаи 
мардум нишон дињанд. Аз тарафи дигар, онњо ба табаќаи њукмрон садоќати зиёд нишон 
доданї мешуданду њам кўшиш мекарданд, дар њукуматдории арабњо мавќеи худро 
мустањкам кунанд [5, с.39], яъне пас аз истилои арабњо (асри VIII) забони арабї дар 
Хуросону Мовароуннањр мавќеи устувор пайдо намуда, на танњо барои њокимони давр 
воситаи мукотиботи давлатї гардид, балки амирони мањаллї низ ба хотири наздик шудан 
ба њокимони аљнабї корњои идории давлатиро бо забони арабї пеш мебурданд. Онњо 
донистани забони арабиро як навъ нишонаи «сатњи баланди фарњангу маърифат» 
пиндошта, барои ба даст овардани мавќеъ ва пойдор намудани њокимияти худ «бо шавќу 
завќи тамом» ба омўхтани забони арабї пардохтанд [12, с.249]. Чунонки маълум аст, то 
замони давлатдории Сомониён корњои сиёсиву давлатї бо забони арабї бурда мешуд ва 
табиист, ки аъёну ашрофи мањаллї барои роњ ёфтан ба умури сиёсї ба омўхтани забони 
арабї талош мекарданд. Парастиши забони арабї дар байни аъёну ашроф то дараљае 
расида буд, ки баъзењо њатто забони модарии худро ба кўйи фаромўшї нињода буданд. Ин 
омил боиси ба таркиби луѓавии забони тољикї ворид гардидани як идда иќтибосоти 
арабии ифодакунандаи мафњуми сиёсат, умури давлатдорї ва маъмурї гардидааст [10, 
с.152-153; 7, с.139]. Майлу хоњиши аъёну ашрофи мањаллї ба омўхтани забони арабї то 
дараљае буд, ки онњо ин забонро пурра аз худ намуда, танњо бо он гуфтугў мекарданд [6, 
с.376]. Дар ин бора яке аз муњаќќиќони таърихи адабиёти форсу тољик Е. Э. Бертельс 
таъкид медорад, ки табаќаи феодалон ба забони арабї муносибати дигар доштанд. Забони 
арабї барои онњо як навъ имтиёзи табаќавї ба њисоб мерафт. Тадриљан дар байни 
табаќаи ашроф забони модарї танњо барои муносибат бо тобеону хизматгорон ва 
чокарон истифода мешуд ва забони «муќаддас»-и арабї њамчун забони адабї ва давлатї 
хизмат мекард [4, с.102]. 

Омили дуюм пањншавии дини Ислом ба њисоб меравад. Ба шарофати дини Ислом 
арабњо њам соњиби давлати мутамарказ шуданду њам љанбаи идеологии давлати худро 
таъмин намуданд [1, с.29]. Сиёсати динию давлатии хилофат чунин буд, ки баъди дар 
сарзаминњои ишѓолшуда љорї намудани дини Ислом бо маќсади адо кардани тоату 
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ибодат дар баробари ањкоми динї дар ин сарзаминњо забони арабї низ љорї карда мешуд, 
то мардуми мањаллї тоату ибодатро бо забони арабї ба љо оварда тавонанд. Яъне забони 
арабї њамчун забони дин дар байни ањолии сарзаминњои ишѓолшуда пањн карда мешуд. 
Барои њамчун забони дин пањн гардидани забони арабї, пеш аз њама, рўњониёни Ислом 
кўшиши зиёд мекарданд, зеро онњо манфиатњои худ ва хилофати арабро дар ќувват 
гирифтани шариат ва зиёд шудани нуфузи забони Ќуръон дар байни ањолии сарзаминњои 
ишѓолшуда медиданд. Мањз љорї гардидани дини Ислом боис шуд, ки «то асри Х як ќисм 
ибора ва калимањои арабї дар соњаи дин, ибодат ва расмиятњои дини Ислом ба забони 
тољикї дохил шуда монданд» [10, с.153].  

Омили дигар ба он иртибот мегирад, ки дар «асрњои VIII-X дар байни ањли фазду 
дониш њам омўхтани забони арабї ва бо он асарњои илмї, таърихї ва бадеї эљод намудан ва 
китобат кардан расмият ёфта буд» [10, с.153]. Дар ин давра, ба ќавли аллома Б. Ѓафуров, 
«монанди Севабайњї одамоне пайдо шуданд, ки грамматика ва сабки забони арабиро кор 
карда дар ин соња асарњои илмї аз худ ба ёдгор гузоштанд» [7, с.139]. Анъанаи бо забони 
арабї эљод намудани асарњои илмию адабї на танњо дар ибтидои пањн гардидани Ислом, 
«балки... то асри ХIХ давом карда омадааст» ва ба раванди «ба забони тољикї дохил 
шудани калима ва иборањои арабї таъсири муайяне» расондааст [10, с.154]. Муњаќќиќ 
А.Абдусаттор пас аз интишори Ислом ва футўњоти араб дар сарзамини Эрон нуфуз пайдо 
кардани забони арабиро ба «забони давлату сиёсат ва дину дарбори хулафо» будани 
забони арабї вобаста медонад. Ба адешаи ин муњаќќиќ аз давраи зуњури Ислом то 
ташаккули давлати Сомониён «дар Эрон забони расмии миллие набуд, ки љойи арабиро 
бигирад» [1, с.35]. Сабаби аз ибтидои пањншавии Ислом «ба дусад сол» давом ёфтани 
ташаккули забону адабиёти дарї низ ба њамин омил вобаста дониста мешавад [1, с.35].  

Омили чорум, ки ба ворид гардидани унсурњои забони арабї ба забони тољикї боис 
шудааст, тарљума арзёбї мешавад. Дар ин бора забоншинос Н.Маъсумї чунин мегўяд: 
«Сабаби дигаре, ки протсесси ба забонамон дохил гардидани элементњои забони арабиро 
тезонидааст, тарљима мебошад. Дар асри Х баъд аз ба забони тољикии дарї гузаштани 
тамоми корњои давлатї ва маъмурї, сиёсї ва њарбї, маданї ва адабї як ќатор асарњои пеш 
аз ин ба забони арабї навишташудаи таърихї ва илмї ба забони тољикї тарљима карда 
шуданд» [10, с.154]. Ин муњаќќиќ тарљума ва тарљумониро, ки дар асрњои VIII-Х ба роњ 
монда шуда буд, яке аз «муњимтарин сабабњои таѓйирёбї ва мукаммалшавии таркиби 
луѓавии забони адабии њозираи тољик» њисобида чунин таъкид менамояд: «Агар дар натиљаи 
муносибатњои љамъиятї, сиёсї-иќисодї, давлатї-маъмурї, адабї-илмї ва тарљима аз 
тољикї ба арабї як ќатор калима ва иборањои тољикї ба таркиби луѓавии забони арабї 
даромада «муарраб» шуда бошанд, айнан бо худи њамон сабабњо, махсусан ба воситаи 
тарљима калима ва иборањои арабї ба забони тољикї гузашта ба таркиби луѓавии он дохил 
шуданд. Ба њамин тариќ, таркиби луѓавии забони... тољикї аз њисоби забони арабї як андоза 
бойтар гардид» [10, с.154-155].  

Донишманди Эрон доктор Забењулло Сафо дар асари бунёдии худ «Таърихи адабиёт 
дар Эрон» ду омили асосиро, ки дар ибтидои истилои арабњо ва пањн гардидани дини 
Ислом ба ворид гардидани иќтибосоти арабї боис гардидаанд, зикр менамояд: омили 
нахустин назар ба калимањои куњнаи эронї содатар будани калимањои воридшудаи арабї 
мебошад, ки истеъмоли чунин калимањо назар ба калимањои архаистии эронї барои 
соњибони забон ќулаю мувофиќ буд. Омили дуюм мавридњое њисобида мешавад, ки «дар 
ќиболи як калимаи арабї муодиле ёфта намешуд ва истеъмоли он њам лозим ба назар 
мерасид» [16, с.152]. Ин донишманд дар љойи дигар баъди салтанат ёфтани дини Ислом ва 
ба ин васила дар байни эрониён ривољ ёфтани забони арабиро аз омилњои умдаи таъсири 
забони арабї ба тамоми забонњои эронї медонад ва таъкид менамояд, ки «ин забон (арабї 
– Љ . М.) бо тасаллути Ислом љойи лањљаи пањлавиро гирифт, ба ин маънї, ки дар марољеъ 
(маќомњо – Љ. М.)-и динї (барои мусалмонон) ва сиёсї мутадовил (маъмул, роиљ – Љ. М.) 
гашт» [16, с.154]. Ба аќидаи Забењулло Сафо мањз аз боиси њамин омилњо шахсоне, ки ба 
корњои сиёсиву иљтимої ворид шудан мехостанд, ба омўзиши забони арабї ва ёд 
гирифтани тарзи гуфтору навиштори он маљбур гардиданд, ки ба ин восита «андак-андак 
забони арабї дар миёни эрониён ривољ ёфт» [16, с.154]. Сабаби дар замони баъди зуњури 
Ислом ба забони арабї эљод намудани ќисми зиёди адибони эронитабор ва рў ба таназзул 
нињодани забон ва хатти пањлавї низ њамин омилњои диниву сиёсї арзёбї мешаванд. 
Сабаби дигари ривољи забони арабї ва таъсири он ба забони тољикї (форсии дарї) дар 
баробари забони динї њамчун забони илму адаб нуфўз пайдо кардани забони арабї 
арзёбї гардидааст. Азбаски асарњои диниву адабї ва илмї бештар бо ин забон навишта 
мешуданд, барои аз худ кардан ва дастрасї пайдо намудан ба ин илмњо ба омўхтани 
забони арабї эњтиёљ буд, махсусан, аз замони пайдоиши мадрасањо, ки дар онњо илмњои 
диниву адабї бо забони арабї таълим дода мешуд [16, с.154].  
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Њамгироии забону фарњанги арабї бо забону фарњанги мардуме, ки Исломро ќабул 
карда буданд, аз љумла бо забону фарњанги мардуми эронинажод, бахусус аз давраи 
хилофати Аббосиён раванди нав касб намуд. Давраи хилофати Аббосиён замони 
густариши муносибатњои тиљоративу иќтисодї ва фарњангии арабњо бо халќњои Осиёи 
Миёнаву Эрон, Ќафќоз ва Испания ба њисоб меравад [2, с.75]. Муњаќќиќон бар он 
аќидаанд, ки зуњури Ислом боис гардид, то арабњо соњиби империяи муќтадир, дини ягона 
гардиданд, забону фарњанг ва маънавиёти онњо ташаккул ёфт, вале то замони хилофати 
Аббосиён фарњанги исломї пурра арабї буд, ки дар асоси анъанаву суннатњои гузаштаи 
худи арабњо идома меёфт ва таъсири унсурњои бегона дар он ба назар намерасад [4, с.105]. 
Албатта, истилои арабњо ва пањн гардидани Ислом дар сарзамини Эрону Осиёи Миёна ба 
забони мардумони ин ќаламрав бетаъсир буда наметавонист, вале дар давраи хилофати 
Аббосиён арабњо мероси фарњанги ќадимаи халќњои дигарро аз худ намуда, дар заминаи 
он фарњанги нави арабию исломие ба вуљуд оварданд, ки «дар маќому пешравї аз фарњанги 
халќњои тобеи хилофат камтар набуд» [1, с.33]. Дар ин давра маркази хилофат шањри 
Баѓдод ба бузургтарин маркази тамаддуни исломї табдил ёфта буд. Дар њамин давра 
иштироки адибону донишмандон ва фарњангиёни дигар халќњое, ки дини Исломро ќабул 
карда буданд, дар њаёти адабию фарњангї ва маънавии хилофат ривољу равнаќ меёбад «ва 
фарњанги муштараки оламгире» ба камол расида, бо номи «фарњанги арабї-исломї» шуњрат 
меёбад, ки ин ба забону адабиёти мо бетаъсир буда наметавонист [1, с.33]. Аз ин рў, яке аз 
омилњои таъсири забони арабї ба забони тољикї аз муносибатњои илмиву адабї ва 
фарњангии байни доншмандони арабу аљам сарчашма мегирад. Муњаќќиќи араб Мањмуд 
Ѓозї ал-Ќадимї зимни баррасии иќтибосоти арабї дар забони русї таъкид медорад, ки 
мањз муносибатњои илмию адабї ва фарњангї боис гардиданд, ки «вожањои арабї то 
Бухорову Самарќанд рафта расанд» [2, с.75]. 

Лашкаркашињои арабњо ба сарзамини аљдодии мо ва сукунат ихтиёр намудани 
сипоњиёни араб дар манотиќи мухталифи ин сарзамин ва омезиш ёфтани онњо бо мардуми 
мањаллї, њамчунин муњољирати баъзе ќабилањои араб ва омезиши онњо бо мардуми эронї 
аз омилњои дигари таъсири забони арабї ба забони тољикї дар ибтидои футуњоти араб ва 
пањн гардидани дини Ислом мебошад [16, с.154].  

Дар асрњои ХI-XII, ки замони рў ба афзоиш овардани иќтибосоти арабї дар забони 
тољикї (форсии дарї) мебошад, яке аз сабабњои асосии ба таври фаровон ворид гардидани 
иќтибосоти арабї ба забони мо зиёд гардидани нуфузи дини Ислом ва забони арабї дар 
ин давра арзёбї мешавад. Сабаби дигар, назар ба асрњои гузашта дар ин ду ќарн ривољ 
гирифтани таълим ва омўзиши забони арабї ва афзудани мактабу мадорис мебошад, ки 
дар онњо забон ва адабиёти араб њамчун фанњои асосї таълим дода мешуданд ва њамаи 
шахсони тањсилдида ва касоне, ки дар омўхтани илму адаб саъй мекарданд, забони 
арабиро хуб медонистанд. Аз њамин сабаб дар осори намояндагони илму адаби ин давра 
таъсири забони арабї бештар ба назар мерасад [19, с.19]. Забони арабї на танњо забони 
дину мазњаб, балки забони расмї ва илму фарњанг гардида буд. Ин забон дар дохили 
кишварњои тобеи хилофат «таќрибан њамон мавќееро, ки забони лотинї дар Европаи Ѓарбии 
асримиёнагї дошт, ...соњиб гардида, дар байни халќњои гуногун эътибори забони умумии 
илмиро пайдо мекунад» [8, с.430], яъне ба андозаи мустањкам гардидани салтанати 
Хилофати арабњо ва пањн гардидани дини Ислом забони арабї на танњо дар умури 
давлатдорї, балки дар дигар соњањои њаёти иљтимоиву фарњангї маќоми устувор пайдо 
мекард. Илова бар ин, дар давоми асрњои њаштум, нуњум ва дањум бо забони арабї 
асарњои зиёде навишта шуданд ва њамчунин аз сарчашмањои юнонї, пањлавї, суриёнї, 
њиндї ва ѓайра китобњои бисёре тарљума гардиданд, ки тамоми, илмњои мухталифи 
замонро дар бар мегирифтанд. Ба ин восита истилоњоти илмї дар ин забон ташаккул 
ёфта, забони арабї ба забони илм табдил ёфт ва табиист, ки бештари истилоњоти илмї дар 
шакли тайёр аз арабї ба забони мо ворид гардиданд. Ба чунин шакли тайёр ќабул 
намудани истилоњоти илмњои мухталиф аз забони арабї то ибтидои асри ХХ давом дошт. 
Њатто ќисми зиёди истилоњоти забон ва адабиёти форсии тољикї низ арабї буданд, ки 
баъзеашон то ба имрўз мавриди истифода ќарор доранд, аз ќабили байт, мисраъ, шеър, 
љумла, калима ва ѓайра. 

Яке аз сабабњои зиёд гардидани эњтиёљ ба омўхтани забон ва адабиёти араб дар 
мадрасањои замони давлатдории Ѓазнавиён «тавсияи улуми шаръї» арзёбї мешавад, ки 
бохабар будан аз ин илмњо ё донистани муќаддимоти онњо яке аз шартњои шоирї ва 
надимиву дабирї ба њисоб мерафтааст. Аз байни анвои илмњои замон донистани улуми 
шаръї, фиќњ, тафсир, њадис ва дигар илмњо барои шоирону надимон ва дабирон њатмї ба 
њисоб мерафтааст. Ба ѓайр аз ин, донистани сарфу нањви арабї, илмњои арўзу бадеъ ва 
ашъору амсоли арабї барои шоирони давр зарур будааст ва аксари шоирони ин давра аз 
тамоми илмњои замона бохабар будаанд [1, с.103]. 
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Ривољ ёфтани таассуби динї, нуфузи бештар пайдо кардани улуми ќуръонї ва њадис 
низ боиси нуфузи забони арабї ва ворид гардидани ќисми зиёди калимаву ибороти он ба 
забони мо гардид ва дар маљмўъ њамаи ин омилњо дар якљоягї сабабгор шуданд, ки 
суръати омезиши иќтибосоти арабї дар забони тољикї (форсї) дар асрњои ХI-ХII бештар 
шавад [19, с.19-20].  

Мањз дар замони давлатдории Мањмуди Ѓазнавї, ба љойи сиёсати миллї ва ифтихор 
аз асолати милливу нажодї таассуби мазњабї ва вањдати динї њадафи давлатдорї ќарор 
гирифт, ки инро мањаќќиќ А. Абдусаттор хатарноктарин натиљаи ин сиёсат арзёбї намуда 
таъкид медорад, ки мањз чунин сиёсат боис гардид, ки дар Эрон «љойи ифтихороти миллї 
ва нажодиро ифтихороти динї ва таассуби диндорї» гирад [1, с.84]. Зарбае, ки дар ин 
давра бар асари таассуби диниву мазњабї бар худшиносиву маънавиёти мардуми Эрон 
расонд, нињоят бузург арзёбї мешавад, ки њатто «тасаллути ќариб сесадсолаи арабу 
Ислом» бар фарњангу маънавиёти эрониён чунин зарба «расонида натавониста буд ва ин 
зарба барњам хўрдани ѓурури миллии эронї ва истиќлолхоњї буд, ки тадриљан аз миён рафт» 
[1, с.84]. Чунин сиёсати мазњабї дар замони ѓазнавиён, аз як тараф, боиси таназзули 
рўњияи миллї дар забони асарњои адибон ва «оњанги исломї пайдо кардан» афкори 
шоирони мадњиясарои дарбор гардида, аз тарафи дигар, боиси ривољ ёфтани «улуми 
шаръї ва фиќњи мазњабї» дар мадрасањои он замон шуд [1, с.89]. Ба аќидаи донишмандон 
њамин омил мањз дар асри ХI ба он боис гардид, ки фарњанги исломї дар сарзамини 
аљдодии мо ба таври васеъ густариш ёбад. Дар ин давра ѓолибияти дини Ислом бар 
динњои аљдодии эрониён эњсос гардид. Дигар дини зардуштї низ ба он муќовимат карда 
наметавонист ва ба таъбири донишманди Эрон Бадеуззамони Фурўзонфар «муќовимати 
зардуштиён... ба шикасти ќатъї ва нињої мувољењ шуд» [14, с. "د"  ] ва фарњанги эронї ба худ 
тобиши исломї гирифта, таълимот дар мактабу мадорис бар асоси адабиёти арабї ва 
сарчашмањои динї ба роњ монда шуд [1, с. 90], ки ин њолат то ибтидои асри ХХ давом 
кард. 

Яке аз сабабњои зиёд истеъмол шудани иќтибосоти арабї дар осори намояндагони 
адабиёти ањди Ѓазнавён ба мадњсароии шоирон ва дар ќолаби ќасида баён ёфтани мадњ 
марбут дониста мешавад, зеро зиёд будани миќдори байтњои ќасида ва якнавохт будани 
ќофия дар ќасида шоиронро ба љустуљўйи калимањои нав ба нави њамќофия водор 
менамуд. Азбаски калимањои арабї аз рўйи вазнњои махсус сохта шуда, зуд њамќофия 
мегарданд, шоирон барои пайдо кардани калимаи мувофиќи њамќофия бештар ба забони 
арабї мурољиат мекарданд. Аз њамин сабаб дар ќасидањои мадњии шоирони ин давра 
калимаву ибороти зиёди арабї дида мешавад [1, с.90]. Муњаќќиќ Н. Маъсумї зимни 
тањќиќи вазъият ва баъзе таѓйиротњо дар таркиби луѓавии забони тољикї дар асрњои Х-
ХIХ нуњ сабаби иљтимоиву таърихиро зикр менамояд, ки пас аз асри ХI боиси ба таркиби 
луѓавии забони тољикї зиёд роњ ёфтани калимаву иборањои арабї гардидаанд ва мо ин љо 
зикри ин сабабњоро лозим медонем: 1) суст гардидани майлу хоњиши тоза нигоњ доштани 
забон ва худдорї накардан аз истеъмоли калимаву иборањои душвору ба омма номафњуми 
арабї; 2) аз истеъмол баромадани миќдори зиёди калимаву иборањои куњнаи тољикї, ки то 
асри ХI дар истеъмол буданд; 3) дигар шудани маънои бисёр калимањои тољикї ва 
тобишњои нави маъної пайдо кардани як ќатор калимањо; 4) расмият ёфтани омўзиши 
Ќуръон ва «Њафтяк», дар таълими мадрасагї асос њисобида шудани забони арабї ва 
њамчун забони дараљаи дуюм ё воситаи шарњ додани ќоидањои сарфу нањви арабї ба 
њисоб рафтани забони тољикї; 5) ба ќоидањои грамматикаи забони арабї ва 
терминологияи он пойбанд гардидани олимони тољик, дар ин замина ба забони тољикї 
ворид гардидани истилоњу калимањои зиёди арабї ва дар зери таъсири грамматикаи 
забони арабї шарњ дода шудани ќонуну ќоидањои грамматикаи забони тољикї; 6) хос 
гардидани услубу тарзи баёни риторикї, ибораороињои ботантанаи ѓайриодиву 
ѓайритабиї дар эљодиёти як идда шоирону адибони дарборї ва ба дарбор наздик, ки 
забони асарњои худро њар чи бештар бо калимаву иборањои мафњуму номафњуми арабї 
«зебу оро» медоданд; 7) дар фаъолияти илмию эљодии таърихнигорон ва олимони соњањои 
гуногуни илму фанни замона фаровон истеъмол гардидани истилоњ, вожа ва иборањои 
арабї, ки боиси тарзи баёни муѓлаќ, мушкилии услуби баён ва душвор гардидани забони 
асарњои илмию таърихї мегардид ва ин гуна олимон на танњо аз истифодаи чунин 
унсурњои лексикї парњез намекарданд, балки корбурди онњоро айни муддао медонистанд; 
8) зиёд гардидани таъсири дин ва рўњониёни иртиљої ва њимоя шудани онњо аз тарафи 
давлат. Ин тоифа на танњо ба пањн кардани шариат ва ќонуну ќавоиди он мањдуд 
мешуданд, балки кўшиш менамуданд, забонро низ ба манфиати худ истифода бурда, 
калимаву ибора ва истилоњоти ба худ хосро ба забон ворид намоянд. Онњо дар баробари 
Ислом забони арабиро низ њамчун забони дину шариат муќаддас њисобида, барои пањн 
намудани он кўшиш ба харљ медоданд. Дар гуфтору навиштори худ калимаву ибора ва 
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љумлањои арабиро зиёд ба кор мебурданд ва бо ин роњ худро як навъ «муќаддас» 
мењисобиданд. Забони арабї барои ин тоифа мардум як воситаи ифтихор ва канорагариву 
дурї љустан аз мардуми авом ба њисоб мерафт; 9) кўшишу мароќи махсус доштани ањли 
савод, олимону донишмандон ва ањли санъат дар корбурди калимаву иборањои мухталифи 
арабї [11, с.172-175]. Ба аќидаи бархе аз донишмандон «истеъмоли шаклњои гуногуни 
калима ва иборањои арабї забонро гўё болиѓтар, зарифтар, иборањоро кўтоњу 
оњангбахштар мекард ва... боиси дабдабанок ва ба дараљае муњташам бармадани нутќ 
мегардид» [11, с.175-176].  

Њаминро њам таъкид кардан бамаврид аст, ки, умуман, дар байни тамоми 
мусалмонони дунё дини Ислом ягона соњае ба њисоб меравад, ки дар он аз давраи истилои 
арабњо то ба њол забони арабї мавриди истифода ќарор дорад [5, с.88]. Дар њамин замина 
аз худ намудан ва мавриди амал ќарор додани фасоњати забони Ќуръон, ки яке аз 
сарчашмањои муњимми ѓановати лексикаи забони арабї мебошад, аз омилњои ворид 
гардидани иќтибосоти арабї ба забони тољикї ба њисоб меравад [2, с.76]. 

Дар баробари ин, донишмандону ањли дарбор, ки бо забони арабї унс гирифта 
буданд, барои истеъмоли бештари иќтибосоти арабї дар забони форсї (тољикї) омили аз 
њама муњим дониста мешаванд. Дар ин маврид доктор Парвиз Нотили Хонларї чунин 
мегўяд: «Аммо таъсири донишмандон ва дарбориён... дар форсї ба љо монд ва... фаровонии 
луѓоти арабї дар навиштањои форсї беш аз њар чиз натиљаи кори ин ду гурўњ аст» [17, 
с.313]. Ин донишманд бо забони расмии хилофати Ислом, яъне арабї навишта шудан ва 
сипас ба форсї тарљума гардидани асарњои диниву тасаввуфї ва «улуми аќливу наќлї» 
(илмњои фалсафї ва илмњои марбут ба њадису ривоятњо – Љ. М.)-ро низ боиси нуфузу 
ривољ ёфтани корбурди иќтибосоти арабї дар забони форсї мењисобад, зеро муаллифони 
ин гуна асарњо ба љуз аз мавридњои мањдуд истилоњоти арабии марбут ба ин гуна илмњоро 
дар навиштањояшон айнан ба кор мебурданд, вале дар асарњое, ки барои оммаи мурдум 
навишта мешуданд, таъсири забони арабї камтар ба мушоњида мерасид. «Самаки айёр» ва 
«Искандарнома» аз зумраи чунин асарњое њисобида мешаванд, ки бо забони нисбатан 
содаи тољикї навишта шудаанду дар онњо иќтибосоти арабї камтар ба назар мерасад [17, 
с.313-314]  

Муњаќќиќ Ал-Ќадимї Мањмуд Ѓозї Чаллюб зимни баррасии иќтибосоти арабї дар 
забони русї муносибатњои тиљоративу фарњангї, футўњоти исломї, пањн гардидани ислом ва 
наќши шарќшиносонро дар омўзиши тамаддуни исломї аз сабабњои асосии ворид гардидани 
иќтибосоти арабї ба забони русї мењисобад [2, с.76], ки аз байни ин чор омил сетояш – 
муносибатњои тиљоративу фарњангї, футўњоти исломї ва пањн гардидани Ислом барои ворид 
гардидани иќтибосоти арабї ба забони тољикї низ боис гардидаанд. 

Умуман, сабабу омилњои ворид гардидани иќтибосоти арабї ба забони тољикї (форсии 
дарї) гуногун мебошанд, вале аз байни онњо салтанат ёфтани дини Ислом, гузаштани 
коргузорї ба забони арабї, пазируфта шудани алифбои арабї, майлу хоњиши аристократияи 
мањаллї барои омўхтани забони арабї ба хотири роњ ёфтан ба умури сиёсї ва наздик шудан 
ба табаќаи њукмрон, ба роњ монда шудани таълим бо забони арабї дар мактабу мадориси 
асримиёнагї, ривољ ёфтани таассуби динї, нуфузи бештар пайдо кардани улуми динї, майлу 
хоњиши соњибзабонон ва кўшишу мароќи ањли савод, олимону донишмандон барои фаровон 
истеъмол намудани истилоњ, вожа ва иборањои мухталифи арабиро аз муњимтарин омилњо 
њисобидан мумкин аст. 
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ДАР БОРАИ САБАБУ ОМИЛЊОИ ВОРИД ГАРДИДАНИ ИЌТИБОСОТИ АРАБЇ БА ЗАБОНИ 

ТОЉИКЇ 
Дар маќола сабабу омилњои мухталифи ворид гардидани иќтибосоти забони арабї ба забони тољикї 

(форсии дарї) мавриди баррасї ќарор мегирад. Таъкид карда мешавад, ки дар замони ќабл аз зуњури Ислом 
муносибатњои иќтисодиву тиљоратї ва фарњангї, муносибатњои њамљавории беш аз њазорсолаи байни 
мардуми эронинажоду арабњо ва дурахшандагии нуфузи тамаддуни Эрони бостонро аз муњимтарин омилњое 
њисобидан мумкин аст, ки ба таъсири мутаќобилаи байни забонњои форсию арабї боис гардидаанд. Тањти 
таъсири омилњои сиёсї ва иљтимоии давлатдорони эронї ќарор доштани марказњои фарњангии арабњо боис 
гардидааст, ки забони форсї бар забони арабї таъсири бештаре дошта бошад. Пас аз зуњури Ислом ва 
сарзамини Эрону Мовароуннањрро истило кардани арабњо дар баробари сиёсати истилогаронаи 
ишѓолкунандагон сабабу омилњои ворид гардидани иќтибосоти арабї ба таркиби луѓавии забони тољикї 
(форсї) мухталиф арзёбї гардидаанд, вале аз байни онњо салтанат ёфтани дини Ислом, гузаштани коргузорї 
ба забони арабї, пазируфта шудани алифбои арабї, майлу хоњиши аристократияи мањаллї барои омўхтани 
забони арабї ба хотири роњ ёфтан ба умури сиёсї ва наздик шудан ба табаќаи њукмрон, ба роњ монда 
шудани таълим бо забони арабї дар мактабу мадориси асримиёнагї, ривољ ёфтани таассуби динї, нуфузи 
бештар пайдо кардани улуми динї, майлу хоњиши соњибзабонон ва кўшишу мароќи ањли савод, олимону 
донишмандон барои фаровон истеъмол намудани истилоњ, вожа ва иборањои мухталифи арабиро аз 
муњимтарин омилњо њисобидан мумкин аст. 

Калидвожа: иќтибос, калима, ибора, фарњанг, тиљорат, муносибат, забони тољикї, забони арабї, 
таъсир, таркиби луѓавї, дин, Ислом, алифбо, хат, сабаб, омил, сиёсат, давлатдорї, маънавиёт, адабиёт. 

 
О ПРИЧИНАХ И ФАКТОРАХ ВХОЖДЕНИЯ АРАБСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ В ТАДЖИКСКИЙ 

ЯЗЫК  
В статье рассматриваются различные причины и факторы вхождения арабских заимствований в 

таджикский (фарси-дарийский) язык. Подчёркивается, что до возникновения Ислама основным фактором во 
взаимовлиянии таджикского и арабского языков можно признать факт тысячелетних добрососедских 
экономических и торговых взаимоотношений народов иранского и арабского происхождения и процветания 
культуры и цивилизации древнего Ирана. Пребывание культурных центров арабов под политическим и 
социальным влиянием иранских правителей также стало причиной сильного влияния таджикского языка на 
арабский. После возникновения Ислама и захвата Ирана и Мавераннахра арабами, наряду с захватнической 
политикой оккупантов, факторы ввода арабских заимствований в таджикский язык интерпритируются 
неоднозначно, однако, среди них важнейшими факторами можно признать господствование Исламской 
религии, принятие арабской графики, склонность и желание аристократии к изучению арабского языка с 
целью сближения с правящими кругами, установление обучения на арабском языке в школах и религиозных 
учреждениях, процветание религиозного фанатизма, преобладание религиозных наук, склонность 
обладателей таджикского языка и стремление образованных людей, ученых и мудрецов к использованию 
арабских терминов, слов и словосочетаний. 

Ключевые слова: заимствование, слово, словосочетание, культура, торговля, отношения, таджикский 
язык, арабский язык, влияние, словарный состав, религия, Ислам, графика, письмо, причина, фактор, 
политика, управление государством, нравственность, литература. 

 
ON THE CAUSES AND FACTORS OF OCCURRENCE OF ARABIC LOANWORDS IN TAJIK LANGUAGE 

The article deals with various causes and factors of the occurrence of Arabic borrowings in the Tajik (Farsi-
Dari) language. It is emphasized that before the emergence of Islam, the main factor in the mutual influence of the 
Tajik and Arabic languages can be recognized the fact of thousands of years of good-neighborly economic and trade 
relations between the peoples of Iranian and Arab origin and the prosperity of the culture and civilization of ancient 
Iran. The presence of the cultural centers of the Arabs under the political and social influence of the Iranian rulers 
also caused a strong influence of the Tajik language in Arabic. After the emergence of Islam and the capture of Iran 
and Movarounnahr by the Arabs, along with the aggressive policy of the invaders, the factors of the introduction of 
Arab borrowings into the Tajik language are interpreted ambiguously, however, among them the most important 
factors are the domination of the Islamic religion, the adoption of Arab graphics, the tendency and desire of the 
aristocracy to study the Arabic language in order to bring closer to the ruling circles, the establishment of teaching in 
Arabic in schools and religious institutions, the prosperity of religious fanaticism, the prevalence of religious 
Sciences, the propensity of the Tajik language holders and the desire of educated people, scientists and sages with the 
rapid use of Arabic terms, words and phrases. 

Key words: borrowing, word, phrase, culture, trade, relations, Tajik language, Arabic language, influence, 
vocabulary, religion, Islam, graphics, writing, reason, factor, politics, government, morality, literature. 
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ВИЖАГИЊОИ МУРОДИФОТИ УСЛУБИЮ ЭЊСОСОТЇ ДАР ЗАБОНИ ЃАЗАЛИЁТИ 

БАДРИДДИН ЊИЛОЛЇ 
 

Икромова Г. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Муродифот яке аз муњимтарин категорияњо дар забони шеър ба шумор меравад. 

Мањз тавассути ин категорияи лексикї шоирон имконият пайдо мекунанд, ки мафњумњои 
мавриди назари худро ба таври муассир ва номуќаррар баён намоянд. Ин категорияи 
лексикї яке аз воситањои муњимми пурра ва муассир тасвир намудани предмет ва њодисаву 
воќеањои гуногун воситаи бењтарини ифода намудани фикр мебошанд. Аз ин рў, фасоњату 
балоѓати сухан аз бисёр љињат ба дараљаи дурусти истеъмоли калимањои њаммаъно 
вобастааст. Доир ба мављудияти ин навъи калимањо дар забон муњаќќиќон бањсњои 
доманадоре карда, доир ба пањлуњои мухталифи ин категорияи лексикї андешањои љолибе 
баён кардаанд. Аз љумла Франк Полмер дар китоби «Нигоње тоза ба маънишиносї» чунин 
таъкид кардааст: «…њаммаъноии воќеї дар миёни вожањо вуљуд надорад ва њељ ду вожае 
даќиќан дорои як маънї нестанд, албатта, баид (дур) њам ба назар мерасад, ки дар як 
забон ду вожа дар як маънии воњид битавонад дар канори њам ба њаёти худ идома дињанд» 
[4, с.109]. Ин муњаќќиќ ифодаи муродифотро дар доираи њавзаи семантикї мавриди тањлил 
ќарор дода, ба натиљае расидааст, ки вожањои њаммаъно бояд дар як муњити воњид 
битавонанд ба љойи њам мавриди истифода ќарор гиранд ва њељ ду вожае аз як маънии 
воњид бархўрдор нестанд. Бархе аз вожањо танњо дар муњити хос метавонанд ба љойи 
якдигар ба кор раванд [4, с.110-111]. 

Албатта, бањс сари мављудияти муродифот дар забон дар баробари њаммаъної бо як 
ќатор унсурњои дигар, аз ќабили сабку услуб, гуногуншаклии калимањо, сермаъної, 
њамнишинї, љойгузинии калимањо дар доираи майдони семантикї ба љойи њамдигар ва 
монанди инњо низ марбут мегардад. 

Интихоби калима, дарки тобишњои нозуки маъно ва обуранги услубии калимањо аз 
пањлуњои муњимми сабки нигориш буда, ба масъалаи синонимњо алоќамандї дорад. Њар 
шахси эљодкор мекўшад, њангоми ифодаи матлаб аз байни калимаву ифодањои бешумори 
таркиби луѓавии забон њамонеро интихоб намояд, ки њадафи ўро ба хубї ифода карда 
тавонад. 

Муродифот тавре ки зикр кардем, муњимтарин воситаи луѓавии муассирии сухан ба 
шумор мераванд. Ин категорияи лексикї дар забони осори манзум љанбаи хеле муњимми 
услубї дорад, яъне он агар, аз як тараф, воситаи гурез аз такрори як калима, ки боиси 
дурушт ифода гардидани баён мегардад, бошад, аз љониби дигар, муњимтарин унсури 
ифодаи услуби баён ва њунари эљодии шоир дар истифодаи калимањои наздикмаъно ба 
шумор меравад. Яъне, агар шоир њар ќадар бештар кўшиш намояд, ки пањлуњои гуногуни 
маъноии як калимаро дар ашъори худ истифода намояд, њамон ќадар муассирии сухани ў 
афзун гардида, маќбули табъи хонанда ва шунавандаи шеъри ў мегардад. 

Мавриди таъкид аст, ки дар таснифоти семантикии муродифоти луѓавї баъзе 
ихтилофоти назар ба мушоњида мерасад. Доир ба ин масъала забоншинос Њ. Маљидов 
таваљљуњ зоњир карда, чунин ибрози назар кардааст: «Масъалаи мубрами муродифоти 
луѓавї таснифоти онњост. Дар гурўњбандии онњо бисёр ваќт меъёрњои мухталифи 
таснифотї ба њам омехта карда шудаанд. Дар натиља, гурўњњои маъноии муродифњо бо 
гурўњњои сохторї, лексикиву грамматикї омехта карда шудаанд ва њатто муродифоти 
њодисањои нутќ ба њам омехта карда мешаванд. Масалан, ба љумлаи синонимњои луѓавї 
дохил кардани муродифоти фардї ё шартї (тан – бар, вуљуд, назария – аќида, мафкура…), 
ки мансуби нутќ ё услуби нависандаи људогона мебошанд, аз ќабили њамин гуна ѓалатњо 
ба шумор мераванд» [3, с. 84]. 

Ин муњаќќиќ бар он назар аст, ки дар таснифи муродифоти луѓавї, пеш аз њама, 
мундариљаи маъноии онњо, бархўрди семантикии калимањои гуногун бояд ба назар 
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гирифта шавад. Аз ин лињоз, муродифоти луѓавиро ба гурўњњои синонимњои мафњумї, 
услубї ва эњсосотї људо кардан ба маќсад мувофиќ аст [3, с. 84]. 

Дар китоби «Лингвистическая энциклопедическая энциклопедия» синонимњоро 
чунин гурўњбандї кардаанд: «Различаются два типа основного типа синонимия: 
семантическая (идеографическая) и стилистическая синонимия, выражаемая словами с 
одинаковой предметной отнесенностью, имеющими различные стилистические 
характеристику…» [2, с.446]. 

Дар асоси ин ду назария метавон муродифотро аз љињати ифодаи семантикї ба ду 
гурўњ – мафњумї (семантикї) ва услубї људо намуд ва навъи эњсосотиро ба гурўњи услубї 
шомил кард. 

Дар њаќиќат, агар аз ин дидгоњ ба ифодаи муродифот назар кунем, маълум мешавад, 
ки дар муносибати маъноии онњо, пеш аз њама, маъно ва наздикии ифодаи маъноњои як 
калимаю мафњум дар мадди аввал истода, љињатњои сохтории онњо дар дараљаи дуюм 
ќарор доранд. 

Забони назм бо махсусиятњои лингвистии худ барои ифодаи њарду гурўњи синонимњо 
мусоидат карда метавонад. 

Муродифоти мафњумиро, муродифоти идеографї низ меноманд ва онњо мафњумњои 
аз љињати ифодаи маъно якхела ва ба њам наздикеро ифода менамоянд. Бояд зикр кард, ки 
ин навъи муродифот аз љињати теъдод хеле зиёданд, вале бо вуљуди ин, дар ифодаи онњо 
низ тобишњои ифодаи услубї ба назар мерасад. Масалан, дар байти зерин Њилолї чунин 
муродифоти мафњумиро мавриди истифода ќарор додааст: 

Мафњуми чашм - дида, наргис 
Боѓи њуснат тоза шуд аз дидаи гирёни ман, 
Чашми ман оби дигар дод он гули рухсорро [12, с.11]. 
 
Ба ошиќон ситами дўст айни маслињат аст, 
Ки шоњ маслињати кори лашкарї донад [12, с.132] 
 
Аз њусни нимранги ту, эй соќии бањор, 
Наззора сайри масти гули моњтоб шуд [12, с. 114]. 

Калимаи “чашм”, ки дар забони тољикї дорои муродифњои дида, айн, наззора, наргис 
аст, дар луѓат чунин шарњ ёфтааст: “Чашм – дида, узви аслии њисси босира дар инсон ва 
њайвон ва он иборат аст аз ду узви ќарина, ки дар тарафайни хатти васати сурат ќарор 
гирифтаанд ва барои њифозат аз офтоби хориљї пилкњо рўйи онњоро мепўшонад” [5, с. 
1276]. 

«Дида – 1.рўиятшуда, нигоњ кардашуда, манзур; 2. дидбон; 3.чашм, айн, дидагон; 4. 
мардумаки чашм; 5. назар» [5, с. 1590]. 

Бирав, эй наргиси раъно, ту бар ин чашм маноз, 
Нозро чашми сияњ бояду мижгони дароз [12, с.186]. 

Агар дар ифодаи муродифњои чашм-дида, айн, наззора то андозае муносибатњои 
маъноии ба њам наздик ба назар расад, дар муродиф шудани он бо калимаи “наргис” 
бештар љанбаи услубї ба назар мерасад. Яъне вожаи “наргис” бо маънои маљозиаш бо 
калимаи “чашм” муносибати муродифї пайдо мекунад, вале дар маънои аслиаш онњо 
вожањои гуногунмаъно ба шумор мераванд. Дар луѓат ин вожаро чунин шарњ додаанд: 
“Наргис – 1. гиёње аст аз радаи таклапаињо, ки сардастаи гиёњони наргисњо мебошад. Ин 
гиёњ монанди заъфарон дорои пиёз аст ва баргњояш тавил ва аз реша хориљ мешаванд. 
Гулњояш мунфарид ва дар интињои соќа ќарор доранд...Дар васати гули наргис маъмулан 
њалќаи зардранг дида мешавад, ки зебоии хос ба гули ин гиёњ медињад. Наргиси шањло, 
нарљис, абњар; 2.киноя аз чашми маъшуќ” [5, с. 4702]. 

Мафњуми рўй – чењра, рух, љамол, рухсора 
Хубрўро хўйи бад лоиќ набошад, љони ман, 
Њамчу рўйи хеш неку соз хўйи хешро [12, с.13]. 
 
Чашми нопок бар он чењра дареѓ аст, дареѓ, 
Дидаи поки ман увлост тамошояшро [12, с.12]. 
 
Рух нуњуфтї, вале ба дидаи дил 
Дар љамоли ту њайрат аст маро [12, с.16]. 
 
Ман њамчу гулзори Ирам гул-гул туро рухсорњо 
В-аз орзуи њар гуле дар сина дорам хорњо [12, с.34]. 

Мафњуми банд –ришта, расан, таноб 
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Бастам ба турраи ту дилу растам аз ѓамат, 
Оре илољи ошиќи бечора банд бувад [12, с.145]. 
 
Нофаи эшон њалим чун дили Салмо салим, 
Муњраи дил дар мањор риштаи љон дар расан [12, с.206]. 
 
Ману Њилолї аз ин дар ба њељ љо наравем, 
Чаро ки њамчу сагон бастаи таноби туем [12, с.131]. 

Мафњуми бемор – озурда-мариз 
Бар мани озурда рањме кун, Худоро, эй табиб, 
Марњаме нењ, к-аз дилам берун барад озорро. 
Рўзи њаљр аз хотирам андешаи васлат нарафт, 
Орзуи сињат аз дил кай равад беморро [12, с.6]. 
 
Табиб гў, ба илољи маризи ишќ макўш, 
Ки кори ў дигару кори ў дигаргун аст [12, с.29]. 

Мафњуми сухан – калом - њарф, гуфт 
Баски мехоњам, ки бошам бо ту дар гуфтушунуд, 
Як сухан гар бишнавам, сад достон гўям туро [12, с.10]. 
 
Моњ љамоли Њасан гуфту камоли Њусейн, 
Назми Њилолї гирифт, њусни каломи Њасан [12, с.6]. 
 
Он рўз, ки таълими ту медод муаллим, 
Бар лавњи ту нанвишт магар њарфи вафоро [12, с.3]. 
 
Тоќати зории дил нест дигар бањри Худо, 
Гўш кун гуфти маро, гўш макун зории дил. 

Њамин тариќ, дар ѓазалиёти Њилолї намунаи зиёди муродифотро, аз ќабили 
мафњуми Худо – Раб, Худованд, Эзид, Аллоњ, мафњуми булбул-њазор, андалеб, мафњуми 
дунё – олам, гардун, чарх, дањр, фалак, метавон пайдо намуд, ки онњо ба њайси муродифи 
мафњумї корбаст гардида, барои ифодаи маъноњои мавриди назари шоир хизмат 
намудаанд. 

Забоншинос Њ. Маљидов ба ин назар аст, ки “Муродифоти услубиро аз рўйи 
нишонањои ба услубњои гуногуни истеъмолии забон хос буданашон ба осонї фарќ кардан 
мумкин аст... Синонимњои услубї аз рўйи андозаи истеъмол ва обуранги мухталифашон 
низ аз њам фарќ мекунанд. Бисёр ваќт агар яке аз калимањои синонимї серистеъмол 
бошад, дигаронаш куњна шуда аз истеъмол баромадаанд: ситора, кавкаб, наљм, ахтар...” 
[3, с. 84]. 

Албатта, дар раванди таърихии рушди забон ин њодисаи луѓавї зиёд ба назар 
мерасад. Дар забони назм аксаран кўшиш мешавад, ки дар баробари вожањои 
серистеъмоли силсилаи синонимї аз вожањое, ки бештар тобиши услубї доранд ва доираи 
истеъмолашон дар забони маъмулї мањдуд гардидааст, бештар истифода намоянд, ки ин 
яке аз махсусиятњои вижаи забони осори манзумро нишон медињад. Бадриддин Њилолї ба 
њайси шоири варзида ва суханшинос дар истифодаи муродифоти услубї њунари 
суханварии волое нишон додааст. Масалан, дар абёт вожаи «ёр», «маъшуќ» бо вожањои 
«гул», «моњ», «хубон», «бут» муносибати муродифї пайдо намудааст, ки онро муродифоти 
услубї номидан мумкин аст, зеро онњо дар матн ин муносибатро касб карда, берун аз он 
вожањои аз љињати ифодаи маъно људогонаанд. 

Ёри мо њаргиз наёзорад диди аѓёрро, 
Гул саросар оташ аст, аммо насўзад хорро [12, с.5]. 
 
Шунидам ин, ки фардо моњи ман азми сафар дорад, 
Бимирам, кош, имрўзат, набинам рўйи фардоро [12, с.2]. 
 
Дар сафи хубон ту дар љавлону халќе дар фиѓон, 
Њамчу он шоње, ки бо хелу сипоње бигзарад [12, с.44]. 
 
Аз гўшаи майхона бурун ой, Њилолї, 
Шояд ки бубинем, бути љилвагареро. 

Гоњо шоир дар як мисраъ якчанд вожаеро пайињам меорад, ки онњо аз љињати ифодаи 
услубї байни њамдигар муносибати муродифї касб намудаанд. Яъне аломатњои як 
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мафњум тавассути вожањои дигар ифода меёбанд ва дар маљмўъ дар байни онњо 
муносибати муродифї пайдо мегардад. Масалан, дар байти зерин вожаи «ошиќ» бо 
вожањои «девона», «маст», «майхора», «маъшуќпараст» робитаи муродифї пайдо 
кардааст, зеро аксари тобишњои маъноии вожањои мазкур дар мафњуми «ошиќ» низ ифода 
меёбанд: 

Ман ошиќу девонаву мастам, чї тавон кард? 
Майхораву маъшуќпарастам, чї тавон кард? [12, с.45] 

Чунин тарзи муродифшавии калимањо, ки бештар љанбаи услубї -фарди дорад, дар 
забони осори манзум хеле зиёд ба назар мерасад ва аксари муњаќќиќон онро бо 
категорияи семантикии коннотатсия ифода кардаанд. Ин пањлуи ифодаи семантикии 
муродифоти фардї-услубиро М. Саломов мавриди пажўњиш ќарор дода, ба чунин натиља 
расидааст: «Дар илми маъношиносї тасвири муассир ва ифодаи маъноњои иловагии ба 
њам марбутро бо мафњуми коннотатсия ифода менамоянд. Тавре ки зимни шарњи ин 
мафњум дар китоби «Лингвистический энциклопедический словарь» овардаанд, дар асоси 
вижагињои семантикї ва низоми луѓавї коннотатсия марбут ба муродифот ва антонимњо 
мебошад. 

Бояд зикр кард, ки муносибати конотативии муродифњо њамеша дар забони осори 
бадеї, махсусан забони назм зоњир мегардад, зеро ин забон бо хусусиятњои услубї ва 
љанбањои њиссию муассириаш барои ифодаи мафњумњои муродифии љолиб ва нотакрор 
мусоидат менамояд. Мањз забони назм барои ифодаи муродифњои фардию услубї 
заминањои мусоид фароњам оварда метавонад ва эљодкори асари адабиро маљбур месозад, 
ки зимни эљод аз овардани вожањои якхела канораљўйи кунад ва барои љалби бештари 
таваљљуњи хонанда ва ифодаи муассиру обуранги бадеї бахшидан ба асар аз занљираи 
муродифњо истифода намояд». 

Муносибати конотативї бештар хосси муродифоти услубї ва махсусан нутќи бадеї 
буда, барои обуранги бадеї бахшидан ба мафњумњо хизмат менамояд. Бояд зикр кард, ки 
дар ин маврид муродифоте ифода меёбанд, ки онњо аз љињати истеъмол нотакроранд ва 
баъзан марбут ба ин ё он адиб мешаванд. Ифодаи ин навъи муродифњо дар забони ѓазал 
яке аз муњимтарин унсурњои таъсирбахшии сухан шуморида шуда, барои муайян кардани 
сањми њунарии суханвар ва суханшиносию маънирасии ў мусоидат менамояд. Албатта, дар 
забони ѓазал анвои гуногуни муродифоти луѓавї хеле зиёд ба назар мерасад, вале 
муродифоти луѓавие, ки дорои муносибати конотативианд, бо вуљуди камтар истеъмол 
ёфтанашон яке аз муњимтарин омилњои њунарию эљодии њар як шоир дониста мешаванд». 

Вожањои дигаре, ки дар заминаи муродифоти услубї байни њам муносибати 
муродифї пайдо менамоянд, муродифоти эњсосотї ном доранд. Ин навъи муродифот 
бештар хусусияти њиссї-экспрессивї дошта, барои ифодаи њолати рўњии инсон мусоидат 
менамояд.  

Муродифоти эњсосотї ба андозаи ифодаи эњсосот, бањодињињои гуногуни 
рангбаранги худ аз њам тафовут мекунанд… Мањз дар занљири синонимњои эњсосотї агар 
калимаи сарсилсила ифодагари оњанги муътадил бошад, аъзоёни боќимонда ба тариќї 
возењ оњангу љилвањои мусбат ва ё манфиро ифода кардаанд, - таъкид менамояд Њ. 
Маљидов. Аз ин андеша бармеояд, ки бори асосии маъної дар силсилаи муродифоти 
эњсосотї бар дўши вожаи сарсилсила аст. Яъне кадом тобиши маъноиеро, ки он ифода 
кунад, вожањои дигари муродифї барои такмил ва ё таъкиди њамон бо тарз ва услуби 
махсус меоянд. 

Бадриддин Њилолї низ чун суханвари варзида дар шинохт ва истифодаи чунин навъи 
муродифот сањми назаррасе дорад. 

Мурдан – љон додан, вафот, марг, аљал, љон супурдан; 
Шўхе, ки буд мурдани ман коми ў, куљост, 
То бар муроди хеш бубинад кунун маро? [12, с.8] 
 
Чанд гўї зи сари нола, ки љон дењ ба вафо, 
Љони ман, кори дигар нест маро ѓайри вафот [12, с.20]. 
 
Шаби њаљр асту марги хеш хоњам аз Худо имшаб, 
Аљал рўзе чу сўям хоњад омад, гў, биё имшаб. 
Чунин дарде, ки ман дорам, нахоњам зист то фардо, 
Биё биншин, ки љон хоњам супурд имрўз ё имшаб [12, с.17]. 

Ашк- оби чашм, сиришк, дида пуроб шудан, гавњар, сели фироќ; 
Чун абр дид ашки ман, аз ѓусса об шуд, 
Чун барќ дид оњи ман, аз инфиол љаст [12, с.21] 
Зи оби чашми ман гул шуд ба роњи ишќ манзилњо, 
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Надонам то чї гулњо бишкуфад аз ин гилњо? 
Зи тўфони сиришки худ ба гирдобе гирифторам, 
Ки умри Нўњ агар ёбам, набинам рўйи соњилњо [12, с.15] 
 
Њам сина шуд пуроташу њам дида шуд пуроб, 
Дар обу оташ аст даруну бурун маро [12, с.8] 
 
Пой бар фарќи Њилолї нењ, ки бањри маќдамат, 
Њар замон сад гавњар аз чашми гуњарбор оварад [12, с.47 ] 
 
Њар ќасри умеде, ки барафрохта будем, 
Аз сели фироќи ту ба як бор нагун шуд [12, с.52] 

Ѓам – алам, сўз, дард, доѓ: 
Гоњ аз дўст ѓаме, гоњ зи душман аламе, 
Ѓами он чанд кашему алами он то кай? [12, с.191]. 
 
Зи сўзи сина њар дам чанд пўшам доѓи њиљронро, 
Дигар тоќат надорам, чок хоњам зад гиребонро. 
Бизан як ханљару аз дарди љон кандан халосам кун, 
Чаро душвор бояд кард бар ман кори осонро? [12, с.9]. 

Тавре аз баррасии чунин муродифот бармеояд, дар бунёди маъної ва 
њаммаъношавии онњо таъсири категорияњои дигари семантикї чун сермаъної ва маљоз 
низ ба назар мерасад. 

Њамин тариќ, муродифоти услубї ва эњсосотї дар забони ѓазалиёти Бадриддин 
Њилолї мавќеи хосса дошта, аз рўйи ифода ва вижагии маъноияшон барои муассирии 
сухани шоир мусоидат кардаанд. Аз љониби дигар, истифодаи бамавриди ин навъи 
муродифот аз он шањодат медињад, ки шоир дар шинохти маънои вожањо ва љанбањои 
њиссию муассирии онњо њунари волои суханшиносї доштааст. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Арнольд, И.В. Семантика. Стилистика. Интертекстуальность / И.В Арнольд. – М.: Книжный дом 
«ЛИБЕРОКОМ», 2010.–448 с. 

2. Лингвистический энциклопедический словарь. - М.: Большая советская энциклопедия, 2002. - 707 с. 
3. Маљидов Њ. Забони адабии муосири тољик. Луѓатшиносї / Њ. Маљидов. - Душанбе: Деваштич, 2007. – Љ. 1. - 

255 с. 
4. Саломов М. Ифодаи маљоз дар ѓазалиёти Њофизи Шерозї / М.Саломов. - Душанбе, 2001. - 137 с. 
5. Њомидов Д. Сарнавишти вожањо / Д.Њомидов. - Душанбе, 2008. - 146 с. 
6. Ќосимова М.Н. Таърихи забони адабии тољик (асрњои9-10) Ќисми 1 / М.Н.Ќосимова. - Душанбе, 2003. - 490 

с. 
7. Фарњанги забони тољикї. Љ.1. - М.: СЭ, 1969. - 950. 
8. Фарњанги забони тољикї. Љ.2. - М.: СЭ, 1969. - 950 с. 
9. Љумъаев М. Хусусиятњои лексикию семантикии “Нафањот–ул-унс”-и А.Љомї / М.Љумъаев. - Душанбе: Эљод, 

2009. – 158 с. 
10. Фарњанги мухтасари “Шоњнома”. – Душанбе: Адиб, 1992. – С. 86-87. 
11. Каримов Ш. Семантикаи воњидњои луѓавии ѓазалиёти Њофиз / Ш.Каримов. – Душанбе, 1983. – 146 с. 
12. Девони Њилолии Чаѓатої. – Тењрон: Интишороти Саної, 1375.-334 с.  

 
ВИЖАГИЊОИ МУРОДИФОТИ УСЛУБИЮ ЭЊСОСОТЇ ДАР ЗАБОНИ ЃАЗАЛИЁТИ БАДРИДДИН 

ЊИЛОЛЇ 
Муродифот, тавре ки зикр кардем, муњимтарин воситаи луѓавии муассирии сухан ба шумор мераванд. 

Ин категорияи лексикї дар забони осори манзум љанбаи хеле муњимми услубї дорад. Бањс сари мављудияти 
муродифот дар забон баробари њаммаъної бо як ќатор унсурњои дигар аз ќабили сабку услуб, гуногуннокии 
калимањо, сермаъної, њамнишинї, љойгузинии калимањо дар доираи майдони семантикї ба љойи њамдигар 
ва монанди инњо низ марбут мегардад. Муродифоти мафњумиро, муродифоти идеографї низ меноманд ва 
онњо мафњумњои аз љињати ифодаи маъно якхела ва ба њам наздикеро ифода менамоянд. Ин навъи 
муродифот аз љињати теъдод хеле зиёданд. Дар ѓазалиёти Њилолї намунаи зиёди муродифотро метавон 
пайдо намуд, ки онњо ба њайси муродифи мафњумї истифода шуда, барои ифодаи маъноњои мавриди назари 
шоир хизмат намудаанд. Дар раванди таърихии рушди забон ин њодисаи луѓавї зиёд ба назар мерасад. 
Бадриддин Њилолї ба њайси шоири варзида ва суханшинос дар истифодаи муродифоти услубї њунари 
суханварии волое нишон додааст. Шоир дар як мисраъ якчанд вожаеро пайињам меорад, ки онњо аз љињати 
ифодаи услубї байни њамдигар муносибати муродифї касб намудаанд. Тарзи муродифшавии калимањо, ки 
бештар љанбаи услубї- фардї дорад, дар забони осори манзум хеле зиёд ба назар мерасад. Дар забони ѓазал 
анвои гуногуни муродифоти луѓавї хеле зиёд ба назар мерасад. Вожањои дигаре, ки дар заминаи 
муродифоти услубї байни њам муносибати муродифї пайдо менамоянд, муродифоти эњсосотї ном доранд. 
Муродифоти услубї ва эњсосотї дар забони ѓазалиёти Бадриддин Њилолї мавќеи хосса дорад. 

Калидвожањо: сабку услуб, сермаъної, услубї, эњсосотї, услубї - фардї, муродифоти луѓавї, 
муродифоти эњсосотї, вожа, њамнишинї. 
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СТИЛИСТИЧЕСКО-ЭМОЦИОНАЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ СИНОНИМОВ В ЯЗЫКЕ ГАЗЕЛЕЙ 
БАДРИДДИНА ХИЛОЛИ 

Синонимы, как нами было уже отмечено, являются важнейшим лексическим воздействующим средством 
слова. Данная лексическая категория в языке поэтических произведений имеет очень важный стилистический 
аспект. Спор в данной статье идет о сосуществовании синонимов в языке наравне с их однозначностью с целым 
рядом других элементов таких как стиль и форма, различность слов, многозначность,  созвучность, перемещение 
слов в пределах семантического поля. Понятыйные синонимы также называют идеографическими синонимами и 
они выражают понятия одинаковые и близкие по значению. Данный вид синонимов очень  расширенный 
относительно количественного соотношения. В газелях Хилоли можно найти очень много примеров синонимов, 
которые используются в качестве понятийных синонимов и служат для выражения значений, которые хочет 
передать поэт. В историческом процессе развития языка данный словарный случай встречается очень часто. 
Бадриддин Хилоли как умелый поэт и знаток слова показал великое мастерство в использовании стилистических 
синонимов. Поэт в одной стихотворной строке приводит несколько слов подряд, которые по своему 
стилистическому выражению имеют синонимическое отношение между собой. Способы синонимизации слов, 
которые в большинстве своем имеют стилистически – индивидуальный аспект, очень часто встречаются  в языке 
поэтических произведений. В языке газелей очень много разнооборазных словарных синонимов. Другие слова, 
которые на основе стилистических синонимов между собой приобретают синонимические отношения, называются 
эмоциональными синонимами.Стилистические  и эмоциональные синонимы в языке газелей Бадриддина Хилоли 
имеют особое значение. 

Ключевые слова: стиль и форма, многозначность, стилистический, эмоциональный, стилистический - 
индивидуальный, словарный синоним, эмоциональные синонимы, слово,общение. 

 
STYLISTIC-EMOTIONAL FEATURES OF SYNONYMS IN THE LANGUAGE OF GAZELES BADRIDDIN 

KHILOLI 
Synonyms, as we have already noted, are the most important lexical influencing means of a word. This lexical 

category in the language of poetic works has a very important stylistic aspect. The dispute in this article is about the 
coexistence of synonyms in the language, along with their uniqueness with a number of other elements such as style and 
form, difference of words, polysemy, consonance, movement of words within the semantic field. Understandable synonyms 
are also called ideographic synonyms and they express the concepts of the same and similar in meaning. This type of 
synonyms is very expanded relative to the quantitative ratio. There are many examples of synonyms in ghazal of Khiloli 
that are used as conceptual synonyms and are used to express the meanings that the poet wants to convey. In the historical 
process of language development, this vocabulary case occurs very often. Badriddin Khiloli, as a skillful poet and expert on 
the word, showed great skill in the use of stylistic synonyms. The poet in one line of verse gives several words in a row, 
which in their stylistic expression have a synonymous relationship with each other. Methods of synonymizing words, which 
for the most part have a stylistic - individual aspect, are very often found in the language of poetic works. In the language 
of gazelles a lot of different vocabulary synonyms. Other words that, on the basis of stylistic synonyms, acquire synonymic 
relations between themselves are called emotional synonyms. Stylistic and emotional synonyms in the language of the 
gazelles of Badriddin Khiloli have a special meaning. 

Key words: style and form, ambiguity, stylistic, emotional, stylistic - individual, vocabulary synonym, emotional 
synonyms, word, communication. 
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ТРУДНОСТИ ИЗУЧЕНИЯ ВИДОВ ГЛАГОЛА НА НЕФИЛОЛОГИЧЕСКИХ 

ФАКУЛЬТЕТАХ 
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Прежде чем приступить к изучению темы «Виды глагола», преподавателю русского языка 

необходимо сообщить основные сведения о глаголе, а именно: о значении глагола, роли глагола 
в предложении в функции сказуемого), изменении глаголов прошедшего времени по родам, уже 
известный студентам по программе общеобразовательной школы, поэтому подробно 
останавливаться на них нет надобности. Достаточно ограничиться краткими разъяснениями и 
выполнением нескольких упражнений, которые бы убедили студентов, что функции и 
изменение русских глаголов во многом сходны с функциями и изменением глаголов 
таджикского языка, т. е. что русские глаголы так же, как и таджикские, обозначают действие, в 
предложении являются сказуемыми, изменяются по лицам, числам и временам. Проверить, 
прочно ли студенты усвоили систему спряжения. 
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Таблица №1. Правописание личных окончаний глаголов I и II спряжения 
 I спряжение II спряжение
 Ед. ч. Мн. ч. Ед. ч Мн. ч. 
1-е лицо -у, -ю -ем, - ём -у, -ю -им 
2-е лицо -ешь, -ёшь -ете, - ёте -ишь -ите 
3-е лицо -ет, -ёт -ут, - ют -ит -ат, -ят 
Сопоставляя спряжение глагола в русском языке с изменением его в таджикском языке, 

преподаватель должен знать, что не во всех языках глаголы изменяются по лицам. Поэтому 
необходимо обратить особое внимание на личные окончания русского глагола и повторить их. 
Наклонения, времена глагола, согласование в роде глаголов прошедшего времени –всё это 
также должно быть предварительно повторено. И, наконец, необходимо напомнить студентам о 
чередовании согласных, так как оно часто встречается при образовании видов глагола. 

Для повторения могут быть использованы упражнения: 
1. Заменить в тексте «Мой день» последовательно первое лицо единственного число 

вторым и третьим лицом этого же числа и первым, вторым и третьим лицом множественного 
числа. 

2. Переведите с русского на таджикский язык. 
Мой день. Я студент первого курса Таджикского национального университета. Я живу в 

городе Душанбе. Я встаю в шесть часов утра, умываюсь, одеваюсь и завтракаю. Потом собираю 
книги и тетради, кладу в портфель и иду в университет. 

3. В тексте «Мой день» подлежащее я замените подлежащим он, а настоящее время 
глагола прошедшим временем. 

4. В предложении Лето прошло замените последовательно подлежащее лето 
подлежащими неделя, весна, урок, осень, месяц. 

5. Образуйте первое лицо единственного число настоящего времени от глаголов 
говорить, писать, видеть, сидеть, пахать, вязать, мазать, свистеть, учить. 

 
Таблица №2. Вид глагола 

Время Несовершенный вид (НСВ)
Что делать? 

Совершенный вид 
(СВ) 
Что сделать? 

Настоящее Он слушает радио. 
Что он делает? – Слушает.

--------------- 

Прошедшее Он слушал радио. 
Что он делал? – Слушал.

Он слушал радио. 
Что он сделал? -Послушал

Будущее Он будет слушать радио.
Что он будет делать?- Будет 
слушать. 

Он слушает радио. 
Что он сделает? -
Послушает. 

Категория вида глаголов – одна из основных и наиболее трудных грамматических 
категорий русского языка. Поэтому эта тема представляет большую трудность для усвоения 
студентами на нефилологических факультетах. 

Перед преподавателем стоит черезвычайно сложная задача – раскрыть понятие 
глагольного вида и добиться от студентов усвоения этой грамматической категории. 

Однако, говоря о значении совершенного и несовершенного видов русского глагола, 
следует иметь в виду, что значение результативности действия является лишь одной из 
разновидностей общего значения совершенного вида, т. е. ограничения действия внутренним 
пределом. «Обозначение результата, - подчеркивает акад. В.В. Виноградов, - является одним из 
основных значений совершенного вида, но не единственным» [1]. 

Следует отметить также, что внутри как совершенного, так и несовершенного вида 
выделяются по значению отдельные группы глаголов, представляющие разновидности 
отмеченных выше основных видовых значений и часто называемые в научной литературе 
подвидами. Однако при определении важнейших из этих групп или разновидностей 
необходимо опираться на данные истории развития вида в русском глаголе. 

Известное представление об этой истории дают исследования знаменитого русского 
языковеда А.А. Потебни [3]. 

Глаголы, обозначающие длительные или повторяемые действия, называются глаголами 
несоверщенного вида; глаголы, обозначающие действие недлительное, однократное, имеющее 
определённый результат, называются глаголами совершенного вида. 

Категория вида обозначает глагольное действие или в его длительности, или в его 
ограниченности каким-либо пределом. 
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Глаголы несовершенного вида обозначают действие как процесс, не ограниченный во 
времени. 

«Обозначение действия в его течении, не стеснённом мыслью о пределе процесса в целом, 
- основное, общее значение несовершенного вида. Оно представляется «обычным», 
естественным значением глагола, его грамматической нормой». 

Таково, как указывает акад. В. В. Виноградов, наиболее общее значение глаголов 
несовершенного вида [1]. 

Наибольшее количество ошибок студентов - таджиков приходится обычно на 
неправильное употребление глаголов с их видовыми различиями. Вместо «Я скажу» они 
употребляют форму «Я буду сказать», вместо «Вдруг кто-то стукнул в окно» - «Вдруг кто-то 
стучал в окно» или вместо «Каждый день я выходил из дому в восемь часов утра» – «Каждый 
день я вышел из дому в восемь часов утра». 

В настоящей работе принято понимание семантики совершенного вида как семантики 
достижения внутреннего предела действия, как его естественный исход или результат. 

Несовершенный вид глагола не обозначает предела, а выражает действие в его течении, 
длительности. Например: 1) Рабочие строят (несов, вид) Рагун.- Рабочие построят (сов. вид.) 
Рагун. 2) Преподаватель читал (несов. вид.) лекцию. - Преподаватель прочитал (сов. вид.) 
лекцию. 

Глаголы совершенного вида, обозначая результативность, показывают действие в момент 
достижения ими предела в прошлом и будущем (написал- напишу), но не показывают его 
самом течении. Поэтому глаголы совершённого вида имеют только формы прошедшего и 
будущего времени; формы настоящего времени они не имеют, ибо настоящее время показывает 
действие, происходящие одновременно с моментом речи. 

При изучении категории вида преподаватель должен выделить основные вопросы, на 
которых следует обратить внимание студентов. 

Прежде всего необходимо отграничить от видовых глаголов глаголы определённого 
действия, обозначающие движение: 

ходить – идти; ездить – ехать; бегать – бежать; водить – вести; носить – нести; 
летать – лететь; ползать – ползти. 

Студенты допускают ошибки, употребляя одни формы вместо других. Например, вместо 
«Ребёнок поздно стал ходить» – «Ребёнок поздно стал идти», вместо «Самолёт летит над 
городом» - «Самолёт летает над городом». 

Глаголы неопределённого движения показывают, что действие совершается вообще без 
какой –либо определённой направленности, они говорят об умении производить движение, о 
повторяемости его. Например: Я умею плавать (но не плыть): Мальчик бегает по двору (если 
движение неопределенно повторяется) и Мальчик бежит по двору (если движение имеет 
определённую направленность). Сравните так же: отец ходит за газетой (в значении 
повторяемости действия – каждый день, всегда) и Отец идёт за газетой (имеется в виду 
единичный случай – действие определённое). Иногда в контексте может быть употреблен и тот 
и другой глагол. Например: Посмотрите как он хорошо плавает! и Посмотрите, как он хорошо 
плывёт! Но значение определённости и неопределённости действия при этом не исчезает. 
Можно привести ряд упражнений для усвоения студентами этих глаголов. 

Например: 
1. В следующих парных предложениях употребите, где это необходимо, глаголы летать – 

лететь, плавать – плыть, ходить – идти, поставив их в нужной форме: 
1) Воробышек был слишком мал и не умел ещё (летать, лететь). 2) Самолёт (летать, 

лететь) на юг. 3) Мальчик быстро (плывёт, плавает) к берегу. 4) Этим летом он научился 
(плыть, плавать). 5) Больной недавно поправился и стал (ходить, идти). 

1. Проспрягайте парные глаголы: бежать – бегать, идти – ходить, летать- лететь, плыть – 
плавать. 

2. Составьте предложения с парными глаголами возить-везти, водить – вести, ездить- 
ехать. 

3. Укажите в следующих предложениях глаголы определённого и неопределённого 
действия: 

1) Колхозник едет на базар. 2) Лошадка быстро бежит по узкой луговой дороге. 3) Он 
везёт на продажу мёд с колхозной пасеки. 4) Так он ездит каждое воскресенье. 

5. Употребите в предложениях в повелительном наклонении второго лица единственного 
числа нужные глаголы: 

1) Рустам, (идти, ходить) к доске! 2) Быстро (плавать, плыть) к берегу! 3) Срочно (вести, 
водить) отца к доктору! 
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В последнем случае следует обратить внимание студентов на то, что в повелительном 
наклонении обычно используются глаголы определенного движения, так как действие в данном 
случае имеет определённую целенаправленность. 

Очень полезно на электронной доске показать таблицу таких глаголов и при спряжении их 
обратить внимание студентов на чередования в них согласных, например: бегу –бежит, но 
бегаю – бегаешь: или хожу –ходишь, но иду – идёшь. 

Эти формы глаголов ещё не дают понятия о виде глаголов. Они представляют только 
некоторую разновидность по кратности или не кратности к глаголам несовершенного вида. 

Категория вида обозначает глагольное действие или в его длительности, или в его 
ограниченности каким- либо пределом. 

Рассмотрим лишь некоторые случаи употребления глаголов совершенного и 
несовершенного вида в русском языке, то есть те случаи, когда значение и употребление 
глагола, совершенного или несовершенного вида связано с лексическим значением других слов 
в предложении: 

1) Употребление глаголов совершенного и несовершенного вида в связи с лексическим 
значением обстоятельственных слов (в пределах простого предложения). 

2) Употребление глаголов совершенного и несовершенного вида в предложениях с 
однородными сказуемыми (в составе простого предложения). 

3) Употребление видов в составном глагольном сказуемом (рассматривается 
употребление инфинитива в составе сказуемого). 

Перечисленные случаи употребления видов глагола в русском языке представляют 
наибольшую трудность для таджикских студентов. Это подтверждается наличием большого 
количества ошибок в устной и письменной речи таджикских студентов. 

Данная работа не ставит целью дать анализ употребления всех временных форм глагола. В 
работе не даётся исчерпывающего анализа в с е х случаев употребления глаголов совершённого 
и несовершенного вида в русском языке, рассматриваются лишь наиболее употребительные для 
современного русского языка случаи употребления глаголов совершенного и несовершенного 
вида в пределах простого предложения. 

Глаголы, обозначающие длительные или повторяемые действия, называются глаголами 
несовершенного вида; глаголы, обозначающий действие недлительное, однократное, имеющее 
определенные результат, называются глаголами совершенного вида. 

При объяснении видовых различий надо исходить из неопределённой формы глагола. 
Если взять два глагола стучать и стукнуть, то действие глагола стучать имеет неопределённо 
долгое течение и ничего не говорит о его завершении: Я стучу –действие длится в настоящем 
времени неопределённо долго, я стучал –действие совершалось в прошедшем времени, но как 
долго оно длилось – неизвестно, и наконец, Я буду стучать – означает, что действие будет 
происходить в будущем, но будет ли иметь результат и будет ли ограничено пределом, не 
указано. Действие глагола стукнуть не может длиться во времени, следовательно, глагол 
совершенного вида не имеет формы настоящего времени, предполагающего длительность 
действия: Я стукнул- означает, что действие происходило в прошедшем времени, имело 
законченный характер и ограничено временем. Я стукну - означает, что действие будет 
происходить в будущем времени, будет ограничено временем и будет иметь результат. 

Наглядно можно показать разницу между глаголами слушать и стукнуть, взяв карандаш 
и постукивая им по столу, спросить: «Знаете ли вы, когда я перестану стучать?» Или же, 
стукнуть карандашом один раз по столу и спросить: «Продолжается ли такое действие в 
настоящем времени или оно уже закончились?» Многократность несовершенного вида глаголов 
и однократность совершенного усваиваются учащимся легче других видовых особенностей. 

Результативность совершенного вида и нерезультативность несовершенного вида можно 
наглядно показать на таких примерах, как глаголы решал и решил. Студент решал задачу- ещё 
не значит, что он её сделал, пришёл к определённому результату, нашёл правильный ответ. Он 
только некоторое неопределённо долгое время сидел над ней и думал, как её сделать. Студент 
решил задачу- значит, что он пришёл к определенному результату, нашёл решение. 

Особо следует остановиться на употреблении повелительного наклонения глаголов 
несовершенного и совершенного вида. Приказания отдаются для того, чтобы их исполнять 
совершать действия. Отсюда понятно, что и повелительном наклонении мы чаще всего имеем 
глаголы совершенного вида: пойди, возьми, встань, купи, скажи, передай и. т. п. Например, 
сядьте-ка поскорей, отдохните; посоветуйтесь с доктором; возьми папиросу да рассказывай и 
т. п. 

Глаголы несовершенного вида в повелительном наклонении указывают на действия, 
которые надо совершать постоянно, всегда. В школьных правилах, например, надо употреблять 
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глаголы несовершенного вида: Береги тетрадь и книги. Внимательно слушай на уроке. Следи 
за порядком в группе и. т. д. 

Чтобы студенты научились различать смысловые оттенки несовершенного и 
совершенного вида глаголов, учителю надо подобрать соответствующие упражнения. 
Прекрасным образцом упражнения на различение видов глаголов и на спряжение их является 
упражнение с заменой глаголов в тексте: 

Я решаю задачи, делаю упражнения, отвечаю уроки и в два часа возвращаюсь домой. 
Дома я обедаю и отдыхаю. Потом я сажусь за уроки. Вечером перед сном я гуляю, потом 
ужинаю и в десять часов ложусь спать. 

Задания, связанные с этим текстом, можно разнообразить, например: 1) спишите этот 
текст, поставив глаголы во 2-м, а потом в 3-м лице единственного числа и 1-м, 2-м, 3-м лице 
множественного числа; 2) спишите текст, поставив глаголы в прошедшем, а потом в будущем 
времени; 3) подыщите парный глагол к каждому глаголу в данном тексте. 

При изучении смысловой стороны глагольных видов можно указать ещё на следующие 
виды упражнений: 

1. В данных предложениях поставьте в прошедшем времени глаголы, выбрав их из 
стоящих в скобках: 

а) Преподаватель всегда (рассказывать, рассказать) очень интересные случаи 
из истории гражданской войны. б) Вчера мой брат (перевыполнять, перевыполнить) 

норму на 50 процентов. 
2. Поставьте вместо точек нужные глагольные формы. 
а) Я долго не ложился спать и … только в двенадцать часов. б) Студент два часа решал 

эту задачу и наконец…. 
3. в данном тексте замените глаголы несовершенного вида глаголами совершенного вида. 
Сверкала молния. Гремел гром. Деревья шатались от ветра. Дождь лил, как из ведра. С 

запада надвигались чёрные тучи. 
С л о в а д л я с п р а в о к: сверкнуть, загреметь, зашататься, полить, надвинуть. 
4. В следующих предложениях поставьте в повелительном наклонении глагол, выбрав его 

из стоящих в скобках: 
а) (Приносить, принести) мне сегодня ведерко грибов. б) (Говорить, сказать) Назарову, 

чтобы он зашёл к декану. в) (Решать, решить) к завтрашнему дню эту задачу. 
 
5. В следующем тексте замените глаголы прошедшего времени глаголами будущего 

времени. 
Я взял корзину и пошёл в горы. Там я набрал много грибов и отнёс их матери. Она 

изжарила их и дала мне. 
6. В следующих предложениях подчеркните одной чертой глаголы настоящего времени, 

двумя- глаголы будущего времени. 
а) Я беру книги в библиотеке. б) Я выберу тебе интересные рассказы. Мы идем по 

широкой улице. г) Мы зайдем к нашему товарищу. 
Изучая виды глаголов, преподаватель, по мере возможности, должен использовать для 

сравнения материал родного языка. 
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МУШКИЛОТИ ОМЎЗИШИ НАМУДЊОИ ФЕЪЛ ДАР ФАКУЛТЕТЊОИ ЃАЙРИФИЛОЛОГЇ 
Дар ин маќола мушкилоти марбут ба азхудкунї ва омўзиши шаклњои феъл ва хатоњои маъмулї, ки 

хосси нутќи донишљўён – тољикон мебошад, мавриди баррасї ќарор дода шудааст. Дар замони њозира дар 
усули омўзиши забони русї (аз љумла дар азхудкунии феълњо) чунин ќоида дар бораи људо намудани 
мушкилоти марбут ба якҷояшавии дохилизабонї ва байнизабонї ќабул гардидааст. Дар маќола тавсияњои 
методї оид ба бартарафсозии мушкилоти азхудкунии шаклњои феъл пешнињод шудааст. Гуногунї ва 
худвижагии категорияњои феъл ва шаклњои он барои донишљўён мушкилоти зиёдро ба миён меорад. Бо 
назардошти ин дар назди омўзгорони забони русї вазифаи мушкил истодааст ва бояд кўшиш кунанд, ки 
донишљўён шаклњои гуногунии феълро омехта накунанд. Ќабл аз њама, ин хусусият ба чунин категорияњо 
чун намуд ва сиѓа мансуб аст. Донишљўён бештар маврид категоряњои намуд ва замонро бо њам омехта 
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менамоянд, ки аз ин хотир ба онњо намудњои феълро аз нигоњи маънї ва аломати грамматикї шарњу тавзењ 
дода, фањмонидан лозим. Пас аз фањмидани чунин нозукињо донишљўён метавонанд намудњои феъл ва 
категорияњои онро бо њам муќоиса кунанд ва бо њамин тартиб фарќияти онњоро дуруст шиносанд. Дар 
баробари ин њама, онњо метавонанд алоќаи синтаксисии феъл ва дигар калимањоро дуруст дарк намоянд. 
Фањмишии донишљўён оид ба шакл ва хусусиятњои грамматикии феъл ва ба воситаи гузаронидани тањлили 
грамматикии воњидњои забонї муайян карда мешавад. Бинобар ин, пайдарњамї ва муназзаму мукаммал 
гузаронидани тањлили грамматикї бояд хуб ба роњ монда шавад. Дар ин сурат донишљў аломатњои 
грамматикии феълро дуруст аз худ намуда, истифодаи бамавриди онњоро хуб ба роњ мемонад. Бо њамин 
тартиб маќсади асосии тањияи маќолаи мазкур пешнињод намудани ёрии методї ба омўзгорони макотиби 
олї дар самти ихтисосњои ѓайрифилологї барои афзудани дониши донишљўён ва инкишофи малакањои 
нутќи шифоњї ва хаттии онњо дониста мешавад. 

Калидвожањо: намудњои феъл, тасриф, њамнишинии садонокњо, намудњои мутлаќ ва ѓайримутлаќ, 
категорияи намуд, контекст, муайянї ва номуайянї, феълњои љуфт, гуногуншаклии феъл. 

 
ТРУДНОСТИ ИЗУЧЕНИЯ ВИДОВ ГЛАГОЛА НА НЕФИЛОЛОГИЧЕСКИХ ФАКУЛЬТЕТАХ 
В данной статье рассматриваются трудности, связанные с освоением видов глагола и типичные ошибки, 

свойственные речи студентов-таджиков: в настоящее время в методике обучения русскому языку (частности, в 
освоении видов глагола) утвердилось положение о выделении трудностей, обусловленных внутриязыковой 
интерференцией, и трудностей, обусловленных межъязыковой интерференцией. В статье предлагаются 
методические рекомендации по преодолению трудностей усвоения видов глагола. Разнообразие и своеобразие 
глагольных категорий и форм представляет для студентов большие затруднения. Перед преподавателем русского 
языка стоит нелегкая задача: добиться того, чтобы студенты не смешивали различные глагольные категории и 
формы. В первую очередь это относится к таким категориям, как вид, наклонение. Студенты нередко смешивают 
категорию вида со временем; необходимо научить их определять вид глагола по смыслу и по грамматическим 
признакам, подбирать к глаголу одного вида подходящий глагол другого вида, т.е. сознательно сопоставлять 
глаголы по их видовым различиям; добиться понимания синтаксической связи глагола с другими словами в 
предложении – при различении переходных и непереходных глаголов. Понимание студентами грамматических 
форм глагола закрепляется и одновременно проверяется на грамматическом разборе. Поэтому очень важно 
добиться последовательности, полноты и точности грамматического разбора, чтобы студенты правильно 
характеризовали каждую глагольную форму и те грамматические признаки, которые являются наиболее трудными 
и не изучались в средних общеобразовательных школах. Статья ставит своей целью помочь преподавателю 
русского языка в нефилологических группах вузов РТ привить студентам прочные навыки устной и письменной 
речи. 

Ключевые слова: виды глагола, спряжение, чередование согласных, несовершенный вид, совершенный, 
категории вида, контекст, определённость и неопределенность, парные глаголы, разновидность. 

 
DIFFICULTIES OF STUDYING TYPES OF VERBS ON NON-PHILOLOGICAL FACULTIES 

This article discusses the difficulties associated with the development of verb types and typical mistakes inherent in 
the speeches of Tajik students: at present, the teaching of the Russian language (particularly in mastering the verb types) is 
established to highlight the difficulties caused by intralinguistic interference and the difficulties caused by interlanguage 
interference. The article offers methodological recommendations for overcoming the difficulties of learning verb species. 
The variety and originality of verb categories and forms presents great difficulties for students. The Russian language 
teacher has a difficult task: to ensure that students do not mix different verb categories and forms. First of all it refers to 
such categories as view, mood. Students often mix a category of a species over time; it is necessary to teach them to 
determine the type of verb by meaning and by grammatical signs, select a suitable verb of another type to the verb of one 
type, i.e. consciously juxtapose verbs by their species differences; to gain an understanding of the syntactic connection of 
the verb with other words in the sentence — while distinguishing between transitive and intransitive verbs. Students' 
understanding of the grammatical forms of the verb is fixed and simultaneously checked on the grammatical analysis. 
Therefore, it is very important to achieve consistency, completeness and accuracy of grammatical analysis so that students 
correctly characterize each verb form and the grammatical features that are most difficult and have not been studied in 
secondary schools. The article aims to help the teacher of the Russian language in the non-philological groups of 
universities in the RT to instill in students a strong ability to speak and write. 

Key words: verb species, conjugation, consonant alternation, imperfect species, perfect, species categories, context, 
certainty and uncertainty, paired verbs, variety. 
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УДК: 491.550+891.550-1 
КОРБУРДИ ИСТИЛОЊОТИ ЗАБОНШИНОСЇ ДАР АШЪОРИ ФОРСЇ - ТОЉИКЇ 

 
Исмонов К. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Истилоњи њар илме поя ва асоси он ба шумор меравад, њамин аст, ки истилоњро дар 
нисбати илм ба дари хона ташбењ додаанд. Бад-ин гуна, ки барои вуруд ба хона ниёз ба 
дар аст ва барои дарк кардани њар илме њољат ба истилоњ. Њарчанд истилоњ аз нигоњи 
бадеият ва балоѓат хушку холї ба назар расад њам [3, с.101], вале дар муаррифинамоии 
забон њамчун забони илм наќши муњимму калидї дорад. “Маљмўаи вожаву истилоњоте, ки 
миллатњои гуногуни љањон дар тўли таърихи мављудияти худ сохта ва ба кор бурдаанд, 
оинаест, ки дар он шеваи зиндагии суннатї ва фарњангу тамаддуни онњо мунъакис 
гардидааст. Баррасии таърихи ташаккули истилоњот бисёр лањзањои печидаи њаёти сиёсї ва 
иљтимої ва њатто дараљаи тараќќиёти ин ва ё он соњаро дар марњилањои мухталифи 
шаклгирии миллатњо равшан месозад. Њар андешаи нави маънавї ва њар падидаи тозаи 
моддї, ки дар љомеа пайдо мешавад, таѓйирот ва дигаргуние дар низоми вожагон ва 
истилоњоти љории забони он љомеа падид меоварад» [6, с.3]. Ба ин хотир аст, ки дар њама 
давру замон донишмандон кўшидаанд, то барои њар илме истилоњоти вижаи онро эљод 
намоянд ва њангоми тарљумаи ягон асар ба истилоњоти он муодили мувофиќу созгор 
пайдо намоянд. “Забони зиндаи тољикии форсии дарї идомаи таърихии њамон забонест, 
ки бо он “Авесто”-ро навиштаанд, њамон забонест, ки “Худойномак”-у “Таърихи мулуки 
Аљам”-ро навиштаанд, њамон забонест, ки бо такомулу тањаввулаш дар даврони ислом 
“Шоњнома”-ву “Маснавии маънавї”-ро навиштаанд, њамон забонест, ки дар љомеаи 
Шўравї ба њар навъе аз буњрони фарњангї худро ба саломат то истиќлолияти фарњангиву 
сиёсї расонд ва њатто тавонист давоми сарнавишти соњибашро ба ќалами Айниву 
Турсунзода ва Аллома Ѓафуров бинависад” [9, с.41]. Забони тољикї дар тўли таърих, 
алораѓми њама фишору тањдидњо, нишебу фарозњо ва ќарнњои сукут тавониста, ки њамеша 
ниёзи соњибони худро бароварда созад ва рисолати забонии худро, ки њамон љавобгўйї ба 
рўњияи замон аст, ба таври ањсан адо намуда бошад. 

Бо баррасии истилоњоти таърихии тоинќилобии соњањои гуногуни дар забони тољикї 
корбурдшаванда ба ин натиља мерасем, ки бештари онњо аз забони арабї иќтибос 
шудаанд. Дар ин миён пас аз истилоњоти динї-адабие, ки аз арабї иќтибос шудаву дар 
забони форсии тољикї корбурди густарда доранд, истилоњоти соњаи забоншиносї, хусусан 
бахши дастурнависии он љойгоњи назаррасеро касб менамояд. Ин аз он маншаъ мегирад, 
ки дар асрњои миёна љойгоњи забоншиносии араб, бавижа бахши сарфу нањви он дар 
њавзањои илмии Хуросону Мовароуннањр ба гунае буда, ки донишмандони ин манотиќ ба 
таври бояду шояд ба сарфу нањви забони модарии худ таваљљуње наменамудаанд ва агар 
нуктаеро аз сохтори ибораву љумлаи забони модарї шарњ додан мехостаанд, њатман, онро 
бо равиши арабї ва истилоњоти нањвию сарфии арабї шарњу тавзењ медодаанд. Њамин 
аст, ки аз ибтидо тадвини масоили забоншиносии форсии тољикї, бавижа бахши дастурии 
он тањти таъсири истилоњоти сарфї ва нањвии арабї будааст. Нахустин касе, ки ба 
ќавоиди дастури забони форсии тољикї ишора карда Ибни Сино ба шумор меравад, ки 
дар бахши мантиќи “Донишномаи Алої” ба пайравї аз нањви арабї лафзи муфрадро ба се 
ќисм: исм, фъл (калима) ва њарф (адот) таќсим намуда, дар ин замина ду-се сањифа 
менависад [8, с.34]. Соњиби “Асос-ул-иќтибос” Насириддини Тўсї ва соњиби китоби “ал-
Муъљам фи маъоири ашъор-ил-аљам” Шамс Ќайси Розї аз донишмандони дигари форсу 
тољиканд, ки дар асарњои мазкур ба таври мухтасар њам бошад, ба баррасии масоили 
забоншиносии форсии тољикї пардохтаанд. Вале илњоми асосии онњо дар андешаронї ва 
корбурди истилоњот дар ин љода мањз забоншиносии араб будааст [5, с.621-622]. Дар 
“Луѓати Фурс”-и Асадии Тўсї, ки аз нахустин ва ќадимтарин фарњангномањои форсии 
тољикии то ба имрўз расида унвон мешавад [7, с.49], истилоњоти забоншиносии араб 
истифода шудааст, ки истилоњоти луѓат, њуруф, тањаљљї ва ѓ. [2, с.2] таъйиди ин гуфтор 
аст.  

Дар осори классикии форсии тољикї, пеш аз њама, ба истилоњоти зерини 
забоншиносї: њарф, луѓат, лањља, калима, исм, феъл, зарф, тобеъ, ибора, љумла, шибњи 
љумла, изофа, сифату мавсуф, мубтадову хабар, муснаду муснадун илайњ, масдар, фоъил, 
мафъул, тамйиз, њол, тародуф, тазод, дахил, иќтибос, маърифа, накира, адад, маъдуд, 
замир, нидо, маќули ќавл, ќавл, бадал, идѓом, ихфо, иќлоб, балоѓат, истиора, маљоз, 
таќдиму таъхир, эъроб, маонї, мутобиќат, шарт, љазо, силаву мавсул, лозиму мутааддї, 
сањењу ноќис ва амсоли ин бархўрд менамоем, ки њамагї аз истилоњоти забоншиносии 
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араб бе таѓйири далолату таъриф иќтибос шудаанд. Бо сафњагардонии фарњангномањо ва 
дастурњои нахустини форсии тољикї ба ин воќеият мерасем, ки дастурнависон ќадам ба 
ќадами забоншиносон ва дастурнависони араб гузошта, дар шарњи ќавоиди сарфию нањвї 
ва матрањ намудани масоили забоншиносии форсии тољикї аз таќлид кор гирифтаанд. 
Њамин таъсирпазирї аз забоншиносии араб ва корбурди густурдаи истилоњоти он дар 
китобњои сарфу нањвии форсии тољик буд, ки имрўз дар забоншиносии тољик, хусусан 
бахши дастурии он, истилоњоти зиёди арабиро дучор меоем. Вале бояд ќоил шуд, ки 
истилоњоти забоншиносии араб дар забони форсии тољикї чунон суфтаву мустаъмал 
гаштаанд, ки њатто шоирон дар таъбироти худ аз он ба таври чашмгире истифода 
кардаанд. Масалан, аз истилоњоти бахши савтиёти араб номи њарфњо ва бархе истилоњоти 
дигар, аз ќабили њарф, мад, заммаву фатња ва касра дар зимни ашъори шоирони гузаштаи 
форсу тољик оварда шудааст. Чунончи Мавлавї мегўяд: 

Хомўш кун зи гуфт в-гар гўядат касе, 
Љуз њарфу савт нест суханро адо дурўѓ [1, с.11]. 

Њофиз мегўяд: 
Њадиси ишќ, ки аз њарфу савт мустаѓнист, 
Ба нолаи дафу най дар хурўшу валвала буд [1, с.11]. 

Њам аз Мавлавист, ки гуфта: 
Зи њарфи айн чашми ў, зи зарфи љим гўши ў, 
Шањи шатранљи њафт ахтар ба њарфе моти ман гардад. 

Љойи дигар мегўяд: 
Саре аз айну шину ќоф барзан, 
Ки сад исму мусаммо дорї имрўз [1, с. 11]. 

Љомї гуфта: 
В-ар ба эъроб шуда роњ сипар, 
Расми хат гашта аз ў зеру забар [1, с.11]. 

Њангоми тањќиќи истилоњоти овошиносии арабї дар ашъори форсии тољикї ба ин 
натиља расидем, ки аз ин бахши грамматикї, пеш аз њама, номи њарфњо оварда шуда, дар 
бештари маврид низ онњо ба маънои маљозї ва тасвири ягон чизе корбурд шудаанд. 
Чунончи дар ин абёти Мавлоно Љомї таъйиди гуфтори боло дида мешавад: 

Зи тарфи лавњи симинаш намуда, 
Ду нуни сарнагун аз мушки суда. 
Ба зери он ду нун турфа ду содаш, 
Навишта килки сунъи устодаш. 
Зи њадди нуни ў то њалќаи мим, 
Алифворе кашида бинї аз сим. 
Фузуда бар алиф сифри дањонро, 
Яке дањ карда ошўби љањонро. 
Шуда синаш аён аз лаъли хандон, 
Кушода мимро уќда ба дандон. 
Занахдонаш, ки мими безакот аст, 
Дар ў чоње пур аз оби њаёт аст [1, с. 159]. 

Њангоми тањќиќи истилоњоти забоншиносии араб дар ашъори форсї маълум гардид, 
ки дар ашъори форсии тољикї, пеш аз њама, истилоњоте истифода шудааст, бархоста аз 
илми нањв мебошанд. Чунончи истилоњоти нањв, сарф, эъроб, њарф, фатња, замма, касра, 
марфуъ, маљрур, фоъилу мафъул ва дањњо истилоњоти дигар дар зимни осори назмии 
бузургони гузаштаи мо оварда шудааст. Масалан, Мавлои Рум дар Дафтари сеюми 
«Маснавии маънавї» мегўяд: 

Мота Зайдун Зайд агар фоъил бувад, 
Лек фоъил нест, к-ў отил бувад. 
Ў зи рўйи лафзи нањвї фоъил аст, 
В-арна ў мафъулу мавташ ќотил аст [1, с.11]. 

Саної дар «Тариќ-ут-тањќиќ» мегўяд: 
Њар чи дар кулли кавн куњнаву нав аст, 
Њаст мафъулу фоъил њама ўст [1, с. 11]. 

Љойи дигар гуфта: 
Ѓофил аз феълу фоъилу мафъул, 
Њифз карда ба љойи фазл фузул [11]. 

Саъдии Шерозї дар «Гулистон» фармуда: 
Гар муќтазо нањв набудї, нагуфтаме, 
Бо бањри кафи ў хабари кону исми кон [1, с.11]. 

Љойи дигар гуфта: 
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Ќавї дар балоѓату дар нањв чуст, 
Вале њарфи абљад нагуфтї дуруст [1, с.11]. 

Љойи тардид нест, ки бештари шоирони классики форсу тољик илмњои замони худро 
фаро гирифта, дар баробари шеъру шоирї ба тањќиќу баррасї ва таълифи асарњо дар 
риштањои гуногуни илмї машѓул гаштаанд. Барои таъйиди сухани худ кофист, ки аз 
бузургтарин шоирон, аз ќабили Носири Хусраву Ибни Сино, Асадии Тўсию Низомии 
Ганљавї, Умари Хайёму Мавлонои Рум ва Шайхи Шероз ёдоварї намуд, ки њамагї 
тањсилкардаи бузургтарин мадрасаву академияњои илмии замони худ буда, дар фалсафаву 
ситорашиносї, таъриху тиб, њандасаву фиќњ ва дигар илмњои роиљи он замон меросе ба љо 
гузоштаанд. Њарчанд аз дасти замон асарњои насрию илмии на њамаи эшон ба мо расида 
бошад њам, аз истифодаи истилоњоти гуногуни соњавї-илмї ва овардани номи асарњои 
мутааддиди илмї дар зимни ашъори худ метавон аз ошноии онњо ва мањорат доштанашон 
дар риштањои мухталиф хулосагирї намуд. Бавижа корбурди истилоњоти сарфу нањви 
арабї дар ашъори эшон гувоњї аз он медињад, ки онњо дар баробари забони модарї 
забони расмии фарњанги исломї-арабиро бо ќавоиди сарфию нањвияш ба хубї 
медонистаанд ва озодона бо он асар эљод мекардаанд. Ба андешаи инљониб дар вуруди 
зиёди иќтибосоти арабї ба забони форсї-тољикї шоирон наќши назаррасе доштаанд. 
Онњо дар ашъори худ дар бораи илми нањву сарфи арабї на бо танќиду камбинии нањв, 
балки бо муњаббати хоссае сухан мегўянд ва донистани ин улумро њатмї мешуморанд. 
Чунончи Манучењрї мегўяд: 

Ман бидонам илми дину илми тиббу илми нањв, 
Ту надонї долу золу рову зову сину шин. 

Саної мегўяд: 
Фиќњу тафсир хону нањву адаб,  
То биёбї ризои яздонї [11]. 

Авњадї гуфта: 
Ишќ хонад туро ба олами мањв, 
Аќл гўяд зи фиќњу мантиќу нањв [11]. 

Вале дар ашъори шоирони баъдии эронзамин машѓул шудан ба омўзиши нањв 
мазаммат шудааст, чунончи Мањмуди Шабистарї мегўяд: 

Луѓат бо иштиќоќу нањв бо сарф, 
Њаме гардад њама перомуни њарф. 
Њар он ку љумла умри худ дар ин кард, 
Ба њарза сарфи умри нозанин кард [11]. 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки дар ашъори форсии тољикї на фаќат истилоњоти 
забоншиносии арабї корбурд шудааст, балки ба бархе аз масоили нањвї ишора шудааст, 
ки бо тањќиќи онњо метавон ба кадом мактаби забоншиносии араб тамоюл доштани 
шоирони форсу тољикро дарк намуда, сайтарати кадомин мактабро дар ин сарзаминњо 
муайян намуд. 

Масалан, Саної мегўяд: 
Њува янсариф лаќабаш нињоданд мардумон, 
В-андар забон гирифташ њар кас ба мадхалї. 
Лоянсариф туї зи бузургони рўзгор, 
В-инак зи номи хеш мар инро далоилї. 
Дар нањв вазни афъала лоянсариф бувад, 
Номи ту Ањмад аст ба мизони афъалї [11]. 

Аз Масъуди Саъди Салмон аст, ки: 
Зи шеъри ўст њама шеърњои олам, 
Чунонки њаст њама феълњо зи масдар [11]. 

Нуктаи охири ин шеър таъсирпазирии шоирро аз мактаби нањвии басрї ифода 
мекунад, зеро мањз намояндагони мактаби мазкур масдарро асоси феъл ба ќалам 
медињанд, дар њоле ки куфиён феълро асоси њама калимот мешуморанд [10]. 

Ё худ шоири мутааххири эронї Ќоонї мегўяд: 
Як сухан сарбаста гўям, к-ў надонад бадсигол, 
Масдар андар феъл музмар, гарчи феъл аз масдар аст. 
Феълу масдарро зи якдигар набитвонї гусехт, 
К-ин дуро бо якдигар пайванди бўю анбар аст. 

Шоири мазкур дар љойи дигар мегўяд: 
То маъмани љинс аст ло, то исми мавсул аст мо, 
То лафзи танбењ аст њо, то њарфи тардид аст ам. 
Мансуб бодо ходимат чун феъли мустаќбал зи кай, 
Маљрур бодо њосидат, чун исм аз вови ќасам [11]. 
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Хулоса, омўзиш ва баррасии корбурди истилоњоти забоншиносии араб дар ашъори 
шоирони форсу тољик мусоидат менамояд, то аз як љониб, аз бархўрди донишмандони 
гузаштаи худ бо забоншиносии араб пай бурда, аз љониби дигар, метавон аз 
таъсирпазирию таъсирнамоии онњо дар робита ба мактабњои забоншиносии араб 
хулосагирї намуд.  
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КОРБУРДИ ИСТИЛОЊОТИ ЗАБОНШИНОСИИ АРАБ ДАР АШЪОРИ ФОРСИИ ТОЉИКЇ 
Дар маќола корбурди истилоњоти забоншиносии араб дар ашъори шоирони классикии форсу тољик 

баррасї карда шудааст. Корбурди истилоњоти сарфу нањви арабї дар ашъори эшон гувоњї аз он медињад, ки 
онњо дар баробари забони модарї забони расмии фарњанги исломї-арабиро бо ќавоиди сарфию нањвияш ба 
хубї медонистаанд ва озодона бо он асар эљод мекардаанд. Маќола ишора ба ин нукта менамояд, ки дар 
вуруди зиёди иќтибосоти арабї ба забони форсї-тољикї шоирон наќши назаррасе доштаанд. Аз баррасии 
ашъори форсии тољикї бармеояд, ки шоирон атрофи илми нањву сарфи арабї на бо танќиду камбинии нањв, 
балки бо муњаббати хоссае сухан мегўянд ва донистани ин улумро њатмї мешуморанд. Аз тањќиќи 
истилоњоти забоншиносии араб дар ашъори форсии тољикї маълум гардид, ки дар он, пеш аз њама, 
истилоњоте истифода шудааст, ки бархоста аз илми нањв мебошад. Чунончи истилоњоти нањв, сарф, эъроб, 
њарф, фатњ, зам, каср, марфуъ, маљрур ва дањњо истилоњоти дигар дар зимни осори назмии бузургони 
гузаштаи мо оварда шудаанд. Аз баррасии мавзўъ хулоса мешавад, ки шоирон ба корбурди истилоњоти 
нањвї мањдуд нагашта, њатто бархе масоили нањвиро ба риштаи назм кашидаанд, ки такя ба он метавон 
тамоюли онро ба кадом мактаби забоншиносии араб муайян намуд. 

Калидвожањо: корбурд, истилоњ, ашъори форсии тољикї, забоншиносї, нањв, сарф, арабї. 
 

ПРИМЕНЕНИЕ АРАБСКИХ ТЕРМИНОВ ЯЗЫКОВЕДЕНИЯ В ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКОЙ ПОЭЗИИ 
В статье рассмотрено применение арабских терминов языковедения в персидско-таджикской поэзии. 

Применение терминов арабской грамматики в их поэзии свидетельствует о том, что, зная родной язык, они также 
хорошо знали и официальный язык исламско-арабской культуры с его грамматическими правилами и свободно 
сочиняли свои произведения. Статья также указывает на тот факт, роль поэтов во вхождении многих арабских 
цитат в персидско-таджикский язык очень значительная. Рассмотрение персидско-таджикской поэзии 
свидетельствует о том, что поэты к грамматике арабского языка не подходят с критикой и выявлением 
недостатков, но говорят с любовью и считают ее изучение обязательным. Исследование арабских терминов 
языковедения в персидско-таджикской литературе свидетельствует о том, что в ней, прежде всего использовались 
термены, которые вышли из морфологической науки. Например, термины, нахв, сарф, эъроб, харф, фатх, зам, каср, 
марфуъ, мачрур и десятки других терминов приведены из лирической поэзии наших мудрецов поэтов. В 
результате рассмотрения темы можно сделать вывод о том, что поэты не ограничивались употреблением 
морфологических терминов, даже некоторых морфологических проблем, по стихам, можно определить к какой 
школе арабского языковедения данные термины относится.  

Ключевые слова: применение, термин, персидско-таджикская поэзия, языковедение, морфология, 
синтаксис, арабский язык. 

 
APPLICATION OF ARAB TERMS OF LINGUISTICS IN THE PERSIAN-TAJIK 

The article analyses the application of the Arabic terms of linguistics in Persian-Tajik poetry. Using terms of Arabic 
grammar in their poetry indicates that knowing the native language they also had known their official language of Islamic-
Arabic culture with its grammatical rules and freely composed their works. The article also points to the fact that the role of 
poets in the entry of many Arabic citations into the Persian-Tajik language is very significant. Consideration of Persian-
Tajik poetry indicates that poets within the grammar of the Arabic language do not approach critics and identify a flaw, but 
speaking with love and consider its study compulsory. The study of the Arabic terms of linguistics in Persian-Tajik 
literature gives the fact, first of all, the terms that came out of morphological science were used. For example, the terms: 
nahv, sarf, erobe, harf, fath, zam, casp, marf, makhrur and dozens of other terms had been translated into the lyrical poetry 
of our sages of poets. On consideration of the topic, it can be concluded that the poets did not confine themselves to the 
using of morphological terms, they even composed some morphological problems in their verses that, based on it, one can 
determine its tendencies, what school of Arab linguistics it belongs to. 

Key words: application, term, Persian-Tajik poetry, linguistics, morphology, syntax, Arabic. 
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УДК: 491.550 
СПОСОБЫ ПЕРЕДАЧИ РУССКИХ ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ С ПРИСТАВКОЙ 

ПО- НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 
(на материале РТС) 

 
Маджидзода А.Р. 

Таджикский национальный университет 
 

Общие значения имён существительных в русском и таджикском языках имеет почти 
полное совпадение. Это можно обнаруживать при их сопоставлении в обоих языках [4, с.14]. 
Но в словообразовательном плане имеет место полная противоположность. Особенно это 
замечается при приставочном способе словообразования.  

В качестве научного объекта нашего исследования мы выбрали русскую приставку ПО-, 
которая в русском языке считается одной из самых продуктивных приставок. И в данной статье 
мы рассмотрим её с русскими именами существительными и укажем способы её передачи на 
таджикский язык. 

В русско-таджикском словаре (далее РТС) имен существительных с приставкой ПО- 
насчитывается 317 случаев. Имена существительные при добавлении приставки ПО- 
приобретают разные значения и в Русской грамматике – 80 даётся 6 значений данной приставки 
с именами существительными: 

1) называют место, территорию, расположенную близ или вдоль того, что названо 
мотивирующим словом – 14 случаев. Например: поречье, побережье, полесье, поморье, 
подворье.  

2) называют предмет, характеризующийся местоположением или обитанием близ или 
вдоль того, что названо мотивирующим словом – 13 случаев. Например: подорожник, 
поручейник (растения), поморник (птица), побережник (ветер) (обл.).  

3) пространственное значение характерно для единичных образований с префиксом по- - 
61 случай. Например: поземка, поденок, попутчик, поверхность.  

4) называют нечто исчисляемое в соответствии с тем, что названо мотивирующим словом: 
поголовье, полюдье. Обособлены по значению единичные образования с префиксом ПО- – 49 
случаев. Например: год - погодок, щека - пощечина, нож - поножовщина, рука - поручень, 
брат - побратим; 

5) имеют значение «способ, манера осуществления действия, названного мотивирующим 
глаголом» - 87 случаев. Например: ходить - походка, бежать - побежка, сидеть (в седле) – 
посадка, вести - поведение.  

6) значение либо многократной повторяемости действия, либо совершаемости действия 
многими субъектами или распространенности на многие объекты – 70 случаев. Например: пить 
– попойка, клевать(о рыбе) – поклевка, бегать – побегушки, зевать – позевота, чесаться – 
почесуха (болезнь), сидеть – посиделки, просить – попрошайка, прыгать – попрыгун, 
восстать (восстанут) – повстанец (один из восставших), греметь – погремушка, смеяться – 
посмешище, ковать – поковка, копать – покопка.  

По частоте употребления самыми продуктивными являются имена существительные с 
приставкой ПО-, имеющие значения «способ, манера осуществления действия, названного 
мотивирующим глаголом» - 87 случаев. И крайне редко употребительными считаются имена 
существительные с приставкой ПО-, называющие «предмет, характеризующийся 
местоположением или обитанием близ или вдоль того, что названо мотивирующим словом» – 
13 случаев.  

Продуктивность этих вышеназванных значений мы обозначим в следующей диаграмме: 
 

Диаграмма 1. Продуктивность приставочных существительных с приставкой ПО- 



60 
 

 
Далее, более подробно рассмотрим способы передачи данных значений на таджикский 

язык. В ходе нашего анализа мы постарались выявить, что способы передачи русских 
приставочных существительных с приставкой ПО- осуществляется по-разному: 
существительное – существительным, существительное – замена частями речи, 
существительное – сложением основ, существительное – звукоподражательными словами, 
существительное – словосочетанием. 

1. Существительным – 140 случаев:  
а) приставочным – только 3 случая: попутчик – њамроњ, њамсафар; поводырь - // 

прост. њамроњ; 
б) бесприставочным – 137 случаев: поместье – 1. мулк, моликият; крупное ~ мулки 

калон; поверхность – рўй, сатњ; покачивание – љунбониш, алвонљ; погудка – оњанг, њаво, 
наѓма; помеха – монеа, сад, мамониат, халал; полив – сир; позыв – майл, раѓбат, даъват, љеѓ, 
фарёд; покалывание – хала; помета – ќайд, аломат, нишона; попытка – кўшиш, озмоиш, саъй; 
поползновение – орзу, ният. 

Среди анализируемых нами приставочных существительных есть ряд слов с приставкой 
ПО-, которые образовались от глагола варить: поварня, повар, поварёнок, поварёшка. 

В этом случае приставка ПО- не передаётся как приставка: поварня – ошпазхона, повар – 
ошпаз, поваренок – ошпазбача, поварёшка – кафгир (љойгардон). Глагол варить на таджикский 
язык переводится как «пухтан, љўшондан». Если сказать повар, то получится «ошпаз». Здесь 
можно задаться вопросом: Почему именно «ошпаз», когда в русском варианте не говорится о 
названии какого-нибудь блюда? Если перевести дословно на русский язык, то получится 
человек, который готовит плов.  

Ош (плов) – это древнее национальное блюдо таджикского народа. Приготовление этого 
блюда не всем по силам, потому что оно имеет свои тонкости приготовления. И если человек 
умеет приготовить плов, то он может считать себя поваром, потому что 99% таджикского 
народа любят плов и при каждой возможности с удовольствием готовят его.  

От любви и уважения к плову таджикский народ повара называет «ошпаз». 
2. Заменами частей речи – 151 случай: - в таджикском языке русские приставочные 

существительные чаще всего заменяются различной глагольной формой.  
Сложные глаголы образуются путём сочетания простых глаголов с разными именными 

частями речи (существительными, прилагательными, числительными, местоимениями). В этом 
случае простые глаголы рассматриваются как вспомогательные [6, с.43]. 

Русские имена существительные с приставкой ПО- могут передаваться следующими 
способами: 

а) сложно-именным глаголом – 77 случаев: попискивание – гоњ-гоњ чул-чул (чир-чир) 
кардан(и), баъзан чиррос задан(и); помутнение - хира (тира) шудан(и), лойолуд (гилолуд, 
лойќа) шудан(и); поверхность – рўякї будан(и), сарсарї будан(и); повелительность – 
њокимона будан(и), оромона будан(и); поправка – ислоњ кардан(и), бењтар кардан(и); 
понуждение – маљбур (водор) кардан(и); понижение – 1. пасттар кардан(и). 

При анализе передачи значений существительных с приставкой ПО- на таджикский язык, 
мы видим, что достаточно продуктивной является замена частями речи, в частности, сложно-
именной глагольной формой. В переводе существительных с приставкой ПО- в таком способе 
передачи в качестве именной части в основном употребляется существительное, а в качестве 
глагола встречаются таджикские вспомогательные глаголы, такие как: кардан (39 случаев), 
шудан (16 случаев), будан (10 случаев), кашидан (6 случаев), додан (6 случаев), задан (3 
случая), гирифтан (3 случая), расондан (2 случая). Например: 

1) сущ.+глагол КАРДАН: покашливание – сулфа кардан, понижение – 1. пасттар 
кардан(и).  
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2) сущ. и прил.+глагол ШУДАН: покраснение – сурх шудан, помутение - хира (тира) 
шудан(и), лойолуд (гилолуд, лойќа) шудан(и); 

3) сущ. и прил.+глагол БУДАН: повелительность – њокимона будан, поверхность – рўякї 
будан(и), сарсарї будан(и); повелительность – њокимона будан(и), оромона будан(и); 

4) сущ.+глагол КАШИДАН: позёвывание – хамёза кашидан, повешение – ба дор овехтан; 
5) сущ.+глагол ДОДАН: пожертвование – садаќа додан, покручивание – андак тоб 

додан;  
6) сущ.+глагол ЗАДАН: покрикивание – љеѓ задан, бонг задан, дуѓ задан; 
7) сущ.+глагол ГИРИФТАН: подержание – амонат (муваќќатї) гирифтан; 
8) сущ.+глагол РАСОНДАН: повреждение – зарар расондан. 
Как показывает наш анализ, самым продуктивным глаголом в роли вспомогательного в 

таджикском языке являются глагол кардан «делать» и глагол шудан «делаться». Об этом 
говорится в книге В. С. Расторгуевой и А. А. Керимовой «Система таджикского глагола»: «Эти 
глаголы, особенно кардан «делать», в силу своей семантики вступают в сочетание с именами с 
особенной легкостью, образуя вместе с ними сложные глаголы» [6, с. 23]. 

Для большей наглядности в следующей диаграмме представляется частота употребления 
таджикских вспомогательных глаголов. 

 
Диаграмма 2. Частотность употребления таджикских глаголов при сложно-именной 

глагольной конструкции 

 
б) суффиксальным способом – 42 случая: покража – дуздї, погнутость – хамидагї, 

каљї; поножовщина – кордкашї, кордзанї; попечение – ѓамхорї, парасторї; 
помешательство – девонагї, љиннигї; попрошайничество – гадої, соилї, талабандагї; 
подвижность – мутањаррикї, дигаргуншавандагї, таѓйирпазирї; подвижничество – 
зоњидї, фидокорї, љонфишонї; подавленность – дилтангї, рўњафтодагї, зиќќї; 

в) простым глаголом – 17 случаев: покрытые – пўшидан(и), пўшондан(и); подача – 
додан(и), овардан(и); поворот – гардондан(и), гаштан(и), гардиш; порез – 1. буридан(и); 
пожимание – фушурдан(и); порубка – 1. буридан(и), афтондан(и); помахивание – 
афшондан(и), љунбондан(и); порывание – кандан(и), буридан(и); 

г) сложно-деепричастным глаголом – 15 случаев: поклёвка– нўл зада хўрдан(и);– 
дињанда, оваранда, таќдимкунанда; поклонник – парастанда, податель ибодаткунанда; 
подавальщик – оваранда; пожниво – замини даравшуда; погубитель – нестунобудкунанда; 

3. Сложением основ – 48 случаев: Сложение – это такой способ морфологического 
словообразования, при которым путём объединения двух и более основ образуется новое слово, 
например, в русском языке – железобетонный, типограф, шелкопряд и т.д. и в таджикском 
языке – харгўш, китобхона, мењмонхона и т.д. Сложение слов в русском языке образуется 
путём соединительных гласных о и е, но иногда и без этих гласных. А в таджикском языке 
сложение с помощью соединительных гласных малопродуктивно (барзагов) и в основном этот 
способ словообразования производится без соединительных гласных. [7]: подворье – 
мусофирхона; помольщик – ордкаш; помазок – равѓанмолак; поросль – навбех, бехљаст; 
порубщик – дарахтбур; позолотчик – зарњалкор; покрышка – сарпўш, дањанпўш; поварня – 
ошпазхона, ошхона; поручни – дастќапак, дастгирак. 

4. Звукоподражательными словами – 14 случаев: К звукоподражательным словам 
относятся все слова, являющиеся условным воспроизведением: 1) крика птиц – га-га (гуся), кря-
кря (утки); 2) животных – гав-гав (собаки), мяу-мяу (кошки); 3) воспроизведением каких-либо 
шумов природы или определенных действий, происходящих в результате деятельности людей – 
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трах-тах-тах (раската грома), динь-динь (звук, издаваемый колокольчиком). Например: 
подёргивание – тапар-тапар, питир-питир; побрякивание – љаранг-љаранг, љиринг-љиринг;  

5. Словосочетанием – 35 случаев: поплавок – ќаровулаки шаст; подавальщица – зани 
хўрокбиёри ошхона; поморье – мањалли атрофи (назди) бањр; поречье – љойњои ќад-ќадди 
дарё, мавзеи соњили дарё; помарка – љойи ифлосшудаи дастнавис; полюдье – андози 
сарона; поединок – љанги танбатан, гуштии ду њариф; подёнка – шапалаки (парвонаи) 
якрўзаумр и др. 

Проделанный анализ показывает, что в нашем фактическом материале самым 
продуктивными способами являются замена частями речи (151 случай) и бесприставочная 
форма существительных (137 случаев). Только в единичных случаях встречаются приставочные 
существительные с приставкой ЊАМ-, которая в таджикском языке имеет значение 
«вместе»: поводырь – прост. хамроњ, попутчик – 1. њамроњ, њамсафар, 2. њамраъй. 

Наше исследование показывает, что приставочные существительные с приставкой ПО- 
передаются на таджикский язык чаще всего бесприставочным способом, а с приставками 
передаётся реже.  

Для более убедительного доказательства в следующей предлагаемой нами диаграмме 
представим частоту способов передачи приставочных существительных с приставкой ПО- на 
таджикский язык. 

 
Диаграмма 3. Способы передача русской приставки ПО- с именами существительными на 

таджикский язык 

 
Таким образом, анализируя и сопоставляя имена существительные в русском и 

таджикском языках, мы можем сделать следующие выводы: 
1. Русская приставка ПО- с именами существительными является наиболее продуктивной. 
2. В Русской грамматике – 80 приставка ПО- с именами существительными имеет 6 

значений. Самым продуктивным из них является значение «способ, манера осуществления 
действия, названного мотивирующим глаголом» - 87 случаев, а самыми малоупотребительными 
считаются имена существительные с приставкой ПО-, называющие «предмет, 
характеризующийся местоположением или обитанием близ или вдоль того, что названо 
мотивирующим словом» – 13 случаев.  

3. Приставочные существительные с приставкой ПО- передаются на таджикский язык 
следующими способами: существительным (140 случаев), заменой частей речи (глагол и 
различные формы глагола) (151 случаев), сложением основ (48 случаев), 
звукоподражательными словами (14 случая), словосочетанием (35 случаев). По частоте 
употребления приставочные существительные в РТС в большей степени передаются на 
таджикский язык заменой частей речи (151 случай), бесприставочным способом – 137 случаев, 
и только 3 случая приставочным способом (только с таджикской приставкой ЊАМ-, которая 
имеет значение «вместе»). 

4. Некоторые приставочные существительные при переводе могут отражать культуру 
таджикского народа. 
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РОЊЊОИ ИФОДАИ ИСМЊОИ ЗАБОНИ РУСЇ БО ПЕШАВАНДИ ПО- БА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

(дар асоси маводи ЛРТ) 
Дар маќолаи мазкур маъноњои пешванди ПО- бо исмњо, ки дар забони русї нисбатан сермањсуланд, 

њамчунин эквиваленти он дар забони тољикї мавриди тањќиќ ќарор дода шудаанд. Маълум гардид, ки дар 
«Грамматикаи забони русї –80» 6 маънои ин пешванд оварда шудааст. Муайян карда шуд, ки дар ЛРТ 317 
исмњои дорои пешванди ПО- мављуд мебошанд. Инчунин муаллиф ќайд менамояд, ки маънои 
сермањсултарини он «роњ, усули иљрои амал, ки феъли асосї номида шудааст», ки дар 87 њолат дида шуд ва 
аз њама камистеъмолтарин исмњои дорои пешванди ПО- мебошанд, ки «предмети ифодакунандаи макон ё 
зисти дар наздикї ё ќад-ќади чизе мебошанд ва калимаи асосї ба њисоб мераванд» - 13 њолат. Исмњои 
пешванддори забони русї бо пешванди ПО- дар забони тољикї бо роњњои зерин ифода мешаванд: бо роњи 
исмї - 140 њолат, ивазшавии ќисмњои нутќ (феъл ва шаклњои гуногуни феълї) - 151 њолат, васлшавии асосњо - 
48 њолат, бо калимањои таќлидии овозї - 14 њолат, бо ибора - 35 њолат, аз рўйи миќдори истифодаи исмњои 
пешванддор дар ЛРТ аксаран дар забони тољикї бо роњи ивазшавии ќисмњои нутќ - 151 њолат, бепешванд – 
137 њолат ва танњо дар 3 њолат бо роњи пешвандї (бо пешванди ЊАМ-, ки маънои «якљоя»-ро дорад) ифода 
мегарданд. Дар забони тољикї исмњои пешванддори забони русї аксаран бо шаклњои гуногуни феълї, 
махсусан шакли мураккаби номии феъл иваз карда мешаванд. Њамчун љузъи иловагї (ёвар) дар забони 
тољикї одатан феъли «кардан» бо - 39 њолат ва феъли «шудан» бо - 16 њолат баромад мекунанд. 

Калидвожањо: исм, пешванди ПО-, феълњои ёвар, маъно, эквивалент, феъли таркибии номї, иваз 
шудани њиссањои нутќ, васлшавї, ибора, калимањои таќлидии овозї. 

 
СПОСОБЫ ПЕРЕДАЧИ РУССКИХ ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ С ПРИСТАВКОЙ ПО- НА 

ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК  
(на материале РТС) 

В данной статье рассматриваются значения русской приставки ПО- с именами существительными, которая в 
русском языке является наиболее продуктивной и её эквиваленты в таджикском языке. Выявлено, что в Русской 
грамматике – 80 представлено 6 значений этой приставки. Учтановлено, что в РТС встречается 317 имён 
существительных с приставкой ПО-. Автором выявлено, что самым продуктивным из них является значение 
«способ, манера осуществления действия, названного мотивирующим глаголом» - 87 случаев, а самым 
малоупотребительным считаются имена существительные с приставкой ПО-, называющие «предмет, 
характеризующийся местоположением или обитанием близ или вдоль того, что названо мотивирующим словом» – 
13 случаев. Русские приставочные существительные с приставкой ПО- передаются на таджикский язык 
следующими способами: существительным (140 случаев), заменой частей речи (глагол и различные формы 
глагола) (151 случай), сложением основ (48 случаев), звукоподражательными словами (14 случая), 
словосочетанием (35 случаев). По частоте употребления приставочные существительные в РТС в большей степени 
передаются на таджикский язык заменой частей речи (151 случай), бесприставочным способом – 137 случаев, и 
только 3 случая приставочным способом (только с таджикской приставкой ЊАМ-, которая имеет значение 
«вместе»). В таджикском языке русские приставочные существительные чаще всего заменяются различной 
глагольной формой, в частности сложно-именной глагольной формой. В роли вспомогательного в таджикском 
языке чаще всего употребляется глагол кардан «делать» (39 случаев) и глагол шудан «делаться» (16 случаев). 

Ключевые слова: существительное, приставка ПО-, вспомогательные глаголы, значения, эквивалент, 
сложно-именной глагол, замена частей речи, сложение, словосочетание, звукоподражательные слова. 

 
DELIVERY MEANS OF RUSSIAN NOUNS WITH «ПО» PREFIX TO TAJIK LANGUAGE 

(on base Russian Tajik Dictionary) 
There are examining the meaning of Russian prefix «по» with noun in giving article, which is more productive in 

Russian language and it’s equivalents in Tajik language. There was detected 6 meaning of this prefix in Russian grammar 
(1980). Also was determined 317 nouns with prefix «по». It was determined by author that the most productive meaning 
among them are «method, manner of act realize, which calls motivate verb» (87 cases) and the most useless meanings are 
nouns with prefix «по», calling «subject, describe position or inhabiting close or along what was named motivated word» 
(13 cases). Russian prefixed nouns with prefix «по» transfer to tajik language by next ways: by noun (140 cases), by 
substitution parts of speech (verb and different verbal forms) (151 cases), by base composing (48 cases), by sound imitative 
words (14 cases), by word-combination (35 cases). According to use frequency prefixed nouns transfer by substitution parts 
of speech (151 cases), without prefixed ways to tajik (137 cases) in RTD and only 3 cases of prefixed ways to tajik 
language (by prefix «ЊАМ» which has meaning «together»). There are russian prefixed nouns often changes into different 
verbal forms in tajik language, particularly compound – nominal verbal form. As auxiliary verbs most of all uses the verb 
to do «кардан» (39 cases) and verb to become «шудан» (16 cases). 

Key words: noun, prefix «по», auxiliary verbs, meaning, equivalent, compound –nominal verb, substitution parts of 
speech, composing, word-combination, sound imitative words. 
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ВЛИЯНИЕ ШЁЛКОВОГО ПУТИ НА РАЗВИТИЕ И СТАНОВЛЕНИЕ ЛЕКСИКИ 
ШВЕЙНОГО ДЕЛА ГИССАРСКОЙ ДОЛИНЫ 

 
Абдуллоева Г. 

Таджикский государственный институт языков им. С. Улугзаде 
 

Гиссарская долина ещё с древних времён была известна в городах Азии и России своими 
мастерами. По долине проходил Великий Шёлковый путь, и изделия, изготовленные мастерами 
этой долины, пользовались большим спросом среди других стран. Было много покупателей 
атласа, алачи и шёлка, производимых в этой долине. Следует отметить, что ещё одним из 
показателей таджикской культуры, являются ремесленные отрасли. Как отмечают пожилые 
жители, в Карате развивалось более ста видов ремёсел, но, к сожалению, некоторые из них 
постепенно исчезли.С давних времён очень развивались кожевенное, гончарное, швейное, 
ткацкое, кузнечное ремесло.Одной из областей ремесленничества в Гиссарской долине является 
швейное дело. Наличие квартала “ Читгарон” (“Текстильщики”) в этой местности является 
свидетельством того, что эта ремесло здесь достигло апогея своего развития. 

 Следует отметить, именно Каратаг был одним из самых известных и крупных центров 
швейного искусства в Гиссарской долине. И благодаря Шёлковому пути в этой месности и 
торговля очень развивалась. Каратагские ремесленники смогли распостранять свои изделии во 
многие страны. Женщины Каратага занимались разными видами швейного ремесла, поэтому 
терминология сферы швейного дела составляет большой пласт в лексической структуре 
каратагского диалекта. Образцами такой терминологии являются, например, слова: чойхалта 
(мешочек, в котором хранится чай), зийаки ҳафтайак (тесьма с семью швами), калтача 
(женский стёганный халат, надеваемый в траурные дни), гирwончи дандонадор (воротник 
женского платья, украшаемый стежками в виде зубчиков), тоқипўшак (тюбетейка, которую 
шьют из мягкой материи для пожилых женщин). Нужно отметить, что эквивалента слову 
“тоқипўшак” в русском языке не существует. Сфера швейного дела, в свою очередь, делится 
на несколько отраслей: куртадўзї (шитьё платьев), пољомадўзї (шитьё женских шаровар), 
шероздўзї (шитьё оборок для шаровар), даравшдўзї (особая вышивка), зардўзї (вышивание 
золотом), тоќидўзї (шитьё тюбетеек), чапондўзї (шитьё стёганных халатов), кўрпадўзї 
(шитьё ватных одеял) и др. Эта терминология сложная по структуре правописания, состоит из 
существительного, основы глагола настоящего времени и суффикса “ӣ”, образующего 
нарицательное существительное. Как отмечает Сангинова Р. в своей диссертации “Лексикаи 
лањљаи тољикони Конибодом” (“Диалектная лексика таджиков Канибадама), для выражения 
понятия “косиб” (ремесленник) употребляются термины: дўзанда (швея), чевар 
(рукодельница) имошиначї (портниха) [10, с.70] Нельзя не обозначить, что в каратагском 
говоре также используются эти термины. В речи жителей этой местности больше известно 
слово биwидарзї. Термин биwидарзї состоит из существительных биwї (бибӣ-бабушка) - 
дарз (шов) и суффикса –ї в сложной словообразовательной форме. Слово биwї (бибӣ - 
бабушка) в данном случае выражает понятие не родственных отношений, а понятие “пири кор” 
(мастер своего дела). Слово дарз выражает следующие понятия: 1) шов одежды, место, где 
разные части одежды соединены между собой; 2) место соединения двух частей; 3) разрез, 
отверстие, щель.Языковед С.Халимова отмечает: “ Основное значение "дарзї" в таджикском 
языке портниха-швея [11, с.37]. Сайидо в своей поэме “ Шахрошуб”, который писа о 
ремеслениках всех отраслей, очень часто исползовал этот термен: 

Аз ѓами он шўхи дарзӣљомаи худ сўхтам, 
Чашм чун сўзан ба чоки домани ў дўхтам [9, с.436]. 

Как было сказано, швейное искусство делится на много отраслей, которые называются 
каждый по-своему. Исходя из этого, их необходимо разделить ещё и на отдельные группы:  

1.Отрасль шитья платьев. Эти мастера особое внимание уделяли шитью одежды. 
Одежда показывала искуссность мастера в необычайности рисунков. В одежде проявлялась 
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индувидуальность её хозяина. Она повествовала о человеке столько же, сколько можно узнать 
из его паспорта [3, с.80]. 

Гисарская долина издавна считалась центром цивилизации таджикского народа, поэтому 
каратагские мастерицы при помощи своего рукоделия могли передать пол, положение, возраст 
человека. Даже душевное состояние носителя одежды передавалось в этом мастерстве. ”Одежда 
может передать душевное состояние, через неё каждый из нас открывает какую - то часть своей 
личности, своих привычек, вкусов, намерений, установок и взглядов” [3, с.16]. 

В Каратаге шитьё платьев является одной из основных отраслей швейного дела. В данном 
диалекте при выражении наименования человека, который занимается шитьём платьев, 
используется общетаджикский термин куртадўз. В этой отрасли очень много терминов, 
которые мы должны сгруппировать следующим образом: 

Наименования людей, которые занимаются шитьём платьев: бивидарзї, дўзанда, чевар 
(рукодельница), мошиначї (портниха, швея), андозабур (швея, которая шьёт одежду по 
выкройкам), буранда, порагар (закройщица). 

Необходимо отметить, что в настоящее время в этой местности широко употребляются 
лексические единицы модельер и дизайнер. У большинства приведённых слов в русском языке 
есть эквиваленты. Слово“бибидарзӣ” – безэквивалентное. 

Наименования видов платьев: курти фўрма (платье с кокеткой), курти тољикї 
(таджикское платье), курти пешкушода (платье с вырезом), курти пешмахкам (платье с 
небольшим вырезом), курти йа йаќага (платье с одним отворотом), курти ду йаќага (платье с 
двумя отворотами), курти гирвончадор (платье с расстёгнутым воротом), курти гирвони 
дандончадор (платье с вырезом, обрамлённым рисунком в виде зубчиков), курти ростак 
(прямое платье), курти тањпўшак (нижняя сорочка), курти урусӣ (сарафан), куртаи 
шабпeшак (ночная сорочка). Слово “сарафан” этимологически относится к персидскому serapa 
(почётная одежда) и таджикскому слову “саропо”[12, с.561]. Платье с кокеткой в некоторых 
частях Каратага называют ещё “куртаи пешакдор” (платье с вырезом) или куртаи магазинӣ 
(новый фасон). Слово фўрма – диалектная форма русского слова “форма”, переведённое 
следующим образом: форма, порядок, официальная одежда, интерес, мера, внешний, рост [8, 
с.814]. 

Платье с вырезом, в южных диалектах, называют пешчокак [7, с.153]. Слово пешчокак – 
исконно диалектное, однако термин пешкушода (платье с вырезом впереди) относится к 
литературному языку. В русском языке “куртаи фӯрма” называют платьем с кокеткой. Здесь 
необходимо сказать о некоторых нюансах употребления этих терминов. Например, слова “йаrа” 
и “гиревон” (гиребон - ворот) – синонимы, однако слово ”йаrа” заимствовано из тюркского 
языка. Наряду с этим термины“куртаи йаrадор” и “гиревончадор” очень сильно отличаются. 
Эквивалентов словам “куртаи гирвончадор”и“курти гирвони дандончадор” в русском языке 
нами не найдено не было. 

Наименования частей платья: ќад (длина), бар (ширина), остин (рукава), фўрмача 
(кокетка), йаќа (воротник), пешак (вставка), пуштак (задняя кокетка), астарак (подкладка), 
ќулфак, тириз (выточка). Анализ материала показал, что слово ”rулфак”также непонятно для 
русских женщин. 

Узоры, вышиваемые швеёй: чоркунља (квадрат), дилак (сердечко), гирдак (круглый), 
самарќандча (самаркандский), тошкандча (ташкентский), ќатра (капля). 

Названия швейных инструментов: мошина (ручная машинка), мошини светї 
(электрическая машинка), мошини пойї  (ножная машинка), мошини вишифказанак 
(вышивальная машинка), моку (челнок), ѓалтакмонак (бобина), сўзанмонак (отверстие для 
иголки), сўзан (иголка), тевана (цыганская иголка), ангуштмона (напёрсток), сўзани 
мўњрагузаронї (тонкая иголка для бисера), мўњра (бисер), сангча (маленькие камушки), 
нигина(большие камушки). 

Швеи кроме платьев шьют также и женские шаровары, синонимами которых являются 
слова лозимї, пољомаи эзор. Необходимо сказать, что этимологию русского слова 
“пижама”относят к таджикскому слову“пољома” (одежда для ног). 

3. Отрасль шитья ватных халатов (љомадўзї). У слова љомадўзї в каратагском говоре 
есть синоним чапондўзї, поскольку в данном говоре синонимом слова љома является слово 
чапон. Говоря об этой отрасли, Н. Гадоев отмечал, что слово љома имеет в тагнобском говоре 
две формы: љома ва љума [1, с.53]. Надо сказать, что литературная форма встречается и в 
каратагском говоре, но не в значении одежды, в значении “водоросли вокруг арыка”. Ещё их 
называют љоми ќурwоќа.Слово “љума” в речи большинства жителей Гиссарской долины 
весьма употребительно, за исключением каратагского говора. 
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Мастера по шитью Каратага изготавливают различные виды ватных халатов, имеющих 
следующие названия: чапон, чапонча (женский стеганный халат), калтача (ватный стёганный 
халат, который надевают женщины в знак траура). Термин калтача распространён в очень 
широких рамках, иногда используется и в южных диалектах. Р.Л. Неменова и Г. Джураев так 
говорили об этом:”Слово-термин «калтача» - вид верхней одежды, в противоположность 
обычному халату он короче, иногда без рукавов”. В русской традиции фасона такой одежды не 
существует. Слова камзўлча (короткий ватный женский камзол) и васкакча (детский камзол) 
также употребительны в каратагском диалекте. Слово камзӯлча имеет во французском языке 
форму camisol и толкуется в словаре следующим образом: “старинная мужская безрукавка под 
верхнюю одежду[13, с.234]. 

Несмотря на то, что это слово очень широко употребляется в речи таджикского народа, во 
французском языке оно стало архаизмом. 

Мужские ватные халаты шьются из следующих материалов: мушкузаъфар, беќасам, 
сатини сиёњи балхи нилоwию пистоќї (виды шёлковой и сатиновой тканей). Женские же 
шьются из коричнего бархата, вельвета и хлопковой ткани. Слово бахмал является диалектным 
эквивалентом слова махмал, много раз использованного в классической литературе: 

Дилбари махмалфурўши ман маро бетоб кард, 
Хонаи маномаду дар рўи махмал хоб кард [9, с.441]. 

Дословный перевод: 
Моя возлюбленная, стал я немощен, 
Пришла ты ко мне и спала на бархатных подушках. 

В бухарском диалекте эта ткань называется духоба [4, с.54]. Полы ватного халата 
простёганы тонкой тесьмой, которая в каратагском говоре именуется термином бодгирї. 
Лексическая единица банот в «Мулхакот бар “Гияс-ул-лугот» в форме бонот толкуется как 
“драп, толстое сукно” [5, с.12]. 

4.Отрасль вышивания тамбурным швом (кашидадeзb). В Гиссарской долине, и в целом 
в Таджикистане, искусство вышивания очень широко распространено. Им, в основном, 
занимаются женщины, его ещё называют наќшдўзї (вышивание узоров). Женщин, искусных 
в этом ремесле называют косиб(мастерица). Слово косиб имеет арабские корни, образовалось 
от слова касб (ремесло, профессия)и в настоящее занимает прочное место в таджикском языке. 

Вышивание – это действие, когда на однотонной ткани вышиваются разные узоры, 
изображения, и даже портреты. Термины кашидадўзї или наќшдўзї  в Гиссарской долине, в 
каратагском говоре, в частности, имеют синоним дараwшдўзї  и жители этого региона в 
повседневном общении используют именно его. На основе слова дараwшдўзї в данном говоре 
появилось существительное дараwшдўз, которое имеет значение «женщина-мастерица, 
девушка очень искусная в вышивании». Это таджикское слово образовано от существительного 
дарафш (вязальный крючок) и глагола настоящего времени дўхтан (дўз) (шить). В отрасли 
вышивания используются термины дараwшак (дарафшак), ќасќоќ (пяльцы), берашим (шёлк), 
урчуќ (прялка) и им подобные. Слово дараwшак исконно таджикское, образовано от корня 
дарафши суффикса -ак, выражает название инструмента, при помощи. которого происходит 
процесс вышивания. Мухаммадиев М. отмечал: «Это слово синонимично слову бигиз, и по 
своему значению они практически идентичны». Слово бигиз очень широко употребляется в 
литературном и разговорном языке, слово же дарафш малоупотребительно в литературном 
языке и широко используется в южных говорах” [6, с.640]. В русском языке существуют два 
вида вышивания: вышивка на пяльцах и вышивка крючком.  

Термин урчуќ (прялка) используется для обозначения инструмента, с помощью которого 
из кокона шелкопряда прядётся нить, по этимологии он тюрко-узбекский. В некоторых случаях 
в каратагском говоре - эта лексическая единица заменяется словом чалак. Прядильный станок 
заменяет слово «прялка». После прядения шёлк обрабатывают инструментом, который 
называется лосчўв(чесалка). 

В искусстве вышивания используются нити разного вида, их названия зависят от цвета и 
качества: беришим/ берашум (вид нити, которую получают из коконов шелкопряда). 
Л.В.Успенская отмечала: «В слове абрешим наблюдается перестановка согласных букв, и оно 
очень чётко произносится как беришим”. Другие виды нитей: калова (ресмониабрешимӣ) - 
(пряжа), кулула (клубок), мулина (вид нитей, производимых на заводе) - (мулине), мўяк (вид 
нитей, продающихся в магазине – искусственный шёлк). В каратагском диалекте мўяк иногда 
заменяется сочетанием“берашумидурўѓакї”(букв. ложный, не настоящий шёлк). Особое 
внимание эти мастерицы уделяли подбору цветов. Они так умело могли выбрать название 
цветов, при помощи которого могли передать настроение этих рукодельниц. Названия цветов, 
которые использовали мастерицы, обозначались следующими терминами: нилоwї  (кабуд)-
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синий, пистоќї (сабз)- горчичный, самсамї (бунафшранг)-фиолетовый, гулоwї (гулобї)-
розовый, нофармон (бунафши паст)- сиреневый, ќошинил ё ќирмизї (сурхиљигарї)- 
бордовый и т.д. 

В данной работе мы показали, что основная часть лексики, связанная с терминологией 
сферы швейного дела, появилась благодаря великому шёлковому пути, который проходил 
именно по Гиссарской долине и имеет свои терминологические эквиваленты.  
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ТАЪСИРИ РОҲИ АБРЕШИМ БАТАШАККУЛ ВА БАРҚАРОРГАРДОНИИ ЛЕКСИКАИ СОҲАИ 

ДЎЗАНДАГИИ ВОДИИ ҲИСОР 
Водии Њисор аз даврони ќадим дар шањрњои Осиё ва Россия бо њунармандони худ машњур гардида буд. Аз 

водї роњи бузурги Абрешим мегузашт ва мањсулоте, ки аз љониби устодони ин водї тайёр карда мешуданд, 
харидорони зиёд доштанд.  Бояд ќайд намуд, ки боз як нишондињандаи фарњанги тољик соњањои косибї мебошанд. 
Чи хеле ки ањли кўњансол ба хотир меоранд, дар Ќаратоѓ зиёда аз 100 намуди косибию њунармандї рушд ёфта буд, 
лекин баъзеи онњо ба мурури замон аз байн рафтанд. Аз ќадимулайём дар ин љо њунари тайёр кардани мањсулоти 
чармї, кулолгарї, дўзандагї, бофандагї ва оњангарї рушд ёфта буд.  Яке аз соњањои њунармандї дар Водии  
Њисор кори дўзандагї буд. Мављудияти гузари “ Читгарон” дар ин мањал аз он шањодат медињад, ки ин навъи 
њунармандї ба ављи аъло расида буд.  Ба шарофати Роњи Абрешим, ки аз ин водї мегузашт, савдогарї хеле рушд 
ёфта буд.  Њунармандону косибони Ќаратоѓ мањсулоти худро берун аз диёр ба мамлакатњои зиёде бароварда 
мефурўхтанд. Занони Ќаратоѓ бо намудњои гуногуни њунари дўзандагї машѓул буданд, аз ин рў истилоњоти 
соњаи дўзандагї ќабати калони сохтори луѓавии шеваи ќаратоѓро таркиб медињад. Дар маќолаи мазкур мо 
нишон додем, ки ќисмати асосии луѓате, ки истилоњоти соњаи дўзандагї алоќаманд аст, ба шарофати Роњи 
Абрешим ба миён омадааст, ки мањз аз њамин макон мегузашт ва дорои эквивалентњои истилоњотї мебошад.  
Муаллиф дар мақола оид ба таъсири Роҳи абрешим дар ташаккул ва барқароргардонии вожаҳои марбут ба соҳаии 
дӯзандагии Водии Ҳисор маълумот медиҳад. 

Калидвожаҳо: луғат, истилоҳ, соҳаи дӯзандагӣ, Водии Ҳисор, Роҳи абрешим, Қаратоғ, занон, ҳунармандӣ 
 
ВЛИЯНИЕ ШЁЛКОГО ПУТИ В РАЗВИТИИ И СТАНОВЛЕНИИ ЛЕКСИКИ ШВЕЙНОГО ДЕЛА 

ГИССАРСКОЙ ДОЛИНЫ 
Гиссарская долина ещё с древних времён была известна в городах Азии и России своими мастерами. По 

долине проходил Великий Шёлковый путь, и изделия, изготовленные мастерами этой долины, пользовались 
большим спросом среди других стран. Следует отметить, что ёщё одним из показателей таджикской культуры, 
являются ремесленные отрасли. Как отмечают пожилые жители, в Карате развивалось более ста видов ремёсел, но, 
к сожалению, некоторые из них постепенно исчезли.С давних времён очень развивались кожевенное, гончарное, 
швейное, ткацкое, кузнечное ремесло.Одной из областей ремесленничества в Гиссарской долине является швейное 
дело. Наличие квартала “ Читгарон” (“Текстильщики”) в этой местности является свидетельством того, что это 
ремесло здесь достигло апогея своего развития. Следует отметить, именно Каратаг был одним из самых известных 
и крупных центров швейного искусства в Гиссарской долине. И благодаря Шёлковому пути в этой месности 
торговля очень развивалась. Каратагские ремесленники смогли вывести свои изделия во многие страны. Женщины 
Каратага занимались разными видами швейного ремесла, поэтому терминология сферы швейного дела составляет 
большой пласт в лексической структуре каратагского диалекта. В данной работе мы показали, что основная часть 
лексики, связанная с терминологией сферы швейного дела, появилась благодаря великому шёлковому пути, 
который проходил именно по Гиссарской долине и имеет свои терминологические эквиваленты.  

 Ключевые слова: лексика, термен, швейного дела, Гиссарская долина, Шёлковый путь, Каратаг, женщины, 
ремесло.  

 
THE ROLE OF THE SILK ROAD IN DEVELOPING OF THE VOCABULARY, TERMINOLOGY-RELATED 

SCOPE OF SEWING THE GISSAR VALLEY, AND ITS EQUIVALENTS IN RUSSIAN 
Since ancient times, the Gissar Valley has been known in the cities of Asia and Russia for its craftsmen. The Great 

Silk Road passed through the valley, and the products made by the masters of this valley were in great demand among other 
countries. It should be noted that the handicraft industries are another indicator of Tajik culture. As elderly residents note, 
more than a hundred types of crafts developed in Karate, but unfortunately some of them gradually disappeared. The 
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leather, pottery, sewing, weaving, blacksmiths crafts developed very much in ancient times. . The presence of the 
“Chitgaron” (“Textile workers”) quarter in this area is evidence that this craft has reached the apogee of its development. It 
should be noted that Karatag was one of the most famous and large centers of sewing art in the Gissar Valley. And thanks 
to the Silk Road in this area, trade has developed greatly. Karatag artisans were able to bring their products to many 
countries. The women of Karatag were engaged in different types of sewing craft, therefore the terminology of the sphere 
of sewing business makes up a large layer in the lexical structure of the Karatagh dialect. In this paper, we showed that the 
main part of the vocabulary related to the terminology of the sewing industry, appeared due to the great Silk Road, which 
ran precisely through the Gissar Valley and has its own terminological equivalents. 

Key words: vocabulary, term, sewing business, Gissar Valley, Silk Road, Karatag, women, craft. 
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УДК: 491.550+42(5753) 
СОХТОРИ ФАРЌКУНАНДАИ ФАРЊАНГЊОИ ТОЉИКЇ-АНГЛИСИИ ЧОПЇ АЗ 

ФАРЊАНГЊОИ ЭЛЕКТРОНИИ ТОЉИКЇ-АНГЛИСЇ 
 

Диёров Ш. 
Донишгоњи миллии Тољикистон  

 
Дар замони муосири рушди илму техника, омўзиш ва ба роњ мондани баъзе соњањои 

илмї ба андозае сода ва осон гардидааст. Имрўзњо дилхоњ шахс метавонад ба таври худ 
баъзе мушкилоти илмии хешро тавассути барномањои компютерї, воситањои дигари 
интернету шабакањои иљтимої ва ё баъзе барномањои иттилоотї њаллу фасл намояд.  

Дар ин росто дар соњаи фарњангнигории љањонї низ дигаргунињои куллї ба назар 
мерасанд, ки башариятро ба њаяљон меоранд. Зеро дар бахши ин соњаи забоншиносї, 
муњаќќиќон кўшиш ба харљ дода, фарњангњои ќадима ва ё фарњангњои нави муосирро дар 
шаклњои диск ва ё дар шакли барномањои компютерию интернетї манзури хонанда 
гардонидаанд, ки кори аксар забономўзону донишљўёнро хеле осон сохтааст. Фарњангњои 
давраи муосир то андозае мукаммал гардидаанд ва истифодаи онњо низ хеле сода 
гаштааст. 

Забоншинос С. Њошимов оид ба рушди фарњангнигории тољик дар даврони муосир 
чунин изњори назар кардааст: “Аз дидгоњи иљтимої луѓатњо барои ташаккул ва инкишофї 
маънавиёти њар як аъзои љомеа воситаи муњим ба шумор мераванд ва эњтиёљоти маънавии 
одамонро бештар ќонеъ мегардонанд” [5, с.19]. 

Гарчанде дар даврони истиќлолияти кишварамон нашри фарњангњои дузабонаи 
тољикї-англисї ва англисї-тољикї рушд карда бошад, њам баъзе норасоињо байни 
фарњангњои тољикї-англисї ва фарњанги электронии тољикї-англисї ба назар мерасанд, 
ки ин љойгузин накардани нишонањои услубї мебошад. Дар “Фарњанги стандартии 
тољикї-англисї”-и Олсон дар сарвожањои луѓат ягон нишонаи услубї дида намешавад ва 
ин гуна норасої дар луѓатњои электронии тољикї-англисї мушоњида намешавад. Танњо 
дар баъзе вожањо дар “Фарњанги тољикї-англиси”-и Љ. Маматов ва дигарон баъди 
сарвожа њам нишонањои грамматикї ва њам услубї мушоњида мешаванд: 

Мисол. абгор=афгор (adj.) injured; damaged; wounded; ~ кардан (намудан) to injure; to 
break; to wound; ~ шудан (гардидан) to be injured; to be damaged: to be wounded"  

абгор (афгор) n. injured, tired. 1. маљрўњ, захмї, хаста, озурда. 2. андуњгин, ѓамнок. 
 абгор гаштан/ шудан vi. to become injured, tired [7, с.1]. 
Ду мисоле, ки аз фарњанги электронї ва фарњанги чопии тољикї- англисии Олсон 

овардем танњо дигаргунї дар нишонањои грамматикї ва шаклбандии феълї дида 
мешаванд. Барои муќаррар намудани дигаргунии ин ду фарњанг бо фарњанги дигари 
тољикї-англисї мисол меорем:  

Мисол: абгор adj. colloq. 1. demarged, broken 2. destroyed, ruined 3. beaten up (e.g. in a 
fight) 4. wounded, injured. 5. mutilated, maimed, crippled. Var. of афгор. 

абгор кардан/намудан vb. to injure, to hurt [6, с.1]. 
Аз рўйи муќоиса бармеояд, ки дар њар се фарњанг калимаи абгор ба таври гуногун 

тавзењ ёфтааст, вале дар фарњанги тољикї-англисии Маматов Љ. ва дигарон силсилаи 
муродифоти калимањо бештар ба назар мерасад ва инчунин ба категорияњои алоњида људо 
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шудааст, инчунин дар он калима њам бо нишонањои грамматикї ва њам бо аломатњои 
услубї зикр ёфта маънои гуфтугўйї доштани калимаро эзоњ додааст.  

Дар шабакањои интернетї њазорњо намуди фарњангњо аз ќабили: фарњангњои 
энсиклопедї, этимологї, тиббї, физикї, демографї, њарбї, иќтисодї, биологию кимиёвї 
низ дида мешаванд ва њар яки онњо хусусиятњои махсуси хешро доро мебошанд. Дар 
бахшњои фарњангњои муќоисавї (дузабона) њазорњо фарњангњои дигар мавриди истифода 
ќарор гирифтаанд, ки аксари онњо аз 20 њазор то 100 000 ва ё зиёда аз он калимањоро шарњ 
ва тавзењ медињанд. Аз љињати методњои лексикографї бошад, баъзеи онњо ба талаботи 
фарњангнигорї ё луѓатсозї љавобгўй нестанд. Дар Тољикистон низ фарњангњои дузабона 
дар њоли рушд аст. Гарчанде ки намудњои гуногуни луѓатномањои электронї мавриди 
истифода ќарор гирифта бошанд њам, он дар кишвари мо на чандон рушд кардааст. Дар 
фарњангњои электронии тољикї-англисї ва ё англисї-тољикї баъзе калимањо дохил 
нашудаанд ва ё моддањои луѓавии онњо шарњ дода нашудаанд. Воситањои гуногуни 
фарњангнигорї мавриди истифода ќарор нагирифтаанд. Дар он фарњангњо нишонањои 
фарњангнигорї, воситањои услубї, грамматикї ва соњавию этимологї дида намешаванд. 
Дар ин гуна фарњангњо асосан иборањои фразеологї ва ё зарбулмасал ва маќолњои халќи 
тамоман дида намешавад. Истифодаи љумлањо ва тарљумаи онњо, синоним ва антоними 
калимањо низ сарфи назар шудааст, ё ин ки дар кадом сатњ ва услуб истифода гаштани 
онњо зикр наёфтаанд. 

Луѓатшинос С. Њошимов барои таљдиди назар ва такроран бознашр гардидани 
фарњангњо изњори назар карда мегўяд: “Њаёти мутамаддини муосир ба луѓатњои гуногун 
ниёзи беандоза дорад, чунки луѓат пайвандгари фарњангї ва бозшинохти тамаддуну 
арзишњои аслии маънавиёти таърихист ва њамчунин он тарѓибгари аќидањои нави илму 
маърифати њар як миллат ба шумор меравад. Илми луѓатнигорї бар он аст, ки њар навъ 
луѓат бо як нашр набояд мањдуд гардад. Аз њамин сабаб, луѓатњо ѓолибан бо тањрири 
дубора, иловаву таљдиди назар чандин маротиба нашр мегарданд ва онњо дар њар як нашр 
мукаммалу пурѓановат мешаванд” [5, с.76].  

Он фарњангњои тарљумавие, ки то кунун мавриди истифода ќарор доранд ба таљдиди 
назар ва бознашру мукаммалсозї ниёз доранд, зеро дар баъзеи онњо принсипњои 
фарњангнигорї дида намешавад ва ё ќоидањои махсуси луѓатсозї дар онњо риоя 
намешаванд ё ин ки ѓалатњо њам аз љињати љобаљогузории сарвожањо ё моддањои луѓавию 
нишонањои услубї грамматикї зиёд ба назар мерасанд. Бояд хотирнишон сохт, ки он 
фарњангњое, ки дастраси мову шумо њастанд, аз камбудињо орї нестанд ва ё он 
луѓатномањои техникї ва ё электрониеро, ки дар телефонњои мобелии худ дорем ва 
истифода менамоем, на он ќадар комил њастанд. Ин намуди фарњангњои электроние, ки 
тавассути эппсњои (дастгоњ) телефонї истифода мегарданд, њадалимкон љойи луѓатњои 
чопиро ишѓол карда, то андозаи муайян фарњангї киссагию рўйимизии донишљўёну 
устодон гаштаанд. Инкишофи фарњангнигории электронї ба охирњои асри XX ва аввали 
асри XXI рост меояд, ки инро бозори илму техника њисобидан мумкин аст. Зеро аз њисоби 
ин намуди фарњангњо, фарњангнигорони барномасози техникї даромади зиёд ба даст 
меоранд. Чунки талабот ба ин намуди фарњангњо рўз то рўз зиёд мегардад. Бояд ќайд 
кард, ки калимаи “лаънат” дар фарњанги электронии тољикї-англисї-русї чунин оварда 
шудааст: лаънат – curse, damnation њамчун исм, to curse, to damn ифода шудааст, вале дар 
фарњанги электронї дар баробари ин вожагон калимаи “malediction” дида намешавад, 
яъне "(n.) curse, damnation; ~ кардан, ~ хондан to curse, to damn" [8]. 

Яке аз хусусиятњои фарќкунандаи фарњангоњи чопї аз фарњангњои электронї дар он 
аст, ки дар фарњангњо чопи иборањои рехта ва ё идеомањо бештар ба назар мерасанд, вале 
дар фарњангњои электронї ин хусусиятњо дида намешаванд. Дар фарњангњои электронї 
иборањои феълї камтар ба назар мерасад. Вале сарвожањо наќши муњимро ишѓол 
намудаанд, ки истифодаи сарвожањо аслан хосси луѓатњои чопї мањсуб меёбанд ва њаљми 
луѓатномањоро ба тартиб медароранд. Луѓатнигор А. Мамадназаров дар рисолаи хеш 
“Назаре ба фарњангњои муосири тафсирии забони тољикї” рољеъ ба сарвожањои луѓавї 
чунин назар дорад: “сарвожањои луѓавї њамчунин имкониятњои калимасозиро доранд, ки 
дар маќолањои фарњанг оварда мешаванд. Яъне, як ќисмати маќолањои луѓат, ки дар он 
гурўњи воњидњои њамреша љойгир шудаанд ва бо сарвожа алоќаи бевосита доранд” [3, 
с.22].  

Масалан, ибораи феълии ба анљом расонидан ќариб дар фарњангњои электронї дида 
намешавад, аммо дар фарњангњои тољикї-англисї ин ибора чунин корбаст шудааст: to 
come to an end, to end, to bring to an end, to accomplish. 

Яке аз норасоињои асосие, ки дар фарњангњои тољикї-русї-тољикї-англисии 
электронї ба назар мерасанд, ин мављуд набудани нишонањои услубї мебошад, ки 
забономўз наметавонад калимаи интихобкардаи хешро чї гуна ва дар кадом маврид ба 
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кор барад. Њар як калимае, ки дар фарњангњои тољикї-англисї истифода гаштаанд, дар 
таркиби луѓавї ва ё пеш аз овардани моддаи луѓавї, ишора кардани баъзе калимањо 
нишонањои услубияшон мебошад, ки ин калима чї гуна бояд истифода шавад. Агар пеш 
аз калима ягон воситањои грамматикї ё ин ки нишонањои услубї гузошта нашаваду 
хонандае, ки истифодаи калимаи заруриро надонад, дар сухан, дар корбаст ва дар навишт 
хато чї содир менамояд. Фарњангњои электронї аз надоштани чунин хусусиятњояшон аз 
фарњангњое, ки дар шакли китобї оварда мешаванд фарќ карда меистанд. 

Масалан, калимаи баёз дар фарњанги тољикї-англисї ба чор маъно ифода гашта аст 
бо нишонаи грамматикиаш, яъне пеш аз калима аломати исм гузошта шудааст, чунончи: 
баёз 1 n. 1.whiteness 2. cleanliness, purity 3. bayoz (album in which favorite poems are copied in 
calligraphy). 4. anthology: баёзи фолклор anthology of folklore. баёз 2. adj. lity. untilled, 
uncultivated [6, c.47].  

Гарчанде ки дар фарњанги тољикї -англисї баёз бо нишонаи грамматикї ва услубї 
оварда шуда бошад њам, баъзе ифодањои дигар низ илова гардидаанд, вале баёз дар 
фарњанги электронии тољикї-англисї танњо ба як маънои муќаррарї омадааст: баёз n. 
uncultivated. Аз ин бармеояд, ки фарњангњои чопї ба электронї бо силсилаи синонимњо ва 
сермаъногии калимањояшон он фарќ мекунанд [8]. 

Таваљљуњи муњаќќиќони соњаи забоншиносї дар мавзўъњои муќоисавии 
фарњангнигорї дар асри ХХ ба ављи аъло расидааст. Аксари онњо доир ба мушкилот ва 
сохтори фарњангњои дузабонаи тарљумавї фикру мулоњизањои хешро дар ин ришта изњор 
доштаанд ва кўшидаанд, баъзе мушкилот ва норасоињои фарњангнигориро ба таври бояду 
шояд омўхта пешкаши фарњангнигорону забоншиносон гардонанд. Вале дар мавзўи 
луѓатнигорї кам забоншиносоне њастанд, ки оиди фарќияту тафовути онњо сухан ронда 
бошанд. Гарчанде фарњангњои электронии хориљї тамоми сохторњои фарњангњои 
муосирро дар худ касб кардаанд, вале то андозаи муайян байни забоншиносону 
фарњангнигорон њамчун бањси мавзўи илмї ќарор нагирифтаанд. Таълифи фарњанг 
чандон кори осон нест ва дар сохтани он мањорати баланди фарњангнигорї талаб карда 
мешавад. Агар фарњангнигор аз тамоми нозукию љињатњои сохтории он бохабар набошад, 
наметавонад дар таълифи луѓат ва фарњанг муваффаќ шавад. Дар таълифи фарњанг 
фарњангнигор чандин нозукиро ба назар бояд гирад, ки набояд дар он ѓалатфањмї ва ё 
нодуруст маънидодкунии калима сурат гирад. Барои мисол, агар мо аз фарњанги 
электронии тољикї-англисї калимаи махзанро мавриди тањлил ќарор бидињем, калимаи 
мазкур дар фарњанг бо ду маъно ва як ибора инъикос гардидааст: махзан -1 store; ~и китоб 
library; 2 treasury. Аз рўйи шарњи калима маълум мегардад, ки дар фарњанги электронї 
ягон модда ва ё нишонањои лексикографї дида намешавад.  

Бояд зикр намуд, ки нишонањои услубї, лексикографї ва грамматикї дар фарњанг 
мавќеи асосиро ишѓол менамоянд ва чї гуна истифода шудани калимаро эзоњ медињанд.  

Дар фарњанги тољикї-англисии Олсон вокабулаи махзан тамоман ба таври дигар, бо 
ишора аз нишонањои грамматикї, оварда мешавад.  

Масалан: махзан- n. treasure, reservoir, reserve, storage, depository. Яъне љойи ганљ 
нињодан, хазина, ганљ [7, с.162].  

Агар аз рўйи сохтори гуногунии фарњанг дида бароем, нисбат ба фарњанги электронї 
фарњанги Олсон калимаро бо синоним ва маъноњои ба он наздик шарњу эзоњ додааст. 
Худи хонанда пас аз муќоиса ќазоват менамояд, ки кадоме аз фарњангњо барои истифода 
намуданаш гирифтанаш ќобили ќабул аст. Ин истилоњ дар фарњанги дигари тољикї-
англисї ба таври зайл инъикос гардидааст, ки тамоман аз он фарњангњои зикрёфта фарќ 
мекунад. 

 Мисол: махзан-n. 1. storehouse, warehouse, repository: махзани љинсњои антиќ = a 
storehouse of antiques 2. treasury: махзани миллї =national treasury 3. tank, cistern 4. 
reservoir [6, с.331].  

Фарќи ин фарњанг аз фарњанги электронии тољикї-англисї ва фарњанги тољикї-
англисии Олсон дар он аст, ки синонимњои калима дар алоњидагї оварда мешаванд ва 
шаклњои истифодабарии онњо низ, бо мисолњои тољикї ва англисї оварда мешавад. 
Гарчанде ки намудњои гуногуни фарњангњо мављуданд ва вазифањои асосиро низ барои 
забономўзон иљро менамоянд, фарњангњои электронї ќобилияти садоиро низ доро 
мебошанд, ки аксари забономўзон аз њамин љињат диќќати хешро ба он намуди 
луѓатномањо равона месозанд ва чї гуна талаффуз шудани онро шунида њамон гуна 
талаффуз кардан мехоњанд. Ин усул то андозае кори онњо осон шавад њам, аз љињати дигар 
онњоро ба танбалї оварда мерасонад.  

Дар замони муосир, фарњанг барои донишљў њамчун як дастгоњи ёрирасон барои 
маърифаткунонї, фањмондадињї ва ё баланд бардоштани малакаи донишандўзи арзёбї 
мешавад. Бо вуљуди он, донишљў аз фарњанг дида ба устоди дарсдињанда эътимоди хеле 
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зиёд зоњир менамояд. Љустуљўи мафњуми як калима аз фарњангњо ваќти зиёдеро таќозо 
менамояд ва донишљў тавассути пурсиш бо кумаки устод маънии як калимаро аниќтар 
муайян менамояд ва ё мафњуму вожае, ки дар фарњанг дода мешавад онро бо шарњу 
тавзењи омўзгори дарсдињанда муќоиса менамояда, пас аз он дар љумла ва ё сухани хеш 
корбаст менамояд. Бо тараќќиёти илму технология яке аз роњњои омўзиши судманд ва ё 
маќсади омўзиш ин компютер ба шумор меравад, ки ин боиси пайдоиши фарњангњои 
электронї низ гаштааст. Тадќиќот нишон медињад, ки истифодабарандаи фарњангњои 
чопї нисбатан коњиш ёфта, корбарони луѓатњои электронї ба ављи аъло расидааст. 

Дар замони муосир мардум зери мафњуми фарњанг китоберо, ки дар он шарњи 
калима, талаффуз, табаќабандї, мафњум, маъно, роњњои истифодаи калимаро маънидод 
менамояд, мефањманд. Фарњанг дар омўзиши забонњои дигар наќши асосиро ишѓол 
менамояд. Фарњанги комил аз њиссањои гуногуни нутќ иборат мебошад ва дар он 
калимањо њаматарафа љойгузин карда мешаванд, инчунин тамоми воситањои 
фарњангнигорї дар он истифода мешавад. Муњаќќиќони ѓарб ду тарзи фарњангњои 
электрониро пешкаш менамоянд, ки яке бо интернет фаъолият менамояд, дигаре бе 
интернет (яъне фарњангњои онлайн ва офлайн). 

Нињоят дар фарњангнигории муосир, махсусан забони англисї, хусусияти нави 
таснифот – формати муаррифии мавод дар луѓат, ки мувофиќи он луѓатњои њамагонї ва 
њам дузабонаи лингвистикї барои маќсадњои умумї ва махсус ба чопї ва электронї 
таќсим карда мешаванд, бештар ба назар мерасад. Њамин тариќ, навъи калимањои забони 
англисии муосир бо маљмўи хусусиятњои фарќкунанда муаррифї мешаванд, ки онњоро дар 
маљмўъ ба таври зайл баррасї кардан мумкин аст: объекти таснифи љузъњои воридшавї; 
забон; андоза/ њаљми луѓат; вижагии лексикии он; пуррагї / тафсили луѓат; фарогирии 
калимањо; намуди муаррифии мавод дар луѓат.  

Бо дарназардошти принсипњои таснифи калимањои англисии муосир, зарур аст, ки як 
хусусияти дигар – фарогирии калимањо дар луѓат, яъне басомади он низ ба назар гирифта 
шавад, то ки њамаи луѓатњои забонї, энсиклопедї ва монологию дуљонибаро бо 
маќсадњои фарогирии умумї (general purpose dictionaries) ва фарогирии махсус (special 
purpose dictionaries) ифода карда тавонад. Доир ба чунин вижагии ин гуна сарчашмањои 
арзишманди луѓавї андешањои љолибро мо дар нигоштањои муњаќќиќи фарњангнигорї 
О.М. Карпова мушоњида карда метавонем [1, с.9]. 

Бад-ин минвол гуфтан месазад, ки фарњангњои электронии англисї русї ва ё дигар 
забонњои дунё хеле пешрафти махсус барои худ касб кардаанд ва дар баробари онњо 
фарњангњои электронии тољикї то ба андозаи зарурї њанўз мукаммал нашудаанд ва аз 
мутахассисони соња љањду талоши бештареро таќозо менамоянд.  
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СОХТОРИ ФАРЌКУНАНДАИ ФАРЊАНГЊОИ ТОЉИКЇ-АНГЛИСИИ ЧОПЇ АЗ ФАРЊАНГЊОИ 
ЭЛЕКТРОНИИ ТОЉИКЇ-АНГЛИСЇ 

Дар маќола масъалаи рўзмарраи лексикографияи муосир тањлил гардида, баъзе нозукињои илмї 
мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Муаллиф дар маќолаи тадќиќотии хеш норасоињои тасвир ва сохтори 
фарњангњои дузабонаи тољикї-англисии электрониро бо фарњангњои тољикї-англисии чопї муќоиса 
менамояд. Бар замми ин, як ќатор моддањои луѓавиро аз љињати сохтори лексикографї муайян сохта, онњоро 
аз љињати услубї ва грамматикї тањлил менамояд. Муаллифи маќола ќайд менамояд, ки рољеъ ба омўзиши 
мавзўъ корњои илмї кам ба назар мерасанд ва ё диќќати олимон вобаста ба ин мавзўъ равона нагаштааст. 
Ёдовар бояд шуд, ки фарњангњои электронї дар раванди таълими муосир мавќеи махсусро ишѓол намудаанд 
ва дар байни мардум истифодабарандаи худро низ пайдо намудаанд. Дар ин маќола бештар калима ва 
иборањо аз љињати сохторї ва ќайдњои махсуси услубию грамматикї тадќиќ карда мешаванд. Аз нигоњи 
муаллиф фарќи байни фарњангњои тољикї-англисии электронї аз фарњангњои чопии тољикї- англисї то 
андозае зиёд аст. Гарчанде, фарњангњои муосири электронии тољикї-англисї дар байни хонандагони 
забономўзи тољик мавќеъ пайдо карда бошанд њам, талаботи имрўзаи моро ќонеъ карда наметавонанд. 
Наќши луѓатномањое, ки аз тарафи ин ду луѓатнигорон мукаммал гардидаанд дар густариши омўзиши 
забони англисї хизмати босазо карда истодаанд. Пас аз солњои 2000-ум инкишофи фарњангњои электронї 
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низ рушд намуд, ки он њам дар љомеаи забоназхудкунї ба таври мушаххас сањми худрогузошт ва он аз 
тарафи фондњои хайрияви ба таври ройгон пањн карда шудааст, ки он ба кулли мардум кумаки арзишманд 
мањсуб меёбад.  

Калидвожањо: моддањои луѓавї, ќайдњои грамматикї, фарњанги электронї, нишонањои услубї, маъно, 
калима, маќолаи луѓатї, истифодабаранда. 

 

ОТЛИЧИТЕЛЬНАЯ СТРУКТУРА ПЕЧАТНЫХ ТАДЖИКСКО-АНГЛИЙСКИХ СЛОВАРЕЙ И 
ЭЛЕКТРОННОГО ТАДЖИКСКО-АНГЛИЙСКОГО СЛОВАРЯ 

В этой статье рассмотрены проблемы современной лексикографии и некоторые ее научные дефекты. 
Исследователь в своей научной статье сравнивает некоторые недостатки структуры таджикских и 
английских печатных словарей с электронными таджикскими и английскими словарями. Кроме того, он 
определяет лексических элементы со стороны лексикографии, а также анализирует их стилистически и 
грамматически. Автор статьи также отметил, что в отношении учебной темы, кажется, мало научных работ 
или исследователи не обратили внимания на эту тему. Следует отметить, что решающую роль электронного 
словаря как темы современных исследований является важной и также имеет специальное назначение. В 
структуре словарной статьи в основном будут выражены слова и фразы, а также стилистически - 
грамматические пометы. Есть много различий между печатными таджикско-английскими словарями и 
электронными таджикско-английскими словарями. Необходимо отметить, что электронный таджикско-
английский словарь нашел его место среди учебных словарей и способен удовлетворить требования 
учащихся. После 2000 года объем электронного таджикско-английского словаря также увеличивается. 
Словарь оказал ценную помощь для всех изучающих английский язык. 

Ключевые слова: лексический элемент, грамматические пометы, электронный словарь, стилистические 
пометы, смысл, словарный запас, словарная статья, автор, рассмотрение, пользователи, современный, 
актуальный.  

 

DISTINCTIVE STRUCTURE OF PRINTED TAJIK-ENGLISH DICTIONARIES FROM ELECTRONIC 
TAJIK-ENGLISH DICTIONARY 

In this article the issues of contemporary lexicography and some of its scientific defects has been considered. 
The researcher in his scientific article compares some of the defects of depiction and structure of Tajik and English 
printed dictionaries with electronic Tajik and English. In addition he deffines numerious lexical elements from the 
sides of lexicography and also analyses them stylistically and grammatically. The author of the article is also notes 
that concerning to studying theme seems a little scientific works or the researchers did not pay attention related to 
this topic. It should be noted that the crucial role of electronic dictionary in the proccess of modern studies is high 
and it among the users also has a special place. In this dictionary entry mostly words and phrases will be researched 
by its structure and also by its stylistic-grammatical notes. From the point of view of author there are many 
differences between the printed Tajik-English dictionaries and electronic Tajik-English dictionary. Although modern 
electronic Tajik-English dictionary found its place among language learners it could not satisfy their demands. The 
dictionaries that complied by these two lexicographers play an important role in expanding English language 
learnings. After 2000 expansion of the number of electronic Tajik-English dictionaries has taken place and it also 
contributed to the process of increasing the number of language learners and these dictionaries are distributed by the 
charity foundations free of charge. They are of valuable help for all public.  

Key words: lexical entry, grammatical notes, electronic dictionary, stylistic labels, meanings, vocabulary, 
dictionary article, author, contemporary. 
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КАТЕГОРИЯ ЧИСЛА ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В ШУГНАНСКОМ, 
ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Иматшоева М.Б.  

Таджикский национальный университет 
 

Категория числа имен существительных является одной из важнейших и основных 
категорий имени, в основе которой лежит противопоставление форм единственного и 
множественного чисел. Во всех трех сравниваемых языках различаются морфологические, 
синтаксические и лексические средства выражения количества. Посредством форм 
категории числа выражаются различия между единичным объектом и их 
множественностью. 

Ещё И.А. Бодуэн де Куртенэ в свое время писал: « Мы можем сравнивать языки 
совершенно независимо от их родства, от всяких исторических связей между ними. Мы 
постоянно находим одинаковые свойства, одинаковые изменения, одинаковые 
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исторические процессы и в языках, чуждых друг другу исторически и морфологически» 
(Бодуэн де Куртенэ. 1963. с.37). 

Шугнанскому, таджикскому и английскому языку главным образом присущи 
морфологические и лексические способы выражения множественного числа. Числительное 
во всех трех сравниваемых языках является средством выражения лексического способа. 
Аффиксация и флексия являются основными морфологическими способами выражения 
множественного числа в шугнанском и английском языках. Таджикскому языку присуща 
только аффиксация. 

В современном шугнанском языке, как известно различаются единственное и 
множественное число. Имя в единственном числе совпадает с основой: ɣac - девочка, 
девушка; tāx – горя, xaç – вода, xer – племянник и другие. Форма множественного числа 
образуется прибавлением к основе имени одного из следующих ударных суффиксов – en 
(in), -un, yun, gun, erz,orj [11]. 

Бахтибеков Т. отмечает, что единственное число имен существительных в 
шугнанском языке не имеет специального морфологического элемента, но категория 
множественного числа имени выражается морфологическим и синтаксическим способом. 
Морфологическими показателями множественного числа имен существительных является 
суффиксы - en ( после гласных букв yen), yun, gun,erj, orj, jev, xel, gala.  

Самым широко употреблемяемым суффиксом множественного числа в шугнанском 
языке является суффикс - en. Например: tuthen - тутовники, rizinen - дочки, githaen - 
мальчики и другие [1, с.10]. 

Другой морфологический способ для образования множественного числа в 
шугнанском языке является изменение корневых гласных букв. Следует отметить, что при 
изменении корневых гласных, к основ также прибавляется суффикс - en. 

Единственное число  
Piles 
Xij 
Kůd 
Čid 
puč 
guj 

множественное число 
palesen 
ẋajen 
kāden 
čāden 
pāçen 
gajen

Суффиксы yun. gun,jun, en, ar, ev, zinen прибавляются к словам для выражения 
родственных отношений. Например: virod – virodar, xer – xeryůn/ xergun, boja – bojagůn, 
oxno – oxnogůn, yax – yaxzinenи другие. 

Бахтибеков указывает, что суффиксы –ev, -jevиспользуются в других диалектах 
шугнанского языка. Эти суффиксы употребляются для образования множественного числа 
в топонимах и некоторых наречиях. Например: Xufjev, Sumjev. porxinevjev, Roštev, Bogev и 
другие [1, с.12]. 

При добавлении суффиксов –ev, -jev к именам существительным в единственном 
числе образуется наречия во множественном числе. Например:  

Mathor ( существительное в ед.ч.) - mathorjev ( наречия во мн.ч) 
Baor (существительное в ед.ч.) – baorjev ( наречия во мн.ч.) 
Zimistun (существительное в ед.ч.) – zimistunjev ( наречия во мн.ч.) 
Xab (существительное в ед.ч.) - xabajev ( наречия во мн.ч.) 
Надо учесть, что в шугнанском языке некоторые существительные и указательные 

местоимения теряли лексическое значение и в разговорной речи используются как 
суффиксы множественного числа. К таким существительным относятся - xel, gala, gufta и 
указательные местоимения dath, wath, dev, wev. 

Показатель множественного числа имен существительных xel по сравнению с 
показателем gala и gufta употребляется больше, он почти прибавляется ко всем 
существительным и создает множественное число. Например:  

Zow – корова 
Vorj - лошадь  
Wurj – волк  
Corik – мужик 
Gac - девушка

zowxel - коровы
vorjxel- лошади 
wurjxel - волки 
corikxel - мужики 
gacxel – девушки

Как и рассмотренные выше суффиксы – en, - on, суффикс –xel представляет собой 
рефлекс древнеиранского элемента со значением собирательной множественности * xaila ( 
и.е. xai – lo- «весь, все). 

В таджикском языке в основном суффиксы – ҳо, -он образуют множественное число 
имен существительных. Суффикс ҳо имеет универсальное свойство, и употребляется для 
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образования всех видов существительных, но суффикс – он используется с одушевленными 
имена существительными, особенно с именами существительными обозначающими людей, 
исключение составляют слова, которые выражают родственные отношения, 
оканчивающиеся на гласную букву – а. Например: 

Одушевленные существительные – аминҳо, бойҳо, муллоҳо. 
Одушевленные существительные с окончанием – а – акаҳо, укаҳо, чураҳо, аммаҳо, 

холаҳо и другие. 
Множественное число некоторых существительных арабского происхождения, 

которые вошли в лексикон таджикского языка образуются путём добавления суффиксов –
от, - ин. Например: сабзавот, ахборот, навиштачот, хаводисот. 

Суффикс арабского происхождения – ин только встречается в одном или двух словах. 
Например: мусофирин, ҳозирин. 

Некоторые слова арабского происхождения, вошедшие в лексикон таджикского 
языка, множественное число выражается лексическим способом. Эти слова всегда 
используются во множественном числе. Например:  

Асрор (сирҳо), ашхос (шахсҳо), атроф ( тарафҳо), афкор (фикрҳо), ашъор (шеърҳо), 
афлок (фалакҳо) и другие. [Гр.З.А.Х.Т. с. 101]. 

Надо отметить, что суффикс –он имеет три вариантов: -гон, -ён,-вон, пути 
присоединения которого зависит от звуков. Если существительное заканчивается на 
гласную букву, то в этом случае суффикс -он используется больше. Например: 
киморбозон, вартишбозон, мургбозон. К словам, которые заканчиваются на гласную 
букву-а, прибавится суффикс – гон: наберагон, аберагон, бофандагон, саворагон. К 
существительным оканчивающимся на - и и – о, прибавляется суффикс –ён. Например: 
мохиён, муллоён. К существительные, которые заканчиваются на букву –у, во 
множественном числе добавляется суффикс –вон. Абрувон, бонувон. 

В разговорной речи в таджикском языке для выражения множественного числа 
суффикс – ино тоже встречается. В основном этот суффикс используется в терминам, 
выражающих родство. Например: тагомино, падарамино, холамино. 

Деление существительных на исчисляемые и неисчисляемые и само понятие 
исчислимости\ неисчислимости существительных непосредственно связано с выражением 
категории числа в языковой системе. Категория числа отражает количественную 
характеристику предмета – единственное (thesingular), множественное (theplural). 

В английском языке существительные делятся на исчисляемые (thecountablenouns) и 
неисчисляемые (theuncountablenouns). Исчисляемые существительные могут быть 
сосчитаны как отдельные единицы. Количественная характеристика этих предметов 
выражается грамматическими формами единственного и множественного числа. 
Существительные исчисляемые могут употребляться как в единственном, так и во 
множественном числе [10, с. 26] 

Существительные, неисчисляемые (the unco un table nouns) обозначают предметы и 
понятия, не поддающиеся счёту. К ним относятся существительные вещественные и 
абстрактные. Они не имеют формы множественного числа, а форма единственного числа 
лишена количественного значения, например: salt - соль, sugar - сахар,admiration- 
восторг,compassion- сострадание и другие. 

В английском языке есть существительные, которые в одном из своих значений 
являются неисчисляемыми, а в другом – исчисляемыми. Например: существительное 
experience- в значении «опыт» является неисчисляемым, а в значении « случай» 
исчисляемым. Существительное time – в значение «время» неисчисляемое, а в значение 
«раз» - исчисляемое. Twoexperiences – два случая, threetimes- три раза, beauty - красота, 
abeauty – красавица, beauties – красавицы, law – право, alaw - закон, laws – законы, sight - 
зрение, asight – взгляд, sights - взгляды, light - свет, alight- огонек, lights – огни и. т. д. 

Формы множественного числа имен существительных нарицательных образуются 
следующим образом.  

а) сема множественности в английском языке чаще всего представлена морфемами 
числа – s [s], [z] и es [iz]. 

A sea – seas ; an ocean –oceans; a ship – ships; a boat – boats. 
б) значение множественности нарицательных существительных, заканчивающихся на 

s,ss, x, sh, ch, образуется с помощью окончания es и произносятся как звонкие [iz], 
например: 

a lens – lenses - линзы a pass – passes -проходы 
a phlox – phloxes - флоксы a church – churches - церкви 
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в) у существительных нарицательных, форма которых в единственном числе 
заканчивается на согласную f (также с последующей гласной e) в форме множественного 
числа происходит замена f на звонкую согласную v, например: 

a life – lives –жизни; a self – selves – личности; 
a wife – wives – жены; a half – halves – половины; 
a leaf – leaves –листья; a elf – elves – эльфы; 
a knife – knives – ножи; a hoof – hooves – копыта; 
Следует отметить, что существительные adwarf – гном, ascarf – шарф, awharf – 

причал имеют две формы множественного числа, они образуются, соответственно, 
dwarfs/dwarves, scarfs/ scarves, wharfs/ wharves. 

Множественное число некоторых существительных в очень ограниченном количестве 
представлено чередованием гласных или прибавлением окончания - en. 

Ox –oxen, child – children, foot – feet, goose – geese, mouse – mice, louse – lice, woman- 
women, man – men, tooth – teeth. 

Форма единственного и множественного числа некоторых существительных в 
английском языке совпадает; Например:  

A sheep – sheep - овцы; a deer – deer – олени; 
A bison – bison - бизоны; a swine – swine – свиньи; 
A fish – fish - рыбы; a pike - pike – щуки; 
A trout – trout - форель; a salmon – salmon - лосось, семга; 
News -news - новости; species – species – виды; 
Однако, когда речь идет о различных видах рыб, то слово fish обретает 

множественное число.  
Кроме того, ряд заимствованных существительных из латинского и греческого 

языков приобрели характерную для английского языка форму множественного числа с 
окончанием - s, например: 

A crisis – crisisкризис; 
A basis – bases – базис, основа; 
An analysis – analyses – анализ; 
A thesis – theses – тезис; 
Ahypothesis–hypothesis – гипотеза; 
Однако некоторые заимствованные существительные греко-латинского 

происхождения сохраняют историческую форму множественного числа. Например: 
adatum – data- данные, astimulus – stimuli – стимулы. 

Форма множественного числа сложных существительных (thecompoundnouns) с 
существительными в своем составе образуется непосредственно путем присоединения 
окончания множественного числа к компоненту, имеющему более общее значение, 
например: [10, с.29] 

A mother – in – law - свекровь; mothers - in- law – свекрови; 
A looker – on - зритель; lookers – on – зрители; 
A passer – by - прохожий; passers – by – прохожие; 
Нужно отметить, что если один из компонентов сложных существительных 

указывает на род, то окончание множественного числа приобретает как первый, так и 
второй компонент. Например; 

Awoman – writer – писательница; women – writers – писательницы;  
A man-child – мальчик; men – children – мальчики; 
Но если сложные существительные в своем составе имеют другие части речи, то 

окончание множественного числа приобретает последний из компонентов. / Например: 
aforget – me- not -forget – me- nots - незабудки, aget – together -get – togethers = встречи, ago- 
between – go – betweens - посредники. 

Имена существительные собственные, обозначающие лиц в английском языке, не 
употребляются во множественном числе, но при обозначении фамилии супружеских пар, 
семейств и кланов они приобретают множественное число с определенным артиклям the. 
Например: the Browns, the Petrovs, the Kennedys. 

Ряд существительных в английском языке употребляются только во множественном 
числе. К таким существительным относятся существительные, состоящие из двух или более 
частей, а также некоторые существительные, подразумевающие множественность 
(собирательные существительные). Эти существительные сочетаются с глаголом – 
сказуемым во множественном числе. К ним относятся следующие. 

Spectacles/ glasses- очки;        binoculars – бинокль; 
Trousers/pants/breeches- брюки;         jeans – джинсы; 
Shorts – шорты;        pajamas – пижамы; 
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Knickers - трусы;         tights – колготки; 
Scissors/shears - ножницы;        pincers/ tweezers – пинцет;  
Tongs/pliers - щипцы;          scales – весы; 
Clothes – одежда;          goods – товары; 
Proceeds - доход, выручка;         wages – заработнаяплата; 
Contents - содержание, содержимое; riches – богатство; 
Абстрактные существительные, обозначающие названия учебных и научных 

дисциплин, употребляются в форме множественного числа, но глагол – сказуемое 
употребляется в единственном числе. Например: 

Physics- физика; politics – политика; statistics - статистика; optics – оптика; mathematics 
– математика; ballistics– баллистика.  

Несмотря на неоднократные исследования данного феномена, категория числа до сих 
пор требует исследования и вызывает интерес как зарубежных, так и отечественных 
лингвистов. 

Проанализировав грамматическую категорию числа имен существительных в 
шугнанском, таджикском и английском языках, мы выявили, что шугнанский и 
английские языки имеют очень много сходств, но с таджикским языком они вполне 
различаются. Данное исследование выявило следующее: 1) во всех трех исследуемых 
языках присутствует сема единичности и множественности, в чем они сходятся друг с 
другом; 2) существует два вида образования множественного числа в шугнанском и 
английском языках; а) множественное число внешнего образования: суффиксы –s/es; -en; 
Например: table- tables; child – children. Суффиксы en, yun шунанаского языка. б) 
множественное число внутреннего образования: изменение внутренней флексии ( man –
men, foot-feet, tooth – teeth) – английского языка, (kud – kaden, puc – pacen, jid – jaden) 
шугнанского языка. В таджикском языке такое явление не присутствует. 3) абстрактные 
имена существительные во всех исследуемых языках употребляются преимущественно в 
единственном числе. 4) Некоторые абстрактные существительные английского языка 
могут употребляться в единственном и множественном числах ( silence- тишина, asilence –
пауза, silences- паузы ), лексическое значение которых изменяется. 5) исчисляемые \ 
неисчисляемые существительные обязательны во всех сравниваемых языках. 6) 
множественное число заимствованных слов в шугнанском и таджикском языках 
образуется по общему правилу, т.е. путем присоединение суффиксов – en, yun шугнанского 
языка, суффиксы –ҳо, -он таджикского языка, но в английском языке они сохраняют 
формы множественного числа языка – первоисточника. 
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КАТЕГОРИЯИ ШУМОРАИ ИСМ ДАР ЗАБОНИ ШУЃНОНЇ, ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Дар маќолаи мазкур категорияи шумораи исм ва таснифоти миќдории денотатњо дар забонњои 

шуѓнонї, тољикї ва англисї тањлил шудааст. Ба категория ва таснифоти мазкур мо роњњои сохтани шакли 
љамъи исмњои шумурдашавандаро дар забонњои шуѓнонї, тољикї ва англисї дохил менамоем. Роњњои сохта 
шудани шакли љамъи исмњои сода, сохта, мураккаб, таркибї ва иборањои исмї дар ќиёс бо забонњои 
муќоисашаванда тањлил карда мешаванд. Пеш аз он ки ин масъаларо тањлил намоем, мо чї будани 
категорияи шумораи исм ва кадом вазифањоро иљро намудани онро дар забонњои муќоисашаванда дида 
баромадем. Категорияи шумора дар исм њама ваќт алоќаи миќдори байни предмет ва исми ба он вобастаро 
инъикос менамояд. Бо вуљуди ин, категорияи мазкур њамаљониба омўхта нашудааст. Дар баъзе забонњо ин 
категория тамоман вуљуд надорад, дар баъзе забонњо бо роњњои гуногун (морфологї, синтаксисї, лексикї-
грамматикї) ва ѓайра ифода меёбад. Дар забонњое, ки банда зери тањлил ќарор додаам, категорияи мазкур 
бо роњи грамматикї ифода ёфта, шакли танњою љамъ дорад. Ба тањлил ва тадќиќи чандинкаратаи ин 
феномен нигоњ накарда, категорияи шумора дар исм мисли пештара боз њам тадќиќоти амиќтарро талаб 
мекунад ва љалби забоншиносонро такроран ба ин масъала водор мекунад. Дар ин маврид зарурияти ба 
вуљуд омадани хусусияти муќоисавии категорияи шумора дар забонњое, ки ба як оилаи забонњо 
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(њиндуавропої), вале ба гурўњи забонњои гуногун дохил мешаванд, ба назар мерасад. Забонњои дар ин 
тадќиќот интихобшуда бо роњњои ифодаёбии маънои грамматикї фарќ мекунанд ва умумияту фарќияти 
онњо муайян карда мешаванд. 

Калидвожањо: исм, шакли љамъ ва танњо, анљома, суффиксњо, роњњои сохташавии шакли љамъ, 
фарќият ва умумият. 

 
КАТЕГОРИЯ ЧИСЛА ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В ШУГНАНСКОМ, ТАДЖИКСКОМ И 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье анализируется категория числа имен существительных и количественных денотатов в 

шугнанском, таджикском и английском языках. К данной категории и классификации мы относим способы 
образования множественного числа исчисляемых имен существительных шугнанского, таджикского и 
английского языков. Способы образования множественного числа простых, производных, сложных и 
составных слов и словосочетаний в аспекте сравнения в статье анализируются в сопоставляемых языках. 
Прежде чем раскрыть данные вопросы, мы рассмотрели, что же представляет собой категория числа в 
сравниваемых языках и каковы ее функции. Категория числа всегда отражает количественное отношение 
между предметами и, соответственно, привязана к имени существительному. Тем не менее, данная категория 
представлена не везде. В одних языках данная категория не представлена, в других языках категория числа 
выражается различными способами (морфологический, синтаксический, лексико-грамматический и др). В 
расследуемых нами языках данная категория выражается грамматически и представлена семами 
единичности и множественности. Несмотря на неоднократные исследования данного феномена, категория 
числа по прежнему требует более четкого исследования, продолжая вызывать лингвистический интерес. В 
этой связи возникает необходимость дать сравнительную характеристику категории числа в языках, 
принадлежащих к одной языковой семье (индоевропейской языковой семье), но разным языковым группам. 
Представленные в данной работе языки различаются по способу выражения грамматических значений и в 
ней выявляются их сходства и различия. 

Ключевые слова: существительное, единственное и множественное число, окончание, суффиксы, 
способы образования, сходства и различие.  

 
CATEGORY OF NUMBER OF NOUN IN SHUGNI, TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

This article aims to analysis the category of number of noun and its quantitative classification of denotations 
in Shugni, Tajik and English languages. To the following category and classification we concern the ways of forming 
the plural form of countable nouns of Shugni, Tajik and English languages. Ways of forming plural formof simple, 
derivative, compound and complex nouns and noun phrases in the aspect of comparison is analyzed in the compared 
languages. Before covering these issues, we considered that what does the category of number of noun represents in 
the comparing languages and what is its function. The category of number of noun always reflects the quantitative 
relationship between subject and respectively the noun that it is concerned to. Nevertheless, the following category 
does not exist in all languages. In some languages this category does not exist at all, in others this category is 
expressed in different ways (morphological, syntactical, lexical and grammatical). In my researched languages this 
category is expressed grammatically and has category of singularity and plurality. Despite on repeated researches of 
the following phenomenon, this category requires more clear researches as before, continues to cause the interests of 
linguists more. Regarding to this arises necessity to give comparative characteristics of the following category in the 
languages that it belong to the same family of languages (Indo-European), but different groups of languages. In the 
following research the languages are differ grammatically and the similarities and differences are identified.  

Key words: Noun, singular and plural form, ending, suffixes, ways of forming plural form, similarity and 
difference.  
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УДК: 491.155 
БАРРАСИИ ИСТИЛОЊОТИ НАВИНИ ЗАБОНИ ФОРСЇ 

(дар намунаи истилоњоти забоншиносї) 
 

Мухаббатов А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Истилоњот яке аз бахшњои муњимми забон буда, љињати равшан баён ифода шудани 

матлаб ва зуд ба њадаф расидани гўянда мусоидат мекунанд. Дар баробари пешравии 
љанбаъњои гуногуни њаёт истилоњот њам такмил меёбанд ва љињати истифодаи дуруст 
баррасии онњо муњим арзёбї мешавад. Махсусан истилоњоти нав дар забони форсї ба 
суръат зиёд мешавад, гоњо аз фарњангномањо берун мемонанд ва баъзан як истилоњ ба 
маъноњои гуногун истифода шуда, танњо дар матн метавон маънои истилоњии онро дарк 
намоем. Дар масъалаи истилоњоти забоншиносии забони форсї низ вазъ њамин аст, ки дар 
ин гузориши кўтоњ бо истифода аз луѓатномањои муътабар чанде аз онњоро баррасї 
менамоем. 
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Кадом вожањо наванд ва чї чизе барои ин метавонад меъёр бошад. Яке аз роњњои 
муътамад ва дар айни замон дастрас ин муќоисаи вожањо дар фарњангњои муътамаде, ки 
њам дар Эрон ва њам берун аз он ба табъ расидаанд, мебошад. Аз љумла, дар бахши 
ибтидої ё ташрењии фарњанг "فرھنگ فارسی به روسی " , ки дар ду љилд соли 1983 дар Маскав 
тањти роњбарии Рубинчик Ю. ба чоп расидааст, омадааст: дар љилди 1 – «Персидско-
русский словарь. Том 1, от آ до ژ , издание 2-е, стереотипное, с приложением новых слов» 
ва дар љилди 2 низ айнан њамин чиз оварда шудааст. Аз ин тавзењот чунин бармеояд, ки аз 
замони таълифи авали фарњанг ва њатто, њангоми тадвини чопи дувум, пайдоиши вожањои 
нав ба гунае будааст, ки муаллифон ё мураттибони фарњанг то остонаи чоп аз онњо 
бехабар будаанд. Пас аз баррасињо ва тањлили чандин фарњангњои машњур ба хулосае 
расидем, ки ин кори мураттибони «Фарњанги форсї ба русї» њам монанд ба фарњанги 
машњури "لغتنامه دھخدا"  ва фарњанги тафсирии арабии "المنجيد"  ва соири фарњангњои машњури 
дунё будааст. 

Дар робита ба забони форсї метавон гуфт, ки пас аз Инќилоби исломї вожањо, 
истилоњот ва ибороти истилоњї хеле зиёд буда, ки ќаблан дар забон ё вуљуд надоштанд ва 
ё агар вуљуд доштанд, маъмул набуданд. Аммо нуктаи љолиби назар ин аст, ки дар бахши 
вожањои нави забони форсї, ки дар замимаи фарњанг оварда шудааст, таќрибан 90 дар 
сади ин вожањои тозазуњур аслан форсианд. Соири вожањое, ки тоза зуњур кардаанд, дар 
ќолабњои омехта, яъне њатман як љузваш форсї бошад, сохта шудаанд. Њамон тавре ки аз 
номи инќилоб ва сохтори сиёсї – Љумњурии Исломии Эрон бармеояд, ин падида то 
андозае таъсири худро ба вожагони забони форсї гузоштааст. Яъне, вожањо ва таъбироти 
комилан арабї дар забони форсї ба таври густурда арзи њастї намудаанд. Аммо лозим ба 
зикр аст, ки на дар њама бахшњои забон чунин як тањаввулот, ки асосан дар ќолаби 
вожасозии забони форсї сохта шудаанд, ба мушоњида мерасад. 

Бинобар ин, вожањои забони форсиро вобаста ба соњањо ё бахшњои мухталиф 
гурўњбандї намудан мумкин аст. Аммо матлаби асосии мо дар ин гузориш истилоњоти 
бахши забоншиносї аст, ки мавриди пажўњиш ва баррасї ќарор хоњем дод. 

–آغازش  - āgāzeš-initiator 
Ин вожаи нави забоншиносї баёнгари ин аст: 

" حرکت تلمبه ای اندام ھای آوايی که باعث جريان ھوا در مجرای آوايی برای توليد آوايی شود" [8, с.15].  –آغازشگر  - 
[āgāzgar]-initiator 

«āgazešgar» ба ин маънї аст: 
" ھر يک از اندام ھای آوايی که موجب آغازش شود"  [8, с.1] [āgāzgar] –آغازگر  -  – theme 

Фарњангистон ин вожаи навро барои баёни ин маъноњо пешнињод кардааст: 
" در دستور نقش گرا سازۀ آغازين پيام" [8, с.15]. Агар каме дуртар аз мавзўи бањс биравем, дар 

њамин як тавзењ боз ба чанд вожаи нав, ки ќаблан дар забон корбурд надоштанд, дида 
мешавад, мисли «naqšgarā», «sāze» ва «āgāzgar». Вожаи «sāze» дар забоншиносї чун 
«constituent» њар як аз аљзои ташкилдињандаи љумла дар сатњњои мухталифи синтаксисиро 
мефањмонад. Аммо њамин вожа, яъне «sāze» дар бахши муњандисии имрон ва хеле 
бахшњои дигар чун «structure» [8,  с.396] фањмида мешавад ва мушоњидот нишон медињанд, 
ки дараљаи корбурди он хеле васеъ аст. 

Аз њамин як вожаи «āgāz» боз ду истилоњи нави забоншиносї: 
 ,āgāze» - home page сохта шудааст» «آغازه» āgāzgarsāzi» - «thematization» ва» آغازگرسازی

ки агар аввалї чун истилоњи забоншиносї фарояндеро, ки дар он як «sāze» дар оѓози паём 
ќарор мегирад, фањмида шавад, пас дувумї чун истилоњи роёнаї маънии нахустин сафњаи 
иттилоотии як фард ё созмон ба рўйи шабакаи Интернетро мефањмонад. 

Вожаи آوا «āvā» - phon дар фарњангњои ќаблї на чун воњиди забоншиносї, балки чун 
«аваз» ташрењ мешуд. Масалан, дар фарњанги дуљилдаи «[3] «فارسی به روسی дар мавриди 
«āvā» чунин омадааст: آوا – [ава] 1) см. 2 ; آواز) и.с.м. Ава [3, с.140]. Аммо агар вожаи «аваз»-
ро дар ин фарњанг пайгирї кунем, њељ мафњуми забоншиносї дар он дида намешавад, 
танњо дар шакли آوازپذير – «авазпäзир» чун истилоњи забоншиносї ба маънии «согласный» 
[3, с.140] омадааст. 

Дар «Фарњанги вожањои мусавваби Фарњангистон» вожаи آوا – «ава» чун истилоњи 
забоншиносии «phone» оварда шудааст, ки дорои маънии «кучактарин воњиди овоии 
ќобили таќтеи гуфтор» [8, с.21] мебошад. 

Муќоисаи вожаи мазкур дар ду фарњанг – «Фарњанги форсї ба русї» ва «Фарњанги 
вожањои мусавваб» баёнгари он аст, ки вожаи «ава» ахиран тавсеаи маъної пайдо карда, 
табдил ба як истилоњи забоншиносї шудааст. Инро дар намунањои дигар, аз ќабили 
 - «авашенаси» آواشناسی ,авашенас» - phonetician» – آواشناس ,авашенахти» - phonetic» آواشناختی
phonetics метавон дид, ки имрўз на танњо дар Эрон, балки дар Тољикистон низ мавриди 
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корбурди фаъол ќарор доранд. Гузашта аз ин, дар худи забоншиносии Эрон истилоњи 
наве آواشناسی توليدی «авашенаси-ủе тоулиди» - articulatatory phonetic, ба маънии 

[8, с. 21] "شاخه ای از آواشناسی که به مطالعۀ نحوۀ توليد آواھا در دستگاه گفتار انسان می پردازد "  
   авашенаси-ủе –آواشناسی زبر زنجيری 

зäбарäзäнджири, ки калка аз suprasegmental phonetics, آواشناسی شنيداری «авашенаси-йе 
шенидари» - auditory phonetics, آواشناسی صوتی «авашенаси-йе соути» - acoustic phonetics, 
 авашенаси-йе гануни» - foreusis phonetics дар истеъмоланд, ки ба тадриљ дар» آواشناسی قانونی
њоли тасбит шудан чун истилоњ њастанд. 

Вожаи آھنگ «ahang» - дар фарњангњо на ба маънии intonation омадааст, аммо дар 
«Фарњанги вожањои мусавваб» чун истилоњи забоншиносї ба маънии «intonation» оварда 
шуда, чунин тавзењ шудааст: [8, с. 22] گفتار تغييرات زير و بمی در  

Ба назари мо барои ифодаи мафњуми «интонатсия» «ahang» - хеле ба љо аст. Аз ин 
љост, ки ду истилоњи љадид аз ин вожа барои истилоњоти забоншиносї сохта шудааст, ки 
њарду табиї ва љавобгў, ќабл аз њама, ба маънии калкашуда ва њамчунин ба меъёрњои 
вожасозии забони форсї мебошанд: 

 ahang-e oфftan» intonation» آھنگ افتان ahang-e хизан» - falling intonation ва» آھنگ خيزان
rising. 

Дар бисёре аз маворид вожаи тоза сохташуда, дар як риштаи илм маънии дигар ва 
дар бахши дигар комилан дорои маънии муќобил мегардад, ки ин боиси ба вуљуд омадани 
омонимњо мешавад. Ба таври намуна, ба вожа – истилоњи إسناد «эснад» назар меандозем. 
Вожаи мазкур дар забоншиносї чун «predication» пешнињод шуда ва чунин шарњ ёфтааст: 
 яъне робита байни мубтадо ва хабар, вале дар риштаи илми ,«رابطه بين نھاد و گزاره»
равоншиносї «эснад» ба маънии «attribution» аст, ки маънии тавзењи рафтори дигарон ё 
худ таъйини иллати он бо истинбот аз шароит ва асбоби он аст [8, с.41]. 

Истилоњи «эснади» низ сохта шудааст, ки чун истилоњи забоншиносї баёнкунандаи 
«марбут ба эснад» аст [8, с. 41]. 

Лозим ба зикр аст, ки тадвинкунандагони «Фарњанги вожањои мусавваб» саъй бар он 
доштаанд, ки вожа ё истилоњи тозасохтаи онњо њарчи бештар аз вожањои форсї бошад. 
Вале дар бархе аз маворид онњо вожа – истилоњоти таркибиеро пешнињод мекунанд, ки 
њар ду љузъаш асосї ва гоње бештари он вожањои арабї аст. Ба таври мисол, истилоњи  اطلاع
 эттела-йе мäфруз» - given information, ки ба љуз изофат њар ду вожаи арабї аст, ба» مفروض
маънињои зер пешнињод шудааст: 

وض اطلاع مفر" ]زبان شناسی[ در ساخت اطلاع جمله، اطلاعی که از ديد گوينده يا نويسنده برای شنونده يا خواننده  
"ناآشناست و از آن خبر ندارد . [8, с.45] 

Агар истилоњи мазкурро ба забони русї баргардонем ин тавр мешавад: 
«предполагаемые информации». Вожаи «предполагаемый» дар «Русско-персидский 
словарь»-и Г.А.Восканян ба сурати зер оварда шудааст: 

«Предлагаемый فرضی – farzi, مفروض – mafruz; احتمالی – ehtemäli (вероятный)» [1, с.500]. 
Њамчунон ки аз тавзењоти ин фарњанги муътабар дида мешавад, њељ вожаи форсї 

барои ифодаи арабии مفروض дида намешавад. Ин далолат бар он мекунад, ки на дар њама 
маврид метавон вожањои арабиро ба вожањои форсї иваз кард. Аммо дар мавриди вожаи 
«information» метавон дохили бањс шуд. Ин вожа дар фарњанги фавќуззикри Восканян 
Г.А. ба таври зер тавзењ шудааст: 

Информ//атор – м. مخبر – mokhber, گزارشگر – gozäreshgar, خبرچين – khabarchin… //~ация. 
Ж. اطلاعات – ettelä’ät, اخبار – akhbar (известия); …/~ирование с. آگاھسازی – āgāhsāzi, آگاھی – 
āgāhi [1, с. 205]. 

Пас, дар ин мавриди мушаххас, ба назари мо бењтар буд, ки дастандаркорони 
фарњангистони севум ба љойи اطلاع مفروضی – ettlä-ye mafruzi метавонистанд истилоњи  آگاھی
 ро ба кор бибаранд, ки ин љавобгў ба усул ва завобите аст, ки худи њамин- مقروضی
Фарњангистон эълом доштааст. Аммо اطلاع نو – ettelä-ye nôu – new information чун истилоњи 
забоншиносї ба сурати зер дар «Фарњанги вожањои мусавваб» ташрењ шудааст: 

" در ساخت اطلاع جمله، اطلاعی که از ديد گوينده يا نويسنده برای شنونده يا خواننده نااشناست و از آن خبر ندارد -" [8, 
с.45]  

Маълум аст, ки истилоњоте, ки аз сўйи Фарњангистон пешнињод мешаванд, ѓолибан 
љанбаи тавсиявї доранд. Яъне, барои баёни вожаи бегона, ки аксаран англисї њастанд, 
гоње ду ва њатто бештар истилоњ ба забони форсї пешнињод мешавад. Ин далолат бар он 
дорад, ки кадом як истилоњ дар љомеа роиљ гардад, марбут ба худи љомеа аст. Масалан, 
барои баёни истилоњи «articulator» ду истилоњ ба забони форсї тавсия шудааст:  ،اندام توليد
 :ки ба таври зер тавзењ шудааст ,فراگو

" ھر يک از اندامھای آوايی فعال و تأثيرگذار در توليد آواھا" [8, с.57] 
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Дар ин ду истилоњи мусавваби Фарњангистон аз ду тарзи ташаккул ва такмили забон 
истифода шудааст: агар истилоњи аввалї اندام توليد аз роњи омехта, яъне «форсї+арабї» 
сохта шуда бошад, пас истилоњи дувумї њар ду љузъ комилан форсї аст. 

Аммо барои баёни истилоњи «speech organs» истилоњи اندام ھای آوايی – «ändamhāye 
avayi» мусавваб шуда ва имрўз корбурди хеле фаъол дорад, њама љузъњо форсианд: 

اندام ھای آوايی " ]زبان شناسی[ " ھمۀ اندام ھايی که در توليد آواھای زبان ھستند، از پرده ديافراگم تا لب ھا  [8, с.57] 
Дар сањифаи 59-и Фарњанги вожањои мусавваб истилоњи انسدادی – ensedädi ба љойи 

«stop» чун истилоњи забоншиносї ба тасвиб расидааст, ки ба назари мо наметавонад 
баёнгари истилоњи «stop» бошад. Зеро انسداد дар Фарњанги форсї ба русї ба таври зер 
оварда шудааст: 

1) закупорка; засорение; непроходимость; [энседад] – انسداد  
2) заграждение, преграда [3, с.135]. 
Ба назари мо вожаи форсии «ايست» - ist – «stop» дар ин маврид хеле бењтар аз вожаи 

«ensedadi» аст. 
Вожаи بخش – bakhs дар истилоњоти забоншиносї дорои чунин маънињост: 

بخش " component " گشتاری -ھر يک از قسمت ھای چھارگانۀ تشکيل دھنده دستور زايش " " [8, с.80].  
Ин дар њоле аст, ки بخش дар дигар риштањои илм дорои маъноњои мутафовит аз 

маънии забоншиносии он аст. Масалан, بخش дар соњаи маъмурї-идорї ба маънии 
«departament» буда, чунин тавзењ шудааст: department – bakhsh, goruh, گروه بخش  

"بخش يا قسمتی از يک مؤسسه" . [8, с. 80]. 
آغازين پيام سازه در دستور نقش گرا " ]زبان شناسی[  .[с.15 ,8] ."آغازگر 

Ин љо низ барои равшантар шудани маънии тавзењи боло лозим аст ба вожаи سازه – 
sāze тавзењ дода шавад: 

سازه " [sāze] زبان شیconstituent ." ھر يک از اجزای تشکيل دھندۀ جمله در سطوح مختلف نحوی –   [8, с. 393]  
Дар мавриди ду истилоњи љадиди آغازگر ва سازه , ки њар ду аз роњи вожасозии вандї 

сохта шудааст, њаминро бояд зикр кард, ки маъноњое, ки болотар чун истилоњи 
забоншиносї тавзењ ёфтаанд, танњо дар забоншиносї чунин фањмида мешаванд. Њамин 
вожаи آغازگر дар зистшиносї ба маънии «primer» аст, на ба маънии «theme» [8, с.15]. 

Аммо истилоњи سازه «sāze», ки аз рўйи ќолаби «АЗЊ+е» сохта шудааст, дар 
муњандисии имрон ба маънии «stucture», яъне «сохтор аст» [8, с.393]. 

Вожаи پايه – пайе дар фарњанги дуљилдаи «Персидско-русский словарь» ба бештар аз 
дањ маънои луѓавї ва маљозї ташрењ шудааст, ки њељ кадом ба маънї ё истилоњи 
забоншиносї нест. Вожаи мазкур бар асари тавсеаи маъної густариш пайдо карда, чун 
истилоњи забоншиносї ба таври зер ќаламдод мешавад: 

پايه، " base ]زبان شناسی[ ". واژه يا بخشی از واژه که در ھر فرايند صرفی يا اشتقاقی وند جديد به آن اضافه شود  [8, 
с.126]. 

Вале дар ин таърифи «Фарњанги вожањои мусавваб» метавон дохили бањс шуд. Ин, 
ки вожа дар њар фароянди сарфї ё вожасозї метавонад ванде ќабул кунад, комилан дуруст 
аст. Аммо бахше аз вожа дорои чунин вижагї нест. Ба назар мерасад, ки ин љо нимвандњо 
бо вандњо омехта шудаанд. Зеро дар забоншиносии Эрон то њол фикру назарњои мухталиф 
дар бораи нимвандњо вуљуд дорад. Агар бархе аз забоншиносони эронї аз вуљуди 
нимвандњои номї, ки дар забоншиносии Эрон «вäндваре» гуфта мешавад, ном бибаранд, 
вале бахши дигар онро зикр њам намекунанд. 

Дар истилоњоти забоншиносї як истилоњи дигар бо هبخش پاي  bakhsh-e päye – base 
component дида мешавад, ки дорои маънии зер аст: 

"گشتاری که ساخت جمله در آن شکل می گيرد –يکی از بخشھای تشکيل دھنده دستور زايش " [8, с.80].  
Дар ин љо бояд – دستور زايش گشتاری  тавзењ дода шавад: 
 generative grammar, дастур-е зайешйدستور زايش 

آنرا مطرح کرده است و اکنون نظريه ھای گوناگونی را در بر  چامسکیرويکردی و نحو بنيان به زبان که  [زبان شناسی]"
  .[с.309 ,8]  ."بی گيرد

Њамчунин вожаи بخش дар чанд таркиби дигар истилоњи нави забоншиносї, аз ќабили 
 sintactis – بخش نحوی ,semantic component – بخش معنايی ,transformational component – بخش گشتاری
component, بخش واجی – phonological component сохтааст, ки имрўз дар забоншиносии Эрон 
корбурди фаъол доранд. Бидуни шак, метавон гуфт ин вожањо, ки аз истилоњоти љадиди 
забони форсї мањсуб мешаванд, ки ќаблан дар забон корбурд надоштанд. 

Истилоњи дигари забоншиносї پايان بخش пайанбäхш – rheme аст, ки аз рўйи ќолаби 
вожасозии «ќайд+АЗЊ» сохта шудааст: 

Пас, аз ин таърифе, ки дар «Фарњанги вожањои мусавваб» дарљ шудааст, чунин 
бармеояд, ки мураттибон ё донишмандони саршиноси риштаи забоншиносии Эрон 
нимвандњоеро, ки тибќи ќолаби вожасозии «исм+АЗЊ», ки аз ќолабњои доим амалкунанда 
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ва дар айни замон хеле бостонии ќолабњои вожасози забонњои эронианд, на чун нимванд ё 
«вāндваре», балки чун «бахше аз вожа» бањо медињанд. 

Дар забоншиносии Эрон ду истилоњи забоншиносї рољеъ ба вожасозї бо номњои 
мухталиф, вале моњиятан баёнгари њамон як маънї дида мешавад, ки яке аз «АЗГ+е» «есме 
мäф’ул» ва дигарї «исм-е фаел» унвон шудаанд, ки аз рўйи ќолаби АЗЊ+анда аст. Агар 
истилоњи пешнињодкарда ва ќабулшудаи «Фарњанги вожањои мусавваб»-ро дар мавриди 
истилоњи љадид барои забоншиносї پذيرنده аз назари тањќиќ баррасї намоем, маълум 
мегардад, ки он аз рўйи ќолаби «АЗЊ+äнде» сохта шудааст. Нахуст, бибинем, ки истилоњи 
«пäзирäнде» дар забоншиносї ба ин маъноњо тавзењ шудааст: 

Theme – пäзирäнде – پذيرنده  
]زبان شناسی[" در دستور زايش، يکی از نقش ھا يا حالت ھای معنايی گروه ھای اسمی که نشاندھندۀ کنش يا وضعيت  

"تملک پذيری آن گروه اسمی در جمله است . [8, с.129] 
Аммо њамин истилоњ «пäзирäнде» дар бахши болотар – پذيرنده – пäзирäнде – thematic 

чунин омадааст: 
" پذيرنده" ]زبان شناسی[  .[с.129 ,8] .مربوط به نقش معنايی موضوع ھا در جمله 

Ин љо мушкиле ба назар намерасад, вале њамин як вожа ё истилоњ дар бахшњои дигар 
дорои мафњумњои комилан дигар мешавад. Тавре ки аз ду мафњум барои баёни вижагињои 
забоншиносї дида мешавад, ду мафњуми дигар барои соњањои дигари илм пешнињод 
шудааст. Тавре ки маълум аст, ќаторањои омонимї на танњо душворињо барои 
соњибзабонон, балки барои онњое, ки мехоњанд забони форсиро ёд гиранд, мушкилињо 
эљод мекунанд: 

 :пäзирäнде acceptor. Ин «пäзирäнде» истилоњи илмї буда, чунин тавзењ шудааст پذيرنده
[شيمی] acceptor –پذيرنده " " ويژگی گونه ھای شيميايی که جفت الکترون می گيرد  [8, с.129]. 

ۀ پذيرند compliant ]روان شناسی[ . فردی کی دارای پذيرندگی است  [8, с.129]. 
Тавре ки аз тавзењот дида мешавад, пазирандаи дувум истилоњи равоншиносї буда, 

вижагињои фардеро баён мекунад, ки дорои пазирандагї аст. 
Вожањо ё истилоњоти забоншиносиро тањлил намуда мебинем, ки аксари онњо 

вожањои нав буда, дар гузашта дар забон корбурди зиёде надоштанд. Ба љумлаи ин гуна 
вожањо метавон вожањои «вäнд», «пишвäнд», «пäсвäнд», «ваке», «häмхан», «тäкваж», 
«сетак», «сазе», «гуйеш», «häмгун», «намад», «нимваке», «вадж», «важ», «важеган», 
«нимhäмхан» ва ѓайраро дохил намуд, ки имрўз дар забоншиносии Эрон, бархе аз онњо 
дар Тољикистону Афѓонистон, мавриди истифода ќарор мегиранд: 

صدای ھر زبان را می توان به دو گروه تقسيم کرد: 1) واکه ھا، 2) ھمخوان ھا. در زبان فارسی واکه و 23 ھمخوان وجود 
 .[с.27 ,4] .دارد

Вожаи «вäнд» дар «Фарњанги вожањои мусавваб» чунин шарњ ёфтааст: 
وند " affix [زبتن شناسی] ) ريشه يا ستاک(اصطلاحی فراگير برای انواع صورت ساز ھايی که فقط به تکواژ ديگری  

 .[с.702 ,8] ."متصل شود
Гузашта аз ин як теъдоди дигар дар шакли иборањои истилоњї ва теъдоди дигар аз 

роњи тавсеаи маъної сохта шудаанд. Масалан, истилоњ-ибораи «äндамhф-йе гофтар» чун 
истилоњ тасбит шуда, корбурди фаровоне дорад: " صدا به وسيلۀ حرکت اندام ھای گفتار از قبيل لبھا، زبان و
 [с. 27 ,9] ."جز آن به وجود می آيند

Дар «Фарњанги вожањои мусавваб» ин ибора истилоњ бо каме таѓйирот اندام توليد، فراگو 
дида мешавад, ки ба назари мо истилоњи «äндамhа-йе гофтар», ки аз тарафи донишманди 
шинохта, узви пайвастаи Фарњангистони забон ва адаби форсї, д-р Ядуллоњи Самара 
пешнињод ва истифода мешавад, бењтар аз «äндам-е» тôулид аст: " اندام توليد، فراگو– articulator 
[زبان شناسی]  .[с. 57 ,8] ."ھر يک از اندام ھای آوايی فعال و تأثيرگزار در توليد آواھا 

Дар забоншиносии Эрон њанўз њам барои мафњуми як истилоњ ду ва гоње зиёдтар 
истилоњ пешнињод ва истифода мешавад. Масалан, барои мафњуми «ассент» ду истилоњ 
тавсия шудааст:  تکيه– ассент ]زبان شناسی[ .برجستگی يک ھجا يا واژه در زنجيرۀ گفتار    [8, с.199].  لھجه– 
ассент ]زبان شناسی[ ايی يا جايگاه اجتماعی گونه ای از زبان که ويژگی ھای تلفظی آن موقعيت جغرافي"  فردرا منعکس می   
". کند [8, с.578]. 

Њамон тавре ки дида мешавад, вожаи «лähдже», ки шакли англисии онро «accent» 
овардаанд, бо вуљуди ноќис будан чун «dialect» таълиф шудааст. 

Барои дурусттар бањо додан ба мафњуми «лähдже» рў ба «Фарњанги форсї ба русї» 
овардем: 

 ,лähдже» 1) говор; наречие; диалект; 2) произношение; акцент, выговор; 3) тон» لھجه
выражение [9, с. 433]. 

Дар «Русско-персидский словарь» вожаи «диалект» ба таври зер ба форсї тарљума 
шудааст: 

Диалект м. لھجه Lahje, گويش/ ~ альный لھجه … Lahje [1, с.131]. 
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Тавре ки аз тавзењоти ин ду фарњанги маъруф бармеояд, «лähдже» дар навбати аввал 
чун «диалект» тавзењ ёфтааст. Лозим ба ёдоварист, ки асари машњури Л.С.Пейсиков 
«Тегеранский диалект» чун «лähдже-йе Ťењран» тарљума шудааст. Ахиран дар 
забоншиносии Эрон вожаи گويش «гуйеш» комилан ба маънии «лањља»-и забоншиносии 
тољик фањмида мешавад, тавре ки аз тавзењоти «Русско-персидский словарь» дида 
мешавад, истилоњи «диалект» дар навбати дувум чун گويش оварда шудааст. 

Дар «Фарњанги форсї-англисї»-и Сулаймон Њаим вожаи «лähдже» чунин тавзењ 
ёфтааст: لھجه – Dialect, toque, accent, tone [6, с. 884]. 

Дар «English-Rersian Dictionary»-и њамин муаллиф вожаи «dialect» чунин шарњ дода 
шудааст: Dialect –  زبان محلی(لھجه(  [6, с. 205]. 

Дар «Фарњанги навини пайвастаи форсї-англисї ва англисї-форсї»-и Аббоси 
Ориёнпури Кошонї ва Манучењри Ориёнпури Кошонї [8] вожаи «лähдже» ба забони 
англисї чунин тарљума шудааст: 

 .tone, accent, dialect [7, с. 229] – لھجه
Аммо дар бахши англисии њамин вожа вожаи «гуйеш» изофа шудааст, ки дар бахши 

форсї-англисї њељ кадом аз вожањои англисї муодили вожаи «гуйеш» нест: 
Dialect – لھجه، زبان محل، گويش [7, с. 229]. 
Дар «Персидско-русский словарь»-и М.Е.Радовильский, Г.А.Восканян, А.М.Шойтов 

вожаи «лähдже» ба ќарори зер тавзењ шудааст: 
 Lahje – диалект – لھجه .1
2. акцент, произношение [4, с.630]. 
Манзур аз баррасии амиќи вожаи «лähдже» ва «гуйеш» ин аст, ки 

номутаносибињоеро, ки имрўз дар забоншиносии Эрон аст, аз назари тањќиќ мавриди бањс 
ќарор бидињем, то маълум гардад, ки чунин як донишмандон ва эроншиносони маъруф, ки 
дар боло аз онњо зикр шуд, «лähдже»-ро чун «dialekt» мешуморанду аммо дар 
забоншиносии Эрон онро чун «accent» медонанд, дар чист? Њатто, њамон тавре ки 
мулоњиза шуд, дар тавзењи «Фарњанги вожањои мусавваб» гарчанде ки «лähдже» чун 
«accent» оварда шуда бошад њам, вале тавзењот комилан мухтаси «лähдже» аст. Ба назар 
мерасад, ки донишмандони эронї саъй бар он кардаанд, ки вожаи «лähдже»-ро, ки аслан 
арабї аст, ба як истилоњи форсї, яъне «гуйеш», иваз кунанд. Аммо барои тафовути 
маъноии «лähдже» ва «гуйеш» таърифи дурустеро пайдо накардаанд: 

گونه ھای از يک زبان که در تلفظ و واژگان و دستور با گونه معياری ھمان زبان تفاوت  ]زبان شناسی[ dialectگويش "
  [с. 586 ,8] ."دارد

Тавре ки аз тавзењоти вожаи «гуйеш» дида мешавад, ин таъриф таќрибан њамон 
таърифи «лähдже» аст. Ба назари мо чунин ноњамхонињо, ки дар намунаи мушаххаси 
истилоњи «лähдже» ва «гуйеш» ба мушоњида расид, таќозо мекунад, ки дар офариниши 
вожа ё истилоњи нав ба забони форсї ва махсусан, таърифи он бояд хеле бодиќќат буд. 

Дигар нуќтаи ќобили бањс дар забоншиносии Эрон ин таъйин кардани мафњум ва 
вазифањои «мобтäдä» ва «хäбäр» бо «неhад» ва «гозаре» аст. Вожаи «мобтäдä» дар 
«Фарњанги вожањои мусавваб» ин тавр тавзењ шудааст: 

در ساخت اطلاع جمله شخص يا چيزی که خبر در بارۀ آن است و نخستين سازۀ اصلی جمله  topik ]زبان شناسی[مبتدا "
  [с.589 ,8] ."به شمار می رود

Таърифи «хäбäр» ба ќарори зер аст: 
  [с. 270 ,8]". در ساخت اطلاع جمله بخشی که حاوی اطلاعاتی در بارۀ مبتدا است comment ]زبان شناسی[خبر "

Њамин ду истилоњро, яъне «мобтäдä» ва «хäбäр»-ро Парвиз Нотили Хонларї чун 
«неhад» ва «гозаре» ба кор бурд, ки ба тадриљ маъмул гардиданд: 

  [с.14 ,5] ."خبری است که در بارۀ نھاد گفته می شود گزارهقسمتی است از جمله در بارۀ آن خبر می دھيم  نھاد"
Аммо дар «Фарњанги вожањои мусавваб» барои баёни ин мафњум се истилоњ 

пешнињод шудааст: 
 فاعل دستوری، فاعل نھاد
Grammatical subject, subject 

  .[с. 477 ,8]" آنچه گزاره در بارۀ آن است و در زبان فارسی معمولاً فعل به آن مطابقت می کند ]زبان شناسی["
Аз ин таъриф чунин бармеояд, ки дар забоншиносии Эрон феълро, ки љузви сарф 

(морфология) аст, ба масоили нањвї низ нисбат медињанд. Дар забоншиносии тољик 
«мутобиќати мубтадо ва хабар» гуфта мешавад, ки комилан дуруст аст. 

Истилоњи «гозаре» дар «Фарњанги вожањои мусавваб» чунин тавзењ шудааст: 
 predicate –گزاره 

  [с.558 ,8]"در دستور زبان اصلی ترين سازه در ساخت جمله که شامل سازه ھای اخباری به فاعل است ]زبان شناسی["
Аммо фарњанги мазкур «гозаре»-ро барои баёни истилоњи дигар низ тавсия кардааст: 

  proposition, proposional –گزاره 
meaning, propositional content 
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  [с.558 ,8] .صريح جمله/ معنای تحت اللفظی  ]زبان شناسی[
Тавре ки мебинем як истилоњ барои баёни ду мафњум тасвиб шудааст, ки печидагињо 

ва мушкилињоро дар пай хоњад дошт. 
Ин масъаларо Л.С.Пейсиков баррасї карда, менависад, ки «термин, будучи таким же 

языковым знаком, что и слово (аббревиатура, словосочетание), характеризуется двумя 
основными признаками – однозначностью и соотносенностью с данной областью науки, 
техники, культуры и т.д.» [2, с.148]. Баъдан ин донишманди шинохта изофа мекунад, ки ин 
алоими истилоњ нисбї њастанд, зеро бисёре аз истилоњот дорои як маъно набуда, балки 
марбут ба бисёре аз бахшњои илм њастанд. Пас, дар ин маврид чи коре бояд анљом дод, ки 
чунин печидагињо ба вуљуд наоянд. Ба назари Л.С.Пейсиков ин вазифаи он созмонњое 
мебошад, ки ба низом овардани истилоњот бар дўши онњост [13, с.148]. Барои созмонњое 
чун Фарњангистони забону адаби форсї бењтар аз ин наметавон гуфт. 

Дар маљмўъ, ба танзим даровардани истилоњот яке аз масъалањои муњимми илмї 
буда, њаматарафа омўхтан ва љињати истифодаи умум ќаринањои нисбатан суфташудаи 
онњоро пешнињод кардан мутобиќи матлаб аст. 
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БАРРАСИИ ИСТИЛОЊОТИ НАВИНИ ЗАБОНИ ФОРСЇ  
(дар намунаи истилоњоти забоншиносї) 

Тавре ки маълум аст, забон як падидаи љамъиятї буда, њар тањаввулоту дигаргунии њаёти сиёсиву 
иќтисодї, иљтимоиву фарњангї дар он бе таъсир намемонад. Аѓлаби муњаќќиќон ва пажўњишгарони забони 
форсї бар ин аќидаанд, ки забони форсии пас аз Инќилоби Машрута ташаккулёфта аз забони форсии ќабл 
аз Инќилоби Машрута хеле тафовут дорад. Агар њаводис рухдодњои камтар аз панљоњ соли Эрон ва љањонро 
аз назар бигузаронем, мебинем, ки чї ќадар њодисањову пешрафтњои бесобиќаи илмиву фановарї ба вуќўъ 
пайвастааст. Танњо зикр аз Инќилоби исломии соли 1979, ихтирои компютеру бароњандозии Интернет кофї 
аст ќазоват кунем, ки чї дигаргунињои азиме дар зиндагии рўзмарраи одамон иттифоќ афтодааст. Мусаллам 
аст, ки њамаи ин дигаргунињо дар забони форсї бе таъсир намондааст. Аксари пажўњишгарон бар ин 
назаранд, ки агар масъулин ва дастандаркорони забон даст ба иќдомоти амалї назананд, танњо истилоњоти 
роёнаї (компютерї) басандааст, ки забонро ба нестї расонад. Маълум аст, ки то Инќилоби исломї дар 
Эрон ду Фарњангистон тайи солњои гуногун машѓул ба кору фаъолият буданд. Пас аз солњо таваќќуф дар 
моњи феврали соли 1990 дар љаласаи Шўрои олии Инќилоби фарњангї, ки тањти рањбарии раиси љумњурии 
ваќти Љумњурии Исломии Эрон Њошимии Рафсанљонї баргузор гардид, оинномаи Фарњангистони нав, ки 
Фарњангистони забону адаби форсї номгузорї шуд, ба тасвиб расид. Яке аз вазифањои асосии 
Фарњангистон эљоди истилоњоти илмиву фаннии худ мебошад. Дар маќола истилоњоти нави забоншиносї, 
ки аз сўйи Фарњангистон ба тасвиб расидаанд, дастовард ва норасоињо дар амр мавриди тањлил ва пажўњиш 
ќарор гирифтааст. 

Калидвожањо: тањаввулот, пажўњиш, Инќилоби Машрута, компютер, Интернет, Инќилоби исломї, 
истилоњот, Фарњангистон. 

 
ИССЛЕДОВАНИЕ НОВЫХ ТЕРМИНОВ ПЕРСИДСКОГО ЯЗЫКА  

(на примере терминов языкознания) 
Как известно, язык считается общественным явлением, и поэтому изменения и преобразования в 

политическо-экономической, социально-культурной жизни не могут не отразиться на нём. Большинство 
исследователей персидского языка придерживаются мнения, что персидский язык после Конституционной 
Революции (1905-1911 гг.) сильно изменился в сравнении с дореволюционным языком. Если рассмотреть события, 
происходившие за последние 50 лет в Иране и в мире, то можно обнаружить значительные политические, научно-
технологические изменения жизни людей. К таким событиям можно отнести Исламскую революцию 1979 года, 
открытие компьютера и Интернета, которые коренным образом изменили жизнь в иранском обществе. Бесспорно, 
все эти образования не могли не повлиять на язык. Многие исследователи считают, что если компетентные органы 
и люди не предпримут практических действий, то только компьютерных терминов достаточно, чтобы погубить 
язык. Известно, что доисламской революции в Иране в разные годы функционировали две академии языка. После 
длительного перерыва в феврале 1990 года на заседании Высшего совета культурной революции, проходившем 
под председательством тогдашнего президента Исламской Республики Иран Хашеми-Расфанджани, был 
утвержден устав новой академии, названной Академией персидского языка и литературы. Одной из главных целей 
Академии является создание собственной научно-технической терминологии. В данной статье рассматриваются 
новые термины на примере терминов языкознания, утвержденных Академией, выявляются положительное и 
отрицательные аспекты. 

Ключевые слова: преобразование, исследование, Конституционная революция, компьютер, Интернет, 
Исламская революция, терминология, академия. 
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THE STUDY OF THE NEW PERSIAN TERMS 

(on the example of linguistics terms) 
Language is a social phenomenon and every change and transformation into political, economic, social and cultural 

life cannot but leave their effects in the language. The majority of Persian language researchers hold such an opinion that 
the Persian language after the Constitutional Revolution (1905-1911) differs greatly from before the revolutionary 
language. If you look at the events that took place in less than 50 years in lran and the world, it turns out what tremendous 
political, scientific and technological changes took plase in people’s daily lives. Having mention of the lslamic Revolution 
of 1979, the discovery of a computer and the Internet is enough to understand what tremendous changes have engulfed 
humanity. All these changes could not be influenced by the language. Many researchers believe that if the competent 
bodies and people do not take practical measures, then only computer terms are enough to destroy any language. Before the 
Islamic Revolution in Iran, two academies of language functioned in different years. After a long break, in February 1990, 
at the meeting of the Higher Council of Cultural Revolution chaired by former President of the Islamic Republic of Iran 
Hashemi Rafsanjani, the charter of the new academy, named the Academy of Persian Language and literature, was 
approved. One of the main goal of the Academy is the creation of its own scientific and technical terminology. The article 
analyses terms on the example of terms of linguistics approved by the “Academy” listed on their positive and negative 
sides. 

Key words: transformation, research, Constitutional Revolution, computer, internet, Islamic Revolution, 
terminology, Academy. 
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УДК: 491.550:42:372.800.4 
СТРУКТУРНО - СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ПОЛИЛЕКСЕМНЫХ ТЕРМИНОВ 

ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ КОМПЬЮТЕРНЫХ ТЕХНОЛОГИЙ 
ТАДЖИКСКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 

 
Назарзода Махмуд Мирзо, Мусоямов З.М. 
Таджикский национальный университет 

 
Сложное словообразование в терминологии является наиболее продуктивным способом 

образования новых терминов как в английском, так и таджикском языках. 
В качестве основания классификации сложных терминов с целью выявления 

типологических особенностей таджикского и английского языков в данном аспекте служат 
следующие определения: 1) морфологический состав сложного слова; 2) особенности связи 
между компонентами состава сложного слова; 3) характер синтаксических взаимоотношений 
между составными компонентами сложных слов. 

По своему морфологическому составу термины программного обеспечения в 
исследуемых языках делятся на: а) двухкомпонентные и б) многокомпонентные. 

Основную массу терминов программного обеспечения компьютерной технологии 
таджикского и английского языков составляют двухкомпонентные сложные слова. 
Двухкомпонентные сложные слова представляют собой сложение и взаимосвязь двух основ 
различных частей речи и служат средством образования разных частей речи, особенно имен 
существительных и имен прилагательных. 

Как в таджикском, так и в английском языках представлены также многокомпонентные 
термины, которые образованы путем сложения и взаимосвязи более чем двух слов: 
дастраспазирӣ – availability – работоспособность; пешбарномарезшуда – preprogrammed – 
предварительно запрограммированный; нармафзоргаро – software-oriented – программно-
ориентированный, наворсурохкун – tape perforator – ленточный перфоратор, зернамоядор – 
subscripted – индексированный, зернамоянависи – subscripting – индексация, зербеҳинсози – 
suboptimization – субоптимизация, дурнармафзор – telesoft ware – дистанционное программное 
обеспечение, бозхудрохандози – reboot – повторная начальная загрузка, бозрасбарнома – 
browser – программа просмотра, пешколаббанди – preformatting – предварительное 
форматирование, худташхискунанда – self-diagnosable – самодиагностируемый, худсанадсоз – 
self-documentation – самодокументирование. 
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Следует отметить, что словосложение на основе более чем двух лексем в исследуемых 
языках представляет собой сравнительно непродуктивный тип словообразования. В 
современном таджикском языке можно обнаружить словосложение из трех основ: 
барномарезипазир, а в некоторых случаях словосложение из четырех основ как 
бозхудрохандози, пешбарномарезшуда. Как мы видим в приведенных примерах сложные слова 
образованы от простых и сложных имен существительных (роҳ, барнома) и основ глагола (рез, 
андоз), а также при помощи вспомогательных глаголов (шудан, кардан), наречий (пеш, боз) и 
местоимений (худ). 

В английском языке многокомпонентные сложные слова представлены больше в 
трехсоставном сложении: digital-to-analog-converter – табдилгари рақам ба қиёсӣ – цифро-
аналоговый преобразователь [ 11]. 

Как показывает анализ собранного материала в сопоставляемых языках, аффиксальное 
словосложение является основным способом образования сложных слов. При этом можно 
выделить два способа аффиксального словообразования: 1) интерфиксальный способ; 2) 
сложно–суффиксальный способ. 

При интерфиксальном способе образования сложных слов их основные компоненты 
соединяются между собой соединительной морфемой. В современном таджикском 
литературном языке в качестве соединительной морфемы применяется интерфикс «-у-», как в 
следующих примерах: бандубастшуда – blocked – заблокированный, упакованный, ҷустуҷу – 
search – поиск, вурудухуруҷ – input/ output – ввод/вывод, сарусадо –noise – шум. 

При сложносуффиксальном способе сложные слова образуются одновременно 
посредством сложения основ и суффиксацией. К сложносуффиксальному способу можно 
отнести следующие терминообразующие модели: 

1. R1+R2+ӣ: существительные: а) от основы настояще–будущего времени глагола: 
маҳакзанӣ – benchmarking – разметка, моделсозӣ – modeling – моделирование, ислоҳпазирӣ – 
modifiability – модифицируемость, фишурдасозӣ – packing – уплотнение. 

В приведенных терминах программного обеспечения стержневым словом является 
глагольная основа, а в качестве зависимых компонентов выступают существительные и 
прилагательные. В состав данной модели также входят сложные термины с местоимением 
«худ» в качестве стержневого компонента: худкорй как в следующих примерах: коркарди 
худкории додаҳо – datamation – автоматическая обработка данных. В отличие от других 
приведенных сложносуффиксальных терминов, в терминах с местоимением худ можно выявить 
отношения субъекта к действиям самого субъекта. По сравнению с другими моделями, модель 
R1+R2+й в современном таджикском языке является продуктивным способом образования 
сложных терминов. 

2. R1+R2+а – по данной модели образуются сложносуффиксальные термины, которые 
состоят из основ различных частей речи, но кроме общесуффиксального производства их 
объединяет наличие имени существительного как второго компонента: резанбора – 
микропамять – microstorage, сарнишона – header label – головная метка, думадора – double 
circuit – двухконтурный, думартаба – two position – двухпозиционный, сечанда – triplicate – 
тройной, сеченака – three dimentional – трехмерный. Следует отметить, что данная модель 
образует термины-атрибуты программ и их компоненты, которые обозначают понятия 
программного обеспечения компьютерной технологии. 

Соответственно и в английском языке наиболее продуктивными можно считать 
следующие сложносуффиксальные конструкции: 

1. R1+R2+er - данная модель образует имена существительные типа cross-compiler – 
ҳамгардони мутақобил – кросскомпилятор, intercoupler – ба ҳам пайвасткунанда – устройство 
связи, как видим в словаре “Вожаномаи компютер” Т. Рози термин “intercoupler” переводится 
как “ба ҳам пайвасткунанда” [ 9, с. 88], по нашему мнению, данный термин можно представить 
в форме “ҳампайвандгар”, так как является адекватным и соответствующим эквивалентом 
переводимого термина. 

2. R1+R2+ing: backgrounding – коркарди заминаӣ – фоновая обработка, backtracking – 
бозгашт ба вазъи пешин – возврат к предыдущему состоянию, breadboarding – 
колабнамунасозӣ – макетирование, interfacing – мувофиксозӣ – согласование, interworking – 
кори байнишабакавӣ – межсетевой обмен. В рамках данной модели термины программного 
обеспечения компьютерной технологии в английском языке образованы сравнительно в 
меньшем количестве. 
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3. R1+R2+ation: термины данной модели в основном обозначают внутренние 
процессы компьютерной технологии как interconnection – пайванди дохилӣ – внутреннее 
соединение, interconverstion – табдили мутақобил – взаимное преобразование, Intermodulation 
– талфиқи мутақобил – взаимная модуляция, intersection – зарби мантиқӣ – логическое 
умножение, пересечение. Данная модель словосложения в современном английском языке 
при образовании терминов употребляется достаточно продуктивно. 

4. R1+R2+ed: данная модель образует имена прилагательные типа application-oriented – 
корбурдї – прикладной, binary–valued – двузначное – дуарзиша, bit–oriented – бит 
ориентированный – битгаро, byte–oriented – байт ориентированный – байтгаро, byte–coded – с 
байтовым представлением – бо байт ироашаванда. 

Значительную группу в обоих языках составляют сложные слова, которые сочетаются без 
аффиксов, при помощи соположения и семантического соотношения основ. При образовании 
имен существительных как в английском, так и в таджикском языках можно выделить 
нижеследующие конструкции: 

1. Аа+Кn – в данной модели в качестве ядерного компонента (К) выступает имя 
существительное (n), а в качестве зависимого компонента (А) выступает имя прилагательное (а) 
как в следующих примерах: баландбасомад – high frequency – высокочастотный, баландрутба 
– high order – высокопорядочный, баландсуръат – high speed – высокоскоростной, 
баландсифат – qualitative – качественный, бисёраъзо – multinominal – многочленный, 
бисёрбурљ – poligon – полигон, многоугольник, бисёрмаљро – multivalued – многоканальный, 
бисёрунсур – multiple unit – многоэлементный, бисёрмуњит – multimedia – мультимедиа, 
дурнармафзор – telesoft ware – дистанционное программное обеспечение. Как видим, 
семантико–синтаксическое взаимоотношение между компонентами основано на атрибутивных 
отношениях составных компонентов[ 6]. 

2. Аn+Кn – в данной модели в качестве ядерного компонента (К) выступает имя 
существительное (n), и в качестве зависимого компонента (А) также выступает имя 
сущестельное (n) как в следующих примерах: дастурамал – instruction – инструкция, команда, 
наноамал – nanooperation – нанооперация, нанодастур – nanjaddress – наноадрес, наносатх – 
nanolevel – наноуровень, озмунлист – checklist – контрольная таблица, озмунмила – wand – 
пробник, зонд, озмунсафҳа – test plan – тестовая плата, паёмдон – mail box – почтовый ящик, 
пажвокчоп – echo printing – эхо–печать, поярақам / пояадад – number base – базовое число, 
базовая цифра, поясатр / пояхат – basiline – базовая строка. 

3. Кn+An – данная модель является особенностью английского языка, где зависимый 
компонент выступает с постпозицией как в следующих примерах: mnemocode – рамзи кутох – 
мнемокод, idioglossary – лугати мавзуии ракамї – тематический словарь, keyboard – 
клавиатура – клавиатура, keylock – бастани клавиатура – блокировка клавиатуры, keyline – 
марзхат дар намоя (дисплей)– контур на дисплее. Составные компоненты в данной модели 
взаимосвязаны атрибутивными отношениями. 

4. Аn+Кv – в данной модели основным компонентом является глагол, а зависимым 
компонентом является имя существительное как в следующих примерах: вақфагардон – 
interrupt handler – обработчик прерываний, дастгоҳгардон – device driver – драйвер утройства, 
маҳалнамо – курсор – cursor, миқдоршумор – scaler – счетчик, наворгардон – tape drive – 
накопитель на магнитной ленте, наворхон – tape reader – считыватель лент, намудсоз – scope 
– индикатор, нутқсоз – voder – синтезатор речи, овозшинос – sceptron – скептрон. Анализ 
показывает, что основными отношениями между составными компонентами являются 
объектные отношения. 

5. Kpron+Av – данная модель, характеризуя сложные термины, является спецификой 
современного таджикского языка как в следующих примерах: худкор – self–acting–
автоматический, худсозгор–self–adapting – самоприспосабливающийся, худљурсозї – self–
adjustment – самонастройка, худтањлилгар – self–awareness – самоанализ, худбаррасикунанда 
– self–checking – самоконтроль, худњамгомсоз – self–clocking – самосинхронизация, 
худмухтор – self–contained – автономный, независимый. 

Следует отметить, что в словаре «Вожаномаи компьютер» Т. Рози приводятся 67 
терминов с местоимением «худ», и определенная часть данной группы терминов относятся к 
терминам программного обеспечения компьютерной технологии [ 9]. 

Как уже мы отмечали, в английском языке местоимение «self», будучи эквивалентом 
таджикского местоимения «худ», выступает в роли приставки как приставочные: self–acting– 
худамалкунӣ, self–adapting – худмутобиқкунӣ, self–adjustment – худҷобаҷокунӣ, self–checking 
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– худсанҷӣ. Следует отметить, что вопреки английскому self в современном таджикском 
языке местоимение худ сохраняет свою лексико–грамматическую самостоятельность. 

Таким образом, форма сложного слова–термина находится в зависимости от 
синтаксического принципа соединения. Основу большей части сложных английских терминов 
программного обеспечения составляют прилагательное и существительное (Adj + N) либо два 
существительных (N + N): Backbone – (network used to interconnect several networks together) – 
сутуми асосї (шабака барои пайваст кардани якчанд шабакаҳои дигар истифода мешавад) – 
главная опора (сеть используется для соединения нескольких сетей). Shockwave – (a set of 
programs that allow Macromedia Director animation files to be played over the internet with a web 
browser) – мављзарба (маљмўи барномаҳое, ки намоиши файлҳои анниматсионии Директори 
Макромедияро ба воситаи веб-браузери интернетї иљозат медињад) – ударноволновая 
(набор программ, которые позволяют Макромидии Директора анимационных файлов играть 
через интернет веб-браузер). Для английского, а под его влиянием и русского языков, нами 
отмечена следующая особенность: когда тип соединения основан на подчинительной связи или 
связи примыкания то, как правило, сложное слово пишется вместе, если тип связи — 
сочленение, то термины могут быть написаны через дефис: 

Work–station (work + station) – a networked personal computing device with more power than 
a standard IBM PC or Macintosh - Дастгоҳи шахсї-шабакавие, ки қудраташ беш аз як 
компютери стандартии IBM PC ва Macintosh аст – Персональный компьютерный апарат, 
подключенный к сети, мощьность которого превышает стандартные IBM PC или Macintosh. 

Cross–platform – refers to software (or anything else) that will work on more thaт one platform 
(type of computer) – таалуқ дорад ба нармафзоре (ё чизи дигар), ки аз болои як платформа 
(навъи компютер) зиёдтар кор хоҳад кард – относится к программному обеспечению (или что-
нибудь еще), которое будет работать на более чем на одной платформе (тип компьютера). 

Между тем, таджикский язык, довольно часто игнорирует форму написания через дефис: 
program–accessible – бо барнома дастрасшаванда – программно-доступный; program flowchart 
– раванднамои барнома – блок– схема программы; software–oriented – нармафзорї, 
нармафзоргаро. – программно–ориентированный По нашему мнению, для таджикского языка 
данный факт объясняется неадаптированностью терминологии (усечение – один из признаков 
адаптации) и, следовательно, описательным характером ее передачи на таджикский язык. В 
целом, это особая форма сочетания слов, форма слова – термина и своего рода переходное 
состояние от слова к словосочетанию. 

В результате проведенного анализа было установлено, что принципы формирования 
терминологии программного обеспечения аналогичны общязыковым процессам. Простые 
термины чаще имеют субстантивную природу, иными словами, являются именами 
существительными: The best known use of Archie is for scanning a database of the contents of more 
than 1000 Anonymous FTP sites around the world with more than 2,100,000 file names. – Самое 
известное использование архива для сканирования содержании базы данных –это больше чем 
1000 Анонимных FTP-сайтов во всем мире больше чем с 2,100,000 именами файлов. 

Мы обнаружили, что все способы словообразования (суффиксация; префиксация; 
суффиксация + префиксация; сложение основ; а также аббревиация; субстантивация) 
проявляют себя в наименованиях компьютерных технологий. Большинство из префиксов и 
суффиксов среднеперсидского и греко–латинского происхождения, т.е. интернациональных 
аффиксов, с легкостью принимают участие в национальном терминообразовании и быстро 
усваиваются национальными языковыми подсистемами.  

Исходя из понятий, обозначаемых терминами программного обеспечения, можно 
утверждать, что в рассмотренном материале преобладают термины, обозначающие процессы и 
предметы. Термины, обозначающие состояния, встречаются значительно реже: Descreening – 
removal of halftone dot patterns during or after scanning printed matter by defocusing the image – 
тозакунии таруфаи навъи нуқтаҳо дар давом ё баъд аз аксгирии маводҳои суратии чопӣ бо 
равшанкунии акс - удаление полутонного точечного растра во время или после проведения 
сканирования печатной продукции, фокусируя изображение. 

По частоте употребления к редким терминам, обозначающим величины и их единицы и 
употребляемым в терминологии программного обеспечения относятся: Megabit (Mb) – 106 bits 
of information (usually used to express a data transfer rate; as in, 1 Megabit/second = 1Mbps) – 
Мегабит (МБ) – 106 битов информации (обычно раньше выражал скорость передачи данных; 
как в, 1 мегабит/секунду = 1 Мбит/с), который в определенных случаях применяется в составе 
аббревиатур.  

Большинство мотивированных терминов имеет «добавленный смысл», придающий 
термину специфическое специализированное значение. Например, импорт в общепризнанном 
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значении означает «ввоз или же просто перемещение товара – Import – to bring data into a 
document from another document, often generated by a different application». Импорт – 
переобразовать данные в документ из другого документа, часто производимого различным 
применением». 

Частично мотивированные термины – многоэлементные термины, часть элементов 
которых объяснена, а другая нет: Firewall – девори оташнок (байни шабакаҳои компютерї) – a 
mechanism that isolates a network from the rest of the Internet, permitting only specific traffic to pass 
in and out. Если wall – девор кашидан объясняет назначение программы для защиты 
компьютера, то fire – оташ приводит в недоумение. 

Ложномотивированные термины – термины, для которых характерна неверная или 
устаревшая дефиниция: Gopher – гуфер (наъви санҷоби заминӣ) – a consistent user interface and 
gateway into many on–line white pages and other address databases. Гофер – непротиворечивый 
пользовательский интерфейс и шлюз во многие онлайновые белые страницы, и другие базы 
данных адреса. В основном значении слово переводится как «гофер» и полностью 
мотивировано, однако оно имеет и иное значение: «пользовательский интерфейс для 
одновременной работы с несколькими базами данных». В этом случае это 
ложномотивированный термин. 

Исходя из анализа морфемной структуры рассмотренных терминов, следует отметить, что 
терминосистема компьютерных технологий, а также подсистема программного обеспечения не 
является исключением, в силу своего динамизма и с легкостью использует большинство из 
терминообразовательных моделей, характерных для сложных терминов как в таджикском, так и 
в английском языках. 
 

Л И Т Е Р А Т У Р А 
1. Амонова, Ф.Р. Именное аффиксальное словообразование в современном персидском и таджикском языках. 

Учеб. пособие / Ф.Р. Амонова. – Душанбе, 1982. – 55 с. 
2. Арнольд, И.В. Лексикология современного английского языка / И.В. Арнольд. – М.: Просвещение, 1995. – 328 

с. 
3. Джураев, Т.К. Пути становления и развития технической терминологии на таджикском языке: автореф. дис. 

канд. филол. наук: 10.02.02 / Джураев Тухта Кадырович. - Душанбе, 1985. - 22 с. 
4. Лобанова, М.А. Структурно - семантические особенности современной компьютерной терминологии (на 

материале испанского языка): авт... дис... канд. филол. наук: 10.02.19/ М.А. Лобанова. - Екатеринбург, 2009. -19 
с. 

5. Лотте, Д.С. Как работать над терминологией / Д.С. Лотте // Основы и методы изучения терминологии. - М., 
1968. - С. 39-48. 

6. Мамадназаров, М. Фарњанги англисї-тољикї / М. Мамадназаров. - Душанбе: Эр-граф, 2015. - 1016 с. 
7. Мусоямов З. М. Заимствование как основной способ пополнения национальной компьютерной терминологии / 

З.М. Мусоямов // Вестник Таджикского национального университета. - Душанбе: Сино, 2017. - №4/1 (16). - 313 
с. 

8. Мухторов, З.М. Структура и семантика текста (на материалах таджикского и русского языков) / З.М. Мухторов. 
- Душанбе, 2013. - 242 с. 

9. Розї Т. Вожаномаи компютерї. – Душанбе, 1995. – 225 с. 
10. A collection of Terms. The Academy of Persian Language and Literature. – Tehran, 2009. - 203 p. 
11. Micrisoft computer dictionary. - Microsoft Press, 2002. - 652 p. 

 
ТАЊЛИЛИ МУЌОИСАВЇ-СОХТОРИИ ИСТИЛОЊОТИ БИСЁРРЕШАГИИ НАРМАФЗОРИ 

ТЕХНОЛОГИЯИ КОМПЮТЕРЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Дар маќола масъалањои тањлили муќоисавї-сохтории истилоњоти бисёррешагии нармафзори 

технологияи компютерї дар забонњои тољикї ва англисї мавриди тањлил ќарор мегирад. Боиси ёдоварист, 
ки масъалањои истилоњ ва истилоњот дар забони адабии њозираи тољик њамзамон масъалаи актуалї боќї 
монда, дар шароити кунунї муносибати байнифарњангию воридшавии он аз ањамият берун монда, то њол 
њалли худро наёфтааст. Бояд зикр намуд, ки нишонаи асосии муайянсозии истилоњ танњо системаи сохтории 
он њисобида мешавад, ки пайдоиши он низ ба маънои муайяни системаи истилоњот вобаста мебошад. 
Масъалањои истилоњоти соњаи технологияи компютерї дар айни замон мавриди омўзиш ќарор дорад ва яке 
аз соњањое мебошад, ки дар пурра мавриди тањќиќ нагирифтааст. 

Калидвожањо: сохтор, забон, истилоњ, система, забоншиносї, компютер, система, муќоиса, семантика. 
 

СТРУКТУРНО - СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ПОЛИЛЕКСЕМНЫХ ТЕРМИНОВ 
ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ КОМПЬЮТЕРНЫХ ТЕХНОЛОГИЙ ТАДЖИКСКОГО И 

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 
Статья посвящена вопросам структурно–сопоставительного анализа полилексемных терминов 

программного обеспечения компьютерных технологий таджикского и английского языков. Отмечается, что 
вопросы термина и терминологии в современном таджикском литературном языке и в настоящее время остаются 
нерешенными и актуальными, что в условиях межкультурной коммуникации это еще раз говорит нам о 
скрупулёзной и всесторонней дифференциации накопленных терминов. Следует отметить, что основным 
свойствам термина признается его системность, поскольку существование термина имеет смысл только внутри 
определенной терминологической системы. Основной лексической единицей текстов по программному 
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обеспечению компьютерной технологии является термин данной отрасли. Поэтому проблема терминологии 
компьютерных технологий, в силу несистематизированности терминосистемы в таджикском языкознании, 
находится на стадии становления и изучения. 

Ключевые слова: структура, язык, термин, система, лингвистика, компьютер, сопоставление, семантика. 
 

STRUCTURAL - COMPARATIVE ANALYSIS OF POLYLEXEMIC TERMS OF COMPUTER SOFTWARE IN 
TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

The article analyses the problems of structural-comparative analysis of polylexemic terms of computer software in 
Tajik and English languages. It is noted that the issues of term and terminology in the modern Tajik literary language for 
the time being remain unresolved and urgent, that all this in the contex of intercultural communication of the accumulated 
terms. It is noted that term and terminology problems aren’t solved and actual in modern Tajik literary that all of these tell 
us about scrupulous and all-around differences collected terms in intellectual communication. The formation problem of 
terminus in computer technology in English and Russian languages become an object of many scientific works results 
which testify to a big system of this field in English and Russian in compose to other languages. Science style of software’s 
materials is considered less learn science-technical and to computer discourse. The lexical bases units of text in software 
considers the term of this field. That’s why, the problem of terminology of computer terminology in Tajik linguistic is still 
forming and researching. 

Key words: stricture, language, term, system, linguistic, computer, comparison, semantic. 
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УДК: 41+491.550+42 
ОБОЗНАЧЕНИЕ КАТЕГОРИИ МНОЖЕСТВЕННОГО ЧИСЛА ПРИ ПОМОЩИ 

СУФФИКСА «–ОН» («–ГОН», «–ВОН», «–ЁН») И ЕГО ФРАНЦУЗСКИЕ АНАЛОГИ 
 

Назарова М.О. 
Таджикский национальный университет 

 
Суффикс «–он» является одним из базовых элементов в процессе образования 

множественного числа таджикского языка. Эта морфема еще в древнейших источниках 
упомянута как выражающая множественное число одушевленных предметов [3], а суффикс «–
њо» как образующий множественное число неодушевленных существительных. Суффикс «–он» 
и его грамматические варианты в литературном таджикском языке часто используются в 
книжном стиле. Названия «предметов, которые исторические образованы суффиксом «–он» и 
его вариантами, в современном таджикском языке выражают номинации кварталов, местностей 
и деревень, Например, деревни Кубодиён, Харангон и т.д., – отметчает Джалолов О. [4]. 

Использование суффикса «–он» можно рассматривать как традицию классической 
литературы. В некоторых источниках упомянуто, что суффикс «–он» выражает одушевленные 
существительные [3]. Однако мы полагаем, что это неправильное мнение, так как анализ 
примеров показывает, что данный суффикс используется и в неодушевленных 
существительных, таких как лабон, дарахтон и т.д., в романе «Дочь огня» суффикс «–он» и его 
грамматические варианты часто встречаются с одушевленным существительным: 

а) Существительные родства:  
–Падарон ва модарони мо ҳељ гоҳ аз дилимо хабар намегиранд, ҳељ гоҳ розиги имаро 

намепурсанд! [6, с.274]. 
–No sparents ne nousdemandentjamaisnos sentiments. Jamais! [10, с. 348]. 
Мардум ҳамдигарро мехўранд, ҳатто падарон писарони худро дидаю дониста ба зери 

наъли мўзаашон гузашта маљаќ мекунанд ва баъд дилу љигари ўро канда канда...[6, с.254]. 
Leshommess’entredévorentlepèretuelefils, illuidéchirelecœur… [10, с.324]. 
В вышеприведенных примерах существительные падарон, модарон, писарон, выраженные 

посредством суффикса образования множественного числа –переведены (волидон– родители) 
как nosparents, хотя точным переводом является волидонимо –наши родители, которое 
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представлено притяжательными местоимением nos для обоих родов. Во втором предложении 
падарон(отцы) иписарон (сыновья) переведены в единственном числе – lepèretuelefils в то 
время, как правильным вариантом указанных существительных является – lespères, lesfils. 

Должен отметить, что во французском языке если существительное или прилагательное в 
единственном числе оканчивается согласным «–s», то во множественном числе он не 
изменяется, для понимания множественного числа используются определенные и 
неопределенные артикли для обоих родов во множественном числе, указательные местоимения 
в множественном числе для обоих родов или притяжательные местоимения для обоих родов. 

Пас аз ин дўстон бо завқу шавқ ошро хўрданду дастурхонро ғундоштанд [6, с.189]. 
Ettousse mirent à manger le pilaf avec bon appetite. Ilsnettoyèrentensuite la vaisselle [10, 

с.242]. 
Гумон кард, ки боз муфаттиш пурсидан мехоҳад; не, бадидани ў ёру бародаронаш 

Смирнов, Умарљон ва Амонљонњо омада буданд [6, с.366]. 
Ilpensaitqu’onallait à nouveau le questionner, maisc’étaientsesamisqui étaientvenus le voir: 

Smirnov, Oumar–djan et Amon [10, с.456]. 
В первом предложении существительное дўстон переведено устанавливающим 

местоимением њама– tous, что является ошибочным, так как корректная форма 
существительного дўстон это lesamis. Во втором предложении существительное духтарон 
переведено правильно: les jeunesfilles. 

б) Существительные, выражающие личности, профессию, работу и занятия. Необходимо 
отметить, что большинство слов данной категории стали существительными, 
трансформировавшись из других частей речи. Например, одамони роњгузар (пешеходы, 
прохожие). 

Ин дафъа дар назди мадрасачаи лабиҳавзи Арбоб Ашрафљонро дид, ки нишастааст ва 
чашмаш ба роҳгузарон аст [6, с.214]. 

Cettefoisilétaitassis à sa place et examinaitattentivementles passаnts [10, с.273]. 
– Шўхї не, – гуфтбой. –Ман фахр мекунам, ки шуморо аз дасти рақибон бо қуввати 

бозу, хун рехта гирифтам [6, с.149]. 
–Je ne plaisante pas. Je suisfier de l’avoiremportésurmes rivaux, je verse mon sang pour vous 

[10, с.193]. 
Существительное роњгузарон – lespassants, представлено во множественном числе с 

определенным артиклем множественного числа les. Но при переводе существительное раќибон 
не было учтено, аего правильным переводом является concurrent. 

В следующих примерах существительные лаблабу фурўшон, обфўрўшон, ѓуломон, 
канизакон (продавцы свеклы, воды, рабы, наложницы) выражены во множественном 
числе: 

Дар пеши дарвозаи ин ҳаммoм ва атрофи он ҳамеша гадоён, рамолон, лаблабу фурўшон, 
агар тобистон бошад, обфурўшон менишастанд ва ҳамеша онҳо толибони худро дар ин љо 
меёфтанд [6, с.228]. 

Devant la porte de l’établissementgrouillaittoujoursunefoule de mendiants, de diseurs de bonne 
aventure, de mаrchands de betteravecuite et, l’été, des porteursd’eau[10, с.290]. 

– Ҳозир-ку ғулом ҳам несту каниз ҳам нест, – гуфт Оймулло,–лекин пештар, дар вақти 
будани бозори ғуломон ҳам, канизаконро мехонондаанд ва аз байни онҳо чунон олимаҳо 
мебаромадаанд, ки ҳамаро ҳайрон мекардаанд [6, с.25]. 

– Grâce au ciel, iln’y a plus d’esclaves chez nous, réponditOïmoullo. D’ailleursmêmeavant, 
lorsqu’ilexistant un marchéaux escalaves, on faisaitparfoisétudiercelles–ci et il y en avait de 
sisavantesqu’ellesétonnaient tout le monde…[10, с.33]. 

Существительные лаблабуфурўшон, обфурўшон, номинирующие профессию и работу, 
переведены на французский язык следующим образом: machandsdebetterave, desporteursd’eau. 
Нужно отметить, что существительные marchand продавец, marchandsdebetterave – 
лаблабуфурўшон (продавцы свеклы) –представлены адекватно, но обфурўшон (продавцы воды) 
– переведено как desporteursd’eau. Точным его эквивалентом является marchandsd’eau, но 
переводчик для существительного обфурўшон выбрал слово–desporteursd’eau, смыслом 
которого является –машкоб (водонос, разносчик воды) или люди, которые таскают воду. 

Существительные ѓуломон, канизакон (рабы, наложницы) на французский язык 
переведены, как lesesclaves. Слово канизакон –esclaves в первом существительном выражено 
предлогом краткой формы d’ и суффиксом «–s», во втором существительном (esclaves) 
использовано во множественном числе со слитным артиклем aux и суффиксом «–s». 
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Слово бузургон (великие, знатные), которое по сути является прилагательным, но 
выполняя функцию существительного, приняло его грамматическую категорию и в следующем 
примере выражено во множественном числе. 

...бисёрии бузургон ва аркони давлати амир аз ҳар љиҳат мадюни ў буданд [6, с.508]. 
… laplupart des fonctionnaires et des dignitairesétaientsesdébiteurs[10, с.589]. 
Существительное бузургон также выражено во множественном числе при наличии 

суффикса «–он» и переведено на французский язык при помощи суффикс «–s». Таким образом: 
fonctionnaires в значении давлатманд (богатый), коркунидавлат (государственный работник), 
мансабдор (чиновник). 

Ё он моҳиён камустухон буданд, ё ки моҳипазон моҳир ва устоди кори худ будандва ё 
ҳарду [6, с.79]. 

Peut–êtreétait–ceunpoissonfaitainsi, sansarêtesoupeut–êtrelescuisiniersétaient–
ilsvraimenthabilésàlepréparer, jenesais, peut–êtreétait – ceetl’unetl’autre [10, с.104]. 

Существительное моњипазон (готовящие рыбу), выраженное суффиксом «–он», 
образующим множественное число, переведено на французский язык как lescuisiniers, которое 
образовано посредством определенного артикля les, для обоих родов и суффикса «–s».  

В следующем предложении слово равѓангарон (маслобойщики) является именем 
собственным. Именем, представленным во множественном числе в значении 
месторасположения. 

Чї тавре ки тахмин кард, он љо Сари Пули Равғангарон буд [6, с. 159]. 
Il regardaautour de lui et compritqu’il se trouvaitdans le quartier de Sari PouliRavgangaron… 

[10, с.207]. 
Равѓангарон, будучи именем собственным, на французский язык переведено буквально 

ravgangaron.  
В романе однородные существительные, выражающие профессию и работу, представлены 

во множественном числе: 
Дар рўзҳои сайр ба назди дарвозаи Чашмаи Айюб фурўшандаҳои бисёре –ҳалво 

фурўшон, оби дандон, ва ҳалвои бакколӣ фурӯшон, писта ва донакшӯрак фурўшон, мева 
фурўшон, обфурўшон, нон фурўшон, аттор ва чарчин фурўшон ва ғайра фурўшандагон 
зочабозу масхарабозу фолбину раммолу гадою саќќои бисёре љамъ мешуданд [6, с.409]. 

En cesjours – là, unefoulebigarrée de marchands de khalva, de pistaches, d’abricotssecs, de 
galettes, des vendeursd’eauetdépicesentouraient avec bruit la porte du cimetière. Des acteurs du 
théâtre des marionettes, des saltimbanques, des diseurs de bonne aventure, des devins, des 
mendiants, des mutiléss’yrendaientaussi [10, с.494-495]. 

Данный ряд существительных переведены таким образом: њалво фурўшон (продавцы 
халвы) –bigarrée de marchands, пиставадонак фурўшон (продавцы фисташеки косточек) – 
depistaches, мевафурўшон (продавцы фруктов) – d’abricotssecs, обфурўшон (продавцыводы, 
водоносы) – des vendeursd’eau, нонфурўшон (продавцы хлеба) – de galettes, 
атторвачарчинфурўшон (парфюмеры, галантерейщик) – et dépices. Правильным французским 
аналогом слова фурўшандагон являетсяlesmarchands или lesvendeurs.  

Рўзи дигар… бойбача… қарздорҳо, гурезаҳо ва даъвогарони худро талаб кардан гирифт 
[6, с.81]. 

Mais le lendemain…baïbatcha…exigeaqueses débiteurs luipaientleursdettes [10, с. 106-107]. 
Слово қарздорњо (должники) – débiteurs во множественном числе таджикского языка 

образовано с помощью суффикса «–њо», а во французском языке с помощью суффикса «-s». 
Cсуществительное даъвогарон в русском и французском вариантах отсутствует.  

в) Имена собственные. Известно, что в таджикском языке имена собственные образуются 
посредством суффикса «–он». Однако в романе практически все они использованы в названиях 
местностей, зданий построек, площадей и т.д. 

Роҳи онҳо аз растаи Қўшмадраса, таги тоқи Аллофон ва тоқи Мисгарон ва Регистони 
Бухоро мерафт [6, с. 281]. 

La voituresuivaitunchemin qui passait sous les arcades d’Allofonet de Mizgaron pour se diriger 
tout droit vers Réghistan [10, с. 357]. 

Следующие существительные были буквально переведены как существительные 
места: Аллофонва Мисгарон – Allofonet Misgaron. 

В таджикском языке суффикс «–он» имеет три варината: «–гон», «–ён», «–вон», позиция 
их использования зависит от звуковой структуры слов. Если существительное заканчивается на 
согласную букву, тогда он используется суффикс «–он». В случае окончания слова гласной – а, 
используется суффикс множественного числа «–гон». 

…муйҳояш парешон ва афташ ба девонагон монанд буд, љеѓ зада баровард [6, с. 310]. 
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… lescheveuxdénoués, elleétaitl’incаrnationdel’horreuretduchagrin [10, с.392]. 
Бобои машкоб… гаранг ба мисли девонагон бо худ пичир–пичиркунон гап зада, дар 

суфаи канори ҳавзи Мир дўстим менишаст [6, с.499-500]. 
Lechefdesporteursd’eau… Ilfixaitl’eau et parlait tout seul [10, с.585]. 
Существительное девонагон образовано при помощи суффикса«–гон», но оно не 

переведено на французский язык. Хотя это слово девонагон на французский язык может быть 
переведено несколькими существительными: lesfous, lesidiots. 

Вақте ки миршаб ба ҳавлиаш расид, хонабудагон ҳама хобида буданд [6, с. 224]. 
Chezlemirchab, toutlemonde dormait [10, с. 286]. 
Таким образом, становится очевидным, что существительное хонабудагон в предыдущих 

примерах переведено посредством различных существительных, а в следующем представлен 
фразой toutlemonde, что означает местоимение tout – все и существительное lemonde – мир, 
общим смыслом которого является местоимение все. 

– Чї хел кушташудагон? – пурсид Ҳайдақул. – Ман нафаҳмидам– ку? [6, с.348]. 
– Quiestmort? De quoi?Demande–t–il, étonné[ 10, с.440]. 
Существительное кушташудагон (казненные) представлено как Quiestmort (Кто умер?), 

что означает кїмурдааст. Следует подчеркнуть, что вопросительное местоимение кињо во 
французском языке передано единственным числом, и поэтому глагол mourir в форме 
прошедшего времени представлен как estmort в единственном числе. 

Дастаи созандагони Мукаррам чаяк пайтбозии худро тамом накарда дастаи созандаи 
Тилло омада расид [6, с.127]. 

Les musiciennesde Moukarramtchan’avaient pas encore fini de jouerque déjà 
arrivaientd’autresmusiciennes qui accompagnaient la danseuse Tillo [10, с.163]. 

Слово созандагон состоит из существительного созанда суффикса «–гон». Французским 
эквивалентом его является lesmusiciens, образованное посредством артикля множественного 
числа для обоих родов les и суффиксом «–s». 

Дар ошхона будагон ба суҳбат ва ханда машғул шуда, аз омадани он зан бехабар 
монданд… [6, с.21]. 

Ceuxquisetrouvaient danslacuisinen’avaientpasremarquésavenue [10, с.28]. 
Здесь существительное будагон переведено на французский язык как ceuxquisetrouvaient, 

состоящее из указательного местоимения множественного числа ceux, местоимения qui и 
глагола setrouver, которое является причастием прошедшего продолжительного времени. 

Ҳама бошандагон низ ба рўйи ҳамдигар нигоҳ мекарданд, вале дар равшании лампаи 
даҳуми овеза чизи казоиеро дида наметавонистанд [6, с.462]. 

Les autres se regardaient en silence. Mais la lumière était trop faible pour 
qu’onpuisseremarquer quoi quecesoit [10, с.553]. 

Существительное бошандагон переведено lesautres, смысл которого, однако, не 
соответствует самому слову и контексту. 

Мо фуқаро бошем, бо калоншавандагон ва пошшобибиҳо рў ба рў нашуда бошем… [6, с. 
278]. 

Je suisune femme simple et modeste, je n’aijamaiseul’occasion de rencontrerdes notables… 
[10, с. 354]. 

Калоншавандагон на французский язык переведено как desnotables, что является 
аналогичным со значеним мансабдорон (чиновники). 

При выражении категории множественного числа суффикс «–он» с его другими его 
вариантами наблюдается сравнительно в меньшей степени чем суффикс «–њо». Во 
французском языке понятие множественного числа выражается при помощи артикля и 
суффикса. Все существительные французского языка имеют артикли (определённый, 
неопределённый, мужской род и женский род). Понятие множественного числа выражается в 
основном с помощью суффикса «–s», но некоторые существительные (на – al) имеют окончание 
«– aux» (travail – travaux, journal – journaux). 
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ИФОДАИ КАТЕГОРИЯИ ЉАМЪ БО ЁРИИ ПАСВАНДИ «-ОН» («-ГОН», «-ВОН», «-ЁН») ВА РОЊЊОИ 

ИФОДАИ ОН ДАР ЗАБОНИ ФРАНСАВЇ 
Дар ин маќола сухан дар бораи ифодаи категорияи љамъ бо ёрии пасванди «-он», вариантњои 

грамматикии он ва тарљумаи онњо дар забони франсавї дар асоси романи «Духтари оташ»-и Љ. Икромї 
меравад. Пасванди «-он» ва вариантњои грамматикии он дар забони адабии тољик бештар дар услуби китобї 
мавриди истифода қарор мегиранд. Чунонки муаллиф ќайд мекунад, пасванди «-он» ва вариантњои 
грамматикии он бештар бо предметњои љондор, яъне исмњои ифодакунандаи муносибати хешутаборї, 
шахсият, касб, шуғл ва исмњои хос ба назар мерасад. Вай инчунин ќайд мекунад, ки њангоми ифодаи 
категорияи љамъ пасванди «-он» ва вариантњои грамматикии он нисбат ба пасванди «-њо» дар асар камтар 
истифода шудаанд. Дар забони франсавї мафњуми шумораи љамъ бо ёрии артикл ва пасванд ифода меёбад. 
Шумораи љамъ асосан бо ёрии пасванди «–s» сохта мешавад, аммо баъзе исмњо (бо – al) дар шумораи љамъ 
пасванди «– aux» (travail – travaux, journal – journaux) мегиранд. Ќайд кардан лозим аст, ки номи халќияту 
миллатњо ба забони франсавї на танњо бо пасванди «–s», балки бо артикли шумораи љамъ ифода 
гардидаанд. Инчунин номњои халќият ва миллат нисбат ба забонњои тољикї ва русї бо њарфи калон 
навишта мешаванд. 

Калидвожањо: категория, шумораи љамъ, пасванд, забони тољикї, забони франсавї, исм, артикл. 
 

ОБОЗНАЧЕНИЕ КАТЕГОРИИ МНОЖЕСТВЕННОГО ЧИСЛА ПРИ ПОМОЩИ СУФФИКСА «-ОН» («-
ГОН», «-ВОН», «-ЁН») И ЕГО ФРАНЦУЗСКИЕ АНАЛОГИ 

В данной статье речь идёт об обозначении категории множественного числа при помощи суффикса«–
он»,его грамматические вариантыи их переводы на французский язык на основе романа Дж. Икрами «Дочь огня». 
Суффикс «–он» и его грамматические варианты в литературном таджикском языке часто используются в книжном 
стиле. Как отмечает автор, суффикс «–он» и его грамматические варианты часто встречаются с одушевленными 
существительными, т.е. существительными, выражающими родство, личности, профессию, работу и занятия, 
имена собственные. Он также отмечает, что при выражении категории множественного числа суффикс «–он» с 
другими его вариантами наблюдается сравнительно в меньшей степени, чем суффикс «–њо». Во французском 
языке понятие множественного числа выражается при помощи артикля и суффикса. Понятие множественного 
числа выражается в основном с помощью суффикса «–s», но некоторые существительные (на – al) имеют 
окончание «– aux» (travail – travaux, journal – journaux). Следует отметить, что французские названия наций 
представлены не только со суффиксом «–s», но и с артиклем множественного числа. Также необходимо 
подчеркнуть, что названия народов и наций, в отличие от таджикского и русского языков, во французском языке 
пишутся только заглавными буквами. 

Ключевые слова:категория, множественное число, суффикс, таджикский язык, французский язык, 
существительный, артикль. 

 
THE DEFINITION OF THE PLURAL CATEGORY OF THE SUFFIX "-ON" ("-GON", "-VON", "-YON") AND 

ITS FRENCH EQUIVALENTS  
This article points out the plural category of the suffix "-on" and its grammatical versions and their translations into 

French on the basis of J. Ikrami's novel “The Daughter of Fire”. The suffix "-on" and its grammatical variants in literary 
Tajik are often used in book style. As the author notes, the suffix "-on" and its grammatical variants often are used with 
animate nouns, that is, nouns that express kinship, personality, profession, work and occupation, proper names. He also 
notes that expressing the plural category of the suffix "-on" and its other variants are not observed so much as the suffix "-
њo" in the work. In French, the concept of the plural is expressed with the help of the article and the suffix. The concept of 
the plural is expressed mainly with the suffix "-s", but some nouns (on-al) have the ending "-aux" (travail-travaux, journal-
journaux). It should be noted that the French names of nations are represented not only with the suffix "-s", but also with 
the article of the plural. It is also necessary to emphasize that the names of people and nations, unlike Tajik and Russian 
languages, are written in French only in capital letters. 

Key words: category, plural, suffix, Tajik, French, noun, article. 
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УДК:491. 550-54 
НАЌШИ ПАСВАНДГУНАИ –ДОР ДАР ТАШАККУЛИ КАЛИМАЊОИ МУРАККАБ 

ДАР НАСРИ БАДЕЇ ВА ПУБЛИТСИСТИИ С. АЙНЇ 
 

Низомова С.Ф. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Калимасозї яке сарчашмањои асосии дохилии ташаккули таркиби луѓавии забон 

буда, тавассути он њодисаву воќеањо, мафњум ва ашёњо номгузорї карда мешаванд. 
Калимасозї талаботи рўзмарраи одамонро барои муошират таъмин меномояд. Њамин 
тариќ, дар забон тарзу усулњо, воситањои гуногуни калимасозї мављуд аст, ки тавассути 
онњо калимањои нав офарида мешаванд, талаботи иртиботии омма таъмин мегардад. 

Яке аз роњњои маъмули калимасозї ин васлшавии калимањо мебошад. Калимањои 
мураккаб бо роњу воситањои мухталиф бунёд мегарданд. Дар бунёди калимањои мураккаб 
мавќеи пасвандгунањо басо намоён аст. Доир ба хусусияти калимасозии пасвандгунањо 
дар сарчашмањо маълумоти мукаммал дода шудааст [4, с.3, 2, 6, 5]. 

Аммо гурўњи дигари калимањои мураккабе њастанд, ки љузъњои таркиби онњо аз љињати 
маъно ва вазифа аз њам фарќ доранд: дар онњо як љузъ мустаќилияти маъноии худро нигоњ 
медорад, љузъи дигар воњидест, ки дар асоси маънои аслии худ вазифаи унсури ёридињандаро 
адо мекунад. Масалан, дар таркиби калимањои мураккаби навъи оташкада, ѓамхона, 
номнома, арабшинос, обдор, оболуд ва ѓ. унсурњои –када, -хона, -нома, -нигор, шинос,-боб, -
дор, -олуд ва монанди инњо бо асосњои аввал дар њамин гуна муносибат ќарор доранд [5, 
с.101]. 

Сермањсултарин пешвандгунаи калимасоз дар насри бадеї ва публитсистии устод 
Садриддин Айнї пешвандгунаи -дор буда, дар сохтани калимањои мураккаб мавќеи 
махсус дорад. Ин пешвандгуна бо исмњои маънї омада, амал ва мансабњоеро ифода 
мекунад, ки дар замони пеш, дар аморати Бухоро истифода мегардиданд: њукуматдорон, 
амлокдор, сардор, дафтардор, кутубхонадор, шарбатдор, мулкдор ва ѓайра. Калимаи 
дафтардор аз исми мушаххаси дафтар ва пасвандгунаи-дор бунёд гардида, ба маънии 
њисобчї, бухгалтер истифода мегардид, ки имрўз дафтардор он шуъбаеро меноманд, ки бо 
њуљљатњое, ки дар корхона воридоту содирот мешаванд, сару кор доранд: Олимони бузурги 
араб дар он ваќтњо донандагони Ќуръон ва њадис њисоб меёфтанд ва ба њамин сабаб дабирон 
(котибон), дафтардорон (њисобчиён) ва вазирони халифањои аббосї њамеша аз халќњои 
форс-тољик таъйин мешуданд [10, с.145]. 

Дар мисолњои зерин калимањои шарбатдор аз исми шарбат ва пешвангунаи -дор 
бунёд гардида, амалест, ки дар замони пеш дар аморати Бухоро мављуд буд: Ин одам 
шарбатдор аст ва косае, ки дар он рўймол аст, пуршарбат аст, агар баногоњ њаваси љаноби 
олї ба шарбат равад, шарбатдор дарњол он косаро ба пеши љаноби олї медорад [9, с.32]. 

Калимаи сардор аз исми сар ва пешвандгунаи -дор бунёд гардида, шахсест, ки ба 
гурўње сарварї мекунад: Ясавул бо нигоњи пурсиш ба Ќатаѓанўѓлон чашм дўхт, ки сардор 
дар њаќќи ин «беодоб» чї мефармуда бошад [10, с.93]. 

Калимаи китубхонадор аз исмњои мушаххаси китуб, хона, пешвандгунаи -дор таркиб 
ёфта, исми касбу машѓулиятро мефањмонад, яъне соњиби китобхонаро гўянд: Дар замони 
пеш баъзе мадрасањо кутубхонаи махсус њам доштааст, ки бойњо китобњои даркориро 
харида, дар он љо гузошта, ба кутубхонадор њам аз ваќфи мадраса сањме таъйин кардаанд 
[8, с.223].  

Калимаи мулкдор аз исми мулк ва пасвандгунаи -дор бунёд гардида ба маъноњои 
малик, мамлакатдор, подшоњ, дорои мулк, заминдор [15, с.726] ба кор бурда мешавад: 
...инчунин Муќаннаъ шоњиди зиндаи он зулму бедодњо њам буд, ки аз тарафи истилогарони 
араб ва аз тарафи феодалон ва мулкдорони мањаллї ба ањолии Хуросон ва Мовароуннањр 
мерафт [4, с.139]. 

Пасвандгунаи -дор бо исми маънии нигоњ васл шуда, ба маънии назораткунанда 
омадааст: Бинобар ин, Чингиз нигањдории ќонуни вањшиёнаи худро ба ў супурда буд [10, 
с.90]. Калимањои ќарздор, љондор, кордор, тарафдор аз исмњои ќарз, љон, кор, тараф ва 
пасвандгунаи -дор бунёд шуда, умумиистеъмоланд: ...инчунин тарзи истилои арабњо 
Хуросон ва Мовароуннањрро ва таври идора ва кордории онњоро дар ин саразаминњо 
мухтасаран бошад њам, гуфта гузарем [10, с. 97]. Бинобар ин, кори осон тарафдории як 
хонадони арабњоро карда, хонадони дигари онњоро, ки дар њокимият реша давондаанд [10, 
с.121]. 

Пасвандгунаи -дор бо исмњои вафо дўст, зањр, об, миннат, иззат васл гардида 
муносибатњои гуногунро мефањмонанд. Калимаи зањрдор ба ду маънї фањмида мешавад:1. 
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Чизе, ки хўрдани он хавфнок аст, зањролуд; 2. Ба маънии маљозї-сухани талх, сухани 
нешдор [13, с.516]; Ясавул бо шунидани ин суханони рости зањрдор чун мори саркўфта ба худ 
мепечид, лекин љавобе намеёфт, ки гўяд [12, с.13]; ...ин Гулнори вафодор буд, ки ба дастгир 
шудани ошиќи худ тоб оварда наметавонист [12,с.15]; ...њамагї аз љоњо бархоста бо 
иззатдории тамом дастњоро пеш гирифта салом доданд [12, c.25]; .. имрўз ба шумо кори 
ман афтодааст, агар миннатдор кунед, изњори миннатдорї мекунам...[12, с.30]. Ин 
пасвандгуна бо исми хона васл гардида, исми хонадор сохтааст, ки маънии оиладор 
шуданро ифода кардааст: Ёдгор! Дониста бош, ки њар гоњ ту хонадор шуданї шавї, ман 
тўй шуданро ба гардан мегирам [12, с.10]. 

Калимаи обдор дар асар серистеъмол буда, бо маънињои мухталиф корбаст шудааст. 
Дар љумлаи аввал ба маънии сероб, дар љумлаи дуюм ба маънии маљозии њаќоратњои 
гўшношунид кор бурда шудааст. Дар мисоли зерин калимаи обдор аз исми мушаххаси об 
ва пасвандгунаи -дор бунёд гардида ба маънии маљозї кор бурда шудааст. Сифати 
мураккаби обдор бо исми сухан таносуби маъної дорад ва серистеъмол аст. Аммо дар 
мисоли зерин бо калимаи дуо робитаи маъної пайдо кардааст: дуои обдор: “-Нафаси хушк 
аз най садо намебарорад” гуфтаанд, дуои обдор мекунам, гуфт хўљаин [12, с.30]. Ин 
ќурутат обдори хуб будааст [12, с.264]. Ятим њам баъд аз пешпо хўрдан ба сару тани як-
ду нафари онњо ва шунидани њаќоратњои обдор гўшаи холие ёфта дароз кашид [9, с.18]. 

Бо калимањои таќлидї омада калимаи нав сохтааст: ...нињоят ба миёнаљойи дара 
мерасед, ки дар он љо аз як чашмаи равони шаршарадоре, ки аз камари кўњ шаррос зада 
мефарояд...[12, с.5]. ... партави офтоб њељ гоњ ба замини ин роњ наафтода бошад њам, дар 
нимрўзї сари деворашро шаъшаадор мекунад [12, с.3]. 

Аз баррасии маводи гирдоварда маълум гардид, ки пасвандгунаи -дор дар сохтани 
сифатњои мураккаб серистеъмол аст. Дар ин ќолаб сифатњои мураккаби паррадор, рахдор, 
ишкелдор, њангомадор корбаст гардида, ки баъзеи ин гурўњи сифатњои мураккаб имрўз дар 
истеъмол нестанд. Калимањои ишкелдор ва њангомадор барои нишон додани аломати ашё 
ба кор бурда шудаанд. Имрўз ба љойи кори ишкелдор, кори проблемавї, кори мушкил, 
бањснок, пурмољаро; ба љойи њавлии њангомадор // њавлии бошукўњ истифода мегарданд. 
Ишкел –занљири оњанин аст, ки дар даври амирї ба пойи бандиён мезаданд [7, с.138]: ...ба 
њамин сабаб њар кори ишкелдорро ба ман мефармояд ва хоњ хушк кунам, хоњ тар, кор 
надорад, зеро як дараља дилаш аз ман пур шудааст...[12, с.29].Калимаи њангомадор ба 
маънии бошукўњ, боазамат омадааст: Як њавлии дарун-беруни њангомадор, дар њавлии дарун 
чор хона, як ошхона ва танўрхона...[12, с.19]. 

Академик М. Шакурї дар мавриди истифодаи бемавриди пасвандгунаи -дор дар 
забони матбуот изњори нигаронї намуда, чун љузъи сеюми калимаи мураккаб омадани 
онро нолозим медонад. Дар маводи мо низ калимаи њафтсардор кор бурда шуда, ки љузъи 
–дор дар ин љо бемавќеъ омадааст : – Чї шуд, чї шуд? – гўён овози падарам баромад ва бо 
шунида шудани овози вай он одами сиёњи њафтсардор якбора аз назарам ѓойиб гардид[8, 
с.62]// – Чї шуд, чї шуд? – гўён овози падарам баромад ва бо шунида шудани овози вай он 
одами сиёњи њафтсар якбора аз назарам ѓойиб гардид [8, с.62 ]. 

Бо исмњои маънии роз, дўст, тараф, васл гардида, калимањои мураккаб сохтааст. 
Дар љумлаи зерин калимањои дўст+дор ва тараф+дор истифода гардидааст, ки калимаи 
дўст бе васл шудани љузъи –дор матлабро ифода карда метавонад, аммо ин љо ба маънии 
таъкид омадааст: ...ба Абўмуслим на танњо ањолии Хуросон ва Мовароуннањр садоќат 
доштанд, балки инро њам нишон медињад, ки ањолии Ироќу Эрон њам дўстдор ва тарафдори 
ў будаанд [10, с.126]. 

Калима роздор дар мисоли зерин ба маънии нигоњдорандаи роз, сирри касеро нигоњ 
доштан корбаст шудааст: Аммо ба касоне, ки барои ба даст даромадани маќсади вай 
наќшњои асосиро бозї мекунанд ва дар матонату роздории онњо эътимод дорад, рози худро 
ба дараљаи даркорї мекушод [12, с.127]. 

Калимањои сарватдорон, заминдорон корбаст шудаанд, ки калимаи сарватдор аз исм 
маънии сарват, пасвандгунаи -дор ва пасванди -он бунёд гардида, ба маънии шахсони 
сарватманд омадааст. Заминдорон ба маънии соњиби замин ба кор рафтааст: Инчунин дар 
ин хусус њам мисолњо гузашт, ки сарватдорони мањаллї ва дењќонон (соњибдењањо ва 
заминдорони калон) дар ихтилолњо ба муќобили оммаи мардум ёрї медоданд [10, с.152]  

Муќаннаъ зандор ва соњибоила буд ва мувофиќи одати њамон замон аљаб нест, ки 
якчанд нафар канизак њам дошта бошад [10, с.176]. Ман ќабул кардам ва навохтан 
гирифтам, дар њаќиќат, лаълича садоњои зангўладор мебаровард [8, с.21]. Баъд аз он љавони 
белдор ба рўйи он њалќаи хамирин ќадаре орд пошид…[8, с.31]. – Хабардор шавед, мабодо ў 
занбўруѓњои зањрдор чида наомада бошад,– гуфт ба модарам [8, с.37]. 

Дар мисоли зерин калимаи мураккаби миёнсукундор, ки аз се љузъ- миён+сукун+дор 
иборат аст, истифода гардидааст, ки дар луѓатномањо шарњ наёфтааст. Калимаи мазкур аз 
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истифода баромадааст: ...дар њавлии берун як мењмонхонаи чоркунљаи миёнсукундори 
масљидшакл дошт, ки дар вай худаш истиќомат мекард [8, с.45]. Калимаи мадондор низ 
хосси замони амирист:...аз сари нав як хонаи мадондор, як айвонча барои ошпазї, як оѓил ва 
як коњхонаи похсагї сохт [8, с.48]. 

Дар ин ќолаб калимањои боѓи девордор, тарафи паррадор, тарафи чокдор, љангали 
хордор, офтоби шаъшаадор, дўкондор, амлокдор, сарњавздор, дилдор, мактабдор, рўзадор, 
љомаи пахтадор, раќќосписарони амради кокулдор, бемордор, милтиќи шохдор, базмњои 
хонагии раќсдор, њарфи «с»-и сенуќтадори арабї, буттањои њосилдор, оиладор ва њавлидор, 
асои ѓафси харротии сарнайзадор, фўтадорон, обдор, ќаландарбачаи чилимдор, як болохонаи 
айвончадор, иљорадор, яроќдор, љавонони љилавдор, шабгардони себанддор, шогирдпешагони 
шамшердор, љаллоди калтакчадор, мехи чўбини калладор, погондор, духтараки соданамои 
дарундор, занони тифлдор, чалвори канораи борикдор, зани љавони фаранљидор, таќводор, 
иззатдор, бачадор, дасти пашмдор, ѓулѓулаи воњимадор, он мўйњои марѓуладор, борони 
барфрезадор, аробаи каппадор, аспони давриву абзоли тиллодор, њаќоратњои обдор ва ѓ. дар 
осори нависанда серистеъмоланд. 

Бояд зикр кард, ки калимањои дар ин ќолаб сохташуда, маънї ва мафњумњои 
гуногунро ифода мекунанд. Ќисми бештари онњо ба њодисаву воќеањои замони амирї 
алоќаманданд. Мисли калимањои мактабдор, сарњавздор, себанддор, раќсдор, чилимдор, 
фўтадор ва ѓ. Калимаи мактабдор аз исми мактаб ва пасвандгунаи -дор сохта шуда, ба 
маънии соњиби мактаб; себанддор аз шумораи аслии се, асоси замони њозираи банд ва 
пасвандгунаи -дор таркиб ёфта, ба маънии “чўбдасти дарози се банди мисин ё биринљидор, 
ки аз заранги кўњї сохта мешуд, дарозиаш се газ ва ѓафсиаш ба ѓафсии каланддаста меомад. 
Ин силоњ махсуси шабгардони (политсия)амирї буд, ки ба љойи яроќ кор мефармуданд” [7, 
с.344] кор фармуда мешуданд: Ќозињо ин гуна талабањоро ба ягон дењае, ки имом ва 
мактабдор надошта бошад, ба унвони "муаллим" мефиристоданд [8, с.158]. Шабгардони 
себанддор ба тарафи пойини бандињо дар рўйи Тахтапул ќаровул истоданд [8, с.352]. 

Калимаи чилимдор дар ин ќолаб сохта шуда, чилим –зарфест найнўл, ки дар дарунаш 
об андохта, ба сараш тамоку даргиронда аз нўлаш дуди тамокуро мекашанд [7, с.455]. 
Чилимдор тайёркунандаи чилим аст: Њар гурўњ баъд аз кашидани банг ба андозаи калон ё 
хурд будани гурўњашон ба ќаландарбачаи чилимдор аз ду танга (30 тин) то панљ танга 
медоданд [8, с.276]. Фўтадорон дар фарњангномањо зикр нашудааст, аммо вожаи фўта дар 
луѓатномаи устод Айнї чунин шарњ ёфтааст: “Фўта парчаи дарози сербар аст, ки ба миён 
печонда мебанданд. Лўнгии њаммом ва сартарошон [7, с.421]”. Дар дафъаи сеюм фўтадорон 
фўтаро баробари синаи худ доштанд [8, с.286]. 

Як услуби Айнї серистеъмолии пасвандгунаи -дор аст, ки он ба маънињои мухталиф 
истифода гардидааст. Дар калимањои роздор, бемордор ба маънии нигоњдор, дар калимањои 
њавлидор, заминдор, кокулдор ва сарватдор ба маънии соњиби замин, кокул ва сарват 
омадааст: Аммо ба касоне, ки барои ба даст даромадани маќсади вай наќшњои асосиро бозї 
мекунанд ва дар матонату роздории онњо эътимод доранд...[10, с.127]. Аз ваќте ки ман 
бемордор шуда дар хона мондам, ў њам аз пеши дари хона намељунбид [8, с.188]. ...ќариб 20 
нафар раќќосписарони амради кокулдор дар пеши доирадастон сурудхонї ва раќќосї 
мекарданд...[8, с.169]. Як ќисми дигари он гуна калонсолон оиладор ва њавлидор буда, ба 
имоматии мањаллае ё ба мударрисии мадрасае њам мансуб буданд [8, с.250]. ...сарватдорони 
мањаллї ва дењќонон (соњибдењањо ва заминдорони калон) дар ихтилолњо ба муќобили оммаи 
мардум ёрї медоданд [10, с.152]. 

Пажўњиши пасвандгунаи -дор нишон дод, ки як ќисми калимањои дар ин ќолаб 
сохташуда, ифодакунандаи ашё ва мафњумњои замони гузашта мебошанд: милтиќи 
шохдор, љавони љилавдор, љаллоди калтакчадор, аробаи каппадор, .…аз сари хирман дучанд 
карда ба ў додем, молиёти замин (андоз) ва дањяки ваќфро амлокдори хонасўхта ва 
иљорадори худобехабар сечанд карда гирифтанд [8, с.312]. ... дар ваќти набудани тарозудор 
тарозудорї њам аз дасташ меомад [8, с.360]; аз ду тарафи ин даста шогирдпешагони 
шамшердори ќушбегї ва миршаб ва ясавулони чўбдастдори амир саф кашиданд [8, с.370]; 
Љаллоди калтакчадор пеш гузашта бо калтакчаи худ аз пеш ба соќњои пойи бандї чунон 
сахт зад [8, с.372]; Дар ќатори аробањо як аробаи каппадоре намуд, ки бар рўйи каппаи вай 
намади калонеро партофта, њама љойи аробаро мањкам пўшонда буданд [8, с.32]; Дар он 
ваќтњо дар дењаи мо шикорчиён бисёр буданд, ки милтиќи шохдори ќадимї кор мефармуданд 
[8, с.195]. 

Пасвандгунаи -дор бо дигар воситањои калимасоз метавонад хусусияти муродифї 
пайдо кунад. Дар мисоли зерин бо пасванди –ї муштараквазифа шудааст: ...инњо махсуси 
базмњои хонагии раќсдор буда, љуфтронон ба асл ва асоси њавоњои шашмаќом, ки ба њоли 
худашон мувофиќ буд, ќаноат мекарданд [8, с.200] // инњо махсуси базмњои хонагии раќсї 
буд... Дар дасти инњо чўбдастњои сартиллои заркўб буда, ба аспони давриву абзоли тиллодор 
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савор буданд [9, с.32]// Дар дасти инњо чўбдастњои сартиллои заркўб буда, ба аспони 
давриву абзоли тиллої савор буданд [3, с.32]. ...ба сари гўсфанд рафта дид, ки ду пойи 
пешаш шикаста, дунбааш дарида ва чанд љойи дигари баданаш низ захмдор шудааст [11, 
с.8]// ...ба сари гўсфанд рафта дид, ки ду пойи пешаш шикаста, дунбааш дарида ва чанд љойи 
дигари баданаш низ захмї шудааст [11, с.8]. 

Бо пешванди бо- // ба- муродиф шуда метавонад: ... бинобар ин, њар гоњ судхўрони 
таќводори Бухорои шариф барои “њољатбарории мардум” фоида хўрданї шаванд, номашро 
“танзил” меноманд [11, с.16] // ... бинобар ин, њар гоњ судхўрони ботаќвои Бухорои шариф 
барои “њољатбарории мардум” фоида хўрданї шаванд, номашро “танзил” меноманд . 

Бо пасванди -нок муродиф шуда метавонад: Лекин, аввалан, ин гуна донишмандон, 
монанди буттањои њосилдори дар замини шўразор расидагї, дар ѓояти камї буданд… [8, 
с.236] // буттањои њосилнок; ... ѓурриши шамол, гулдурроси абру њаво бо шалдарроси борон 
њамроњ шуда як ѓулѓулаи воњимадоре пайдо карда буданд [9, с.340] // ѓулѓулаи воњиманок. 

Калимаи дарундор ба маънии бадкина, бадтинат истифода мегардад: Ман дар дили 
худ гуфтам: "ана омад он духтараки соданамои дарундор, ки имрўзу имшаб бо дурўѓњои худ 
маро фиреб дода дар азоби интизорї гузошта буд [8, с.416]. 

Як хусусияти пешвандгунаи –дор ба калима таъкид бахшидан аст. Калимаи борикдор 
бидуни пешвандгунаи -дор њам маъниро ифода карда метавонад, аммо дар мисоли зерин 
барои таъкид корбаст шудааст: Як юзбошии љавон, ки тахминан 25-сола буда, дар тан 
кулучаи моњути осмониранг ва аз њамин моњут чалвори канораи борикдор пўшида буд [8, 
с.377] // чалвори канораш борик. Моњи феврал буд, аз њаво борони барфрезадор меборид, гоњо 
аз њар тараф бодњои сахт ва тунд мевазиданд [9, с.30]. Дар тани ин одам кулучаи (кител) 
моњути сурмагии бисёр аъло, бар болои китфњояш погонњои тилло, ба сараш телпаки 
савсори ќиматбањо ва дар пояш аз рўйи мўзаи амрикої –локи чалвори моњути сурмагии 
канораи сурхдор буд. 

Аз тањлилу баррасии маводи пажўњиш маълум гардид, ки пасвандгунаи -дор дар 
осори насрии нависанда серистеъмол буда, ба вазифаи љузъи дуюми калимањои мураккаб, 
дар сохтани исм, сифат истифода гардидаст. Ќисме аз калимањои дар ин ќолаб сохташуда, 
аз истеъмол баромадаанд. 
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НАЌШИ ПАСВАНДГУНАИ –ДОР ДАР ТАШАККУЛИ КАЛИМАЊОИ МУРАККАБ ДАР НАСРИ 

БАДЕЇ ВА ПУБЛИТСИСТИИ С. АЙНЇ 
Дар маќола мавќеи калимасозии пасвандгунаи -дор дар сохтани калимањои мураккаб баррасї 

мегардад. Муаллиф дар асоси маводи фаровон аз осори насри бадеї ва публитсистии Садриддин Айнї 
калимањои дар ин ќолаб сохтаро аз љињати сохтор ва таркиби морфологї тањлил намудааст. Ин пасвандгуна 
дар насри бадеї ва публитсистии С.Айнї дар сохтани калимањои мураккаб сермањсул аст. Калимањои бо ин 
пешвандгуна сохташуда ба љараёни њодисањои замони пеш аз Инќилоби Октябр вобастагї дорад. Хонанда 
бо калимањое дучор меояд, ки мансаб, касбу машѓулият, мафњумњои он замонро ифода мекунанд ва ба 
гурўњи калимањои архаисти дохиланд: амлокдор, шарбатдор. Калимаи мураккаби бо ин пасвандгуна 
сохташуда маънї ва мафњумњои мухталифро ифода мекунанд. Ин гурўњи калимањои мураккабро ба чанд 
гурўњ људо намудан мумкин аст. Як гурўњи онњо мансаб, касбу машѓулиятро ифода мекунанд ва онњо аслан 
исманд. Чунин исмњои мураккаб дар насри бадеї ва публитсистии устод Садриддин Айнї хеле пурмањсул 
аст. Гурўњи дигари онњо барои ифодаи мафњумњои мухталиф ба кор бурда мешуданд, њоло дар истеъмоланд. 
Гурўњи сеюми калимањои мураккаби бо ин пасвандгуна сохташуда њам ба маъни аслї ва њам маљозї 
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истифода мегарданд. Як гурўњи калимањои бо ин пасвандгуна сохташуда сифатњои мураккабанд, ки аломати 
ашёро ифода мекунанд. Ќисми бештари чунин калимањои мураккаб ба њодисаву воќеањои замони амирї 
алоќаманданд. Калимањои мактабдор, сарњавздор, себанддор, раќсдор, чилимдор, фўтадор ва ѓ. Муаллифи 
маќола ба муродифшавии воситањои калимасоз дахл намуда, муродифшавии пасвандгунаи -дор -ро бо дигар 
воситањои калимасоз бо мисолњо зикр намудааст. Як хусусияти пасвандгуна ва пешвандгунањо муродифи 
калимасоз доштани онњост. Аз баррасии мавод маълум гардид, ки ин пасвандгуна асосан дар сохтани исм ва 
сифатњои мураккаб серистеъмол аст. Дар маќола барои таќвияти фикр маводи фаровоне тањлилу баррасї 
гардидааст. 

Калидвожањо: калимасозї, пешвандгунаи -дор, калимањои муракккаб, семантика, маънои аслї ва 
маљозї, таркиби луѓавї, насри бадеї, публитсистї, калимањои архаистї. 

 
СЛОВОБРАЗОВАТЕЛЬНАЯ РОЛЬ СУФФИКСА –ДОР В ХУДОЖЕСТВЕННОЙ И 

ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОЙ ПРОЗЕ САДРИДДИНА АЙНИ 
В статье рассматривается словообразовательная роль суффикса – дор в образовании сложных слов. 

Автор на основе богатого фактологического материала из художественной и публицистической прозы 
Садриддина Айни проанализировал слова, производные с помощью суффикса – дор, с точки зрения 
структуры и морфологического состава. Этот суффикс является очень продуктивным в производстве 
сложных слов в художественной и публицистической прозе С. Айни. Слова, производные с помощью этого 
суффикса, относятся к событиям времен дооктябрьской революции. В произведениях Айни читатель может 
найти слова, которые обозначают должность, вид работы, и слова, выражающие явления того периода, - 
относящиеся к архаизмам: амлокдор (крупный землевладелец), шарбатдор (человек, который готовит 
сладости). Сложные слова, образованные с помощью этого суффикса, выражают различные понятия. 
Сложные слова, образованные с суффиксом - дор можно разделить на несколько групп: слова, 
обозначающие должность, вид профессии; это в основном существительные, которые являются очень 
продуктивными в художественной и публицистической прозе С. Айни; слова, обозначающие различные 
понятия, которые употребляются и по сей день; эти слова употребляются как в прямом, так и в переносном 
значении; слова,  образованные с этим суффиксом являются прилагательными, обозначающими признак 
предмета; преобладающее количество таких слов обозначают события и явления времен эмирата: 
мактабдор, сарњавздор, себанддор, раќсдор, чилимдор, фўтадор. Автор, касаясь вопроса синонимии 
словообразовательных средств, на конкретных примерах утверждает синонимичность суффикса – дор с 
другими словообразовательными средствами. Одной из особенностей суффиксов и префиксов заключается в 
том, что они имеют словообразовательные синонимы. Из проведенного анализа вытекает, что суффикс - дор 
в основном является продуктивным при образовании существительных и прилагательных. Суждения автора 
закреплены многочисленными примерами. 

Ключевые слова: словообразование, суффикс – дор, сложные слова, семантика, прямое и переносное 
значение слова, словарный состав, художественная проза, публицистическая, архаические слова. 

 
THE DERIVATIONAL ROLE OF SUFFIX -ДОР OF THE LITERAL AND PUBLICISTICS POETRIES 

OF SADRIDDIN AYNI 
In this article most of all were considered the derivational role of suffix –дор . The author analyzed the words 

on the bases of progressive factual materials from the literal and publicistic poetries of Sadriddin Ayni of derivative 
of suffix like –дор from the point of view of structure and morphological composition. This suffix is very productive 
in the production of complex words in artistic and publicistics poetries of Sadriddin Ayni. The words, that 
productive of the complex words depends on pre-October revolution. In S. Ayni’s legacy the readers can find the 
words, which denote the beings of that period – depended on the archaism as a big landowner and a sweet maker. 
The compound nouns made of suffix expresses the various concepts. The compound nouns forms the suffix –дор, 
which divided into several groups: - the words describing the kinds of professions. They are mainly the nouns, which 
are very productive in literal and publicistic Sadriddin Ayni’s poetry; - the words describing of the different notions, 
which are common usable; - these words use as in direct as in portable value; - the words using with the suffixes are 
mostly the adjectives of the feature item; - the prevailing number of such words denoted the events and phenomens 
of the emirate like: мактабдор, сарњавздор, себанддор, раќсдор, чилимдор, фўтадор and etc. The author, 
referring to the question of the synonymy of word-building means, on concrete examples, affirms the synonyms of 
the suffix -дор with other derivational means. One of the features of suffixes and prefixes is that they have word-
building synonyms. From the analysis it follows that the suffix -дор is basically productive when forming nouns and 
adjectives. The author's judgments are numerous examples. 

Key words: word formation of the suffix –дор, complex words, semantics, direct and figurative meaning of the 
word, vocabulary, artistic prose, publicist, archaistic. 

 
Сведения об авторе: Низомова Санавбар Фахриевна - Таджикский национальный университет, докторант. 
Адрес: 734025, Республика Таджикистан, г.Душанбе, пр. Рудаки 17. Тел.: (+992) 93-515-40-29 

 
Information about the author: Nizamova Sanavbar Fakhrievna - Tajik National University, doctoral student. Address: 
734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Ave. 17. Tel.: (+992) 93-515-40-29 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



99 
 

УДК: 808.2 (075.8) 
ОСОБЕННОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ СТИЛИСТИЧЕСКИХ 
ПРИЁМОВ В СОВРЕМЕННОЙ РУССКОЙ МАЛОЙ ПРОЗЕ 

 
Султанова Р.М. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

В современной лингвистике различным аспектам выразительных средств русского 
языка посвящен целый ряд исследований как теоретического, так и практического 
характера. Актуальность нашего исследования обусловлена необходимостью изучения 
особенностей использования стилистических приёмов в современной русской малой прозе. 
В качестве иллюстративного материала были использованы рассказы современной 
русской писательницы Натальи Шумак. 

На наш взгляд, выразительные средства языка‐это такие единицы языка 
лексического, морфологического и синтаксического уровня, которые призваны 
обеспечить эмоциональное или логическое усиление речи. Эти единицы языка 
сформированы общественной практикой, признаны с точки зрения их функционального 
назначения и зафиксированы в грамматиках и словарях. По истечении времени при частом 
употреблении они переходят в нормированную лексику, поскольку  вырабатываются 
правила функционирования таких выразительных средств языка. Однако подобные 
языковые средства несут в себе определенную дополнительную черту, которая 
противопоставляется синонимичным «нейтральным» средствам выражения. 

На современном этапе в лингвистике бытуют различные точки зрения относительно 
природы и сущности выразительных средств языка, их соотнесенности с таким понятием, 
как «стилистический приём». Так, Гальперин И.Н., характеризуя стилистический приём 
как «обобщенное, типизированное воспроизведение нейтральных и выразительных фактов 
языка в различных стилях речи», отмечает такой его дифференциальный признак: 
«Стилистический прием, прежде всего, выделяется и тем самым противопоставляется 
выразительному средству сознательной литературной обработкой языкового факта» [1, 
с.46]. 

В данной статье хотелось бы остановиться на таких разновидностях стилистических 
приёмов, которые основаны на взаимодействии словарных и контекстуальных предметно-
логических значений. 

Используемые в стилистических целях различные типы лексических значений можно 
разделить на следующие виды: 

1) Отношения, основанные на прямом и обратном значении слова (ирония).  
2) Отношения по сходству признаков (метафора), 
3) Отношения по смежности понятий (метонимия). 
Ирония — это стилистический прием, посредством которого в каком-либо слове 

появляется взаимодействие двух типов лексических значений: предметно-логического и 
контекстуального, основанного на отношении противоположности (противоречивости). 
Таким образом, эти два значения фактически взаимоисключают друг друга. Например, То 
ли костюм растворился в воздухе, то ли был украден и пропит тетей - честнейшей 
трезвенницей. В данном контексте мы можем наблюдать противопоставление 
взаимоисключающих понятий: украденный честнейшим (человеком) и пропитый 
трезвенницей. Или после визита домушников, вычистивших квартиру на совесть,- 
противопоставление понятий (вор, занимающийся квартирными кражами) и совесть… 

В некоторых случаях возможно использование скрытой иронии, когда отношение 
контекстуального значения слова к предметно-логическому не реализуется не 
прямолинейно и оттенки модальности едва уловимы. К примеру, Вывел нечитабельно 
скрюченную букву последнего слова в последней истории болезни на сегодня. При первом 
прочтении едва заметно противопоставление таких понятий, как выводить и нечитабельно 
скрюченную (букву). Лишь при вдумчивом чтении данного контекста и обращении к 
толковым словарям можно обнаружить явление оксюморона, то есть сочетании 
взаимоисключающих понятий: выводить – «старательно изобразить» [13, с.267], 
нечитабельно – «трудно или невозможно прочитать»[15], скрюченный – скрючить – 
корчить – «сводить корчами, судорогой» [13, с.256]. При буквальном изложении данная 
фраза имеет следующий вид: Старательно изобразил искореженную букву, которую 
невозможно было распознать.  

Для стилистической иронии иногда необходим широкий контекст. К примеру, чтобы 
в полной мере выразить абсурдность описываемых положений автору понадобилось 
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несколько предложений: Тетушка бережно нашпиговала его апельсиновыми и лимонными 
корочками, дабы отпугивать моль. Совершенно бесполезное средство. Но, по какой-то 
таинственной причине, прожорливые насекомые, уничтожавшие массу необходимых вещей, 
не полакомились парижским изделием. И чем объяснить столь "патриотичное" поведение?  

Или: Похвалила она послушный механизм. Некоторые женщины, Лариса была из их 
числа, разговаривают с компьютерами, электрическими чайниками, кофеварками и 
телефонами. Точно эти агрегаты вполне разумны. Ругают, хвалят, а иной раз запугивают 
технику. И, как ни странно, добиваются взаимопонимания. 

Ирония способствует восприятию обсуждаемого предмета в иной форме, то есть 
показывает, что рассматриваемый предмет не таков, каким он кажется. Ирония, другими 
словами, это употребление слов в отрицательном смысле, прямо противоположном 
буквальному, где положительное высказывание имеет отрицательную коннотацию. 
Пример: «Ну, ты храбрец!», «умён-умён…». Притворное и искаженное отображение 
отрицательного явления в положительном виде, когда посредством доведения до абсурда 
самой возможности положительной оценки осмеивается и дискредитируется данное 
явление, акцентируется внимание на те его недостатки, которые в насмешливом 
представлении заменяются соответствующим достоинством. 

 -Ох, какая ты у меня красотка. Ну, иди, иди. А то жадничать стану. Передумаю, и 
пойдешь отсюда в моих дачных рейтузах.  

Зачастую иронию путают с юмором. Однако юмор представляет собой качество 
действия или речи, обязательно возбуждающее чувство смешного. Более того, юмор — 
явление психологического уровня. Ирония не обязательно вызовет смех, она может 
вызвать чувство раздражения, недовольства, сожаления и др., как в приведенных ниже 
примерах: 

Ее мать работала продавщицей в универмаге. Наиблатнейшая должность по совковым 
меркам. 

А результат? Нужна ему моя рука, как акуле зонтик!  
Баба Лена поправила очки и проглотила два десятка вопросов.<…> Она выплюнула 

грубое слово. И подытожила.  
Нередки случаи употребления иронии в сочетании с другими средствами 

выразительности, такими как, например, аллегория. На простого хорошего парня без 
машины крупная рыба не клевала<…> Неужели конь привлекал благосклонное внимание, а не 
всадник? 

Юмор может использовать иронию как один из своих приемов, и в этом случае 
ирония, естественно, будет вызывать смех. 

Смешное обычно является результатом неоправданного ожидания, некоторого 
столкновения положительного и отрицательного. В этом смысле ирония как языковый 
прием имеет много общего с юмором. Использование контекстуальных значений, 
обратных основным предметно-логическим, также есть своеобразное сталкивание 
положительного и отрицательного, причем это столкновение всегда бывает неожиданным. 
Вот почему чаще всего ирония вызывает чувство смешного. Таким образом, основная 
функция иронии (хотя, как было указано выше, и не исключительная) — вызвать 
юмористическое отношение к сообщаемым фактам и явлениям [1, с.134]. 

Другим видом, основанном на взаимодействии словарных и контекстуальных 
предметно-логических значений, является метафора. 

Метафора, будучи важнейшей опорной категорией эстетики, представляет собой 
скрытое сравнение, при котором одна часть выступает вместо другой, то есть словарное 
значение заменяется контекстуальным. Другими словами, метафорой называется 
отношение предметно-логического значения и значения контекстуального, основанное на 
сходстве признаков двух понятий. 

Машу не заметили. Серая женщина на фоне серой стены. 
Эта строка из рассказа Н.Шумак, в котором в слове серая реализуется отношение 

двух значений - предметно-логического цвет пепла (конкретный образ) и 
контекстуального — посредственный, ничем не замечательный. В контексте дается 
возможность сопоставления таких понятий, как «Ничем не примечательная женщина, 
сливающаяся с серым фоном, цветом стены» и «неяркий цвет», который не может 
привлечь внимание. Метафора выражена прилагательным в синтаксической функции 
определения. 

В предложении: -Я убиваюсь целый день, реву белугой метафора выражена глаголом, 
который выступает в функции сказуемого в предложении. Опять мы видим, что в глаголе 
убиваться (в форме убиваюсь) реализуется отношение двух значений. Первое значение 
предметно-логическое - разбиваться насмерть; второе значение контекстуальное –сильно 
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горевать, быть в отчаянии (доводить себя до состояния, когда чувствуешь себя 
безжизненным). Образность в данном случае достигнута за счет взаимодействия 
предметно-логического значения с контекстуальным; причем, основа образности состоит 
именно в предметно-логическом значении. 

Метафора может быть выражена любой значимой частью речи. 
Так, например, в приведенных ниже предложениях метафора выражена 

существительным: Не иначе, как разжижение мозгов началось в сорок лет. Поток спокойной 
уверенности в себе, щедро сдобренный озорством, заструился, переливаясь, вместо 
растаявшего отчаяния. 

Реализация метафоры возможна лишь в контексте, где компоненты метафоры 
представлены в своем предметно-логическом значении, поясняя метафору - слово, несущее 
двойное значение. 

Зачастую метафора распространяется и реализуется в нескольких образах, 
объединенных центральной, стержневой единицей. Такую метафору называют 
развернутой, например: А бабочки на платье били крылышками, пытаясь взлететь. И 
приподнять свою хозяйку над землей. Стержневой образ – образ бабочек, изображенных на 
ткани, из которой сшито платье героини, расширяется за счет дополнения других образов: 
бабочки бьют крылышками, пытаются взлететь, приподнять свою хозяйку. Развернутая 
метафора, использованная автором, очень экспрессивно передаёт образ счастливой, 
окрыленной женщины, чья «лукавая и счастливая улыбка танцевала на губах». 

В предложении Высокомерный лунный овал серебрился в раме форточки. Мы можем 
наблюдать значительно распространенную метафору, реализованную несколькими 
образами, связанных между собой центральным образом - лунный овал, высокомерный овал, 
овал серебрился, овал серебрился в раме форточки. Стержневой образ - образ овала – 
очертания чего-н., напоминающего по форме яйцо в продольном разрезе [13, с.453]. 

Или в предложении Песочные часы ее жизни встряхнула и перевернула невидимая рука 
метафоричными являются сочетания часы жизни, невидимая рука.  

Как известно, метафора является одним из способов образования новых значений 
слов и новых слов. А любая модификация семантики слова относится к области 
лексикологии. Но в процессе изменения значения слова выявляются промежуточные 
стадии, когда новое значение еще не сформировалось, но стало популярным и даже 
нормированным. Таким образом на фоне речевой метафоры возникает языковая метафора 
[1, с.128]. 

Речевая метафора - результат поисков меткого адекватного образного 
формулирования мысли. Речевой метафоре свойственна оценочность момента 
высказывания. Поэтому по своей природе она модальна.  

Таким образом, речевая метафора как продукт творческого воображения автора 
всегда оригинальна и свежа в отличие от языковой метафоры, приобретающей оттенок 
штампованности и служащей для более эмоциональной и образной экспликации 
описываемых явлений. Следует иметь в виду, что сохранение отношений между двумя 
типами значений — предметно-логического и контекстуального — обязательное условие 
как для оригинальной метафоры, так и для метафоры обычной, штампованной. 
Безусловно, использование того или иного типа метафоры имеет различный эффект. 

Например, в предложении Ситуация отдавала ароматом дешевого мыла - словно сцена 
из сериала, бытовая трагедия, фарс сочетание отдавать ароматом, на наш взгляд, является 
речевой метафорой, поскольку является результатом творческого воображения писателя и 
достаточно оригинальна и свежа. Данное сочетание построено по аналогии с языковыми 
метафорами издавать вонь – вонять [13, с.92], издавать (испускать) запах – пахнуть [11, 
с.234], отдавать – иметь какой-нибудь привкус, запах (бочка отдает рыбой) [13, с.427]. 

Примечателен в этом плане и следующий случай использования автором 
одновременно нескольких речевых метафор Она вынырнула из ледяной глубины 
(воспоминаний о вчерашнем кошмаре) и переспросила. -Автограф??? Налицо использование 
оригинальных свежих метафорических сочетаний – глубина воспоминаний, ледяная глубина, 
вынырнула из глубины. 

В используемом нами иллюстративном материале было выявлено большое число так 
называемых штампованных метафор, таких как спасительная тень, носок туфельки, 
разбитая жизнь, ворошить память, устраивать сцену, в глазах зажглись огни, черные 
мысли, дышать в унисон, наставить на путь, едва не хватил удар, набрать номер, которые 
являются языковыми метафорами. Они довольно употребительны как в устной речи, так и 
в художественной литературе. В этих метафорах не отмечается то индивидуальное и 
оценочное, что характерно и типично для оригинальной метафоры. 
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Штампованные и оригинальные метафоры представляют собой предмет 
стилистического анализа. Несмотря на то, что им присуща одна и та же лингвистическая 
природа, их стилистическая роль различна. 

Следующим, представленным на наше рассмотрение видом, основанном на 
взаимодействии словарных и контекстуальных предметно-логических значений, является 
метонимия. 

Метонимия, так же как и метафора, является стилистическим приёмом и служит для 
образования новых слов, вследствие чего делится на «языковую и речевую» [1, с. 130]. 

В лингвистике метонимию определяют по-разному. В узком смысле метонимия - 
перенос названия по смежности понятий. В широком - замена одного названия предмета 
другим названием по отношениям, которые существуют между этими двумя понятиями. 
Второе определение даёт возможность подвести под метонимию различные случаи замены 
одного понятия другим, например, замену причины следствием или целого частью, или 
конкретного абстрактным. 

Как было указано выше, метонимия основывается на отношении между двумя 
типами лексических значений - предметно-логического и контекстуального, выявляющем 
конкретные связи между предметами.  

Так же, как и метафора, метонимия может быть речевой – оригинальной и языковой - 
штампованной. Метонимии выпью стакан в место стакан воды, город спит вместо 
население города спит, хрусталь в шкафу вместо хрустальная посуда, слушаю Чайковского 
вместо оперу Чайковского - языковые метонимии. 

 Речевые метонимии могут быть художественно-осмысленными или случайными. 
При этом, как и в языковой метонимии, перенос номинации с одного предмета на другой 
на основе отношения части к целому или целого к части. В таком предложении, как Ее 
перехватила сильная рука. - Ну-ка постой. Слово рука (часть) употреблено вместо человек 
(целое), то есть человек с сильной рукой. В предложении Баба Лена встретила его пирогами и 
борщом слова пирог и борщ, будучи частью ужина, устроенного в честь гостя, выступают в 
качестве речевой метонимии. 

Другим типом отношений, выявляемым в метонимии, является отношение, 
основанное на смежности помещения и того, что в нем находится: Влез в душ, с 
наслаждением смывая дорожную пыль. Слово душ, согласно словарю русского языка, 
«приспособление для обливания мелкими струйками воды, а также самое обливание из 
него», а «помещение, где находится душ», куда влез персонаж, называется душевой. 

Метонимия может выражать отношение между содержимым и содержащим, как, 
например, в предложении Умойтесь, деточка. Я пока поставлю чай. Слово чай 
используется вместо слова чайник. Имя автора может обозначать его произведения: 
Протянул тяжелый пакет полный книг. -Говорила, Дали любишь. Она кивнула. 

Для выделения какого-либо явления или предмета в качестве метонимии может быть 
использована одна его черта или признак, например, название модели устройства или 
аппарата, а также название газеты или журнала: Папа ему девятку купил, синюю.В углу под 
занавеской прятался корейский телевизор, дистанционный пульт, заботливо прикрытый от 
пыли целлофановым чехлом, лежал на столе поверх программы передач. 

Как и метафора, метонимия зачастую используется для более образного изображения 
фактов действительности, более эмоциональной характеристики и зрительно более 
воспринимаемого представления о предмете или явлении, одновременно передавая 
субъективное отношение автора к описываемому предмету. Однако, в отличие от 
метафоры, метонимия создает образ и при его расшифровке сохраняет его, тогда как 
метафора разрушает созданный им образ. 

В действительности, выделение и усиление какой-то одной черты явления или 
предмета, позволяет передать больше о самом явлении, чем его сопоставление с другими 
объектами или даже непосредственное выражение отношения автора к описываемому 
явлению. Метонимия, как стилистический приём, представляет собой косвенную 
характеристику явления путем дифференциации одной из особенностей этого явления, при 
этом художественная метонимия в большинстве случаев основывается на выделении 
случайного наиболее существенного для автора признака. 

Анализ стилистических фигур в рассказах Натальи Шумак, как яркой 
представительницы современной малой прозы, показал, что данный иллюстративный 
материал насыщен разнообразными стилистическими средствами. Ирония как 
эффективное средство создания комичности представлена весьма богатыми и 
разнообразными языковыми средствами. Наиболее используемым автором, 
конструирующим контекст и определяющим его оценочное поле средством 
выразительности, является метафора. Нередки случаи использования метонимии. Помимо 
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отмеченных нами приёмов широко использует и другие средства выразительности 
лексического и синтаксического уровней. 

Таким образом, подводя итоги нашего исследования, можно заключить, что 
сущность рассмотренных нами стилистических приемов заключается не в отклонении от 
общеупотребительных норм. Напротив, стилистические приёмы используют норму языка, 
но в ходе ее использования реализуют самые характерные и особенные черты данной 
нормы, обобщают, концентрируют и типизируют ее. Из этого следует, что стилистический 
прием является обобщенным, типизированным воспроизведением в художественной 
литературе нейтральных и выразительных фактов языка. 
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ВИЖАГИЊОИ ИСТИФОДАИ ТАРЗЊОИ УСЛУБИИ ЗАБОН ДАР НАСРИ МУОСИРИ РУС 
Дар маќола хусусиятњои истифодаи тарзњои услубї дар насри муосири рус дар мисоли њикояњои 

нависандаи њамасри рус Наталия Шумак баррасї мешаванд. Аз љумла, муаллиф чунин воситањои фасоњат, 
чун киноя, маљоз, истењзоро зери тањќиќ ќарор медињад. Ў диќќати хонандагонро ба бањснокии масъалаи 
шабоњати истилоњњои «тарзњои услубї» ва «воситањои санъати бадеї» љалб мекунад. Муаллиф ќайд 
мекунад, ки тарзњои услубї дар байни нависандагони муосири рус бисёр маъмул буда, яке аз воситањои 
муњимми интиќоли образнокї ва таќвият додани фасоњати баён мебошанд. Дар маќола инчунин тазаккур 
дода мешавад, ки истењзо яке аз воситањои таъсирноки эљодкунии образњои хандаовар ба шумор рафта, дар 
њикояњои Н.Шумак бо воситањои ѓаниву гуногунхел нишон дода шудааст. Истењзо дар шакли дигар ба дарк 
намудани мавзўи дар муњокимабуда мусоидат мекунад. Муаллиф зикр менамояд, ки яке аз сермањсултарин 
воситањои санъати бадеї, ки нависандаи рус онњоро бо маќсади муайян намудани заминаи мулоњиза 
истифода мебарад, маљоз ва киноя мебошад. Ин ду тарзи услубї бештар барои тасвири боз њам 
образноктари воќеият, муассирии тавсиф истифода бурда мешаванд. Ба хулосањои назариявие, ки муаллиф 
ба муњокимаи хонандагон пешнињод мекунад, мисолњо њамчун далел оварда мешаванд. Ин мисолњо аз 
њикояњои Н.Шумак љамъоварї шудаанд. Дар охири маќола муаллиф ба хулосае меояд, ки моњияти тарзњои 
услубии баррасишуда маънои аз меъёрњои маъмул дур шуданро надорад. Тарзњои услубии забон барои аз 
нав ба вуљудоварии хулоса ва љамъбасти воќеияти муассир дар адабиёти бадеї хизмат мекунанд. 

Калидвожањо: тарзњои услубї, воситањои санъати бадеї, кинояи забонї, кинояи нутќї, маљоз, истењзо, 
насри муосири рус, маънои луѓавї. 

 
ОСОБЕННОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ СТИЛИСТИЧЕСКИХ ПРИЁМОВ В СОВРЕМЕННОЙ РУССКОЙ 

МАЛОЙ ПРОЗЕ 
В статье рассматривается специфика использования стилистических приёмов в современной русской малой 

прозе на примере рассказов нашей современницы, русской писательницы Н.Шумак. В частности, исследованию 
подвергаются такие средства выразительности, как ирония, метафора и метонимия. Автор обращает внимание 
читателей на дискуссионность вопроса о тождественности терминов «стилистический приём» и «средства 
выразительности». Отмечается, что стилистические приёмы весьма востребованы современными русскими 
писателями и являются одним из важнейших средств передачи образности и усиления выразительности 
повествования.Автор отмечает, что ирония как эффективное средство создания комичности в рассказах Н.Шумак 
представлена весьма богатыми и разнообразными языковыми средствами. Ирония способствует восприятию 
обсуждаемого предмета в иной форме, то есть показывает, что рассматриваемый предмет не таков, каким он 
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кажется. По мнению автора, наиболее используемым писателем, конструирующим контекст и определяющим его 
оценочное поле средством выразительности, является метафора. Нередки случаи использования метонимии. 
Метонимия зачастую используется для более образного изображения фактов действительности, более 
эмоциональной характеристики и зрительно более воспринимаемого представления о предмете или явлении. 
Теоретические положения, выносимые автором на обсуждение, аргументируются иллюстративным материалом, 
почерпнутым из рассказов Натальи Шумак. В завершении автор приходит к заключению, что стилистический 
прием является обобщенным, типизированным воспроизведением в художественной литературе нейтральных и 
выразительных фактов языка. 

Ключевые слова: стилистические приёмы, средства выразительности, ирония, речевая метафора, языковая 
метафора, метонимия, современная русская проза, лексическое значение. 

 
FEATURES OF THE USE OF STYLISTIC RECEPTIONS IN THE MODERN RUSSIAN SMALL PROSE 

The article discusses the specifics of using stylistic techniques in modern Russian small prose on the example of the 
stories of our contemporary, Russian writer N. Shumak. In particular, such expressive means as irony, metaphor and 
metonymy are exposed to research. The author draws the attention of readers to the debatable question about the identity of 
the terms “stylistic device” and “means of expression”. It is noted that stylistic techniques are in great demand by modern 
Russian writers and are one of the most important means of transmitting figurativeness and enhancing the expressiveness of 
narration. The author notes that irony as an effective means of creating comedy in the stories of N. Shumak is represented 
by very rich and diverse language means. The irony contributes to the perception of the subject under discussion in a 
different form, that is, it shows that the subject under consideration is not as it seems. According to the author, the most 
used writer, constructing the context and defining its assessment field means of expressiveness, is a metaphor. Frequent use 
of metonymy. Metonymy is often used to more figuratively portray facts of reality, more emotional characteristics and a 
visually more perceptible view of an object or phenomenon. The theoretical positions submitted by the author for 
discussion are based on illustrative material drawn from the stories of Natalia Shumak. In conclusion, the author comes to 
the conclusion that the stylistic device is a generalized, typed reproduction in fiction of neutral and expressive facts of 
language. 

Key words: stylistic techniques, means of expression, irony, speech metaphor, language metaphor, metonymy, 
modern Russian prose, lexical meaning. 
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Донишгоњи техникии Тољикистон ба номи М.С.Осимї 
 

Дар забони тољикї ибораи сифати феълї монанди дигар иборањо муносибатњоеро 
ифода менамояд, ки таљассуми њодисањои дар њаёт санљидашудаи воќеї мебошанд. 

Вобаста ба табиати забони тољикї иборањои сифати феълї хусусиятњои хос доранд. 
Маълум аст, ки алоќаи грамматикї дар сохтани иборањои синтаксисї аз љумла иборањои 
сифати феълї роли муњим мебозад. Ба сабаби ба назар нагирифтани чунин аломати 
мушаххаси ин намуди ибора баъзе муњаќќиќон дар шинохти ибораи сифати феълї хато 
низ кардаанд [8, с.139-141]. 

Пешояндњо дар забони тољикї мавќеи хос дошта, яке аз муњимтарин воситањои 
ифодаи муносибати синтаксии калимањо ба шумор мераванд. Пешояндњо, ќабл аз њама, 
барои барќарор намудани робита ва нишон додани муносибати аъзои љумла, конкреттар 
ва равшану барљаста ифода намудани фикр истифода мешаванд [7, с.137]. 

Дар ташаккули иборањои сифати феълї пешояндњо маќоми хос дошта, устод Айнї аз 
онњо фаровон истифода кардааст. Дар сабки нигориши устод Айнї бахусус, “Ёддоштњо” 
маънои њар як узви ибора њам калимаи тобеъкунандаву њам тобеъшаванда, инчунин 
воситањои грамматикї, аз љумла пешояндњо, мањз дар алоќамандї ва муносибати онњо 
пурра зоњир мешавад. 

Маълум аст, ки алоќаи калимањо дар њайати ибора ба љуз изофат бо ёрии пешоянд, 
пасоянд ва калимањои ёридињанда низ сурат мегиранд. Ин намудњои алоќа на танњо дар 
ифодаи байни калимањо ёрї мерасонанд, балки дар пайванд намудани калимањо дар 
љумла низ љойгоњи муњим доранд. Дар ин тарзи алоќа љузъи тобеъ ба таќозои калимаи 
асосї пешоянд гирифта ба калимаи асосии ибора пойбанд мегардад [1, с.133]. 
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Њангоми тањлили иборањои сифати феълї ба маънои пешояндњо эътибор додан 
нињоят муњим аст, зеро ба эътибори маќоми грамматикиашон дар забони тољикї 
пешояндњо яке аз воситањои муњимми алоќаи синтаксисии байни њиссањои номї, аз љумла 
сифати феълї мебошанд. 

Аз ин мавќеъ, маќоми пешояндњо дар сохтани иборањои сифати феълї калон буда, 
бештарини чунин иборањо ба воситаи пешояндњо сохта мешаванд. 

Вазифаи пайвандгарии пешояндњо аз моњияти онњо сар мезанад. Зеро пешояндњо 
њамчун калимањои ёридињанда маънои мустаќили луѓавї надоранд. Пешояндњо њамеша бо 
исмњо, шуморањо, љонишинњо пайваст шуда, муносибати синтаксии онро нисбат ба дигар 
калимањо (феъл, исм, сифат, љонишин ва зарф) нишон медињанд. Мулоњизаи зерини 
забоншинос А.Мирзоев дар шинохти муносибатњои синтаксисии байни калимањои 
мустаќили иборањо муњим аст: “Пешояндњо калимањои ёридињандаанд. Онњо 
муносибатњои синтаксисии байни калимањои мустаќилро дар таркиби ибора нишон дода, 
якљоя ба онњо дар забон муносибатњои гуногун (масоњат, замон, макон, сабаб, маќсад, 
объект, сўй ва ѓайра)-ро ифода мекунанд” [8, с.34]. 

Пешояндњо алоќаи синтаксисии байни љузъњои ибораро таъмин намуда, худашон дар 
ибора маќоми мустаќил надоранд. Ба ин далел љузъи ибора шуда наметавонанд. Маънои 
луѓавии пешояндњо асосан дар ибора равшан мегардад. 

Дар иборањои сифати феълї низ мисли дигар иборањо ифодакунандаи маъно 
калимаи асосї буда, пешояндњо танњо вазифаи вобастагиро иљро менамоянд. 

Иборањои сифати феълии пешояндї миќдоран зиёд буда, маъноњои гуногунро ифода 
мекунанд. Ифода ёфтани ин ё он маънои људогона ба маънои луѓавии љузъњои ибора ва 
вазифаи грамматикии пешоянд алоќаманд мебошад. 

Мавќеи пешоянд дар иборањои сифати феълї устувор буда, пеш аз љузъи тобеъ ва 
асосї меояд. 

Тартиби љузъњои иборањои сифати феълии пешояндї асосан монанди дигар намуди 
иборањо буда, љузъи тобеъ пеш аз љузъи асосї меояд. 

Ќолаби иборањои сифати феълии пешояндї дар љумла чунин аст: -(исм) – пешоянд – 
љузъи тобеъ – љузъи асосї. 

Дар сабки нигориши устод Айнї чунин тарзи љойгиршавии љузъњои иборањои 
сифати феълї маъмул аст. Масалан: Чун ба ман маълум шуд, ки донишмандони мазкур 
сабаби пайдо шудани риштаро муайян кардаанд, ман дар дили худ фикр кардам, ки шояд 
он донишмандон барои риштаи дар бадани одамї пайдошуда давое њам ёфта, ба доктори 
беморхона таълимот дода рафта бошанд [2, с.553-554]. 

Бинобар ин, дастурхонеро, ки бо нонбурдањо дар он љо истода буд, кушода пеши ў 
кашидам ва аз чойники бо рўймол печондагї як пиёла чойи гарм кашида, ба ў дароз 
кардам [2, с.161]. 

Чунин сохтори иборањои сифати феълї дар осори устод Айнї фаровон буда, то љое 
сабки нигориши ўро муайян намудаанд. 

Иборањои сифати феълии пешояндї вобаста ба хусусият, вазифа ва маънои 
грамматикии ин воситаи алоќа ба ду гурўњ људо мешаванд, ки яке иборањои сифати 
феълии бо пешояндњои аслї ва дигаре бо пешояндњои номї таркибёфта мебошанд. 
Пешояндњои аслї ва номї аз рўйи истеъмол, маънои луѓавии сохти морфологї ва вазифаи 
синтаксисиашон аз њам тафовут доранд. 

Иборањои сифати феълии бо пешояндњои аслї таркибёфта, дар навбати худ 
хусусияти хосси маъноофаринї дошта, аз рўйи сохтор ва маъно навъњои гуногун доранд. 
Ба ин далел пешоянди аслии – аз-ро дар таркиби иборањои сифати феълї ба таври 
људогона аз назар мегузаронем. 

Пешоянди -аз воситаи маъмули алоќаи грамматикии байни калимањо буда, ба 
воситаи он иборањое ташаккул меёбанд, ки муносибатњои гуногунро ифода мекунанд ва 
ин муносибатњо, пеш аз њама, ба маънои луѓавии љузъњои асосии ибора вобастагї дорад. 

Назар ба мушоњидаи забоншинос Р.А. Неменова ин пешоянд барои пайванд 
намудани калимањо нисбат ба дигар пешояндњо серистифода буда, иборањои бо ин 
пешоянд таркибёфта, аз љумла ибораи сифати феълї низ серистеъмол ва њамчунин 
сермаъноянд [9, с.24]. 

Бояд гуфт, ки доираи истеъмоли пешоянди –аз дар иборањои сифати феълї нисбат ба 
дигар иборањо васеътар аст, зеро имкони фарогирии сифати феълї дигар калимањоро дар 
роњи ба вуљуд овардани ин навъи иборањо фаровон аст. 

Иборањои сифати феълии бо пешоянди –аз сохташуда, дар забони тољикї, аз љумла, 
дар осори бадеии устод Айнї серистеъмол ва сермаъно мебошанд. Пешоянди –аз дар 
бунёди иборањои сифати феълї љойгоњи хос дошта, доир ба тобишњои гуногуни он 
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муњаќќиќони забоншинос, аз љумла Б.Ниёзмуњаммадов, Р.А.Неменова, В.С.Расторгуева, 
Н.Бозидов, А.Мирзоев ва дигарон изњори назар намудаанд. 

Иборањои сифати феълие, ки дар заминаи осори бадеии устод Айнї, бахусус, 
“Ёддоштњо” ба мушоњида гирифтем, муносибатњои гуногуни синтаксисиро ифода 
мекунанд: 

1. Муносибати объект. Ин навъи иборањои сифати феълї муносибати объектро 
бо тобишњои љузъу кулл мефањмонанд. 

Љузъи асоси ќисми амалро, ки онро калимаи тобеъ номбар менамояд, ифода мекунад. 
Иборањои сифати феълии бо пешоянди –аз сохташуда аз љињати ифодаи муносибати 

объект ва тобишњои он серистеъмол мебошанд. Онњо муносибатњои гуногуни синтаксисї, 
аз љумла сарчашмаи амал ё андеша, муносибати ќиёсї, вазъу њолати ашёи дигар, объекти 
муњокима, андеша, объекти сабаб, восита ва ѓайраро нишон дода метавонанд. Дар бунёди 
ин гуна иборањо исмњои шахс, ѓайришахс, љонишинњои гуногун, масдар ва дигар њиссањои 
нутќ њамчун љузъи тобеъ иштирок мекунанд. 

Дар осори устод Айнї иборањои сифати феълии бо пешоянди аслии –аз сохташуда аз 
љињати муносибат ба объект ва тобишњои он сермаъно ва серистифодаанд. Мисолњо: 
Маълум мешуд, ки хурсандии аз ин хабар пайдошуда ба дилаш наѓунљид ва сандуќи 
синааш васеъ шуданро мехост [2, с.82]. 

Аммо афсўс, ки ў кори фоиданоке карда натавонист; пулњои аз андоз љамъшудаи 
амирро дуздида ва хонаи бойњоро зада, ба фаќирон таќсим карда додани ў кор набуд [2, 
с.363]. 

Ба ин маслињат ва башорати Ашрафљон умедњои мурдаи мо гашта зинда гардиданд 
ва дилњои аз маъюсї пажмурдашуда дубора сабзиданд [2, с.327]. 

2. Муносибати масоња. Иборањои сифати феълии ифодакунандаи муносибати 
масоња вобаста ба маънои љузъњо тобишњои фаровони маъної мегиранд, ки баромади 
амал, гузаргоњи ашё ва ѓайра аз љумлаи онњост. Дар иборањои ифодакунандаи маънои 
масоња, љузъи тобеъ аз љињати луѓавї нисбат ба љузъи асосї мањдуд мебошад. Дар ин 
иборањо исмњои ифодакунандаи масоња (макон, сўй, тараф, љой), номњои мањал ва баъзе 
исмњои амал, ќитъа, мамлакат ва ѓайрањо иштирок мекунанд”. Чунин муносибатњои 
ибораи сифати феълии муносибати масоња вобаста ба маънои луѓавии љузъњо ва инчунин 
вазифаи грамматикии пешоянд шакл мегирад. 

Мисолњо: Зиндагии мо дар он њуљра бисёр сода буд, пагоњонї нони ќоќи аз сањро 
овардашударо бо чой мехўрдем [3, с.155-156]. 

Ноумедона дидам, ки каси аз дар баромада як каси ќадпаст буд ва њол он ки ороми 
дилу љони ман “болобаланду ишвагару сарви ноз” буд [7, с.37]. 

Ман бо ин суханони падарам хеле шердил шудам, бо вуљуди ин воќеаи ѓор, аждањо ва 
аљинахона будани љангали Ѓарибмазор дар дилам шубња меандохт, чунки ѓурриши ѓор ва 
нўлаи аз љангал баромадаро худам ба гўши худ шунида будам [3, с.53]. 

3. Муносибати замонї. Иборањои сифати феълии бо пешоянди аслии аз, ки 
љузъи тобеашон шакли замон ва ё љонишину зарфи ифодакунандаи маънои замон аст, 
амалу њолатро нишон медињанд, ки ибтидои онњо ба ягон муддати (њиссаи) ваќти муайян 
рост меояд ва ё аз лањзаи ягон муддати ваќт оѓоз меёбад: аз он пеш надида, аз ин пеш 
диданашуда, аз панљ сол пеш иморат карда ва ѓайра. 

Бояд таъкид кард, ки дар асарњои Садриддин Айнї иборањои сифати феълии бо 
пешоянди аслии аз, ки муносибати замон доранд, нисбат ба иборањои ифодакунандаи 
муносибати масоња кам истифода шудаанд. 

Масалан: Шумо њавлии аз ин панљ сол пеш иморат кардаатонро вайрон карда, сад 
њазор танга (15 њазор сўм) харљ намуда, аз сари нав иморат кардаед [2, с.172]. 

Дар рафтуомад бо дўстони серкитоб њам ў дарав як китоби аз он пеш надидаашро 
ёфта гирифта, дар гўшае нишаста, ба мутолиа машѓул мешуд [2, с.232-233]. 

4. Муносибати тарз ва миќдору дараља. Иборањои сифати феълие, ки маънои 
тарз ва миќдору дараљаро ифода мекунанд, нисбат ба иборањое, ки дар боло аз назар 
гузаронидем, доираи истифодаашон мањдуд аст. Дар иборањои сифати феълии 
ифодакунандаи маънои тарз, њамчун љузъи тобеъ шакли ѓайришахс ва њиссањои 
субстантиватсияшудаи нутќ меоянд. Дар нишон додани муносибати миќдору дараља 
бошад, таркибњои аз њама зиёд, аз њад бисёр истифода мешаванд. 

Ќисме аз ин гуна иборањо вобаста ба маънои луѓавии љузъњо муносибати тарзи иљрои 
амалро бо тобиши восита ифода менамоянд. Дар ин навъ иборањо сифати феълї аксар бо 
эзоњдињанда меояд ва ба ин васила муносибати синтаксисии ибора равшантар намоён 
мегардад [6, с.194]. 

Дар осори бадеии устод Айнї истифодаи иборањои сифати феълие, ки муносибати 
тарз ва миќдору дараљаро ифода кардаанд, нисбатан мањдуданд. 
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Мисолњо: Инњо аввал лафзбозињо, муаммоњо, ќоидањои тамомтаърих, ќасидаи аз 
њарфи бенуќта тамомшаванда барин корњоро, ки дар замони пўсиши феодализм “санъат” 
ба шумор мерафт, ба даст дароварданд [2, с.372]. 

Ў худ худро хароб накарда буд, балки ўро муњити пўсидаи феодалии аз њад зиёд 
разилшудаи Бухорои амирї хароб карда буд [2, с.515]. 

5. Муносибати сабаб. Иборањои сифати феълие, ки бо пешоянди аслии аз 
таркиб ёфтаанд, муносибати сабабро ифода карда, доираи истифодаашон васеъ аст. Дар 
ин навъ иборањо љузъи тобеъро асосан исмњои абстракт ташкил дода, муносибати сабаб ё 
маќсади рўй додани амалро бо тобиши тарз ифода менамоянд. 

Муаллифони китоби “Грамматикаи забони адабии њозираи тољик” баъзе 
муносибатњои ин гуна иборањоро баён карда, дар онњо бо мафњуми сабабу маќсад пайванд 
доштани љузъи асосиро таъкид намудаанд [5, с.196]. 

Мисолњо: Ў чўбчаеро гирифта бо вай заминро кофт ва аз таги хок як решаи аз нами 
бањорї љонгирифтаи алафро ёфта ба дањонаш андохта хоид [3, с. 235]. Вай ба меъдаи аз 
гушнагї бетоќатшудаи ў ором, ба дили дар тарсафтодаи ў осоиш ва ба бадани аз сардї 
ларзидаистодаи ў гармї дод [4, с.289]. 

Рўзимурод баъд аз он ки ба хоинон ин гуна як тарљумаи њоли кўтоњ, валекин пуррае 
дод муштњои худро гирењ карда ва дастони аз ѓазаб ба худ кашидашудаашро ба ду тараф 
ёзонда худ ба худ гапзаниашро давом кунонид [4, с.309]. 

Аз тањлил ва арзёбии иборањои сифати феълие, ки бо пешояндњо таркиб ёфтаанд ба 
чунин натиља расидем, ки пешоянд дар ин навъи иборањо алоќаи синтаксисии байни 
љузъњои ибораро таъмин карда худаш ба танњої дар ибора маќоми мустаќил надорад. 
Маънои грамматикї ва луѓавии онњо асосан дар ибора равшан мешавад. 

Дар иборањои сифати феълї маънои пешоянд њам вобаста ба маънои љузъи тобеъ, ки 
бо он пайваст шудааст, њам ба маънои он љузъи асосие, ки тавассути пешоянд калимаи 
тафсилдињандаро ба худ тобеъ намудааст, ифода меёбад. Дар иборањои сифати феълї низ 
монанди дигар иборањо ифодакунандаи маъно калимаи асосї буда, пешояндњо танњо 
вазифаи вобастагиро иљро менамоянд. 

Њамин тариќ, доираи истеъмоли пешоянди аслии аз дар иборањои сифати феълї 
нисбат ба дигар навъњои ибора васеътар аст, зеро имкони дигар калимањоро дар роњи ба 
вуљуд овардани ин навъи иборањо фарогирии сифати феълї фаровон аст. 
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ПЕШОЯНДИ АСЛИИ “АЗ” ДАР ТАШАККУЛИ ИБОРАЊОИ СИФАТИ ФЕЪЛЇ 
Пешояндњо дар забони тољикї мавќеи хос дошта, яке аз муњимтарин воситањои ифодаи муносибати 

синтаксии калимањо ба шумор мераванд. Пешояндњо, ќабл аз њама, барои барќарор намудани робита ва 
нишон додани муносибати аъзои љумла ва конкреттар ва равшану барљаста ифода намудани фикр истифода 
мешаванд. Пешояндњо дар ин навъи иборањо алоќаи синтаксисии байни љузъњои ибораро таъмин карда 
худашон ба танњої дар ибора маќоми мустаќил надоранд. Маънои грамматикї ва луѓавии онњо асосан дар 
ибора равшан мешавад.Дар ташаккули иборањои сифати феълї пешоянди аз маќоми хос дорад. Алоќаи 
калимањо дар дохили ибора ба љуз изофат инчунин бо ёрии пешоянд, пасоянд ва калимањои ёридињанда низ 
сурат мегирад. Алоќаи пешояндї дар пайванд намудани калимањо дар љумла љойгоњи муњим дорад. Дар ин 
тарзи алоќа љузъи тобеъ бо таќозои калимаи асосї пешоянд гирифта ба калимаи асосии ибора пайванд 
мегардад. Доираи истеъмоли пешоянди аслии аз дар иборањои сифати феълї нисбат ба дигар навъњои ибора 
васеътар аст, зеро имкони фарогирии сифати феълї дигар калимањоро дар роњи ба вуљуд овардани ин навъи 
иборањо фаровон аст.  

Калидвожањо: ибора, пешоянд, пешванд, љумла, калимањои ёридињанда, сифати феълї, маънои 
грамматикї. 

 
ПЕРВООБРАЗНЫЙ ПРЕДЛОГ “АЗ” В ФОРМИРОВАНИИ ПРИЧАСТНЫХ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ 

Предлоги в таджикском языке имеют особое положение и являются важнейшим средством выражения 
синтаксических отношений слова. . Предлоги, прежде всего, используются для восстановления связи и 
показа отношения члена предложения, конкретизации и ясного и чёткого выражения мысли. Предлоги в 
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данном виде словосочетаний обеспечивают синтаксическую связь между частями словосочетаний, но при 
этом не имеют самостоятельного статуса в  них.  Их грамматическое и словарное значение приобретает 
четкость только  в словосочетании. В формировании причастных словосочетаний предлог “аз” имеет особый 
статус. Связь слов внутри словосочетаний, кроме изафетной связи, также происходит  с помощью 
префиксов, суффиксов, и вспомогательных слов. Предложная связь имеет важное значение в соединении 
слов в предложении. В данном виде связи подчинительная часть посредством основного слова приобретает 
предлог и связывается с основным словом словосочетания. Пределы использования первообразного 
предлога аз в причастных словосочетаниях относительно других типов словосочетаний шире, так как 
возможность охвата других слов причастиями в деле формирования данных типов словосочетаний  огромна.  

Ключевые слова: словосочетание, предлог, префикс, предложение, вспомогательные слова, причастие, 
грамматическое значение. 

 
PRIMARY FOREQUALITY “AZ” IN THE FORMATION OF PARTICULAR MESSAGEMENTS 
The prepositions in the Tajik language have a special position and are the most important means of 

expressing the syntactic relations of a word. . Prepositions are primarily used to re-establish communication and to 
show the relation of a member of a sentence, to concretize and to make a clear and precise expression of thought. 
Prepositions in this type of phrases provide syntactic connection between parts of phrases, but they do not have 
independent status in them. Their grammatical and vocabulary meaning becomes clear only in the phrase. In the 
formation of participial phrases, the preposition “az” has a special status. The connection of words within phrases, 
in addition to isaphet communication, also occurs with the help of prefixes, suffixes, and auxiliary words. The 
prerequisite relationship is important in combining words in a sentence. In this type of connection, the subordinate 
part acquires a preposition by means of the main word and is associated with the main word of the phrase. The 
limits of using a primitive preposition in participatory phrases with respect to other types of phrases are wider, since 
the possibility of covering other words with participles in the formation of these types of phrases is enormous. 

Keywords: word combination, preposition, prefix, sentence, auxiliary words, participle, grammatical meaning. 
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ВИЖАГИЊОИ СЕМАНТИКИИ ИХТИСОРАЊОИ ЊАРБЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ 

ВА АНГЛИСЇ 
 

Њасанзода Ислом Эњсон 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Ихтисора ин калимаи мураккаби ихтисоршуда (кўтоњшуда) аст, ки аз њарфи аввал ё 

унсурњои аввали калимањои таркиби ибора сохта шудааст ва ин омил дар истилоњоти 
њарбии забонњои англисї ва тољикї серистеъмол ба назар мерасад. 

Ихтисора ва истилоњоти муосири њарбї дар забонњои тољикї ва англисї аз ќабили 
мавзўъњои актуалии забоншиносии муосир ва истилоњотшиносї ба шумор меравад. Ин 
моњият дер боз мавриди тањќиќ ва баррасии ќарор дода шудааст, вале аз сабаби 
серистеъмол будани ихтисорањо ва истилоњоти њарбї ниёз ба омўзиши онњо ба вуљуд 
меояд. Ихтисорањо ќисми таркибии калима ва истилоњоти махсус мебошанд (аз љумла 
калима ва истилоњоти њарбї) ва инчунин сарчашмаи муњимми такмил шуморида 
мешаванд. Мављудияти ихтисорањои мухталиф дар фонди луѓавї ва лексикї, яке аз 
хусусиятњои хосси забони муосири адабии англисї мебошад [5, c. 89]. 

Оини кўтоњкуни, яъне ихтисоркунї ба тариќи васеъ дар забони муосири њарбї 
истифода мешавад, бахусус хизматчиёни њарбї дар нутќи шифоњї ва хаттии худ њангоми 
муошират ва пур намудани њуљљатњо мавриди истифода ќарор медињанд. Ихтисора дар 
забон объективона вуљуд дорад ва њамаи амалњо объективона ќонуниятњои худро доро 
нестанд. Барои њамин зарур аст, ки кор дар мавриди барќарорсозии ќонуниятњои омўзиш 
ва рушди ихтисорањо ва мавќеи онњо дар системаи забонї љоннок карда шавад [4, с.117]. 

Дар маљмўъ, раванди ташаккулёбии ихтисорањо (аббревиация) њамчун барои муайян 
ва иваз кардани ягон унсури забонї (калимањо, иборањо) дар нутќи шифоњи ва хаттї бо 
тариќи кўтоњ ифода меёбанд. Мафњум ва ё худ раванди омўзиши ихтисорањо иборат аст аз 
такмил додани њадафњои нутќи коммуникатсионї. 
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Истилоњот ва ихтисорањои њарбї љузъи хосси забонњои тољикї ва англисї мебошанд 
ва дар њарду забон ба тариќи фарох истифода мешаванд. 

Барои мисол ихтисорањои ифодакунандаи созмон ва ташкилотњои њарбї чунин 
мебошанд: NATO- North Atlantic Treaty Organisation-Созмони ањдномаи Атлантикаи 
Шимолї, OSCE- Organization for Security and Cooperation in Europe-Созмон барои амният 
ва њамкорї дар Аврупо. 

BBC- British broadcasting corporation-Ширкати радиошунавии Британия. 
AFCEC- Air Force civil Engineering centre-Маркази муњандисии ќуввањои њавоии 

шањрвандї [7, c.162]. 
DOD US-department of defense, United States-Вазорати мудофиаи Иёлоти Муттањида 

(ё худ шуъбаи мудофиаи Иёлоти Мутањида). MOD-Ministry of defense-Вазорати мудофиа. 
USA-(USAR) United States Army-Артиши Иёлоти муттањидаи Амрико, USAF- United 

States Air Force-ќуввањои њавоии Иёлоти муттањидаи Амрико, USN -United States Navy-
флоти њарбии Иёлоти муттањида, (ќуввањои бањрии Иёлоти муттањида) [8, с.201]. 

Ва инчунин ихтисорањо дар мавриди љузъу томњои њарбї ва яроќу аслињањо низ зиёд 
ба назар мерасанд ва онњо чунин шарњу тафсир ёфтаанд: Svc Pit- service platoon-взводи 
хизматї, sub- submarine-киштиии зериобии љангї, ё худ submarine- gun- милтиќи киштии 
зериобї. 

BOSS- biological orbiting satellite station-стансияи биологии орбитї (мадорї) , WS -
weapon system-системаи аслињавї. 

CBW- chemical and biological warfare-љангњои кимиёї ва биологї, љанг ва ё худ 
таљовузе, ки дар он яроќ ва аслињаи биологї ва кимиёї мавриди истифода ќарор мегирад, 
NBC -nuclear, biological and chemical-яроќњои биологї ва кимиёї, NCO- non-commissioned 
officer- сержант. 

AAA-anti-aircraft artillery-тўпи (артиллерия) зиддињавопаймої, AC- aircraft-
њавопаймои њарбї, AAM-air to air missile- мушаки њавої ба њавої, ADM-admiral-адмирал, 
AFV- armoured fighting vehicle-наќлиёти зирењпўши љангї, AGM- air to ground missile-
мушаки њавої ба заминї 

(мушаке, ки њангоми истифода аз њаво ба замин партофта мешавад), ARM-anti- radar 
missile-мушаки зидди радарї, AT-anti-tank-зиддитанкї, ATGM-anti-tank guided missile-
мушаки роњпаймои зиддитанкї, ATGW- anti -tank guided weapon-аслињаи роњпаймои 
зиддитанкї, BAA-brigade administration area-маъмурияти бригадаи минтаќавї, DMZ- 
demilitarized zone- минтаќаи ѓайри њарбикардашуда [8, c.63]. 

IED-improvised explosive device-бомб ё минаи дастсоз, IFV infantry fighting vehicle-
машинаи љангии пиёданизом, INF-infantry-пиёданизом, ќуввањои њарбии хушкигард, 
LHD-landing helicopter assault-киштие, ки дар рафти амалиёти њарбї њавопаймо ва 
чархболро интиќол медињад, MG- machine gun тўп, MAW- medium anti-tank weapon-
василаи зиддитанкии аслиња [7, c.151]. 

MBA- main battle area-минтаќаи асосии муњорибавї, MBT-main battle tank-машинаи 
зирењпўши (танк) асосї, MIL-military-њарбї, OR- other rank-рутбаи навбатї, OTB-order of 
battle-фармони њуљум, MP- military police-полиси њарбї, WAC- women Army corps-ќисми 
њарбї барои занон [8, c.227]. 

Хусусиятњои ихтисорањои зикршудаи њарбї дар забонњои тољикї ва англисї нишон 
медињанд, ки онњо як љузъи илми забоншиносии муосирро дар бар гирифта, тањќиќу 
баррасии онњо мавзўест муњим. Ба вуљуд омадани калима ва истилоњоти њарбї боиси 
афзун шудани ихтисорањо низ мегардад. 
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ВИЖАГИЊОИ СЕМАНТИКИИ ИХТИСОРАЊОИ ЊАРБЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Маќолаи илмии мазкур баъзе самтњои асосии ихтисорањои њарбиро дар забонњои тољикї ва англисї 

дар бар мегирад. Ва инчунин, муаллиф кўшиш ба харљ додааст, ки хусусиятњо ва вижагињои ихтисора ва 
истилоњоти њарбиро бо тариќи шарњ ва тафсир дар њарду забон нишон дињад. Ихтисорањо ќисми таркибии 
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калима ва истилоњоти махсус мебошанд (аз љумла калима ва истилоњоти њарбї) ва инчунини сарчашмаи 
муњимми такмил шуморида мешаванд. Мављудияти ихтисорањои мухталиф дар фонди луѓавї ва лексикї, яке 
аз хусусиятњои хосси забони муосири адабии англисї мебошад. Раванди кўтоњкунї, яъне ихтисоркунї, ба 
тариќи васеъ дар забони муосири њарбї истифода мешавад, бахусус хизматчиёни њарбї дар нутќи шифоњї 
ва хаттии худ њангоми муошират ва пур намудани њуљљатњо ихтисорањоро мавриди истифода ќарор 
медињанд. Барои њамин зарур аст, кор дар мавриди барќарорсозии ќонуниятњои омўзиш ва рушди 
ихтисорањо ва мавќеи онњо дар системаи забонї љоннок карда шавад. Дар маљмўъ, раванди ташаккулёбии 
ихтисорањо (аббревиация) њамчун барои муайян ва иваз кардани ягон унсури забонї (калимањо, иборањо) 
дар нутќи шифоњи ва хаттї ба тариќи кўтоњ ифода меёбанд. Барои мисол: NATO- North Atlantic Treaty 
Organisation- Созмони ањдномаи Атлантикаи Шимолї, OSCE- Organization for Security and Cooperation in 
Europe-Созмон барои амният ва њамкорї дар Аврупо ва ѓайрањо. 

Калидвожањо: ихтисора, истилоњот, калима, муќоиса, мудофиа, ќувва, њарбї, аслиња, муосир, забони 
англисї ва забони тољикї.  

 

НЕКОТОРЫЕ СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ВОЕННОЙ АББРЕВИАТУРЫ В ТАДЖИКСКОМ 
И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

Данная научная статья посвящена некоторым ключевым направлениям военной аббревиатуры в 
таджикском и английском языках. И автор также стремится показать характеристики и особенности 
сокращения военных терминов путем интерпретации и перевода на оба языка Аббревиатура является 
неотъемлемой составной частью любой специальной терминологии (в том числе военной) и важным 
источником ее пополнения. Наличие чрезвычайно большого количества сокращенных терминов различного 
рода является одной из особенностей черт современной английской военной терминологии. Аббревиатура 
широко распространена как в устной речи военнослужащих, так и в различных письменных документах. В 
отдельных документах в несокращенной форме даются только имена собственные, включая географические 
названия. Аббревиатура существуют в языке объективно, а любой объективный процесс не может не иметь 
своих закономерностей. Поэтому необходима работа по установлению закономерностей образования и 
развития сокращений, их места в системе языка. Например: NATO- North Atlantic Treaty Organisation -
Организация Североатлантического договора - Созмони ањдномаи Атлантикаи Шимолї, OSCE- 
Organization for Security and Cooperation in Europe-Организация по безопасности и сотрудничеству в Европе-
Созмон барои амният ва њамкори дар Аврупо ва ѓайрањо и другие. 

Ключевые слова: аббревиатура, термин, слова, сравнения, оборона, сила, военный, оружие, 
современный, английский, таджикский, язык. 

 

SOME SEMANTIC PECULIARITIES OF MILITARY ABBREVIATION IN TAJIK AND ENGLISH 
LANGUAGES 

This scientific article covers some main points of military abbreviation in Tajik and English languages. And 
the author also tried to show some characteristics and peculiarities of military terms and abbreviation by definition 
and interpretation in both given languages. Abbreviations are an integral part of any special word (including 
military word) and an important source of its replenishment. The presence of an extremely large number of 
abbreviated words of various kinds is one of the characteristic features of modern English military terms. 
Abbreviations are widespread both in the oral speech of servicemen and in various written documents. In individual 
documents, in an uncut form, only proper names are given, including geographical names. Abbreviations exist in the 
language objectively, and any objective process can not but have its own laws. For instance, NATO- North Atlantic 
Treaty Organisation Созмони ањдномаи Атлантикаи Шимолї, OSCE- Organization for Security and 
Cooperation in Europe Созмон барои амният ва њамкори дар Аврупо and others. 

Key words: abbreviation, term, word, compare,defense, force, military, weapon, modern, English, Tajik, 
language. 
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Калима дар илми забоншиносї  яке  аз  масъалањои  муњим  ва  мубрамест, ки  аз 
замонњои ќадим  назари  муњаќќиќони  улуми  гуногунро  ба  худ  љалб  кардааст. Зеро  аз 
замоне, ки инсоният соњиби  забон  гардидааст, муоширати ў бо якдигар тавассути калима 
сурат  гирифтааст. Бинобар  ин мафњуми  калима  ба њайси  воњиди маънодори  илми  забон 
њамеша мавриди бањси ањли илм ќарор дошт ва ин бањс то имрўз идома дорад. 
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Дар таърихи афкори забоншиносии тољик  масъалаи  мафњуми  калима аз љониби 
муњаќќиќони зиёде мавриди тањлилу баррасї ќарор гирифтааст. Дар тањќиќоти муњаќќиќи 
афкори забоншиносии тољик – Д. Хољаев, дар атрофи масоили мазкур бањсњои доманадоре 
карда  шудааст [3]. Ин муњаќќиќ дар  асоси  омўзиши  осори  илмии  олимони  пешин  то 
андозае  манзараи  умумии  илми  забоншиносии  тољикро дар асрњои  миёна  ва  назари 
муњаќиќони гуногунро доир ба масоили мухталифи савтию луғавї  ва  сарфию  нањвии 
забони тољикї тасвир намудааст. Мавриди зикр аст, ки аксари осори илмие, киД. Хољаев 
тањќиќ кардааст, чун осори илмии Абунасри Форобї, Абуали ибни Сино, Носири Хусрав, 
Шамс Ќайси  Розї, Насираддини Тўсї, Хоља Њасани  Нисорї  ва  дигар  он  аксаран бо 
забони тољикї навишта шудаанд. Муњаќќиќи мазкур ба ин назар аст, ки дар асрњои миёна 
зимни тадрис дар мадрасањо ва таълифи осори илмии забоншиносї ва улуми дигар забони 
арабї нуфузи бештаре касб кардабуд. Дар ин маврид ў чунин ишора мекунад: “Аз таърихи 
ташаккулу тањаввули низоми грамматикии араб маълум мегардад, ки дар зинаи аввали он, 
асрњои VII-VIII забоншиносии форсу тољик  мустаќиман  амал  на  мекард ва он уламои 
форсу тољик њам, киоид ба масъалањои  забоншиносї  тањќиќот мебурданд, њадафи 
таълимашон  тањким бахшидан  ба афкори забоншиносии араб будааст” [4, c.45]. Дар 
њаќиќат, ин раванд дар низоми забоншиносии форсу тољик то замони нав идома ёфт, зеро 
дар тўли зиёда аз њазор сол забони арабї дар Мовароуннањру Хуросон ба њайси забони 
илму таълим амал мекард. Дар тамоми мадрасањо таълим тибќи талаботи дини ислом бо 
забони арабї сурат мегирифт. Мањз њамин аст, ки муњаќќиќони тољик низ ба тањлилу 
баррасии пањлуњои гуногуни забони арабї машғул гардидаанд. 

Абдуррањмони Љомї яке аз он муњаќќиќонест, ки асари машњури худ–“Фавоиди 
зиёия”-ро ба тањлилу баррасии вижагињои хосси нањвиизабони арабї бахшидааст. Ин 
асари баландарзиш асосан шарњест бар асари нањвии “ал-Кофия”-и Ибни Њољиб. Китоби 
мазкур дар мадрасањо ба њайси китоби дарсии илми нањв таълим дода мешуд. Чун 
Абдуррањмони Љомї аз ин асари таълимї огоњии комиле дошт, хуб дарк мекунад, ки 
баъзе мафњумњо ва ќоидањои нањвии он барои донишомўзони тољик ва толибилмони 
мадрасањо то андозае мушкил буд. Бинобар ин, ў ба шарњу тафсири ин асар мепардозад. 

Ибни Њољиб дар асари худ доир ба пањлуњои гуногуни нањви арабї бањсњои 
доманадоре карда, њамзамон баъзе истилоњоти муњимми лингвистиро шарњу эзоњ додаст. 
Бањси ў доир ба мафњуми калима хеле љолибаст. Ў калимаро чунин таъриф додааст: 

دٍ فْرَ ضِعَلِمَعْنًىمُ لَفْظوٌُ ةُ مَ لِ الَكَ  «Алкалимату лафзун вузиъа ли маънан муфрад» [6, с. 5] (Калима лафзест, ки 
барои маънои муфрад вазъ шудааст). Абдуррањмони Љомї тибќи таснифоти Ибни Њољиб 
шарњи худро аз муњимтарин воњиди забон – калима, шурўъ мекунад. Ў мегўяд, ки Ибни 
Њољиб калимаро аз љумла муќаддам медонад, зеро калима љузъе аз калом аст ва мафњуми 
калима љузъе аз мафњуми калом аст [7, с.19]. Шорењ зикр мекунад, ки вожаи «калима» ва 
«калом» муштаќ аз решаи «клм»-анд, ки он дар забони арабї маънои «љарњ» (захм)-ро 
дорад, зеро таъсири маънои баъзе калимањо ва калом дар нафс мисли љарњ (љароњат) аст. 
Дар њошияи њамин сањифа Љомї чунин овардааст: Масалан, Њассон ибни Собит дар ин 
маврид чунин фармудааст: 

  .ھاالتيام،ولايلتامماجرحاللسانجراحاتالسنانل
Љироњот-ус-синони лањо илтиёмун, 
Ва ло ялтому мо љарања ал-лисону. 
Љароњоти синонро њаст дармон, 
Вале љарњи лисонро нест дармон» [7, c.19]. 

Ба њамин маъно профессор Сайидрањмон Сулаймонї дар“Фарњанги арабї-
тољикї”чунин таъкид мекунад:  ُِيَكْلم , ً ,كَلمََ كَلْما  1) захмї (маљруњ) к. (касеро); 2) андуњгин сохт, 
хафак. (касеро); II  َّ1 كَلم) (бо касе) гап зад; (бо касе) гуфтугўк., сухангуфт; ه~بالتليفون  бо касе ба 
воситаи телефон гап зад; 2) озор (ранљ) дод, хастак. (касеро) [5, c. 1081]. 

Абдуррањмони Љомї бар пояи андешањои Ибни Њољиб дар мавриди таърифи калима 
чунин мегўяд: «Калима лафз аст ва лафз дар луѓат ба маънои партофтан аст (масалан, 
тавре ки арабњо мегўянд: (أكلتالتمرةولفظتالنواةأٮرميتھا) «Акалту тамрата ва лафазту навота ай 
рамайтуњо») (тарљ. Хурморо хўрдам ва донаашро партофтам). Яъне лафз низ мисли донаи 
хурмо аз дањон ба берун мебарояд. 

) ثمنقلفٮعرفالنحاتابتداءأوبعدجعلھبمعنٮالملفوضكالخلقبمعنٮالمخلوقالٮمايتلفظبھالانسانحقيقتاأوحكما [7, с.19]. (тарљ. Сипас 
дар урфи нањвиён лафз наќл шудааст аввалан ё баъди баргардонданаш ба маънои малфуз 
мисли халќ, ки махлуќ аст ба сўйи он чизест, ки инсон њаќиќатан ё аз рўйи њукм онро 
талаффуз мекунад). Яъне дар истилоњи нањвиён калима лафзест, ки он аз љониби инсон 
талаффуз карда мешавад. Бинобар ин, аз нигоњи Љомї калима лафзе аст, ки он мансуб ба 
инсон аст ва садоест, ки аз дањони инсон берун мебарояд. Дар ин замина ў лафзро ба ду 
навъ – 1) лафзи њаќиќї, 2) лафзи њукмї, људо менамояд: 
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( .ربوالحكمٮكالمنوٮفٮزيدضربواض..... واللفظالحقيقٮكزيدوضرب ) Ба навъи аввал њамаи калимањоро аз 
ќабили Зайдун, зараба, ило… дохил карда, таъкид мекунад, ки лафзи њукмї дар асоси 
истиораи лафзи мунфасил (бо овардани замир (љонишинњо, бандакљонишинњои шахсї, 
бандакњои феълию хабарї) ба вуљуд меояд. Масалан: Зайдун зараба. Зарабту. 

Дар мавриди дигар ў зикр мекунад, ки далелњои чоргона – хат, аќд (гирењ), нусуб 
(аломатњои насбшуда) ва ишоратњо ба маъно далолат кунанд њам, лафз нестанд, зеро онњо 
талаффуз намешаванд. Яъне аз нигоњи Абдуррањмони Љомї танњо ифодаи маъно барои 
калима будан кифоя нест. Азбаски калима хосси инсон аст, он дар баробари ифодаи маъно 
бояд малфуз бошад. 

Љанбаи дигари калима, аз нигоњи ин муњаќќиќ вазъ аст. «Вазъ хос кардани чизе бар 
чизе аст» [7, с.20]. Њар гоње, ки шайъи (чиз) аввал гуфта шавад, шайъи дуюм аз он фањмида 
мешавад. Масалан, китоб лафз аст ва шайъи дуюмро таќозо мекунад. Яъне, китоб 
шайъест, ки аз авроќи навишта ва муќова иборат аст. Ин тарзи ифодаро дар 
забоншиносии муосир маънои луѓавї меноманд. Аз дидгоњи Љомї калимаи китоб аввалан 
лафз аст, зеро аз љониби инсон талаффуз карда мешавад ва сониян, он вазъ аст, яъне ин 
калима барои ифодаи маънои шайъи авроќи навишта ва муќовадор вазъ шудааст. 

Љанбаи дигар ё сеюми калима маъно аст. (المعنٮمايقصدبالشئ) «Ал-маъно мо юќсаду биш-
шайъин» (тарљ. Маъно он чизест, ки ќасд бар шайъ шудааст). Муњаќќиќи мазкур бар он 
андеша аст, ки агар вазъ бошаду маъно набошад, калима њисобида намешавад. Бинобар 
ин, ў калимањои далолаткунандаи табъ (њолатњои гуногуни равонии инсон)-ро аз ќоидаи 
калима ё аз мафњуми калима хориљ менамояд, зеро вазъ барои ин гурўњ калимањо ташхис 
нашудааст. Алфози далолаткунанда ба аќл низ калима нестанд (масалан, њуштак 
кашидан). Алфози далолаткунанда ба табъ мисли садои сулфа, нолиш, нидоњои ањ, уњ ва 
монанди инњо калима шуморида намешаванд, вале лафз њастанд, зеро вазъи ин калимањо 
барои ифодаи маъноии онњо нест, чунки шахси солим низ метавонад, ки сулфа кунад ва ё 
мисли бемор нолиш намояд. 

Калима дорои сифатест, ки ба маънои вазъшуда, бе зам кардани калимаи дигар аз 
љињати мустаќил будан ба мафњум далолатмекунад, яъне дар шакли муфрад (мустаќил) ба 
маъно далолат мекунад. Хусусияти дигари он инаст, ки бамаъное, кидар нињодаш 
(нафсаш) њаст бидуни замми калимаи дигар далолат намекунад, яъне он ба калимаи дигар 
эњтиёљдорад, зеро аз љињати надоштани мустаќилият ба мафњум далолат намекунад, 
таъкид менамояд Ибни Њољиб. Дар асоси ин андешањо Абдуррањмони Љомї чунин 
андешагирї кардааст: 

1.Калимањое, ки мустаќилан ба маъно далолат мекунанд, вале замон надоранд. 
2.Калимањое, кибамаъномустаќиландалолатмекунандвадороизамонанд. 
3.Калимањое, ки ба маъно мустаќилан далолат намекунанд. 
Њамин тариќ, мавлоно Љомї ба хулосае меояд, ки калимањое, ки ба маъно далолат 

карда, замон надоранд, исманд (мисли асп, инсон), калимањое, ки ба маъно далолаткарда, 
дорои се замонанд феъланд (мисли рафт, гирифт) ва калимањое, ки мустаќилан ба маъно 
далолат намекунанд ва замон њам надоранд (мисли ба, аз) њарф ном доранд. 

Аз муњокимањои Абдуррањмони Љомї ва шарњи ў доир ба калима бармеояд, ки 
калима дорои се љанбаи асосї аст ва агар онро дар секунља тасвир намоем, чунин шаклро 
мегирад: 

А-лафз 
 
 
 
 
В –вазъ С-маъно 
Бояд зикр кард, ки хусусияти сељанбаинаи калима минбаъд мавриди бањси мактабњои 

забоншиносї гардидааст. Аз љумла дар бузургтарин мактабњои илмии забоншиносии 
Америкаю Аврупо ва Русия доир ба калима ва мафњуми маъно ва љанбањои шаклию 
семантикии калима бањсњои доманадоре дар ќарнњои минбаъда доир мегардад. Минбаъд 
дар тамоми пажўњиш ва баррасии масоили илмии маъно ва маъношиносї воњиди асосии 
забон – калима, њамчун ифодакунандаи маъно мавриди тадќиќи васеъ ќарор мегирад. Дар 
ин маврид дар осори илмии забоншиносони рус [1] маълумоти боарзише дода шудааст. 

Њамин тариќ, Абдуррањмони Љомї андешањои Ибни Њољиб ва афкори 
донишмандони то замони худро доир ба мафњуми “калима” ва “маъно” то андозае 
љамъбаст карда, ба натиљае расидааст, ки калима мафњумест, ки аз нигоњи семантикї 
маънои љароњат (таъсири сухан)-ро дорад ва аз нигоњи истилоњї мафњумест, ки аз љониби 
инсон талаффуз шуда, ба маънои муфрад далолат мекунад ва њар он чи ки 
талаффузшаванда нест, бо вуљуди ба маъно далолат карданаш калима буда наметавонад. 
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Маъно, аз нигоњи ин донишманд, мафњумест, ки барои ифодаи шайъ вазъ шудааст ва он 
тавассути калима ифода меёбад. Аз ин пажўњиш метавон ба хулосае омад, ки зимни бањси 
лингвистию мантиќї Абдуррањмони Љомї ба натиљае расидааст, ки калима ва маъно аз 
љињати шакл ва ифода ба њам марбут буда, ба њайси истилоњи лингвистї дар ягонагї 
ќарор доранд. 
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ШАРЊИ МАФЊУМИ КАЛИМА ВА МАЪНО АЗ НАЗАРИ АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ 

Дар ин маќола доир ба мафњуми маъно ва калима аз нигоњи Абдуррањмони Љомї дар асари 
машњураш “Фаводи зиёия”тањќиќот анљом дода шудааст. Абдуррањмони Љомїяке аз он муњаќќиќонест, ки 
асари машњури худ–“Фавоиди зиёия”-ро ба тањлилу баррасии вижагињои хосси нањвии забони арабї 
бахшидааст. Ин асари баландарзиш асосан шарњест бар асари нањвии “ал-Кофия”-и Ибни Њољиб. Чун 
Абдуррањмони Љомї аз ин асари таълимїогоњии комиле дошт, хуб дарк мекунад, ки баъзе мафњумњо ва 
ќоидањои нањвии он барои донишомўзони тољик ва толибилмони мадрасањо то андозае мушкил аст. 
Бинобар ин, ў ба шарњу тафсири ин асар мепардозад. Њамин тариќ, Абдуррањмони Љомї андешањои Шайх 
ибни Њољиб ва афкори донишмандони то замони худро доир ба мафњуми “калима” ва “маъно” то андозае 
љамъбаст карда, ба натиљае расидааст, ки калима мафњумест, ки аз нигоњи семантикї маънои љароњат 
(таъсири сухан)-ро дорад ва аз нигоњи истилоњї мафњумест, ки аз љониби инсон талаффуз шуда, ба маънои 
муфрад далолат мекунад ва њар он чи ки талаффузшаванда нест, бо вуљуди ба маъно далолат карданаш 
калима буда наметавонад. Маъно, аз нигоњи ин донишманд, мафњумест, ки барои ифодаи шайъ вазъ 
шудааст ва он тавассути калима ифода меёбад. Дар таърихи афкори забоншиносии тољик Абдуррањмони 
Љомї дар китоби “Фавоиди зиёия” калима ва маъноро њамчун мафњумњои лингвистию мантиќї тањлил 
карда, мавќеи онњоро дар забон муайян кардааст. Аз тањлили афкори ў бармеояд, ки калима ва маъно 
муњимтарин воњиди забон буда, мављудияти онњо ба њам марбут аст ва ин ду мафњум дар ягонагию 
алоќамандї ба инсоният барои баёни нутќи бомаънию мантиќї хизмат менамоянд. 

Калидвожањо: забон, калима, мафњум, маъно, афкори забоншиносї, вазъи забон, маќсад, воњидњои 
забон, сарф, нањв, шайъ. 

 
ИНТЕРПРЕТАЦИЯ ПОНЯТИЙ «СЛОВО» И «СМЫСЛ», С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ АБДУРРАХМОНА ДЖАМИ 

В данной статье на основе знаменитой книги Абдурахмона Джами “Фаводи зиёия” анализируется понятие 
”слово” и “смысл”. Знаменитый таджикский ученый и поэт Абдурахман Джами посвятил свою знаменитую книгу 
“Фавоиди зиёия» анализу грамматических особенностей арабского языка. Эта выдающаяся работа является 
комментарием к книге Ибн Хаджиба “аль-Кафия”, которая посвящена арабской грамматике. Так как Абдурахман 
Джами хорошо был знаком с этой учебной книгой и знал некоторые её сложности для таджикского студента в 
религиозных школах (медресе) того времени относительно понимания сложных словосочетаний и грамматических 
правил, решил написать комментарии к данной книге. Таким образом, Абдурахман Джами, обобщая взгляды 
Шейха ибн Хасиба и других ученых своего времени относительно понятий «слово» и «значение», заключает, что 
слово - это понятие, которое, с точки зрения семантики, означает “ранение” («влияния речи»), а как термин это 
понятие, которое произнесено человеком и указывает на слово в единственном числе и любое, что является 
непроизнесенным, несмотря на то, что имеет смысл, не может быть словом. С точки зрения ученого, «смысл» это 
термин, используемый для описания предмета и выражается через слово. Как видим, в книге «Фаводи зиёия» 
Абдурахмона Джами “слово” и “смысл” анализируются как лингвистические и логические понятия (концепции) и 
определяются их положение в языке. Из анализа точки зрения ученого становится ясно, что «слово» и «смысл» 
являются наиболее важными элементами языка, и их существование тесно связано между собой. Эти два понятия в 
единстве и связи служат человечеству для содержательного и логического повествования. 

Ключевые слова: язык, слово, понятие, значение, лингвистика, языковая ситуация, цель, языковые 
единицы, морфология, синтаксис, предмет. 

 
INTERPRETATION CONCEPT OF "WORD" AND "MEANING" FROM THE POINT OF VIEW OF 

ABDURRAKHMAN JAMI 
The article analyses the concept of "word" and "meaning" on the base of the famous book by Abdurahmon Jami 

"Favodi Ziyoya". The famous Tajik scientist and poet Abdurakhman Jami dedicated his famous book "Favoidi Ziyoya" to 
the analysis of grammatical features of the Arabic language. The present work is a commentary to Ibn Hajib's book "al-
Kafia", which is devoted to Arabic grammar. As it is noted, Abdurakhman Jami was well familiar with study of this book 
and knew some of its difficulties for a Tajik student in religious schools (madrassas) of that time regarding the 
understanding of complex word combinations and grammatical rules, I decided to write a commentary to this book. Thus, 
by summarizing the views of Sheikh Ibn Hasib and other scholars of his time on the concepts of "word" and "meaning", 
Abdurakhman Jami concludes that the word is a concept that, from the point of view of semantics, means "wounding" 
("influence of speech"), but as a term this is a term that is pronounced by a person and indicates a word in the singular and 
any that is undefined, not looking at what makes sense, can not be a word. On the scientist's point of view, "meaning" is a 
term used to describe an object and is expressed through a word. As we know, in the book “Favite Ziyoya” by Abdurahmon 
Jami, the "word" and "meaning" are analyzed as linguistic and logical concepts (concepts) and their positions in language 
are determined. From the analysis of the scientist's point of view, it becomes clear that "word" and "meaning" are the most 
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important elements of language, and their existence is closely related. These two concepts in unity and connection serve 
humanity for a meaningful and logical narrative. 

Key words: language, word, concept, meaning, linguistics, language situation, goal, language units, morphology, 
syntax, subject. 
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ИНТЕРНЕТ: АЗ ТАЪРИХИ ПАЙДОИШ ТО МУШКИЛОТИ ТАРЉУМАИ 
ИСТИЛОЊОТИ ОН 

 
Шайдуллои Њољї 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар асри XXI њаёти башарро људо аз техникаву технологияи муосир тасаввур 
намудан ѓайриимкон аст. Њамин дастовардњои илмї-техникї аст, ки њоло инсоният ба 
кашфу тасхири фазо пардохта, ба таъбири Ибни Сино “аз ќаъри гили сияњ то ављи Зуњал”-
ро имрўз ба тањлилу баррасї мекашад. Пешрафти бесобиќаи илмї-техникї боис гашт, ки 
гўшањои дури ин сайёра ба њам наздик шаванд ва љањон чун дењкадае гардад, ки 
сокинонаш аз хурдтарин рўйдод, сарфи назар аз вуќуаш дар кадом минтаќа, дар зудтарин 
фурсат огоњ шаванд. Бе тардид, чунин “дењкадашавии љањон” дар густурда гаштани 
љањонишавї ва омехташавии фарњангњои гуногунранги таърихи мухталифдошта сабаб 
гардидааст. 

Агар омилњои суръат бахшидани њамгироии сокинони сайёра ва густариш 
бахшидани љањонишавиро ба баррасї кашем, шоњиди он мешавем, ки дар саргањи он 
шабакаи љањонии Интернет ќарор дорад. Имрўз дар байни љомеаи башарї, хусусан, дар 
ќишри љавони он шояд ангуштшумор нафароне пайдо карда шаванд, ки аз ин падидаи 
муњимми аср маълумот ва ё бо он бархўрд надошта бошанд. 

Аз нигоњи таърихї шабакаи љањонии Интернет аввалин маротиба дар Иёлоти 
Муттањидаи Амрико соли 1969 аз тарафи Департаменти ИМА «United States Department 
of Defense Advanced Research Projects Agency», ки АРПА ном дошт, сохта шуда, њамчун 
воситаи алоќаи њарбї истифода бурда мешуд. 

Таърихи пайдоиш ва тараќќиёти шабакаи Интернет зиёда аз 40-солро дар бар 
мегирад. То миёнаи солњои њафтодум бисёре аз созмонњои њукуматї, лабораторияњои 
тадќиќотї ва донишгоњњои кишварњои мухталиф, аллакай, ба шабакаи компютерие, ки 
номи ARPAnet-ро гирифта буд, пайваст шуда буданд, аммо шабакањои мањаллии 
созмонњо дар платформањои гуногун кор мекарданд ва ба иљрои вазифањои махсус равона 
шуда буданд. Њамин тавр, шабакаи барои артиши ИМА тавассути ширкати DEC, шабака 
барои неруњои њавої тавассути ширкати IBM махсус гардонида шуда буд. Тамоми 
шабакањо фаъолиятро оғоз карданд, аммо ба забонњои мухталиф «гуфтугў» мекарданд. 
Барои он ки шабакањои мањаллї бо якдигар якљоя амал кунанд, лозим шуд, ки 
ќарордодњои байнишабакавї, яъне забонњое тањия ва ба кор бурда шаванд, ки 
компютерњо дар ваќти табодули иттилоот аз онњо истифода кунанд. 

Соли 1974 Винт Серф (VintCerf) ва Боб Кан (BoB Kahn) маќолаеро бо номи 
«Ќарордоди байнишабакавии интиќоли бастањои иттилоот» нашр карданд, ки дар он 
роњњо барои њалли ин масъала тафсил дода мешуд. Соли 1982 бо тањия шудани ќарордоди 
TCP/IPин масъала њалли худро пайдо кард. TCP ќарордоди идоракунии интиќол 
(Transmission Contro IP protocol) ва IP ќарордоди Internet (Internet Protocol) мебошад. Бо 
пайдо шудани TCP/IP калимаи Internet, ки мухтасари калимањои Inter connected Network 
(шабакањои бо њам пайвасткунанда) маъмул гардид. Вазорати мудофиаи ИМА баъдтар 
TCP/IP-ро (ба унвони) ќарордоди стандартї барои шабакањои компютерњои њарбї эълон 
кард. Ин ќарордод дар системањои компютерии зиёд кор карданро шурўъ кард, аз он 
љумла дар компютерњои фардї барои интиќоли байнишабакавии иттилоот мубаддал шуд.  

Бояд таъкид дошт, ки шабакаи Интернетие, ки имрўз ба кор меравад, мадюни 
эљоднамої ва ихтироъкории Том Бернер-Ли мебошад, ки соли 1990 бо номи World Wide 
Web рўйи кор овардааст.  
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Шабакаи байналмилалии Интернет имрўз тамоми намуди мубодилаи ахборро дар 
бар гирифта, барои пешравии фаъолияти кории одамон асоси њаётан муњим ва 
такмилдињандаи системаи идоракунии њукуматњо гаштааст. Воридшавии технологияњои 
шабакавї ба њаёти љомеаи башарї дар њама љанбањои зиндагї муассир гашта, дар зимн ба 
вусъатёбии васеи лексикаи соњаи илмї-техникї оварда расонид. Дохилшавии Интернет ба 
муносибатњои забонии на танњо шахсони ба ин масъала сарукордошта, балки ба шахсони 
алоњида, яъне истифодабарандагони шабакањои Интернетї хеле зиёд шудааст.  

Ба ин тартиб, омўзиш ва корбурди шабакаи љањонии Интернет зарурати рўз бошад, 
пас, пайдо намудани муодилњои мувофиќу барои оммаи корбарон фањмо аз мушкилоти он 
гаштааст, зеро тањќиќи истилоњот дар шароити нави дигаргунињои љомеаи кунунии 
башарї, пешрафти пурљўшу хурўши муносибатњои илмию фарњангї беш аз пеш ањамияти 
фавќулода касб карда истодааст. Зарурати ба забони тољикї тарљума кардани истилоњоти 
соњањои гуногун, хусусан, истилоњоти Интернетї дар он аст, ки он муљиб мегардад, то 
робитаи мо бо донишњои љањонї, ки пайваста дар њоли пешрафт ва тараќќиёт њастанд, 
канда нашавад. Гузашта аз ин, “барои он ки соњањои гуногуни илму маданият дастраси мо 
гардад, лозим аст, ки муњимтарин ќисми он њама истилоњот дар забони тољикї низ вуљуд 
дошта бошад. Истилоњот забони илму техника мебошад ва онро донистани њар донишљў 
зарур мебошад” [ 5, с.199].  

Њарчанд омўзиши истилоњ ва истилоњофаринї дар забоншиносии тољик падидаи 
тоза нест ва забоншиносони саршиносе, аз ќабили Шукуров М., Саймиддинов Д., 
Ќосимова М. Н., Сулаймонов С., Маљидов Њ., Назарзода С. Мирзо Њасан Султон ва 
дигарон атрофи истилоњоти соњањои гуногун дар шакли монографияву маќолањо пажўњиш 
анљом дода бошанд њам, њанўз њам бахшњои ноомўхтаву ношинохтае дар бахши 
истилоњшиносї, хусусан, истилоњоти Интернетї ниёз ба омўзишу баррасї дорад. Дар 
самти истилоњшиносии компютерї-Интернетї Толиб Шарипов фарњанги “Вожаномаи 
компютерї”-ро соли 1995 тартиб дода, истилоњоти интренетиро дар рисолаи илмиаш ба 
чор навъ 1) истилоњоти умумии пайвандї; 2) истилоњоти бахши электронї ва хабарї; 3) 
истилоњоти www; 4) истилоњоти таъсиррасон [ 7, с.26] гурўњбандї намуда бошад њам, вале 
на њамаи истилоњоти самти Интернетї дар ин фарњанг ба чашм мерасад.  

Аз донишмандони љавоне, ки ба истилоњоти ин соња таваљљуњ намудаву дар робита 
ба дигаргунии бахшњои сохториву семантикии барномањои компютерї, аз љумла 
истилоњоти Интернетї пардохтааст, Мусоямов З. мебошад.  

Њангоми баррасии мавзўи мазкур мушоњида намудем, ки мушкилоти асосї дар 
истилоњоти Интернетии тољикї вомгирии бебанду бо ва носуфтагиву духўрагї дар он 
мебошад. Воќеан, “дар њар забоне ахзу иќтибос ва ориятгирї ногузир аст ва дар баъзе 
шохањои истилоњ фаровон роњ меёбад. Ин њаќиќат бебањс аст ва дар бисёр љойњоаз онњо 
љойи гурез нахоњем ёфт” [11, с.267]. Вале истилоњи ориятгирифта бояд даќиќ, шаффоф, 
тасрифпазиру иштиќоќпазир, кўтоњ, фањмо ва дар чорчўбаи дастурии забони 
ориятгиранда бошад. Ва аз њама муњим, аз њама гуна духўрагиву печидагї орї бошад, зеро 
“вањдати истилоњ барои пешрафти илм ва иртибот миёни ањли он шарти нахустин аст” [7, 
с.262]. Ба таъбири М.Шукуров “истилоњ бояд чунон бошад, ки ба густариши робитањои 
илмии байни кишварњо монеъ нагардад, балки мусоидат кунад. Љанбаи байналмилалии 
истилоњот бо рисолати миллии он зид нест. Агар истилоњот чунон бошад, ки рисолати 
миллии худро бо хубї адо карда тавонад, вазифањои байналмилалии худро низ иљро хоњад 
кард” [ 4, с.246]. 

Барои таъйиди ин гуфтор метавон дар зер бархе истилоњоти маъмули Интернетиро 
њамчун намуна овард. Сараввал истилоњи “компютер” дар забони англисї њамчун 
мошинаи њисоббарор истифода мешуд. Дар асл ин истилоњ аз феъли “to compute” яъне 
“њисоб кардан” гирифта шудааст. Ин калимаи овардашуда таърихан аз калимаи лотинии 
«computāre» бо мафњуми њисоб намудан, гирифта шудааст [ 4, с.24]. Дар забони тољикї 
муодили ин истилоњ ибораи истилоњии “мошинаи электронии њисоббарор” оварда 
шудааст, ки бинобар носуфтагї ва тўлонї будан аз љониби соњибзабонон корбурди кам 
дорад.  

World Wide Web истилоњи муњимме дар шинохти Интернет мебошад. Муодили 
тољикии истилоњи «World Wide Web» «Анкабутхонаи васеи умумиљањонї» мебошад. 
Њарчанд бисёре аз корбарон истилоњи Internet ва Web-ро синоним шуморанд њам, вале 
чунин нест, чун вазифаи шабакаи Internet таъмини техникии кори шабакаи Web мебошад. 
Дар сурати муродиф шуморидани Internet ва Web маънои истилоњии ин вожањо зери суол 
меравад, зеро яке аз шартњои усулии истилоњ ин муродифнопазирии он ба шумор меравад. 
Дар баробари ин? истилоњ дар забони тољикї иборањои “шабакаи анкабутии љањонї” ва 
“шабакаи љањонии Интернет” истифода мешавад, ки ба гунае ифодагари истилоњи 
«анкабутхонаи васеи умумиљањонї» мебошад. Мањз њамин муродифпазириву духўрагї дар 
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муодилњои тољикии World Wide Web сабаби ба таври хуб пазируфта нашудани онњо аз 
љониби корбарони тољик гаштааст. 

Бо тањлили мавзўъ метавон натиљагирї намуд, ки мушкилии асосии истилоњсозии 
Интернетї дар мо ин ба таври бояду шояд истифода нагардидани имкониятњои 
калимасозии забони тољикї мебошад. “Њангоме ки китобњои истилоњотро аз назар 
мегузаронем, мебинем, ки танњо се-чор навъи калимасозии тољикї истифода шудааст, 
аммо имкониятњои бепоёни забони мо аз доираи диќќат берун мондааст” [9, с.203]. 

Мушкилии дигар ин пойбандї ба маънои калкавии истилоњот мебошад, дар њоле ки 
дар истилоњсозї метавон на ба маънои њарфии он, балки ба яке аз хусусиятњои предмет 
ишора ва онро номгузорї намуд. Масалан, дар англисї љињати њисобнамоии компютерро 
ба инобат гирифта, ба он “компютер” ном нињодаанд, дар њоле ки дар забони фаронсавї 
ба компютер “l’ordinateur” гуфта мешавад, ки он на ба хусусияти шумориш, балки ба 
сифати батартибдарорї ва батанзимории компютер ишора мекунад. 

Хулоса, истилоњшиносии Интернетї дар забони тољикї яке аз мавзўъњои актуалї ба 
њисоб рафта, ба тадќиќоти сохторї ва маъноиву лексикї зарурат дорад.  
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ИНТЕРНЕТ: АЗ ТАЪРИХИ ПАЙДОИШ ТО МУШКИЛОТИ ТАРЉУМАИ ИСТИЛОЊОТИ ОН 
Дар маќола яке аз бахшњои муњимми забоншиносї-истилоњшиносї дар намунаи истилоњоти 

Интернетї ба риштаи баррасї кашида шудааст. Шабакаи љањонии Интернет дар таърихи нимасраи худ 
тавониста як љузъи људонопазири зиндагии мардум гардад ва дар пешрафту дигаргунии тамоми љанбањои 
љомеаи башарї таъсиргузор бошад. Дар ин раванд, чї тавре дар маќола ишора мешавад, забон канора 
намондааст. Шабакаи љањонии Интернет, аз як тараф, муљиби бархўрди забони миллї ба вижагињои дигар 
забонњои олам гардида бошад, аз тарафи дигар, вуруди сели истилоњоти Интернетї зарурати баррасии 
истилоњоти онро дар забони тољикї ба миён овардааст. Бо баррасии мавзўъ маълум гашта, ки 
забоншиносони тољик тўли ду дањсолаи охир ба истилоњоти Интернетї таваљљуњ намудаву ба гунае ба 
муодилофаринии он дар забони тољикї муваффаќ њам гаштаанд. Вале то њанўз мушкилоти зиёде дар эљоди 
истилоњоти тољикии Интернет ба назар мерасад. Муаллифи маќола ишора ба он менамояд, ки мушкилии 
хуб пазиро нашудани истилоњоти тољикии Интернет дар байни корбарони он, пеш аз њама, ба носуфтагиву 
духўрагї ва ба таври бояду шояд истифода нагардидани имкониятњои калимасозии забон мебошад.  

Калидвожањо: Интернет, компютер, истилоњот, забоншиносии компютерї, технологияи муосир, 
иттилоот, шабакаи Интернетї,  

 
ИНТЕРНЕТ: ИЗ ИСТОРИИ ПОЯВЛЕНИЯ И ТРУДНОСТЯХ ПЕРЕВОДА ТЕРМИНОЛОГИИ 
В статье рассматривается одна из важных тем языкознания и терминологии на примере Интернет - 

терминов. Всемирная сеть Интернета за свое полувековое существование смогла стать неотъемлемой частью 
жизни людей и в настоящее время играет большую роль в развитии всех сфер жизни общества, в том числе 
языковой сферы. С появлением Интернета возникают проблемы соответствия новой языковой 
терминологии, связанной с Интернетом и национальными языками, в частности, таджикским. Последние 
два десятилетия таджикские учёные – языковеды проявляют большое внимания к этой проблеме и в 
определенной степени достигли заметных успехов. В статье указывается на некоторые трудности внедрения 
Интернет – терминологии в таджикском языке, по причине недостаточного использования потенциалов 
языка в области словотворчества. 

Ключевые слова: Интернет, компьютер, терминология, компьютерная лингвистика, современная 
технология, информация, сеть Интернета. 

 
INTERNET: FROM THE HISTORY OF APPEARANCE TO DIFFICULTIESOF TERMINOLOGY 

TRANSLATION 
The article considers one of the important themes of linguistics and terminology on the example of Internet 

terms. The world Internet network for its half-century existence could become an integral part of people's life and 
currently plays a big role in the development of all spheres of society, including the language sphere. Since the advent 
of the Internet, there are problems with the correspondence of a new language terminology which is connected with 
the Internet and national languages, in particular, the Tajik language. The last two decades, Tajik scholars - linguists 
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have shown great attention to this problem and to a certain extent have achieved notable successes. The article states 
to some difficulties in the introduction of Internet terminology in the Tajik language, due to the insufficient use of 
language potentials in the field of word-making. 

Key words: Internet, computer, terminology, computer linguistics, modern technology, information, Internet 
network. 
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УДК: 491.550:372.800.4 
ДИСКУРСИ КОМПЮТЕРЇ ВА НАВЪЊОИ МУХОБИРОТИ ИНТЕРНЕТЇ 

 
Шамсов Б.С. Мухторов З.М. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Мафњуми «дискурс» дар солњои охир аз назири истилоњоти махсус ва мавриди 

бештари таъкиду тањќиќ дар сафњањои муншаоти илмї ќарор гирифтааст. Махсусан, дар 
забоншиносии муосир дар аксари осори илмї масъалаи дискурс ва тањлили дискурсивї аз 
нуктањои бањснок ба шумор меравад. Назарияи дискурс дар давраи њозира маќоми соњаи 
мустаќили тањќиќоти байнифанниеро касб кардааст, ки он ба сифати мафњуми њамгироии 
соњањои мухталифи илми муосир мавриди истифода ќарор гирифтааст. Бояд таъкид кард, 
ки бори нахуст истилоњи «дискурс» дар кори забоншиноси америкої Зелиг Њарис дар соли 
1952 истифода бурда шудааст, ки баъд аз он то имрўз ин мафњум ба сифати як истилоњи 
мушаххаси илмї мавриди бањсњои гуногун ќарор мегирад. Мафњуми «дискурс» на танњо 
матн, балки амалњои дигари фаролингвистиро њам дар бар мегирад. Забоншиноси 
шинохта Н.Д. Артунюнова исбот менамояд, ки дискурс ин матни мураттаби дорои њамаи 
амалњои фаролингвистї - корбуди амалї ё худ прагматикї, иљтимоию равоншиносї 
дониста мешавад. Маъмулан дискурс њамон намуди гуфтор дониста мешавад, ки њамчун 
амал ва ё рафтори иљтимої дар њамкорї бо афроди дигар зоњир мегардад ва аз ин хотир, 
гуфтан мумкин аст, ки «дискурс ин нутќе шомили њаёт аст» [1, с.136]. Тибќи таърифи 
профессори донишгоњи Вена Р. Водак, дискурс аз як тараф њамчун матни мураттаб ва аз 
тарафи дигар њамчун маљмўи матнњо маънидод мешавад [2, с.15]. Дар консепсияи олими 
забоншиноси аврупої Т. Ван Дейк, дискурс њамчун амале инъикос мешавад, ки љузъи 
муњимми њамкории иљтимоию фарњангии дорои хусусияти хос ва мутаносиб ба маќсаду 
услуб мебошад ва муњаќќиќ дискурсро њамчун шакли махсуси истифодаи забон ва њамчун 
шакли махсуси њолати иљтимої баррасї менамояд [4, с.345]. 

Њамин тавр, зери мафњуми «дискурс» њолати гуфтор ва муошарат фањмида мешавад, 
яъне мубодила ахбор аст, ки дар њолати воќеии муошират сурат мегирад. М.Ю. Олешков 
таърифи Т. Ван. Дейкро њамчун асос ќарор дода, рисолаи доктории худро, ки ба 
моделсозии системаноки дискурс бахшида, мафњуми мазкурро нисбатан васеътар тафсир 
кардааст. Њамин тавр, хулоса кардан мумкин аст, ки дискурс дар њолати муайяни 
муошират мавриди истифода ќарор гирифтааст. Бештари муњаќќиќон дар нигоштањои 
илмии худ оид ба дискурс сухан ронда, типологияи дискурсро то андозае маълум 
намудаанд ва дар баробари ин, дар гурўњбанди кардан ва таълифи вижагињои дискурс 
пажўњишгарон дидгоњњои мухталиф доранд. Дар давраи њозира се равияи асосии 
типологияи дискурсњо фарќ карда мешаванд, ки шартан бо номњои зерин унвон мешавад: 

1. Дискурси прагмалингвистї - дар ин равия хусусиятњои амалї ва мухобиротии 
дискурс бартарият доранд ва муњаќќиќон ба монанди А.Н. Баранов В.И. Карсик, И.В. 
Пешков Н.И. Теплиская Т.И. Олейник, Л.С. Маркина В.Г. Борботко, Е.В. Падучева, Т.М. 
Дридзе, М.Л. Макаров мањз дар њамин самт пажўњишњои худро анљом додаанд. 

2. Дискурси фарњангшиносї - дар ин равия асоси муоширатро салоњияти 
иртиботгирї ва ё худ мухобиротї (коммуникативї) ташкил медињад ва муњаќќиќон Ю.А. 
Сарокин, Е.М. Верашагин, Е.П. Сеничкина, В.Г. Гак дар ин самт ибрози назар намудаанд 
[7, с.6-7]. 

3. Навъи дигари дискурс дар асоси шакли корбурди забон, яъне дискурси хаттї ва ё 
шифоњї дониста мешавад. Дар баробари ин, чунин типи дискурс аз нигоњи тарзи 
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муошират (оммавї ва ё инфиродї), лањн ва нутќ (баланд муътадил, паст), дараљаи њисиёт 
аз ќабили дараљаи беихтиёр, дараљаи меъёрї ва аломатњои дигар фарќ кард мешавад. 
Мавриди зикр аст, ки яке аз меъёрњои муњимми аз њам фарќ кардани навъњои дискурс ба 
воќеият равона гардидани он ба шумор меравад. Дар забоншиносии муосир матни 
баёншуда њамчун мањсули фаъолияти коммуникативии одамон фањмида мешавад ва 
модели муташаккили рафтор, ки дорои маќсади мубоњисагарон, инчунин хусусияти 
њолате, ки дар он муошират сурат мегирад, инъикос меёбад. Бо назардошти ин матн ва 
дискурс ба таври зайл аз њам фарќ карда мешаванд: матн - ин асари ба итмом расида људо 
ва вобаста ба њолат эљодшудаи нутќ мебошад, ки дар шакли аломатњои махсус тањия ва 
сабт гардидааст. Дискурс њам матн аст, вале ин дар њолати воќеии муошират гузориш 
меёбад ва матнест, ки дар раванди мураттабсозї ва густариши худ ќарор дорад. 

Фањмиши нисбатан умумии дискурс имкон медињад, то ки дар давраи њозира фазои 
нави мухобироти байни одамон ташаккул ёфтааст ва он намуди нави худ - дискурси 
компютериро ба вуљуд овардааст. Ба тањлили дискурси компютерї бисёре аз 
забоншиносон ба мисли О.Ворон [1999] Е. Вавилова [2001] Е. Галичкина [2006] Н. Моргун 
[2003], Л. Ковалская [2003], Е. Горошка [2004], П. Кондрашов [2004] В. Михайлов ва С. 
Михайлов [2004], А. Кунтузов [2006] машғул шуданд. Дар корњои забоншиносони ватанї 
«дискурси компютерї» бештар ваќт ба таври зайл таъриф карда мешавад: нутќи 
монологию диалогии бисёржанра, ки аз љињати амалкард мутанаввеъ, ки дар раванди 
муоширати компютерии байни одамон арзи њастї мекунад [3, с.6]. Инчунин њамагуна 
маљмўи матнњое, ки мавзўи умумї доранд ба технологияи муосири информатсионї 
алоќаманд мебошанд. Бо назардошти мулоњизоти дар боло баёншуда, ба андешаи мо зери 
мафњуми дискурси компютерї бояд мухобироти тавассути воситањои электронии иртибот 
ва ё ба ибораи дигар мухобироти компютерї фањмида шавад. Сарфи назар аз гуногунии 
истилоњоте, ки забони мухобироти компютериро ифода мекунад (дискурси компютерї, 
дискурси электронї, интернет-дискурс ва ё худ дискурси интернетї ба таври умум 
мафњумњои мушобењанд, ки њам мубодилаи ахбор ва њам мухобироти байни одамон 
тавассути компютерро инъикос мекунад, яъне дискурси компютерї муоширати байни 
одамон дар шабаки интернетї мебошад. Муоширати компютерї ин мухобирот дар фазои 
маљозї (виртуалї) аст, ки дорои аломатњои ба худ хос ва фарќкунанда мебошад. 
Хусусияти хосси ин навъи мухобирот аз истифодаи сигналњои электронї барои мубодилаи 
ахбор иборат аст. Дар давраи њозира якчанд имконияти муошират ба воситаи компютер 
дар шабакаи дохилї ва ё дар шабакањои нисбатан васеътар аз ќабили шабакаи миллї ва ё 
њатто дар шабакаи глобалї мављуданд. Туфайли интернет фазои нави мухобираи 
электронї, ки дар нутќи хаттию шифоњї бо њам тавъам меоянд, ташаккул ёфтааст. Дар 
навбати худ, густариши технологияи иттилоотї ба њаёт мафњумњои наверо ворид 
менамояд, ки њар яки он ифодаи махсусу мушаххаси худро талаб мекунад. Дар давоми 
солњои охир мафњуми дискурси компютерї њар чї бештар густариш меёбад. Вале 
фањмиши он аз тарафи одамон як хел нест ва то охир аломатњо ва хусусиятњои хосси он 
њанўз муайян нашудааст. Инчунин, ба он бояд таваљљуњ зоњир намуд, ки љорї намудани 
дискурси компютерї њатман мављудияти воситањои техникї (компютерї, инфиродї), 
омилњои фаролингвистї (фосилаи фазої ва замони мансубият ба ин ё он гурўњи иљтимої 
ва монанди ин) доштани малакањои муайянро, ки табиист, дар истифодаи технологияи 
дахлдор истифода мешавад, талаб менамояд. Лексикаи компютерї “воситањои 
худнишондињии иштирокчиёни мухобирот гардида, ба тањкими дискурси компютерї, 
вањдати корпоративї хизмат менамояд” [5, с.27]. Е. Н. Галичкина мухобираи интернетиро 
њамчун таркиби мураккаби дискурсњо маънидод мекунад, ки “дар худ аломатњои њамаи 
навъњои дискурсро бидуни мансубияти пурра ба њељ кадоме аз онњо фаро гирифтааст” [3, 
с. 10]. Барои ин мисол овардан мумкин аст, ки интиќоли почтаи шахсї (дискурси маишї), 
мубодилаи расмї ва талаби иттилоот (дискурси корї), баррасии масъалањои илмї дар 
гурўњњои ахбор ва ё конфренсияњо (дискурси илмї), банерњои таблиғотї (дискурси 
реклама) ва монанди ин дониста мешавад. Муоширати электронї њам дар корњои 
олимони ватанї ва њам дар корњои олимони хориљї, аз ќабили Ю. Д. Бабаева А. Е. 
Войскуниски ва О. В.Смислова, мавриди барраси ќарор гирифтааст. Ба андешаи мо, дар 
байни ин корњо тањлили мухобироти интернетї, ки олими англис Девид Кристал анљом 
додааст, аз пажўњишњои љолиби диќќат аст. Дар асоси назари муњаќќиќони гуногун мо 
дар кори худ навъњои зерини дискурси компютериро мавриди тањлилу баррасї ќарор 
додем. 1) веб-дискурс; 2) дискурси почтаи электронї; 3) дискурси муоширати 
ғайрисинхронї; 4) дискурси муоширати синхрони (чатњо ва бозињо) дар интернет. Набояд 
аз мадди назар дур монд, ки веб-дискурс дискурси почтаи электронї ба нутќи хаттї 
раќобат доранд, вале њамзамон дар фазои маљозї хусусиятњои намуди нави дискурс, ки 
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дар худ аломатњои нутќи шифоњї ва хаттиро муттањид намудааст, равшантар зоњир 
мегарданд. Ин навъи дискурс намуди нави нутќи бисёрпањлу ба шумор меравад. Бори 
нахуст аломатњои асосии дискурси компютерї дар кори рисолаи диссертатсионии Е.Н. 
Галичкина [3, с.15], ки ба дискурси форумњои интернетї бахшида шудааст, мавриди 
тањќиќу омўзиш ќарор гирифтааст. Аломатњои хосси ин намуди дискурсро ба таври зайл 
баррасї кардан мумкин аст: 1) ба канали муошират табдил ёфтани сигнали электронї; 2) 
маљозї ва ё худ виртуалї будани муошарат; 3) мављуд будани фосила ва ваќти муайян; 4) 
бавосита будан ва ё худ тавассути воситањои техникї сурат гирифтани муошарат, дискурс; 
5) доштани дараљаи баланди нуфузпазирї; 6) мављудияти фароматн; 7) дар маљмўъ фаро 
гирифтани унсурњои њарфї, аломатњои рамзии биної ва рамзии шунавої; 8) баробарњуќуќ 
будани иштирокчиён аз љињати маќом; 9) интиќоли эњсосот тавассути ќиёфабозї ва 
“смайликњо”; 10) муттањид намудани навъњои мухталифи дискурс; 11) истифодаи ахлоќу 
рафтори хосси муоширати компютерї. 

Дар асоси њамин гуна таснифи хусусиятњои дискурси компютерї мафњумњои дигаре, 
ки мутаносибан ба њамин раванд истифода мешаванд, дар илми муосир ба андозаи кофї 
маънидод карда мешавад. Дар ин росто гуфтан мумкин аст, ки аз як тараф, он њаргуна 
муошират дар шабакањои интернетї, муошират ба истифодаи сигналњои махсус ва ё худ 
сигналњои электронии мухобирот буда, аз тарафи дигар, дискурси компютериро метавон 
њамчун муошират дар мавзўъњои алоќаманд ба компютер ва мафњумњои хосси он фањмид. 
Муњаќќиќон Е.Н. Галичкина, Н.Л. Моргун, Е.И. Горшоко дар корњои худ, ки ба муайян 
кардани аломатњои дискурси компютерї бахшида шудаанд, хусусиятњои зерини 
мухобироти компютериро мушаххас кардаанд: канали раќамии интиќоли сигнал; 
мављудияти фосила; махфї будан; амалан бевосита будан ва ё сохтори шабакавї; дорои 
фороматн будан; дорои мултимедия будан; шакли шифоњию хаттї доштани мухобирот. 

Хусусиятњои мазкур вижагињои људогонаи муоширатро дар чањорчўбаи дискурси 
компютерї муайян ва онро аз дигар фазоњои мухобирот фарќ мекунанд. Интернет њамчун 
канали махсуси алоќа ба хусусияти мухобирот дар фазои маљозї ва ё худ виртуалї 
таъсири наќши махсус дорад. Муњаќќиќони хориљї ин навъи мухобиротро, ки мухобираи 
байни одамон тавассути канали компютерї сурат мегирад, бо истилоњоти «computer 
mediated communication» [14] ба маънии мухобирот тавассути компютер ном мебаранд ва 
бо ин тарз онро аз мафњуми «human computer interaction», ки њамкории инсон ва 
компютер ва раванди барномасозии компютериро ифода мекунад, фарќ мекунанд. 
Маъмулан истилоњи «computer mediated communication», ки мухобира тавассути компютер 
аст ба ду маъно кор фармуда мешавад. Дар як маврид истилоњи мазкур ба маънои шакли 
маќсадноку аз љињати мавзўъ ба њам алоќаманди мубодилаи афкор, маълумот, идеяњои ду 
ва зиёда тарафњо ва бештар ваќт дар раванди муоширати инсонњо дониста шавад, дар 
мавриди дуюм ба маънои воситањои махсуси барномавї муаррифї мешавад, ки ин 
воситањои барномавї навъи муоширати компютериро имконпазир мегардонанд [10, с. 
394]. 

Ин намуди мухобирот бо ёрии воситањои электронии алоќа, ки ба туфайли намудњои 
мухталифи хизматрасонї дар интернет дастрас мегарданд, сурат мегирад. Мо имкон 
пайдо кардем, ки намуди мухобиротро ба истилоњоти мухобироти электронї ва ё 
“мухобироти интернетї” ном барем, вале зери њар ду истилоњот моњиятан њамон як раванд 
ва ё њодиса, яъне муошират байни њамон одамоне, ки ба забони табиї ва тавассути канали 
компютерии алоќа - интернет сурат мегирад, дар назар гирифта мешавад. Таснифоти 
мухобироти байни одамон дар фазои маљозї ва ё худ виртуалї имрўзњо дар тамоми дунё, 
ќариб ба аксари забонњои олам ба таври васеъ густариш пайдо кардааст. Таснифоте, ки 
дар боло вобаста ба вижагињои мухобироти компютерї, яъне ба сифати дискурси 
компютерї оварда шудааст, маъмулан барои њар забоне, ки дар интернет истифода 
мешавад, ќобили ќабул дониста мешавад. Таснифоти вижагињои дискурси компютериро 
ба тариќи дигар низ баррасї намудан мумкин аст: 1) мухобироти муколамавї off-Line 
(автономї) ва on-Line (мустаќим); 2) дар ваќти воќеї (тавассути почтаи электронї ICQ); 3) 
мухобироти байни одамони зиёд аз ќабили off-Line ва on-Line конфронсияњо ва чатњо). 
Шаклњои дар боло номбаршудаи муоширати шабакавї (on-Line ва off-Line), равияи 
мухобирот (монологї, диалогї ва полилогї - бисёрнафара) аз рўйи дараљаи густурдагї ва 
мањдудият њам фарќ мекунанд. Яъне ин шаклњоро ба навъ ва намудњои “ошкор” (барои аз 
назар гузарондан ба њамаи истифодабарандагон дастрас) ва “хусусї” (барои муоширати 
байнињамдигарии ашхоси мањдуд бо хусусияти њифзи махфият) метавон људо кард. 
Муњаќќиќи дигар Д. Кристал панљ жанри мухобироти электрониро људо намудааст ва 
онњоро “њолатњои истифодаи интернет” (broad internet using situations) номидааст. Он 
жанрњоро ба таври зайл тасниф намудан мумкин аст: а) почтаи электронї; б) чатњои 
синхронї ва ғайрисинхронї ва воситањои гуногуни хизматрасонии компютерї, аз ќабили 
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нашри эълонњо; в) оламњои виртуалї (MOOS, MUDS ва монанди ин); г) веб-матнњо, ки 
матнњои электронии мутолиотиро ташкил медињанд, масалан матнњо дар шакли pdf аз 
ќабили ин гуна сарчашмањои иттилоотї дониста мешавад. 

Намояндаи мактаби тањќиќотии Донишгоњи техникии Дортмунд - Михаэл 
Бойссвенер, шаклњои зерини мухобиротро дар интернет људо мекунад: 1) шакли 
ғайрисинхронї - почтаи электронї (Mailinglisten; Newsletter), форумњо; 2) шакли махсус - 
китобњои мењмонон, блогњо 3) шакли синхронї – чатњо, ICQ. 

Албатта, њар кадоме аз ин шаклњо анъанањои бемисли муоширати худро дорад ва нисбат ба 
забоне, ки бо он муошират роњандозї мешавад, талаботи махсус пешнињод мегардад. Ин талабот 
аз он иборат аст, ки забони табиї дар шабакањо бештар дар шакли хаттї ва бо истифода аз 
аломатњо ба кор бурда мешавад. Вале агар веб-текстњои жанрњои мухталиф (коргузорї, тиљоратї, 
бадеї ва амсоли ин), ки сомонањоро пур мекунанд, ба ин талаботи тартиб додани нутќи хаттї 
љавобгў бошад, таъсирбахшии тарафайни нутќи шифоњию хаттї дар мухобироти интернетї имкон 
медињад, ки њодисаи махсуси лингвистї, яъне мављудияти нутќи шифоњї чун навъи махсуси 
мухобироти интернетї ва ё худ дискурси компютерї муаррифї карда шавад. 
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ДИСКУРСИ КОМПЮТЕРЇ ВА НАВЪЊОИ МУХОБИРОТИ ИНТЕРНЕТЇ 

Дар ин маќола сухан дар бораи хусусиятњои дискурси компютерї ва навъњои мухобироти интернетї 
дар шароити њозира ва рушди технологияи информатсионї меравад. Ќайд карда мешавад, ки љорї 
намудани дастовардњои технологияи информатсионї дар њама соњањои њаёти љамъиятї аз муњим будани 
тањќиќот дар соњаи робитаи байни технологияи интернетї ва илмњои дигар равияи иљтимоию гуманитарї, 
аз љумла забоншиносї гувоњї медињад. Дар баробари ин, илмњои равияи иљтимої-гуманитарї асосан, аз 
љињати иљтимої рушд мекунанд, инчунин барои ин илмњо як фазои хосси виртуалии бисёрљињата зарфияти 
кофии муњтавои иљтимоию гуманитарї дар олами раќамї ва мањз дар шабакањои интернет ташаккул 
меёбад. Аз тарафи дигар, дар соњаи технологияи информатсионї аз лињози татбиќи онњо соњаи иљтимої-
људошавии босуръати равияњо сурат мегирад, ки дар натиљаи ин равияњои нави илмї ба вуљуд меоянд ва дар 
ин миён дискурси компютерї бешубња, равияи муњимми илмї ба шумор меравад. Дар ин пажўњиш мо 
тасмим гирифтем, ки масъалаи дискурси компютериро њамчун навъи илмї мавриди баррасї ќарор дињем, ки 
дар солњои охир ба вуљуд омадааст ва дар давраи њозира равияи људогонаи илм босуръат инкишоф ёфта 
истодааст, асосњои метадологии он коркард карда шудаистодаанд, предмет ва объекти омўзиш, инчунин 
доираи проблемањои он муайян карда мешавад. Дар сарчашмањои мухталиф дискурси компютерї њамчун 
рафтори мухобироти инсон дар олами маљозї (виртуалї) барраси мешавад, ки дар пешрафти иљтимої 
мухобироти инсон бо назардошти истифодаи технологияи информатсионї зоњир мегардад. Њамин тавр, 
дискурси компютерї дар солњои охир яке аз мавзўъњои муњим гардид ва таваљљуњи муњаќќиќонро њам 
илмњои компютерї, иљтимої ва сиёсї ва њам таваљљуњи олимоне, ки ба сохтани барномањои компютерї 
машғуланд, инчунин таваљљуњи тањиягарони шабакањои иљтимої, соњибкорон сиёсатмадорон, 
забоншиносон ва равоншиносонро ба худ љалб кардааст. Ќобили зикр аст, ки дар давраи њозира дискурси 
компютерї ба таври васеъ истифода бурда мешавад ва воситаи ќобили ќабул ва созгорї мухобирот барои 
инсон мањсуб мешавад. Ин воситаи мухобирот барои муоширати шифоњию робитаи биноии инсон дар 
фазои маљозї (виртуалї) шароит фароњам меорад. 

Калидвожањо забон, муошират, мухобирот, виртуаликунонї, дискурс, дискурси компютерї, 
фаъолияти нутќкунї, технологияи иттилоотї, фазои маљозї (виртуалї). 

 
КОМПЬЮТЕРНЫЙ ДИСКУРС И РАЗНОВИДНОСТИ ИНТЕРНЕТ-КОММУНИКАЦИИ 
В статье речь идет об особенностях компьютерного дискурса и разновидности данной интернет-

коммуникации в современных условиях развития информационных технологий. Отмечается, что внедрение 
достижений информационной технологии во все сферы общественной жизни указывает на актуальность 
исследований в области взаимосвязи интернет-технологий и других наук социально-гуманитарного 
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направления, в том числе и лингвистики. Наряду с тем, что социально-гуманитарное направление науки 
больше развивается в своем, так называемом социальном аспекте, также для них создается некая 
виртуальная среда, формируется достаточно емкое и многоаспектное виртуальное пространство социально-
гуманитарного содержания в ином цифровом мире, а именно в Интернет-ресурсах. С другой стороны, 
происходит очень быстрая дифференциация научных направлений в отрасли информационных технологий в 
аспекте их реализации в социальной сфере и, следовательно, появляются новые научные направления, где 
компьютерный дискурс несомненно является весьма соответствующим и важным научным направлением. В 
данной статье мы попытаемся рассмотреть вопросы компьютерного дискурса как нового научного 
направления, которое появилось в последние годы и в настоящее время достаточно быстро развивается как 
отдельное научное направление, разрабатываются новые методологические основы данного направления, 
определяются предмет и объект изучения, а также охват научных проблем. В различных источниках 
компьютерный дискурс рассматривается как коммуникативное поведение человека в виртуальном мире, где 
выявляется социально-коммуникативная динамика человека с учетом использования информационных и 
коммуникационных технологий. Таким образом, компьютерный дискурс в последние годы стал одной из 
важных тем и привлек интерес исследователей как в области компьютерных, социальных и политических 
наук, так и интерес ученых, занимающихся программным обеспечением, разработчиков социальных сетей, 
предпринимателей, политиков, лингвистов и психологов. Следует особо отметить, что в настоящее время 
компьютерный дискурс распространяется достаточно широко и становится более приемлемым и удобным 
средством коммуникации для современного человека, заменяя его вербальными и визуальными 
возможностями в виртуальном пространстве. 

Ключевые слова: язык, общение, коммуникация, виртуализация, дискурс, компьютерный дискурс, 
речевой акт, речь, информационные технологии, виртуальное пространство. 

 
COMPUTER DISCOURSE AND VARIETIES OF INTERNET COMMUNICATION 

The article deals with the peculiarities of computer discourse and the variety of this Internet communication 
in the current conditions of the development of information technologies. It is noted that the introduction of 
advances in information technology in all spheres of public life indicates the relevance of research in the field of 
interconnection of Internet technologies and other sciences of the social and humanitarian direction, including 
linguistics. Along with the fact that the social and humanitarian direction of science is developing more in its so-
called social aspect, a virtual environment is also created for them, a rather capacious and multifaceted virtual space 
of social and humanitarian content in another digital world is being formed, namely, in Internet resources. On the 
other hand, there is a very rapid differentiation of scientific directions in the field of information technologies in the 
aspect of their implementation in the social sphere and, consequently, new scientific directions appear where 
computer discourse is undoubtedly a very relevant and important scientific direction. In this article, we will try to 
address the issues of computer discourse as a new scientific trend that has emerged in recent years and is now 
developing quite rapidly as a separate scientific direction, developing new methodological foundations for this 
direction, determining the subject and object of study, as well as the coverage of scientific problems. In various 
sources, computer discourse is viewed as a communicative behavior of a person in a virtual world, where social and 
communicative dynamics of a person are identified, taking into account the use of information and communication 
technologies. Thus, computer discourse in recent years has become one of the important topics and attracted the 
interest of researchers in the field of computer, social and political sciences, as well as the interest of software 
scientists, developers of social networks, entrepreneurs, politicians, linguists and psychologists. It should be specially 
noted that at present the computer discourse spreads quite widely and becomes more acceptable and convenient 
means of communication for a modern person, replacing it with verbal and visual possibilities in the virtual space. 

Key words: language, communication, virtualization, discourse, computer discourse, speech act, speech, 
information technology, virtual environment. 
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УДК: 81.42 
ТАЊЌИЌИ ТАЪРИХЇ ВА ЛИНГВИСТИИ ЛУЃАТИ ВИЖАИ ГЎЙИШЊОИ КЎЛОБ 

 
Шодиев Р.А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар гўйишњои љанубии забони тољикї, аз љумла гўйишњои Кўлоб як теъдод вожа ва 
истилоњоти куњани порсии дарї, ки дар осори давраи аввал ба кор рафта, њамчун намунаи 
забони муштараки манотиќи Хуросону Мовароуннањр шинохта шудаанд, мавриди 
истифода ќарор доранд. Дар бораи бархе аз чунин вожаҳои ба истилоҳ классикї, ки дар 
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гўйишњои дигари љанубии забони тољикї то њол њамчун луѓати вижаи ин гўйишњо 
мустаъмаланд, муњаќќиќони лањљашинос дар таълифоти худ то андозае тавзењот ва 
тафсилоти ќобили мулоњиза додаанд [2; 6; 7; 9]. 

Дар бахши лексикаи китоби “Шеваи љанубии забони тољикї”, ки аз љониби Ѓ.Љўраев 
таълиф шудааст, фасли махсусе тањти унвони “Тараќќиёти таърихии лексикаи шеваи 
љанубї” мављуд аст, ки доир ба баъзе масъалањои истеъмоли теъдоде аз луѓати куњан дар 
ин лањљањо маълумот медињад [6, c.252-263]. 

Дар ин бахши лексика дар бораи иддае аз вожаҳои куњан дар гўйишњои љанубии 
забони тољикї корбурд ва вижагињои маъноии онњо дар муќоиса ба забони классикї 
тавзењот дода шудааст. Ин луѓот дар маљмўъ иборатанд аз ин вожагон: чакал, 
бъна//бунна, испор//сипор, хамирмо, кола, тагит, девлох, тута, хинг, анбу, путк, 
тундар//тундър, кадхудо, пича, полидан, шероза, коч//кочала, килк, пийандар, мойиндар, 
зре(њ), каманд, карсон//корсун, кос, килк, крочидан, дърафш ва ғ. (с. 254) Дар идома дар 
иртибот ба чанд луғати дигари муштарак дар забони классикии форсї-тољикї аз ќабили 
њанг, туридан, бора, ташт(ак), нъќроз миќроз, ғълба ва ғайра низ сухан рафтааст. Аммо 
фењристи ин гуна вожањо дар гўйишњои љанубии забони тољикї, бавижа гўйишњои 
љанубии забони тољикї - гўйишњои Кўлоб бо ин теъдод мањдуд намегардад. Дар гўйишњои 
Кўлоб (гурўњњои шимолї љанубї ва ѓарбї) мисли гўйишњои дигари љанубї метавон луѓоти 
дигареро низ пайдо кард, ки бо доштани вижагињои таърихии ової ба мероси забони 
муштараки порсии дарї ва забонњои портї, бохтарї, суғдї ва забон ва лањљањои дигари 
ин манотиќ иртибот мегиранд. 

Як нуктаро бояд тазаккур дод, ки манбаъ ё сароғози ин њама луғоти куњан дар 
гўйишњои Хатлони таърихї њамон забони порсии дарї мебошад. Аз эњтимол дур нест, ки 
бештар луғати забонњои эронии шимоли ғарбї (дар мисоли портї) ва забонњои эронии 
шарќї (дар мисоли суѓдї, бохтарї) дар ин лањљањо аз тариќи забони порсии дарї дар ин 
сарзамин роиљ гардидаанд. Забони порсии дарї, њамчунонки аз осори садањои X-XI 
пайдост, дар њифзи луѓоти истилоҳоти лањљањои мањаллии Хуросону Мовароуннањр, 
бавижа Суѓду Бохтар наќши муњим дорад. 

Чуноне ки муњаќќиќони осори давраи аввали порсии дарї ё форсии нав бар асоси 
дастнависњои куњани ин забон аз сарзаминњои таърихии Хуросону Мовароуннањр таъйид 
медоранд, дар ин осор воќеаю вижагињои ової, дастурї ва луѓавии лањљањои мањаллии ин 
манотиќ дар баробари забони меъёр дарљ гардидаанд, ки ин масоил дар яке аз 
пажўњишњои бунёдии Ж.Лазар њанўз дар солњои 60-уми садаи ХХ мавриди тањлилу 
тањќиќи лингвистї ќарор гирифтааст (Lazard, 1963). Дар иртибот метавон аз як навиштаи 
донишманди эронї Муњаммадтаќии Бањор ёдовар шуд, ки чунин аст: “Ин маънї, яъне 
зуњури назму насри дарї, ки осори Рўдакї ва Шањид ва Фирдавсї ва Балъамї ва 
Абулмуайид ва “Таърихи Систон” намунаи зебої он аст, мерасонад, ки ин забон лањљаи 
хосси мардуми Хуросону Мовароуннањр ва Нимрўзу Зобулистон будааст [13, c.22]. 
Бинобар хулосаи дигари М.Бањор “...забони дарї худ яке аз шохањои забони Эрон ва 
лањљае аз бохтарии махлут ба суғдї буда, ки бо лањљањои дигар омехтааст ва бо ин сурат 
даромада” [13, c.26]. 

Дар робита бо густариши забони дарї дар ањди Сосониён ва оғози даврони исломї 
дар шимол ва шарќи Эронзамин дар яке аз маќолањои Ж. Лазар бар пояи матни 
дастнависњои куњани порсии дарї хулосањо ва андешањои љолиб баён шудааст. Ж. Лазар 
дар ин маќолаи хеш ин андешаро таъйид мекунад: “Известно, что по мере 
распространения этот язык выбрал в себя много элементов. Заимствованных из иранских 
языков севера и запада, особенно из парфянского и согдийского. В то же время он, без 
условно делился на большое число диалектов, в той или иной мере отличавшихся друг от 
друга. Это подтверждается и данными современных диалектов. “Дар идома Ж.Лазар 
чунин афзудааст: “Новейшие исследования дают возможность сопоставить таджикские 
диалекты между собой, а также с кабули и тегеранском диалектом персидского языка” [5, 
c.176]. Бинобар вижагињои гўйишї муҳаққиқон дар осори садањои Х-ХI аз сарзамини 
Мовароуннањр ба ин натиља расидаанд, ки ҳанўз дар он даврон дар ин манотиқ лаҳљањои 
тољикї шакл гирифта будаанд. 

Ба назари мо, луғати куҳани мањфуз дар гўйишҳои минтақаи Кўлоб бояд бо истифода 
аз манобеи хаттї, фарҳангномаҳои классикї ва љалби осори забонњои ғарбї ва шарќии 
эронии бостон ва миёна мавриди таҳлилу таҳқиқи лингвистї ќарор дода шавад. Чунин 
шеваи таҳқиқ дар шинохти ин бахши муњимми луғати лаҳљањои мавриди таҳқиқ ва маќоми 
онњо дар ташаккули забони тољикї дар ин њавзаи таърихии рушди забон дорои арзиши 
лингвистї ва экстралингвистї мебошад. 
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Вожаҳои куҳани махсуси гўйишҳои минтақаи Кўлоб ва дар маљмўъ гўйишҳои љанубї 
ба ду даста таќсим мешаванд: а) вожањое, ки дар осори порсии дарї мавриди истифода 
будаанд ва пешинаи таърихї доранд; б) вожањое, ки дар осори хаттии пешин ва ё 
фарҳангномаҳои классикї зикр нашудаанд. 

Дар ин маќола намунаи вожањо бо овардани манобеи хаттї ва лањљавї бори нахуст 
мавриди таҳлилу таҳқиқи таърихї ва лингвистї ќарор мегирад, ки чунин равиши таҳқиқ 
дар шинохт ва баррасии луғати мазкур дар гўйишњои Кўлоб ва дигар гўйишњои љанубї 
хеле муњим арзёбї мегардад. 

1. Њанг (hang) дар гўйишҳои Кўлоб мисли дигар гўйишҳои љанубї ба маънои неру, 
тавон, ќувва ва дармон маълум аст. Ин вожа, асосан бо чанде аз феълњо истифода шуда, 
дар ташкили феълҳои таркибии номї бо маънои маљозї ќолаб зада мешавад. Барои 
мисол: њанг доштан-њанг надоштан. Њанг кандан, аз њанг рафтан (бемадор шудан, хаста 
шудан), њангъ дъранг мондан (сахт дар тааљљуб шудан). Вожаи мазкур дар китоби “Шеваи 
љанубии забони тољикї” ва “Фарњанги гўйишҳои љанубии забони тољикї” бо овардани 
намунаи шоњидҳо аз лаҳљаҳои љануб ба таври мухтасар шарњ гардидааст [6, c.255; 9, c.795]. 
Дар иртибот ба ин вожа Ғ. Љўраев дуруст тазаккур дода, ки њанг бо калимаи фара иваз 
шуда дар баробари муродифи фара мањдуд гардидааст [6, c.225]. 

Вожаи њанг (hang) дар ин гўйишҳо мероси забони порсии дарї буда, он њамчун 
калимаи нодир дар “Луғати фурс”-и Асадии Тўсї бо овардани шоњид аз Кисої ёд мешавад 
[4, c.158]. Дар “Бурҳони ќотеъ” аз ёздањ маънї  зикр гардидааст, ки ин ду маънои дар ھنک
“Луғати фурс” баёншуда низ ба онҳо шомиланд. Маънои нахусти њанг, дар гўйишҳои 
љанубии забони тољикї мањфуз мондааст, бинобар “Луғати фурс” аз маъниҳои асосї ва 
бунёдї мањсуб меёбад. Ин маъно, яъне “зўр, ќувват ва ќудрат” дар њавзаҳои забонии 
Хуросону Мовароуннањр ќабл аз забони Асадии Тўсї аз маъниҳои асосии вожаи њанг 
буда ва он дар мисоли чанде аз лањљаҳои мањаллии ин манотиќ роиљ гардидааст. 

Дар фарњангҳои пешин маъниҳои дигари њанг низ ёд шудааст: “зирак ва оќил” 
(Бурҳон), “тезфањм ва доно ва њушёр” (Нозим-ул атиббо) ва ғ. 

Дар “Бурҳон” маънои дигари “њанг”, ки “Луғати фурс” аз он њамчун маънои нахуст 
ёд мекунад, яъне “зўр ва ќуввату ќудрат” низ дарљ шудааст. 

Дар ҳошияи Муњаммад Муин ба “Бурњони ќотеъ” (љ.4,с.2381) омада, ки дар пањлавї 
њанг (фањм, маърифат), дар авроќи монавї ба портї hnng (hang), яъне “безорї, нафрат” 
будааст. Дар фењристи вожаҳои форсии миёна ва портї hang хонда ва ба таври тахмин 
онро *aversion, яъне “безорї, нафрат, мухолифат, носозгорї” маънї кардааст [15, c.83]. 

Њарчанд дар повараќи “Бурњони қотеъ” ва баъдан дар “Луѓатнома”-и Дењхудо [20, 
c.23570] hang дар забони паҳлавї “фањм ва маърифат” маънї шудааст, аммо вожаи њанг 
дар осори форсии миёна ё пањлавӣ, бинобар вожаномањои нашршудаи ин забон мушоњида 
намешавад. Дар осори форсии миёна (пањлавї) вожаи franang ба маънои “омўзиш, 
таълим, дониш”, форсии нав farhang ва феъли frahixtan “фархихтан, дониш омўхтан, 
тарбият кардан, таълим додан” аст [18, c.74-75; 17, c.32]. 

Аз бунёди њанг бо замимаи пешванди а- дар форсии нав ahang, њамчунин ahanj ва 
феъли anixtan (асоси замони хозира ahang-дар форсии миёна) шакл гирифта ва ин феъл бо 
гунаи дигари он ahangidom аз пањлавї ба форсии нав идома кардааст [17, c.6]. 

Њамчунон ки мебинем њанг (hang) дар ин гурўњи гӯйишњо тибќи меъёри забони 
форсии дарї њамчун унсури мустаќил ба њайси љузъи номии чанд феъли таркибии номї 
истифода мешавад ва он дар ин маќом муродифи вожаи фара (fara), классикї farra, 
мебошад. 

Вожаи њанг ба њайси љузъи асосї дар вожаҳои оњанг ва фарњанг ҳамчунин поњанг ба 
кор рафта, дар осори пешин аз луѓоти мутадовил дар ташкили чанд истилоҳот истифода 
шудааст. 

2. Поњанг (Pohang). Ин вожа дар ФГЉЗТ [17,  с.554] махсуси гўйишњои вахиёї-
ќаротегинї (раштї) зикр шудааст. Аммо поњанг дар њамон як маъно, яъне “бузургљусса, 
тануманд, ќавипайкар” хоcси гўйишњои Кўлоб низ мебошад. Вожаи поњанг дар нисбати 
инсон ба кор бурда мешавад ва он яке аз сифати бузургии пайкар ва ё љуссаи инсон аст. 
Вожаи мазкур аз ду љузъ: по+њанг (Po+hang) иборат буда, дар ин ќолаби мураккаби 
вожасозї њамон маънои асосии он, яъне “зўр, неру, ќуввату тавоної” њифз гардидааст. 
Ќолаби поњанг мисли ќолаб ё сохтори почамбар дар гўйишњои љанубї ба маънои 
“мањкам, устувор, побарљо” шакл гирифтааст. 

Дар фарњангњои куњани порсии дарї вожаи поњанг (پاھنگ-pāhang) дар вазну маънии 
посанг (پاسنگ- pāsang) омада ва он “чизе бошад, ки дар як паллаи тарозу овезанд то бо 
паллаи дигар баробар шавад ва бо посанг ва почанг мутародиф аст” [3, c.361]. Дар 
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“Бурњони ќотеъ” [3.  љ.1, с.346) дар шарњи почанг (پاچنگ- pāčang) аз ду муродифи он, яъне 
пошанг (پاشنگ- pāšang) ва поњанг (پاھنگ-pāhang) зикр шудааст. Њамин тариќ, вожаи поњанг, 
ки дар гўqишњои љанубии забони тољикї мутадовил аст, дар фарњангњои пешин аз љумлаи 
луѓати маъмул шинохта шуда ва муродифоти дигари он дар ин чанд гунаи ової-посанг, 
почанг ва пошанг низ муаррифї гардидаанд [3, с.346, 354, 355]. 

3. Фара (fara) = шакли адабии меъёри классикї farra (فره-бо фатњи аввал ва ташдиди 
сонї) ба маънии шаъну шавкат ва шукўњу азамат [3, c.1479]; форсии миёна farr = xwarrah, 
форсиb миёнаи монавї prh [farrah] [Boyce 1977, 72]; форсии нав farra-шаъну шавкат ва 
шукўњ. Дар “Бурњон” [3, c.1443] дар баробари ин маънињо farr “сангу њанг” низ маънї 
шудааст. Дар пањлавї farr (= xwarrah) маънои “бахт, шукуњ ва нур”-ро дорад [17, c. 96]. 

4. Хурова\\хърова (хurova) – оби каме, ки дар љўйбори асосї барои хўрдан равон 
мебошад. Дар Бурњон (љ.2, 787) хўроба (خورابه) чунин маънї шудааст: “оби камеро гўянд, 
ки аз банде, ки дар пеши оби бисёр бошад, таровиш кунад ва оберо низ гўянд, ки аз барои 
хўрдан бошад”. Вожаи хурова дар “Фарњанги гўйишњои љануби забони тољикї” зикр 
нашудааст. Ин вожа дар бештари гўqишњои љанубї маълум буда, аслан дар њамон маъное, 
ки фарњангномањои пешин овардаанд, ба кор меравад. Вожаи хўроба (xūrāba) дар ќолаби 
xūr-āb-a (пасванд) бар вазни nūš-āb-a (нўшоба)-оби ошомиданї, оби гуворо, маљозан оби 
њаёт. Муќоиса шавад: дар њамин ќолаб номи маъруфи Рўдоба (رودابه). 

Љузъи нахусти хўроба (=хурова, хърова)-хўр (خور) ба маънои хўрдан буда, дар њамин 
ќолаб нўш (نوش) низ дар нўшоба ба маънои “нўшидан” ва “ошомидан” омадааст. Барои 
намуна: да љувор хърова њам нест. Оби хъровара ќоќ накънен.  

5. Тур ва тул ( تول تور، ) бинобар фарњангномањои форсї (тољикї) ба рам ва вањшат низ 
ёд мешавад [3, 530, 535]. Бунёди ин вожа дар эронии бостон * tūra- “зуд, тунд, фаврї”, 
њиндии бостон tura- “зуд, тунд, фаврї”, авестої tūra-, дар Авесто њамчун номи мардуми 
скиф бо доштани сифати āsuaspa – дорандаи аспони зуддав” [14, c.656; 18, c.195; 1, c.319]. 
Туридан (turidan), дар меъёри имлои адабї – туридан (= دنيتور ) – рамидан, њаросидан, ба як 
сў рафтан (Дар бораи шарњи ин феъл дар забони форсии нав ниг.: Бурњон, љ.1, 532). Дар 
осори форсии нав гунаи дигари овоии он, яъне тулидан ( دنيتول ) низ якљо бо туридан маълум 
аст. Дар гўйишњои љанубї феъли мазкур дар њамин як маънои ушьарак, аслан дар мавриди 
чањорпоён ва парандагони хонагї ва вањшї ба кор меравад. Дар маънои маљоз ин феъл 
дар нисбати инсон низ метавонад истифода шавад. 

Бояд тазаккур дод, ки шакли тўлидан, ки дар фарњангњои пешин аз он ёд мешавад, на 
дар лањљањо ва на забони адабї ба кор намеравад. Њол он ки ин шакл мисли девор ва 
девол (табдили р ва л) гунаи туридан буда ва њамчун варианти он маънї мешавад. Дар 
лањљањо феъли туридан дар шаклњои каузатив (турондан, туронидан) ва феъли таркибии 
номии тур гирифтан низ ба кор бурда мешавад. Ин феъл дар чанд манбаи лањљашиносї бо 
овардани намунаи мисолњо зикр гардидааст [6, c.255; 9, c.700]. 

6. Мухидан// мъхидан – пинњон шудан, дар забони форсї-тољикии классикї maxῑdan. 
Бинобар фарњангномањои пешин дар ин маънињо ба кор мерафтааст: хазидан, лаѓзидан, 
љунбидан, њаракат кардан, часбидан, нофармонї кардан ва оќу осї шудан [3]. Дар “Луѓати 
фурс” (чопи Аббос Иќбол 1319, 114) maxῑd ( ديمخ ) (асоси замони гузаштаи феъли maxῑdan), 

яъне biǰunbῑd бо овардани шоњид аз Абушакури Балхї маънї шудааст. Дар “Бурњони 
ќотеъ” аз шакли “маханда” (сифати феълї аз масдари махидан) ба маънои “љунбанда” ва 
“хазанда” низ ёд шудааст. 

Феъли maxῑdan бинобар “Луѓатнома” (љ.13, 20513) дар ашъори чанд тан аз шуарои 
Хуросону Мовароуннањр, бавижа њавзаи забонии Балх, мисли Абўшакури Балхї ва 
Носири Хусрав ба кор рафтааст ва бењуда нест, ки ин феъл дар гўйишњои њамин њавзаи 
забони тољикї то ба имрўз мањфуз мондааст. Њамчунон ки мебинем, феъли 
мъхидан//мухидан имрўз дар ин гўйишњо танњо дар маънои “пинњон шудан” ё “нопадид 
шудан” истифода мешавад. Феъли “мъхидан” дар шакли таркибии “мъх задан” бо феъли 
ёвари задан низ дар бештар лањљањои љанубї мавриди истифода мебошад. Феъли 
таркибии номии мъх задан муродифи шакли садаи мъхидан (мухидан) буда, аммо дар 
гуфтор бештар мутадовил гардидааст. 

Бояд тазаккур дод, ки чун ќоида њамаи феълњои таркибии номї бар пояи феълњои 
сода њамчун муродифи таркибии онњо амал мекунанд ва бо мурури замон љойгузини 
шаклњои сода мегарданд. Чунин равиши таърихї дар иртибот ба пайдоиши феълњои 
таркибии номї аз забони форсии миёна оѓоз гардида ва дар форсии нав тавсиаи бештар 
пайдо кардааст. Њамин равиши таърихї дар мисоли феъли мъх задан (= мъхидан) ва 
чандин намунањои дигар дар гўйишњо идома ёфтааст. 
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Дар забони омиёнаи дарии Афѓонистон mux (مخ) – одами карахт ва беэътино, mux 
māndan ( ماندن مخ ) – сокит ва мутањайир шудан, mux-mux didan ( دنيد مخ مخ ) – ба тарафи касе 
дидан ва эътино накардан [Афѓонинавис 1337, 531]. 

Вуљуди чунин луѓоти муштарак дар гўйишњои тољикї, бавижа гўишњои љанубї, 
љануби шарќї ва гўйишњои тољикии Бадахшон ва Афѓонистон далели пайвандњо ва 
робитањои таърихии онњо дар масири таърих ба шумор меояд. 

7. Њуч//уч – боло, ба боло; рост; њамчун љузъи номии феълњои таркибї бо феълњои 
кардан ва истодан истифода мешавад. Феъли таркибии “њуч//уч кардан” дар лањљањои 
љанубї, аз љумла гўйишњои Кўлоб, ба маънои “бардоштан”, “боло кардан”, “боло 
намудан” ба кор меравад. Дар њама маврид маънои феъли таркибии “њуч//уч кардан” 
тибќи ќоидаи маъмул ба љузъи номї, яъне вожаи “њуч//уч” бастагї дорад. Дар ФГЉЗТ 
[с.808] шоњиде чанд аз гўйишњои љанубї дар шарњи ин феъли таркибї оварда шудааст. 
Аммо дар њамин љо дар гурўњи вахиёї – раштї “њуч кардан” њамчун “баровардан” маънї 
шуда ва ин мисол њамчун шоњид дарљ гардидааст: “кањо-ра бай руй бънг-а њуч кардем”. 
Дар ин намуна њадаф на баровардан, балки бардоштан (њуч кардан) аст. Дар гурўњи 
гўйишњои шимолии Кўлоб, њамчунон ки тањиягарони фарњанг тазаккур медињанд, њуч 
истодан маънои рост истоданро дорад. Дар ин феъли таркибии номї љузъи “њуч” 
муродифи вожаи “чъхт//чухт”, яъне чъхт истодан =њуч истодан: њуч наест, биё иља бъшїн 
= чъхт наест, биё иља бъшї, буда, феъли таркибии “њуч истодан (ба маънии рост истодан)” 
бори нахуст аз љониби Р.Л. Неменова бо овардани як шоњид аз лањљањои Кўлоб зикр 
шудааст [6, c.167]. Њамин шоњид (њуч мести пеши дар-да, йа љо-да бъши) дар ФГЉЗТ низ 
такрор шудааст. Феъли “њуч истодан” мисли феъли “њуч кардан” дар гўйишњои љанубии 
забони тољикї аз феълњои мутадовил ва фаъол мањсуб мешавад. 

Дар идома дар фарњанг дар шарњи вожаи њучпо дар гурўњи лањљањои вахиёї-
ќаротегинї ва ќаротегинї ба маънои “холї, бекор, фориѓ” љойи суол мебошад. Чунки 
вожаи мураккаби њучпо дар гўйишњои љанубї бинобар муњтавои њуч маънои “ба по 
хестан”, “сари по шудан”, “ба пойи худ роњ рафтан”, яъне “бо по њуч истодан”-ро дорад ва 
он шоњид, ки оварда шудааст, ба њамин маъно далолат мекунад. 

Њуч дар маънои “боло” дар муќобили “паст” ќарор дорад: њучу паст кардан, яъне 
болову поин кардан, бардоштан ва фаровардан. 

Њуч (huč) бо h-и ѓайри решавї ё этимологї дар оѓози вожаи uč дар шакли huč дар 
пояи лањља шакл гирифтааст. Дар забони вахонї (w)uč “боло”< эронии бостон *usča, 
авестої usča- “боло”, њиндии бостон ucca- “баланд, боло”. Дар мавриди этимологияи ин 
вожа ва корбурди он дар феъли uč kardan дар чанде аз гўйишњои тољикї ниг.: Стеблин – 
Каменский 1999, 392. Њамчунин дар мавриди huč, wuč, uč дар чанде аз гўйишњои тољикї ва 
забонњои помирї дар феъли таркибии номии uč (huč, wuč) kardan мурољиа шавад ба 
маќолаи И.М.Оранский [10, c.169-170]. 

Вожаи huč (ھچ) њамчун луѓати нодир дар «Луѓати фурс»-и Асадии Тўсї хеле даќиќ 
ташрењ шудааст: “њус (ھچ) – рост боз кардан бувад чизе (ро) чун алам ё найза ва монанди 
он: гўянд “њуч кард” ва агар бар замин афканї рост биистад гўянд “њуч кард” [4, c.149]. 
Њуч (ھچ) бо вариант њуч (ھج) дар нусхањои дигари «Луѓати фурс» дар повараќи чопи Аббос 
Иќбол оварда шудааст. Дар њамин нашри “Луѓати фурс” дар њошияи яке аз нусхањо дар 
охири “боб ул-љим” ھج ин тавр маънї шудааст: ھج – рост бувад, яъне ба пой карда [4, c.74]. 

Дар лањљањои љанубї таркиби “њучу паст кардан” ба маънои “боло ва поин кардан” 
аз таркибњои мустаъмал ба шумор меравад, ки таркиби зидмаъно ё антонимии дигари 
муродифи он “пасту баланд кардан” аст. Таркиби зидмаънои “њучъ паст” (=њучу паст) дар 
пояи лањља ќолабрезї шуда, дар ин ќолаб вожаи њуч њамчун унсури фаъоли луѓавї дар 
баробари унсури дувум, яъне паст, ќарор дорад. 

Дар маљмўъ метавон гуфт, ки аксари луѓоти вижаи гўйишњои Кўлоб реша дар 
забонњои давраи миёна ва нави эронї доранд ва тањќиќ дар ин замина аз асолати забонњои 
эронї дар ин марзу бум аз рўзгори пешин дарак медињад. 
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ТАЊЌИЌИ ТАЪРИХЇ ВА ЛИНГВИСТИИ ЛУЃАТИ ВИЖАИ ГЎЙИШЊОИ КЎЛОБ 
Дар мақолаи мазкур дар бораи як қатор вожа ва истилоњоти куњани порсии дарї, ки дар осори давраи 

аввал ба кор рафта, њамчун намунаи забони муштараки манотиќи Хуросону Мовароуннањр шинохта 
шудаанд ва дар гўйишњои љанубии забони тољикї, ба вижа гўйишњои Кўлоб мавриди истифода ќарор 
доранд, маълумот дода шудааст. Инчунин оид ба корбурди вожаҳои куњан ва вижагињои маъноии онњо дар 
муќоиса ба забони классикї тавзењот дода шудааст. Дар рафти таҳқиқи масъалаи мазкур муайян гардид, ки 
дар гўйишҳои Кўлоб (гурўњњои шимоли љанубї ва ѓарбї) мисли гўйишњои дигари љанубї метавон луѓоти 
дигареро низ пайдо кард, ки бо доштани вижагињои таърихии ової ба мероси забони муштараки порсии 
дарї, забонњои портї, бохтарї, суғдї ва забону лањљањои дигари ин манотиќ шабоҳат доранд. Бинобар ин, 
муҳаққиқон чунин ақида доранд, ки вижагињои гўйиши осори садањои Х-ХI дар сарзамини Мовароуннањр аз 
он шаҳодат медиҳанд, ки ҳанeз дар он даврон дар ин манотиқ лаҳљањои тољикї шакл гирифта будаанд. Ба 
назари мо, луғати куҳани мањфуз дар гўйишҳои минтақаи Кўлоб бояд бо истифода аз манобеи хаттї, 
фарҳангномаҳои классикї ва љалби осори забонњои ғарбї ва шарқии эронии бостон ва миёна мавриди 
таҳлилу таҳқиқи лингвистї ќарор дода шавад. Чунин шеваи таҳқиқ дар шинохти ин бахши муњимми луғати 
лаҳљањои мавриди таҳқиқ ва маќоми онҳо дар ташаккули забони тољикї дар ин њавзаи таърихии рушди 
забон дорои арзиши лингвистї ва экстралингвистї мебошад. 

Калидвожаҳо: вожа, забони классикї, таҳлили лингвистї, шаклҳои таърихї, вижагиҳои ової, забони 
порсии дарї, забонҳои суғдию бохтарї. 

 
ИСТОРИЧЕСКИЙ И ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ СПЕЦИФИЧЕСКИХ СЛОВ КУЛЯБСКОГО 

ДИАЛЕКТА 
В данной статье выяснены особенности некоторых древних слов и терминов персидского языка, 

которые были употреблены в произведениях первых периодов и признаны в качестве примеров, совместного 
языка регионов Хорасана и Мавераннахра и по сей день используются в южном диалекте таджикского 
языка, особенно в Кулябском диалекте. В статье также раскрываются использование древних слов и их 
специфические значения, по сравнению с классическим языком. В ходе анализа данного вопроса было 
выявлено, что в Кулябском диалекте (северо-южных и западных групп), как и в других диалектах юга страны 
можно найти и другие слова, которые со своими специфическими чертами исторической фонетики 
совпадают с совместными языками: персидско-дари, портский, бактрийский, согдийский и другими 
диалектами региона. Поэтому исследователи убеждены в том, что диалектическая специфика произведений 
10-11 вв. на территории Мавераннахра подтверждает данные о формировании таджикских диалектов в этом 
регионе. С нашей точки зрения, следует произвести лингвистический анализ древних слов Кулябкого 
региона с письменными источниками классических словарей и привлечь к этому рассмотрению 
произведения западных и восточных древних иранских языков. Такой способ анализа имеет ценное 
лингвистическое и экстралингвистическое значение в познании этой важной части диалектных слов и их 
роли в развитии таджикского языка в определенный исторический период.  

Калидвожаҳо: слово, классический язык, лингвистический анализ, исторические формы, фонетические 
особенности, персидско-дарийский язык, согдийский и бактрийский язык. 

 
HISTORICAL AND LINGUISTICALLY RESEARCH OF SPECIAL VOCABULARIES OF KULOB 

DIALECTS 
This article informs us about a number of words and ancient terms of Old Persian language which were used 

in the first period of the classical literary works. They are known as the sample of joint language being spoken in 
Khurasan and Maverannahr regions and are generally used in southern dialects of Tajik language, particularly in 
Kulob dialects. Explanation is also given on old words usage and their features in comparison with classical 
languages. While researching it became clear various vocabularies having historical phonetically characteristics can 
be found in Kulob (northern, southern and western groups) as well as in other southern dialects that resemble the 
heritage of Old Persian, Bactrian, Sagdian and other languages of this region. For this reason researchers think the 
dialectic features of X-XI centuries’ works compiled in M refer to the fact that different dialects of Tajik language 
had already been shaped at the time in this region. In our view the ancient vocabulary preserved in dialects of Kulab 
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region should be linguistically analyzed taking into account the written sources, classical dictionaries, works of 
ancient Iran’s southern and eastern languages. Such type of research is of great linguistically and extralinguistical 
significance in recognition of important vocabulary section of the dialects and their role in the rise of Tajik language. 

Key words: word, classical language, linguistic analyzes, historical forms, phonetically features, Old Persian 
language, Sagdian and Bactrian languages. 
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УДК: 491.550-3:2+891.550 
ЛЕКСИКАИ ДИНИИ ИФОДАКУНАНДАИ ПРИНСИПЊОИ АСОСИИ ИСЛОМ ВА 

НОМУ СИФАТЊОИ ХУДОВАНД ДАР НАСРИ БАДЕИИ ЉОМЇ 
 

Љумъаев М.О. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Лексикаи динї њамон ќисми таркиби луѓавии забон ба њисоб меравад, ки бо ёрии он 

мазмуну маъноњои мухталифи динї ифода меёбанд. Чунонки маълум аст, забони арабї 
дар байни мардуми аз тарафи арабњо истилогардида, бахусус дар байни мардуми 
Мовароуннањру Хуросон бештар ба шарофати забони дини Ислом буданаш нуфуз ёфт. 
Бесабаб нест, ки муњаќќиќон фасоњати забони Ќуръон ва ѓановати луѓавии забони 
арабиро яке аз сабабњои таъсири он ба забонњои мардуми халќњои Шарќи мусулмон 
арзёбї мекунанд [2, с.76]. Аз ин рў, дар асарњои классикони адабиёти тољику форс таъсири 
забони арабї ва таъсири Ќуръон нињоят назаррас мебошад. 

«Нафањотулунс»-и Абдуррањмони Љомї аз њаёту рўзгори сўфиёну орифон наќл 
мекунаду дар таърихи тасаввуфи исломї яке аз манбаъњои муътамаду муътабар шинохта 
шудааст. Наќши асари мазкур дар баёни ањволу осори ањли тасаввуф нињоят калон буда, 
аз он дар бораи бештар аз 600 нафар бузургони ањли тасаввуф ва зиндагиву рўзгори эшон 
маълумоти муфид пайдо кардан мумкин аст. Боб ё равзаи нахустини «Бањористон» низ ба 
зиндагиву рўзгори «дурбинони роњи њидоят ва садрнишинони боргоњи вилоят» (таъбири 
нависанда) бахшида шудааст. Яке аз сарчашмањои асосии тасаввуф дини Ислом мебошад 
[4]. Аз ин рў, як гурўњи калони таркиби луѓавии ин асарњоро калимањои динї ташкил 
медињанд.  

Аслан, лексикаи динї ва ирфониро якљоя баррасї намудан њам мумкин аст, аммо бо 
маќсади равшану возењтар ошкор сохтани ин гурўњи калимањо мо људо намуданро ба ин 
ду ќисмат авлотар донистем. Лексикаи динї нисбат ба истилоњоти орифона хусусияти 
оммафањмии бештар дорад, истилоњоти ирфонї бошанд, аз чунин хусусият мањруманд. 

Калимањое, ки ба истилоњоти динї нисбат дода мешаванд, ифодакунандаи 
мафњумњои гуногуни динї мебошанд, ки дар байни онњо боз гурўњњои зиёдро фарќ кардан 
мумкин аст. Дар ин маќола мо тасмим гирифтем, танњо дар бораи ду категорияи 
истилоњоти динї дар насри бадеии Абдуррањмони Љомї – дар бораи вожањои 
ифодакунандаи принсипњои асосї ва умдаи Ислом ва калимаву таъбироти ифодакунандаи 
ному сифатњои Худованд сухан ронем. 

1. Калимањое, ки принсипњои асосї ва умдаи Исломро ифода менамоянд: 
Ислом – номи дини яккахудої, ки сарчашмањои он ба даврањои нињоят ќадим 

мерасад. Ин дин дар шакли нињої ва комил дар вазъу хитобањои паёмбар Муњаммад (с), 
ки дар шакли вањй ба ў мерасиданд, пешнињод гардидааст. Маънои вожаи Ислом «худро 
ба Худо таслим кардан, фармонбардорї ва итоаткорї ба худо мебошад». Ба њамин маъно 
Ислом динест, ки тамоми паёмбарони Худо ва пайравони онњо ба он эътиќод доштанд. 
Боз як маънои дигари Ислом, ки аз решаи  سلم  гирифта шудааст, дар калимаи салом  
 ,ифода меёбад, ки маънои «сулњ»-ро дорад. Шахсоне, ки ба Худо мутеъ гардидаандسلام
муслим (мусалмон) номида мешаванд. Мусалмонњо вазифадоранд, ки байни њам, дар 
љамъият ва бо олами атроф дўстона зиндагї намоянд, бо тамоми ќувва ба сулњу осоиш 
кўшиш намоянд ва сулњу осоиш хоњанд [1, с. 290].  

Љунайд гуфт: Соате сар дар пеш афкандам, пас сар баровардам ва гуфтам: Ислом 
овар, ки ваќти исломи ту расидааст [10, с.120]. 
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Шариат – маънои «роњи рост ва дуруст»-ро дорад. Њамчун истилоњ маљмўи амру 
фармон ва њукмњои Худованд ва корњои аз тарафи Худованд манъгардидаро ифода 
менамояд, ки бар оятњои Ќуръон ва Суннати паёмбар њамчун Ќонуни илоњї асос ёфтаанду 
ба фаъолияти амалии мусалмонон њамчун нишондоди динї ва умуман дин тааллуќ 
доранд. Шариат аз тарафи Худованд асос ёфта, тавассути вањйи паёмбар Муњаммад (с) 
(њамчунин ба баъзе паёмбарони ќаблї) ба дин ирсол гардидааст. Муассиси бавоситаи 
шариат паёмбар мебошад, ки амру фармонњои аз тарафи Аллоњ писандидаро ба мардум 
мерасонд. Агар ў дар ягон чиз хато мекард, Аллоњ фавран тавассути вањй ўро ислоњ 
менамуд. Ќуръон, Суннат, Иљмоъ ва Ќиёс сарчашмањои шариати Ислом ба њисоб 
мераванд [1, с.849-851]: 

Маломат на он бувад, ки касе ба бењурматии шариат коре кунад, то ўро маломат 
кунанд [10, с.95]. 

Вожањои «шаръ» ва «ташриъ» низ синоними шариат мебошанд, ки на танњо нисбат 
ба арзишњои исломї, балки умуман нисбат ба ќонуни аз замонњои ќадимтарин маълум 
истифода мешаванд. Боз як муродифи шариат  вожаи «ширъа» мебошад, ки маънои «роњ, 
мазњаб, тарз, усул, анъана»-ро дорад [1, с.849-850]. Аз байни синонимњои шариат дар 
насри Љомї танњо шаръ ба назар мерасад: 

…аксари эшон аз рабќаи дину Ислом хориљ будаанд ва доираи ибоњату тањовун ба 
шаръу суннат дохил [8, с.728].    

2. Калимањое, ки ному сифатњои Худовандро дар дини Ислом ифода мекунанд:  
Аллоњ (  офаранда ва идоракунандаи тамоми мављудоти олами њастї. Ба љуз Ў – (أ

каси дигар чунин сифатњоро надорад. Мављуд будани Аллоњ барои олам зарур ва мављуд 
набудани Ў ѓайриимкон аст. Ў бениёз аст, назир надорад ва ягонагии мутлаќи Ў дар 
њамин ифода меёбад. Аллоњ исми хоссе мебошад, ки бо Худои барњаќ, Холиќ, Офаридагор 
ва Худованди тамоми мављудот, ки дорандаи тамоми исму сифатњои олї, Ягона ва 
Беназир мебошад, мувофиќат мекунад. Исми Аллоњ аз артикли муайянии «Ал» ( لا )  ва 
калимаи «Илоњ» (إلَه), сохта шудааст, ки маънои «оне ки ба ў ибодат мекунанд, ќобили 
ибодату парастиш»-ро дорад. Артикли «Ал» ( لا ) Ягонагии Худои барњаќи ќобили ибодату 
парастишро ифода менамояд. Вожаи Аллоњ ба мисли дигар исмњои арабї шакли љамъ 
надорад ва њамеша дар шакли танњо ба кор бурда мешавад. Аллоњ бо номњои мухталиф ёд 
мешавад ва ин номњо танњо ба Ў тааллуќ доранд. Аллоњ љовид аст ва аввалу охир надорад. 
Дарку фањми Ў бо шуури инсон имконнопазир мебошад. Бо вуљуди ин, баъзе сифатњои 
атрибутивии Ўро дастгоњи дарку фањми инсон таќрибан ќобилияти тасаввур кардан 
дорад. Масалан, дар бораи мављуд будан ё ѓояти камоли Ў сухан рондан мумкин аст. Дар 
анъанаи исломї мафњуми номњои атрибутивии Аллоњ вуљуд дорад. Тамоми ин номњо 
сифатњои Аллоњро, ки мављудияти Ўро дар олами офарида ифода менамоянд, баён 
медоранд, яъне сарфи назар аз он ки номњои Аллоњ зиёданд, њамаи ин номњо танњо ба Ў 
тааллуќ доранд. Онњоро ба сифати мављудоту махлуќот монанд кардан мумкин нест. Дар 
ин бора чунин њадиси паёмбар Муњаммад (с) мављуд аст: «Аллоњ наваду нуњ, як кам сад ном 
дорад. Њар касе, ки ин номњоро як-як бармешуморад, ба бињишт медарояд». Ар-Раб(б) 
(Парвардигор), Ар-Рањмон (Бахшоянда), Ар-Рахим (Мењрубон), Ал-Њай(й) (Абадзинда), 
Ал-Ањад (Ягона) ва ѓайра аз љумлаи номњои Аллоњ мебошанд, ки дар Ќуръон оварда 
шудаанд ва ин номњоро «Асмо-ул-њусно» («номњои бењтарин, номњои зеботарин») 
меноманд. Вале номњои Аллоњ ба наваду нуњ мањдуд намешаванд, зеро Аллоњ боз номњое 
дорад, ки дар Ќуръону Њадис оварда нашудаанд [1, с.53-61].  

Дар асарњои Љомї исми Аллоњ њамеша бо яке аз сифатњое, ки хосси Худованд 
мебошанд, истеъмол мегардад. Ба монанди Аллоњ таоло: 

Аллоњ таоло худ маро ба он наёзмуд [12, с.178]; Шайхулислом гуфт, ки аз ќурби Аллоњ 
таоло ба худ андешидан њайрат аст ва наяндешидан љиноят [10, с.156].  

Сифати таоло, ки дар мисолњои боло кор фармуда шудааст, маънои «аз њама баланд, 
муќтадиру волост, аз њама бартар аст»-ро дорад ва пас аз номњои Аллоњ, Худо, Худованд 
ба кор бурда мешавад [3, с.536; 7, с.325; 11, с.246]. Сифати таоло дар насри Љомї беш аз 
100 маротиба њамчун муайянкунандаи исми Аллоњ, бештар аз 180 маротиба њамчун 
муайянкунандаи исми Худо ва њамагї 11 маротиба бо исми Худованд кор фармуда 
шудааст: 

…Рўзе миёни Абуладён ва миёни маљусе сухан мегузашт. Абуладён гуфт, ки оташ ба 
изни Худои таоло кор мекунад ва маљусї гуфт: 

– На чунин аст, ки ба табъи худ кор мекунад… [12, с.225]; Ба даргоњи Худованди таоло 
бинолид [10, с.464]. 

Аз ин бармеояд, ки калимањои тољикии Худо ва Худованд њанўз дар замони зиндагии 
нависанда нисбат ба вожаи арабии Аллоњ серистеъмол будаанд. Шояд ин калимањо дар 
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даврањои аввали пањн гардидани Ислом њамчун истилоњи динї ташаккул ёфта, ба дини 
нав мутобиќ гардида бошанд.  

Аз байни номњои Худованд пас аз вожаи Аллоњ дар насри Љомї вожаи Њаќ нињоят 
серистеъмол аст. Њаќ ё Ал-Њаќ низ яке аз 99 номи Худованд мебошад, ки дар Ќуръон зикр 
гардидааст. Ин вожа дар моддаи «Асмо-ул-њусно»-и «Исламский энциклопедический 
словарь» дар зери раќами 53 љой дода шудааст [1, с.75]. Шояд сабаби дар насри Љомї 
серистеъмол будани вожаи Њаќ ба тасаввуф иртибот дошта бошад, зеро он яке аз 
истилоњњои асосии тасаввуф буда, дар ашъори тасаввуфї нињоят серистеъмол аст. Дар 
тасаввуф иборањои рехтаи «ба њаќ расидан, дил ба њаќ овардан» ва ѓайра нињоят зиёд ба 
назар мерасанд. Дар насри бадеии Абдуррањмони Љомї вожаи Њаќ ба танњої њамагї 6 
маротиба ба назар расад њам, вале он бо калимаи  нидоии субњонању ва сифати таоло 
нињоят серистеъмол аст. Умуман, бо чунин нидо ва сифатњо якљоя истеъмол шудани 
вожањои Аллоњ, Худо, Худованд, Њаќ нишони эњтироми баланд ба Худованди ягона 
мебошад. Њаќ, субњонању маънои «мадњу сано ба Худо»-ро дошта, Њаќ, субњонању ва таоло 
ба маънои «мадњу сано ба Худои муќтадиру тавоно» аст: 

Ва чун аз инояти Њаќ, субњонању, фарду муљаррад шавам ва олами таљриду тафрид рўй 
намояд, он тааллуќ низ аз они шумо њоњад шуд [12, с.464]; Њар ки вайро бидидї, пиндоштї, ки 
чањордањсола аст ва вайро бо њазрати њаќ субњонању Таоло њоле аљаб буд  [12, с. 628]. 

Дар забони имрўзаи тољикї феъли содаи намудан ба маъное, ки дар мисоли боло кор 
фармуда шудааст, ќариб аз истеъмол баромада, љойи онро феъли таркибии номии нишон 
додан гирифтааст, вале маълум мешавад, ки дар забони адабиёти классикї ин феъл нињоят 
серистеъмол будааст: рўй намудан [12, с.464] – рўй нишон додан. 

Дигар сифате, ки ба Худованд нисбат дода мешавад, таборак мебошад. Ин вожа 
аслан феъли навъи шашуми забони арабї   َتَبَارَك  буда, маънояш «шоистаи мадњу ситоиши 
нињоят зиёд будан аст» [3, с.67]. Ояти якуми сураи 67-уми Ќуръони Маљид –   ِسُرَةُ المُلْك  
(Сураи мулк) бо он сар мешавад: ٌى بِيَدِهِ المُلْكُ وَ ھُوَ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِير  Шоистаи мадњу) تَبَارَكَ الذَّ
ситоиши нињоят зиёд аст Оне, ки тамоми мулки дунё дар дасти Ўст ва Ў ба тамоми чиз 
ќодир аст) [5, с.581-582]. Пас, вожаи таборак њамчун сифати Худованд низ маънои 
«шоистаи мадњу ситоиши нињоят зиёд, пок, нињоят бобаракат, фаровонидињанда»-ро дорад 
[3, с.67; 7, с.295; 11, с.218]. Ин сифат дар «Нафањот-ул-унс» њамагї як маротиба якљоя бо 
сифати таоло кор фармуда шудааст: 

Пас ба дилаш бигзашт, ки оё Худованди таборак ва таолоро имрўз дар замин њељ 
бандае аст бузургвортар аз ин њар ду шахс [12, с.313].  

Сифатњои њозир ва нозир низ ба Худованд нисбат дода шудаанд:  њозир ба маънои 
«Худованде, ки дар њама љо мављуд аст» ва нозир ба маънои «Худованде, ки њамаро мебинад 
ва назорат мекунад»:  

Дил кай хуш бувад, ки Ў нозир бувад, кай хуш бувад, ки Ў њозир бувад  [12, с.178].  
Сифатњои дигари Худованд, ки дар насри Љомї ба назар мерасанд, азза ва љалла 

мебошанд. Ин сифатњо низ аз феълњои музоафи   َّعَز ва  َّجَل  гирифта шудаанд. Феъли   َّعَز ба 
маънои «пурзўр будан, муќтадир будан, тавоно будан, ќудратманд будан, пуршараф будан» 
[3, с.512] ва феъли   َّجّل  ба маънои «бузург будан, соњибљалол будан, пуриќтидор будан» меояд 
[3, с.132]. Њамчун сифати Худованд низ азза ва љалла маънои «муќтадиру ќудратманд ва 
соњибљалолу пуршараф»-ро ифода менамоянд: 

Ва агар мурод аз вилоят он аст, ки ман медонаму авлиёи Худованди азза ва љалла 
медонанд, фардо бо эшон намоям, ки кори вилоят чист ва чун аст! [12, с.332]. 

Феъли намудан ба маънои боло имрўз дар истеъмол набуда, љойи онро феъли 
таркибии нишон додан гирифтааст. «Ман ба ту нишон медињам» ё «онаи зоратро нишон 
медињам», имрўз дар забони мардум нињоят серистеъмол аст, вале касе «ман ба ту 
менамоям» ё «онаи зоратро менамоям» намегўяд.  

Чунонки аз мушоњидањо бармеояд, Љомї дар њангоми зикри номњои Худованд агар 
бештар калимањои тољикии Худо, Худованд ва арабии Аллоњро ба кор барад, њангоми 
зикри сифатњои Худованд асосан калимањои арабиро истифода мебарад. Ин гувоњи ду 
далел аст: яке он, ки худи Љомї дар тариќате аз тасаввуф ќарор дорад ва эътиќоди ў 
сабаби эњтироми ному сифатњои Худованд аст, дигар ин ки услуб, мавзўъ ва мундариљаи 
асар инро таќозо мекунад. Ба андешаи мо, таъсири услуби асар ба ин чиз бештар аст, зеро 
Љомї дар осори назмии худ калимањои тољикии «Худо(й), Худованд»-ро бидуни зикри 
сифатњо нињоят зиёд истифода мекунад: 

Худой хайр дињад он љавони раъноро, 
Ки ворањонд зи пиронасар зи мо моро [8, с.112]. 

Ё ин ки: 
Ба каф з-Исњоќ будаш як камарбанд, 
Ба хидмат суд дар роњи Худованд [9, с.155-156]. 
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Хулоса, дар байни истилоњоти динии насри бадеии Љомї калимањои ифодакунандаи 
принсипњои асосї ва умдаи Ислом ва вожањое, ки ному сифатњои Худовандро ифода менамоянд, 
мавќеи хос доранд. Агар калимањои ифодакунандаи принсипњои асосї ва умдаи Ислом баёнгари 
пањлуњои мухталифи дини мубини Ислом ва шариати он бошанд, ному сифатњои Худованд 
баёнгари эњтироми баланди нависанда нисбат ба офаридгори ягонаи оламу одам мебошанд. 
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ЛЕКСИКАИ ДИНИИ ИФОДАКУНАНДАИ ПРИНСИПЊОИ АСОСИИ ИСЛОМ ВА НОМУ 
СИФАТЊОИ ХУДОВАНД ДАР НАСРИ БАДЕИИ ЉОМЇ 

Дар маќола лексикаи динии насри бадеии Абдуррањмони Љомї, ки ифодакунандаи принсипњои асосии 
Ислом ва ному сифатњои Худованд мебошанд, мавриди баррасї ќарор дода мешавад. Таъкид мегардад, ки 
дар асарњои классикони адабиёти тољику форс таъсири забони арабї ва таъсири Ќуръон нињоят назаррас 
мебошад. Асарњои насрии Абдуррањмони Љомї, махсусан «Нафањотулунс» ва «Бањористон» низ аз ин 
истисно нестанд ва як гурўњи калони таркиби луѓавии ин асарњоро калимањои динї ташкил медињанд. 
Калимањое, ки ба истилоњоти динї нисбат дода мешаванд, ифодакунандаи мафњумњои гуногуни динї 
мебошанд, ки дар байни онњо боз гурўњњои зиёдро фарќ кардан мумкин аст. Баъдан муаллиф дар истинод ба 
фарњангу луѓатњо вожањои ифодакунандаи принсипњои асосиву умдаи Ислом ва ному сифатњои Худовандро, 
ки дар насри бадеии Љомї истифода гардидаанд, мавриди тањлилу баррасї ќарор медињад. Зимни тањлили 
ному сифатњои Худованд, таъкид карда мешавад, ки нависанда дар баробари калимаи арабии Аллоњ 
вожањои Худо ва Худовандро низ зиёд истеъмол мекунад, ки ин баёнгари ба дини Ислом мувофиќ шудани 
калимањои тољикї мебошад. Чунин калимањои тољикї эњтимол њанўз дар даврањои аввали пањн гардидани 
Ислом њамчун истилоњи динї ташаккул ёфта, ба дини нав мутобиќ гардида бошанд. Дар охир муаллиф 
чунин натиљагирї менамояд, ки Љомї дар њангоми зикри номњои Худованд агар бештар калимањои тољикии 
Худо, Худованд ва арабии Аллоњро ба кор барад, њангоми зикри сифатњои Худованд асосан калимањои 
арабиро истифода мебарад ва сабаби ин, аввалан, ба эътиќоди нависанда ва, сониян, ба услуби асарњои 
насрии Љомї марбут дониста мешавад. 

Калидвожа: калима, истилоњ, дин, Аллоњ, лексикаи динї, Ислом, шариат, мусалмон, Ќуръон, њадис, 
тасаввуф, сифат, услуб, мундариља, асар. 

 
РЕЛИГИОЗНАЯ ЛЕКСИКА, ВЫРАЖАЮЩАЯ ОСНОВНЫЕ ПРИНЦИПЫ ИСЛАМА, ЭПИТЕТЫ 

И КАЧЕСТВА БОГА В ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ПРОЗЕ ДЖАМИ 
В статье рассматривается религиозная лексика художественной прозы Абдурахмона Джами, 

выражающая основные принципы Ислама, эпитеты и качества Бога.  Подчёркивается, что в произведениях 
классиков таджикско-персидской литературы весьма ощутимо влияние арабского языка и влияние Корана. 
Художественные произвдения, в особенности “Нафахот-ул-унс” и “Бахористон”, – не исключение и 
содержат огромное количество религиозной лексики. Лексика, приписываемая к религиозным терминам, 
означает различные религиозные понятия, среди которых можно различить множество групп. Кроме того, 
автор, опираясь на толковые словари, анализирует лексику, отражающую важнейшие принципы Ислама и 
эпитеты и качества Бога, использованную в художественной прозе Джами. В ходе анализа эпитетов и 
качеств Бога подчёркивается, что писатель, наряду со словом Аллах, очень часто применяет слова Худо и 
Худованд, что свидетельствует о соответствии таджикской лексики Канонам Ислама. Подобная таджикская 
лексика, вероятно, ещё в начале распространения Ислама сформировалась и устоялась, как религиозная 
терминология и приспособилась к новой религии. В итоге автор приходит к выводу, что если Джами при 
употреблениии эпитетов Бога больше всего использует таджикские Худо, Худованд и арабское Аллах, то 
при описании Божественных качеств употребляет в основном арабские слова. Причину этого автор видит, 
прежде всего, в приверженности писателя, принципами Ислама, во-вторых, в  стиле прозаических 
произведений Джами.  

Ключевые слова: слово, термин, религия, Аллах, религиозная лексика, Ислам, шариат, мусульманин, 
Коран, хадис, суфизм, качество, стиль, содержание, произведение. 
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RELIGIOUS VOCABULARY THAT EXPRESSES THE BASIC PRINCIPLES OF ISLAM, THE 
EPITHETS AND ATTRIBUTES OF GOD IN PROSE JAMI 

The article deals with the religious vocabulary of the artistic prose of Abdurahmon Jami, expressing the basic 
principles of Islam, epithets and qualities of God.  It is emphasized that in the works of the classics of Tajik-Persian 
literature is very noticeable influence of the Arabic language and the influence of the Koran. Art proizvedeniia, 
especially the “Nafahat-ul-uns” and “Bahoriston” – is no exception and contain a great number of religious 
terminology. The vocabulary attributed to religious terms means different religious concepts, among which many 
groups can be distinguished. In addition, the author based on explanatory dictionaries, analyzes the vocabulary that 
reflects the most important principles of Islam and the epithets and qualities of God used in the artistic prose of 
Jami. The analysis of the epithets and attributes of God emphasized that the writer along with the word Allah very 
often uses the words Evil and Hudovand that evidence of conformity with Tajik vocabulary to the Canons of Islam. 
Such Tajik vocabulary, probably at the beginning of the spread of Islam, was formed and established as religious 
terminology and adapted to the new religion. In the end, the author comes to the conclusion that if Jami if 
upotreblenii of the epithets of the God is using Tajik Evil, Hudovand and Arabic Allah, in describing the Divine 
qualities uses mostly Arabic words. The author sees the reason for this, first of all, in the writer's commitment, and 
secondly, in the style of Jami's prose works. 

Key words: word, term, religion, Allah, religious vocabulary, Islam, Sharia, Muslim, Quran, hadith, Sufism, 
quality, style, content, work. 
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УДК: 491.550-54 
АСРОРИ ЉИНСИЯТИ ДАСТУРЇ (ГРАММАТИКЇ) 

 
Муродзода Мукаррама 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар маљмўаи «Сефея» оварда шудааст: «Забоншиносони мо ба иштибоњи љиддї роњ 
доданд, ваќте ки онњо калимањои мењрубонї, латофат ва нармдилиро ба љинси занона ва 
калимањои ифодагари ќањр, ғазаб, девонагї ва монанди инњоро ба љинси мардона ва 
миёна нисбат додаанд».  

Суханони боло мумкин њазл ё як навъ шўхї намоянд, аммо, дар њаќиќат, љолиб аст, 
ки чаро баъзе калимањо, масалан дар забони русї, мардонаанду дигар калимањо ба гурўњи 
занона ва ё миёна тааллуќ доранд. Ё барои чї дар баъзе забонњо (забони франсавї) ду 
љинс бо аломатњои дастуриашон мављуданд, аммо дар дигар забонњо (мас. тољикї) 
љинсияти грамматикї дар асл вуљуд надорад. 

Аз ин гуфтањо масъалањои бањсноки зиёде пайдо мешаванд, ки наќши љинсияти 
грамматикї дар забон яке аз онњост. Яъне барои соњибони худ кадом навъи забон муносиб 
ва бароњаттар аст: забонњое, ки категорияи љинсиятро соњибанд ва ё забонњое, ки аз ин 
категория мањруманд? 

Ба назар чунин менамояд, ки тањти зовияи ин ќазия, забонњои гурўњи аввал комилтар 
ва бењтаранд, зеро дар љумла, пеш аз њама, мард ё зан будани оне, ки дар борааш сухан 
меравад ва њатто бо љонишин ифода шудааст, маълум мегардад. Барои мисол дар љумлаи 
русии «Она пришла» на танњо љонишини «она», балки феъли «пришла» њам љинсияти 
занонаро далолат мекунад, дар њолате ки дар тарљумаи тољикии ин љумла «Вай омад» 
кадом љинс будани соњиби амал њамоно номаълум боќї мемонад. Наќши категорияи 
љинсият дар мутолиаи асари бадеї ё шеър назаррастар аст. Таваљљуњ шавад:  

– Да! Я была ребёнком, но всё помню. Он уехал и бросил нас [2, с.77]. Дар ин мисол 
мушаххас аст, ки духтар дар бораи падараш суњбат мекунад ва хонанда мутолиаи давоми 
маводи хондашударо баъди чанд ваќт агар аз ин сатр оѓоз кунад, бе душворї мефањмад, 
ки ин суханонро кадоме аз ќањрамонони асар мегўяд. 

Инак, тарљумаи тољикии љумлањои мазкурро аз назар мегузаронем:  
– Бале! Ман кўдак будам, аммо њама чиро дар хотир дорам. Ў моро партофта рафта 

буд. Хонандаи асар барои ба хотир овардани соњиби нутќ маљбур аст, ки ба сатрњои 
пешин мурољиат кунад. Маълум аст, ки ягон овозхони русзабони мардина суруде ба 
монанди «Я гуляла по полянку»-ро намехонад, аммо овозхони тољик – чи марду чи зан 
«Дар гулзоре сайр кардам»-ро бо камоли майл месарояд ва ин дуруст њам мебошад. Ба 
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истиснои сурудњое, ки сирф занона ва ё мардонаанд, дар ин њолат њофиз бояд маънояшро 
дарк карда, онро вобаста ба љинсияташ интихоб кунад. Масалан, як њофизи љавонмарди 
тољик чунин суруде, ки як хонуми афѓон месарояд, мехонад: 

Кам биё кам-кам, кам биё думболи ман... 
Агар мехоњї маро, ба хостгорим биё. 

Дуруст аст, ки ин, пеш аз њама, ба фаросату дарккунии њунарпеша вобастагї дорад 
(ба хостгории домод рафтан!), аммо, боварї аст, ки чун забони русї категорияи љинсият 
дорад ва он нишонањои мушаххаси грамматикї дорад, њељ як њунарманди русзабон, 
маъниро дарк накунад њам, ба чунин иштибоњи нораво роњ намедињад. 

Ба њамин мисолњо монанд далелњои зиёдеро метавон овард, ки бартарияти забонњои 
категорияи љинсиятдоштаро аз забонњои муќобил исбот созанд. Аммо ин њама маънои 
онро надорад, ки забонњои категорияи љинсиятдошта аз мушкилот орианд. Баъзе 
далелњоеро, ки мо аз нигоштањои забоншиносони хориљї робита ба масъалаи мазкур дар 
зер меорем, мумкин аст, яке аз сабабњои аз байн рафтани категорияи љинсият дар 
забонњои форсии тољикї гардида бошанд. Маълум аст, ки дар гурўњи забонњои эронї то 
ањди форсии миёна категорияи грамматикии љинсият вуљуд доштааст, ки исботи ин ќазия 
мављудияти ин категория дар баъзе аз забонњои помирї шуда метавонад. Масалан, дар 
забони шуѓнонї ду љинс – мардона ва занона аломатњои дастурии ба худ хосро соњибанд, 
ки дар исм, љонишин, феъл ва гоњо дар сифатњо њам ба назар мерасанд. Аммо мавзўи 
бањси мо мушкилоте мебошад, ки забонњои категорияи љисиятдошта ба он мувољењ 
шудаанд. Масалан, дар забони русї, ки соњиби се љинси дастурї мебошад, фањмидан 
душвор нест, ки калимањои мать – модар, женщина – зан, сестра – хоњар ба љинси занона, 
муж – шавњар, отец – падар, брат –бародар ба љинси мардона мутааллиќанд. Аммо аз чї 
сабаб калимањои бањор (весна) ба љинси занона ва тобистон (лето) ба љинси миёна 
гузаштаанд? Оё, аз рўйи мантиќ, њар ду мафњум як љинс нестанд? Ё чаро вожаи дар (дверь) 
ба љинси занона, лекин тиреза (окно) ба љинси миёна тааллуќ дорад? Ба монанди инњо 
мансубияти љинсии садњо ва њазорњо вожаи дигарро мантиќан шарњ додан ѓайриимкон 
аст. Ғайр аз ин, калимањое, ки шаклан љинси занонаанд ва мувофиќи ќоидаи грамматикї 
бо анљомаи «-а» ба охир мерасанд, метавонанд љинсияти мардонаро низ ифода кунанд: 
лиса – рўбоњ, обезьяна – маймун, акула – нањанг, белка – санљоб. Ё, баръакс, вожањое, ки аз 
љињати нишондоди дастурї бояд мардона бошанд, њамчун занона ном мебаранд: врач – 
духтур, директор, педагог, секретар – котиб... 

 Инчунин, дар баъзе њолатњо ба назар мерасад, ки вожањои ифодакунандаи як 
мафњум (муродифот), дар љинсњои гуногун ќарор мегиранд, ки ин њодиса њам хеле аљиб 
аст. Масалан, дар забони русї живот – шикам ба гурўњи вожањои љинси мардона, вале 
брюхо, ки айнан њамин маъноро дорад, ба љинси миёна гузаштааст. Чаро? Ягон 
забоншиноси рус ин њодисаро шарњ дода наметавонад. 

Ин проблема фаќат ба забони русї хос нест, дар дигар забонњо, масалан, дар олмонї 
њатто калимањои das Weib - зан ва das Madchen духтар шомили љинсї миёнаанд. Бо 
дарназардошти ин њама далелњо, саволе ба миён меояд: ваќте, ки калимањо аз лињози 
таснифоти љинсият мантиќан ба љинси мувофиќ гузошта нашаванд, пас мављудияти 
категорияи љинсият чї маъно дорад? Саволи дигар: забонњое, ки рўзашон бе ин 
категорияи грамматикї ба осонї мегузарад, пас чї зарурат аст ба он ва умуман, ин 
категория чї тавр пайдо шудааст? Њамин тавр, зарурати таваљљуњ кардан ба њаќиќати ин 
масоил бархост ва мо ба маъхазњое, ки ба ин масъала каму беш равшанї меандозанд, рў 
меорем. Маълум аст, ки бостоншиносон мадфанњои сокинони ќадимаеро пайдо карда, аз 
он љо бозёфтњои таърихї, устухонњои одамони он давр ва ашёњоеро, ки дар он ваќт ба 
одамон хизмат карда буданд, берун меоранд ва меомўзанд. Ин ашёњо мушаххасанд, 
онњоро дидан, ламс кардан ва омўхтан мумкин аст. Вале забонро чї тавр ва дар куљо 
«кофтан» мумкин аст?Дуруст аст, ки дар забоншиносї њам чизњои ќадима, ба монанди 
дастхатњо, мављуданд, аммо хат, чунонки маълум аст, аз пайдоиши инсоният дида хеле 
дертар ба миён омадааст. Чї тавр мо метавонем ба зулмоти асрњо дохил шуда, ба даврае, 
ки одамон њанўз навиштанро намедонистанд, бингарем? Агар маводи омўзишї бевосита 
вуљуд надошта бошад, пас маводи ғайримустаќимро бояд љуст... Масалан, шахси калонсол 
гапзании кўдаконро дида, кўдакиашро тасаввур мекунад. Ба њамин монанд, забоншиносон 
забонњои мухталифи муосиру ќадимаро муќоиса карда, маълум кардаанд, ки бисёре аз 
онњо монандї доранд ё ба њамдигар хешанд (ба мисли забони русиву украинї ё забони 
ќадими санскрит бо њиндї ва форсии тољикї).Асрори љинсияти грамматикиро аз омўзиши 
забонњои хешу бегонаи гуногун ифшо кардан мумкин аст. 

Забоншиноси маъруфи охири асри ХIХ ва аввали асри ХХ-и фаронсавї Антирон 
Мейе бо истифода аз тадќиќоти забоншиносони дигар таваљљуњи худро ба он равона кард, 
ки дар баъзе забонњои кишварњои Аврупо, Њинд ва Эрон (њиндуаврупої) вожањо ба таври 
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гуногун ташаккул ёфтаанд, яъне ашё ва њодисот вобаста ба љондор ва бељон буданашон ба 
љинсњо људо шудаанд [3, с.57]. Тањќиќашро давом дода, ў муайян мекунад, ки њатто як 
шайъ метавонад номи мутафовут дошта бошад: исми бељон ба љинси миёна ва исми 
љондор ба љинси мардона ё занона дохил мешаванд. Ва ин њодиса њукми ќонунї њам касб 
кардааст. 

Барои дурусттар фањмидани ќазияи мазкур Мейе аз китоби муќаддаси ќадимаи 
њиндї – «Ригведа» вожаи «об»-ро мисол меоварад. Ин калима барои ифодаи мафњуми 
бељон (Киштї дар рўйи об шино мекард) дар Ригведа бо калимаи «udan», ки ба љинси 
миёна мутааллиќ аст, ном бурда шудааст. Вале ваќте вожаи об њамчун як мафњуми 
њаракаткунанда баён мешавад (Оби гапдаро аз роњ бозистод), бо калимаи «apah» ифода 
гардидааст, ки он ба шакли љамъи љинси занона дахл дорад.  

Дар асари «Илиада» - и Њомер низ бо њодисаи дар боло ќайдгардида монанд зиёд 
дучор омадан мумкин аст. Масалан, Гектор, ќањрамони асари мазкур, ваќте ба майдон 
медарояд, адиб ўро ба ситораи муњаррик монанд мекунад. Ситора ба маънои асл, яъне 
љирми осмон, дар забони юнонї бо вожаи astron ифода мегардад ва аз рўйи мансубияти 
љинсї ба љинси миёна тааллуќ дорад. Аммо Њомер дар њолати зикршуда аз калимаи aster, 
ки љинси мардона аст, истифода намудааст. Маълум аст, ки мардуми давраи атиќа 
њангоми сафари дур, махсусан аз роњи бањрї барои роњгум назадан аз ситорањо истифода 
менамуданд, инчунин, аќида доштанд, ки ситорањо ба њаёту сарнавишти одамон таъсири 
бевосита доранд. Аз ин рў, ситорагонро чун љисми зинда эътироф намуда, онњоро 
парастиш мекарданд. Чунин эътиќод дар мардуми тољик низ аз ќадимулайём вуљуд дорад, 
аммо, азбаски дар забони имрўзаи тољикї љинсияти грамматикї мављуд нест, ба кадом 
љинс мутааллиќ будани ситора чандон маълум нест. Дар баъзе забонњои аврупої вожаи 
ситора ба љинси мардона, аммо дар бархои дигари забонњо, масалан русї, он ба љинси 
занона дохил мешавад. Ва дар ин љо боз њамон саволи тањти шубња пайдо мешавад: чаро 
осмон (небо), офтоб (солнце) љинси миёнаанду ситора (звезда) ва замин (земля) ба љинси 
занона гузаштаанд? 

Аљиб аст, аммо дар забони тољикї, ки орї аз категорияи грамматикии љинсият 
мебошад, њодисае ба мисли гуфтањои фавќ ба назар мерасад. Масалан, барои номгузорї 
вожаи хуршед мардона њисоб меёбаду ситора ва моњ (албатта, дар калимасозї: Саидмоњ) 
занона шумурда мешаванд. 

Дар баъзе забонњо, аз љумла забони русї, баъзе аз мутазодњои љуфт аз љињати 
мансубияти љинсї низ бо њамдигар антоним шудаанд: рўз (день) – мардона, шаб (ночь) – 
занона, об (вода) – занона, оташ (огонь) – (мардона) ва ѓайра. 

Дар забони русї њатто баъзе аз анвои дарахт аз рўйи ифодаи љинсї муќобили њам 
меистанд: сосна – занона, кипарис – мардона… Њатто дарахти самардор бо мевааш дар як 
љинс ќарор надоранд: яблоко – љинси миёна, яблоня – занона ва ѓ. 

Дар нутќ ва гуфтугўи муќаррарї ин њодиса ба маъно ва мазмуни фикр таъсир 
намерасонад, аммо дар тарљимаи осори бадеї, хусусан дар назм, гоњо душворї ба миён 
меорад. Масалан, адибони классик ва муосири тољик аз вожаи сарв, ки номи дарахти 
сўзанбарги њамешасабзи росту баланд аст ва маљозан ба маънои «ќади рост ва мавзуни ёр» 
истеъмол мегардад, зиёд истифода мекунанд. Дар луѓатномаи «Фарњанги тољикї ба русї» 
тарљимаи вожаи мазкур чунин омадааст: «бот. кипарис; сарви равон, пер. красавица; 
возлюбленная; сарви сињї а) стройный кипарис; б) пер. красавица со стройным станом; в) 
пер. возлюбленная» [9, с.523]. Чунонки гуфта шуд, сарв дар русї љинси мардона мебошад, 
аммо маъшуќа ва ќадди мавзуни ў дар адабиёти мо њам бо роњи ташбењ ва њам истиора бо 
сарв ифода мегардад. Аз ин љињат, дар тарљима аз тољикї ба русї барои далолати «ќад» 
истеъмол шудааст, вале дар ифодаи худи маъшуќамо то њол дучор наомадем: 

Я однажды сравнил ее стан с кипарисом, 
Возгордился теперь кипарис до корней! 
Дар байти боло «кипарис» дар ташбењи «ќомат» кор фармуда шудааст, аммо 

хандаовар мешуд, агар мисраи «Сарви равони ман биё» «Иди ко мне, мой ходящий 
кипарис» тарљума шавад. Ин аз ду љињат номумкин аст: аввалан, ифодањои маљозї ба 
забони дигар айнан (тањтутуллафзї) ба нудрат тарљима мешаванд; баъдан, «кипарис», ки 
ба љинси мардона тааллуќ дорад, наметавонад бар ифодаи маъшуќа ба кор равад. 

Њамин тавр, шоњиди он шудем, ки забонњои «соњибљинс» њам аз мушкилоти 
грамматикї орї набудаанд, аз ин рў, барои мо – тољикон њамин забони ноби бе 
категорияи љинсияти грамматикиамон мувофиќу бароњаттар будааст. 
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АСРОРИ ЉИНСИЯТИ ДАСТУРЇ (ГРАММАТИКЇ) 
Дар маќола бањс дар бораи категорияи љинсияти грамматикї меравад. Маълум аст, ки дар забони 

тољикии муосир категорияи мазкур вуљуд надорад, аммо соњибони забон дар баёни фикрашон кам ба 
мушкилї дучор меоянд ва баръакс, забонњое, ки соњиби љинсияти грамматикианд, гоњо ба масъалањои 
бањсбарангезе мувољењ мешаванд, ки барои ташрењи он худашон мушкилї мекашанд. Масалан, чаро дар 
забони русї баъзе калимањо мардонаанду дигар калимањо ба гурўњи занона ва ё миёна тааллуќ доранд. Ё 
барои чї дар баъзе забонњо (забони франсавї) ду љинс бо аломатњои дастуриашон мављуданд, аммо дар 
дигар забонњо (мас. тољикї) љинсияти грамматикї дар асл вуљуд надорад. Масъалаи номувофиќии мантиќии 
ифодаи љинсият дар баъзе забонњо низ мавриди бањс ќарор гирифтааст. Масалан, дар забони русї аз чї 
сабаб калимањои бањор (весна) ба љинси занона ва тобистон (лето) ба љинси миёна гузаштаанд? Оё, аз рўйи 
мантиќ, њар ду мафњум як љинс нестанд? Ба монанди инњо мансубияти љинсии садњо ва њазорњо вожаи 
дигарро мантиќан шарњ додан ѓайриимкон аст. Ё вожањои ифодакунандаи як мафњум дар љинсњои гуногун 
ќарор мегиранд, масалан, дар забони русї живот – шикам ба гурўњи вожањои љинси мардона вале, брюхо, ки 
айнан њамин маъноро дорад, ба љинси миёна гузаштааст. Њамин тавр, зарурати таваљљуњ кардан ба њаќиќати 
ин масоил бархост ва бо истифода аз маъхазњои марбута доир ба ин масъала фикрњои муаллиф иброз 
гардидаанд.  

Калидвожањо: забонњо, љинсияти грамматикї, категорияи љинсият, мардона, занона, миёна, забони 
русї, тољикї. 

СЕКРЕТЫ ГРАММАТИЧЕСКОЙ КАТЕГОРИИ РОДА 
Грамматическая категория рода является одной из самых сложных для понимания и интерпретации 

языковых категорий. Статья посвящена проблеме содержательности грамматической категории рода. Легко 
сообразить, что слова жена, мать, сестра или муж, отец, брат распределяются по родам в зависимости от 
пола, т. е. от того, женщина или мужчина имеется в виду. Но почему весна - женского рода, а лето - среднего? 
Почему дверь женского, а окно - среднего? Род сотен, тысяч слов логически необъясним. Множественность 
точек зрения на грамматический род и его содержательные свойства не подвергает сомнению значимость 
данной категории и тех признаков, на которых она базируется, для сознания человека. Наблюдая многие 
факты, несоответствующие категории рода в большинстве языков, появились вопросы: если слова 
распределяются по родам так нелогично и так непоследовательно, то какой смысл имеет категория 
грамматического рода? И другой вопрос: если некоторые языки легко обходятся без этой категории 
(таджикский язык), то зачем она вообще нужна, как она образовалась? Так возникла необходимость 
обратиться к истокам и по мере возможности выразить, своё мнение относительно данной проблемы.  

Ключевые слова: категория рода, мужской, женской, средней, языки, русский, таджикский. 
 

SECRETS GRAMMATICAL HOMOGENEOUS GENDER CATEGORY 
The grammatical category of homogeneous gender is one of the most difficult for understanding and 

interpretation of language categories. Article is devoted a problem of pithiness of a grammatical category of 
homogeneous gender. It is easy to think that words the wife, mother, the sister or the husband, the father, the 
brother are distributed on sorts depending on a floor, i.e. from that, the woman or the man means. But why spring - 
a feminine gender, and summer - an average? Why a door female, and a window - an average? The sort of hundreds, 
thousand words is logically inexplicable. Plurality of the points of view on a grammatical gender and its substantial 
peculiarity does not call in question the importance of the given category and those signs on which it is based, for 
consciousness of the person. Observing many facts inappropriate to homogeneous gender category in the majority 
languages, there were questions: if words are distributed on sorts so illogically and so inconsistently what sense the 
grammatical gender category has? And other question: If some languages easily do without this category (the Tadjik 
language) what for it in general is necessary how it was formed? So there was a necessity to address to sources and as 
far as possible to express the opinion concerning given to a problem.  

Key words: a category of homogeneous gender, man's, female, average, languages, Russian, Tadjik. 
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СЕМАНТИКА НОМИНАТИВНЫХ ОДНОСОСТАВНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В 

ТАДЖИКСКОМ И НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКАХ 
 

Раджабов Н. 
Бохтарский государственный университет им. Н. Хусрава 

 
Цель настоящего исследования состоит в том, чтобы рассмотреть и сравнить 

номинативные односоставные предложения в немецком и таджикском языке. Объектом 
исследования стали односоставные предложения в немецкоязычном художественном 
произведении и их переводы на таджикский язык. Материалом исследования стали 
произведения И.В. Гете и их переводы на таджикский язык [37, с.38].  

Актуальность сопоставительного исследования немецкого и таджикского языков в первую 
очередь связана с высоким положением немецкого языка в Таджикистане. На данный момент 
немецкий язык является третьим по популярности иностранным языком среди изучаемых 
таджикской аудиторией (после русского языка, имеющего официальный статус языка 
межнационального общения и английского языка). Сопоставительным исследованием 
немецкого и таджикского языков занимались такие ученые, как А.Р. Хайзер [28], А Шарипов 
[31], К.Т. Гафарова [6], Д.М. Кенжаева [12]. 

Современный этап развития сопоставительных исследований немецкого и таджикского 
языков показывает высокую актуальность в Таджикистане. Однако существующие 
исследования на базе таджикского и немецкого языков изучают преимущественно фразеологию 
двух языков, в то время, как синтаксис двух языков не имеет глубокой сопоставительной 
изученности. На данный момент уже накоплен достаточно обширный материал по 
исследованию синтаксиса таджикского языка в сопоставлении с различными близко- и 
неблизкородственными языками. 

Сопоставительным изучением грамматики таджикского языка на фоне грамматики других 
языков занимались такие ученые, как А.И.Королева [14], Х.А.Артыкова [2], М.Б. Нагзибекова 
[20], Г. Рустамзода [24], Н.М. Азимова [1], Н.М. Кузиева [16], Ш.А. Сангинова [26] и др.  

Изучением семантики и структуры односоставного предложения занимались такие 
ученые, как В. В. Бабайцева [3], П. А. Лекант [17], Т. Е. Шаповалова [30] и многие др. 
Спецификой односоставных предложений в таджикском языке занимались такие 
исследователи, как М.Н. Касымова [11], Р.Д. Салимов [25], Г.Г. Шосафарова [34] и др. 

В.В. Бабайцева определяет односоставные предложения как один из продуктивных типов 
простого предложения, который отвечает потребностям человеческого мышления и общения 
[3]. 

По мнению С.А. Кабановой, давая характеристику односоставному предложению, 
исследователь должен учитывать в первую очередь его глагольный либо неглагольный характер 
[18, с. 222].  

Грамматическую основу односоставных предложений составляет один главный член 
посредством которого выражена предикативность. Основой для выделения типов 
односоставных предложений являются различия в форме главного члена предложения. 

Так, можно выделить два базовых типа односоставных предложений - глагольные и 
именные. Глагольных односоставные предложения обладают независимым признаком 
(действием): Erklaren Sie sich. [38, c.79]. Охир ба ман фаҳмонед! (Й. В. Гўте. с. 90). Именные 
(субстантивные) односоставные предложения утверждают или отрицают бытие предмета: Nur 
noch ein wort. [38, c.134]. Фақат боз як калима. (Й. В. Гўте. с. 152). 

На данный момент есть несколько точек зрения, которые связаны с вопросом определения 
номинативных предложений. Так, такие ученые, как Н.С. Валгина, Д.Э. Розенталь, М.И. 
Фомина считают конструкцию номинативной, только в случае, когда она содержит значение 
бытия и утверждает существование называемого явления или предмета [5, с.371].  

Также нет единого мнения по поводу синтаксического функционирования именного 
предложения, которое состоит из главного члена. Часть ученых относят его к подлежащему [4, 
с.49]. Другие исследователи утверждают, что главный член предложения, из которого состоит 
именное предложение, не является ни подлежащим, ни сказуемым [13, с.466-496]. Отдельные 
исследователи говорят о главном члене номинативного предложения как о некоем единстве 
подлежащего и сказуемого [9, с.112].  



136 
 

Во взглядах на классификацию номинативных предложений в данном исследовании, 
опираясь на мнение П. А. Леканта, можно выделить два типа, различающихся по структуре - 
нерасчлененный и расчлененный [17]. 

В данной статье мы рассматривали предложения, найденные в текстах произведений 
И.В.Гете и их переводах на таджикский язык. Найденные номинативные предложения можно 
разделить на несколько групп по семантическому признаку.  

Так, наиболее многочисленной группой стали предложения с оценочной семантикой (8 
единиц): Эй бахтбаргашта! Й. В. Гўте. с. 68.Ungluklicher! J. W. Goethe. c.61; Девона! Й. В. 
Гўте. с. 62. Die Torin! J. W. Goethe. c.55; Мастӣ! Й. В. Гўте. с. 58. Trunkinheit! J. W. Goethe. 
c.51; Девонагї! Й. В. Гўте. с. 58. Wahnsihn! J. W. Goethe. c.51; Худоё, чӣ суњбате! Й. В. 
Гўте. с. 70. Und Gott, Welch ein Gesprach! J. W. Goethe. c.62; Хуб! Й. В. Гўте. с. 50. Also gut! 
J. W. Goethe. с. 59. Вах, вах, дастакам! Й. В. Гўте. с. 55. Au, meine arme Hand! J. W. Goethe. 
с. 66. 

Неудивительно, что предложения с оценочной семантикой стали самой многочисленной 
группой, ведь умение оценивать – это имманентное свойство человеческого характера. В 
рамках разговорной речи данное свойство реализуется посредством оценочных предложений, в 
большинстве случаев являющихся односоставными конструкциями с субстантивным ядром. 

Оценочные номинативные предложения – предмет постоянного внимания лингвистов. На 
данный момент существует множество исследований, рассматривающих оценочные 
номинативные предложения на материале различных языков [7, с.15, 23, 27, 36]. 

Подобный интерес вызван тем, что оценочные номинативные предложения позволяют 
неоднозначную интерпретацию. Они могут рассматриваться 1) в качестве номинативных 
предложений; 2) в качестве неполных двусоставных предложений; 3) в качестве сегментов, не 
обладающих статусом предложения. Также интерес исследователей объясняет тем, что анализ 
номинативных предложений, как правило, проводится на базе критериев книжно-литературного 
языка (как и в настоящей статье).  

Второй по количеству примеров группой стали предложения с этикетными формулами 
(7 единиц), наиболее частотная семантика – это пожелание и благодарность: Шабат хуш! Й. В. 
Гўте. с.44. Gutte Nacht! J. W. Goethe. c.40.; Ман тақсир! Й. В. Гўте. с. 132. Ja, Herr. J. W. 
Goethe. с.175; Андаке! Й. В. Гўте. с. 69. Was. J. W. Goethe. c.61; Раҳмат ба ту, Али бобо. Й. 
В. Гўте. с. 14. Danke dir Ali Baba. J. W. Goethe.с. 18; Илоҳи саломат бошед! Й. В. Гўте. с. 22. 
Möge Gott Sie dafür segnen. J. W. Goethe. c. 19; Ассалому алейкум! Й. В. Гўте. с. 41. Salam 
aleikum! ! J. W. Goethe. с . 45. 

Третью группу составили предложения с семантикой вопроса (6 единиц): Ҳамин чанд 
пул? Й. В. Гўте. с. 19. Was koste sie? J. W. Goethe. С.25; Шумо кӣ? Й. В. Гўте. с. 38. Wer ist 
dort? ! J. W. Goethe. с.41; Кист вай? Й. В. Гўте. с. 51. Halt wer da? J. W. Goethe. с.61; Вай 
кист? Й. В. Гўте. с. 52. Wer ist da ? J. W. Goethe. с. 61; Ман ошноятон? Й. В. Гўте. с.52. Ich 
bin es Ihr Bekannter? J. W. Goethe. с.61; Ин чи кор? Й. В. Гўте. с. 53. Was hat das zu bedeuten? 
J. W. Goethe. с.64. 

Также были обнаружены предложения со значением указывания на какой-либо факт 
(5 единиц): Ман – шавҳари вай. Й. В. Гўте. с. 96. Ich – ihr Mann. J. W. Goethe. c.85; Боз як 
дўсти нави ман. Й. В. Гўте. с. 103. Einen neuen Freund. J. W. Goethe. c.91; Ана боз хат. с. 18. 
Hier ist aber noch ein Kreuz. ! J. W. Goethe. с. 24; Пули нақд. с. 22. Ware in bar. ! J. W. Goethe. 
c. 20. Ман як муллобача. с. 38. Ich ein student der Medresse. ! J. W. Goethe. с. 41. 

Были найдены также предложения с обращением (4 единицы): Эй Худои накўкор! Й. В. 
Гўте. с. 82. Gutter Got! J. W. Goethe. c.73; Вилҳелми азиз! Й. В. Гўте. с. 97. Leiber Wilhelm! J. 
W. Goethe. c.86; Маҳбуби ман Армар. Й. В. Гўте. с. 149. Armar, mein Lieber. J. W. Goethe. 
c.132.; Даура, духтари зебои ман. Й. В. Гўте. с. 148. Daura, meine Tochter. J. W. Goethe. 
c.131. 

Наименьшую по количеству примеров группу составили предложения с призывом (2 
единицы): Сабр! Боз ҳам сабр! Й. В. Гўте. с. 76. Gedult! Gedult! J. W. Goethe. c.68; Кўрнамаки 
накун! Й. В. Гўте. с.35. Ach du undankbarer! J. W. Goethe. с.36. 

Таким образом, по результатам проведенного анализа было обнаружено, что: 
1) в произведениях И.В. Гёте активно используются номинативные предложения (было 

обнаружено 32 единицы);  
2) в переводах произведений И.В. Гёте на таджикский язык также активно употребляются 

номинативные предложения; в большинстве случаев немецкие номинативные предложения в 
таджикском переводе остаются номинативными и сохраняют свою структуру и семантику;  

3) наиболее частотными номинативными предложениями в произведения И.В. Гёте стали 
предложениями с оценочной семантикой; на втором месте по частотности оказались 
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предложениями с этикетными формулами, преобладали предложения с семантикой пожелания; 
остальные группы составили предложения с вопросом, предложения с обращением, 
предложения с указыванием на какой-либо факт, предложения с призывом.  
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МАЪНОИ ЉУМЛАЊОИ ЯКТАРКИБАИ УНВОНЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА ОЛМОНЇ 
Мақолаи мазкур ба таҳқиқи маъноии (семантики) љумлаҳои яктаркибаи унвонї дар забони олмонї ва 

баёни онҳо дар забони тољикї бахшида шудааст. Дар мақола ҳам сохтори моддї ва мазмуни онҳо, инчунин 
шакли тафаккур (шаклҳои тафаккури маъної, ки бо хусусиятҳои сохтори грамматикии забон алоқамандї 
доранд) дар ин таълимоти гуногуни грамматикї дар амал татбиқ шудаанд. Чи хеле ки қайд карда шуд, 
мақола ба љумлаҳои яктаркибаи унвонї дар низоми гуногунии забонҳои тољикї ва олмонї бахшида 
шудааст. Љумлаҳои яктаркибаи унвонї дар ҳардуи ин забонҳо васеъ паҳн гаштаанд ва барои ба даст 
овардани муоширати нутқї воситаҳои муҳимми синтаксисї ба шумор мераванд. Дар мақола моҳияти 
омўзиши падидаҳои забони олмонї дар умум ва махсусан синтаксиси забони олмонї аз тарафи олимони 
тољик омўхта шудааст. Муаллифи мақола ба он ишора мекунад, ки тадқиқоти муқоисавии забонҳои олмонї 
ва тољикї, пеш аз ҳама, бо мавқеї баланди забони олмонї дар кишвари омўхташаванда алоқамандии зич 
дорад, чунки забони олмонї дар байни забонҳои хориҷии омўхташавандаи машҳур дар байни хонандагони 
тоҷик баъд аз забонҳои русї ва англисї љойи сеюмро ишғол менамояд. Дар мақолаи мазкур муаллиф 
инчунин љумлаҳоеро, ки дар матнҳо аз асарҳои И.В. Гёте гирифта шудаанд тарљумаи онҳоро ба забони 
тољикї дида баромадааст. Љумлаҳои яктаркибаи унвонии гирифташударо вобаста ба аломатҳои 
семантикияшон ба якчанд гурўҳ метавон тақсим кард. Инчунин муаллиф сермаъноии љумлаҳои яктаркибаи 
унвониро дар забонҳои олмонї ва тољикї таҳлил намудааст. 

Калидвожаҳо: љумлаи яктаркиба, љумлаи унвонї, забони олмонї, забони тољикї, синтаксис, таҳлил, 
сохтор, сермаъної, сараъзо, аъзои пайрав, мазмун.  

 
СЕМАНТИКА НОМИНАТИВНЫХ ОДНОСОСТАВНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В ТАДЖИКСКОМ И 

НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКАХ 
Настоящая статья посвящена исследованию семантики номинативных односоставных предложений в 

немецком языке и их передачи в таджикском языке. В статье анализируется как их материальная структура и 
смысловое содержание, так и форма мысли (семантические формы мышления, обусловленные особенностями 
грамматического строя языка), воплощённые в этих различных грамматических построениях. Как отмечено, статья 
посвящена номинативным предложениям в разносистемных языках, таджикском и немецком. Номинативные 
предложения в данных языках широко распространены и являются важными синтаксическими средствами для 
достижения речевой коммуникации. В статье изучается актуальность изучения явлений немецкого языка в целом и 
немецкого синтаксиса в частности таджикскими учёными. Автор указывает, что сопоставительные исследования 
немецкого и таджикского языков в первую очередь связаны с высоким положением немецкого языка в изучаемой 
стране. Так как немецкий язык является третьим по популярности иностранным языком среди изучаемых 
таджикской аудиторией, после русского и английского языков. В данной статье автор также рассматривал 
предложения, найденные в текстах произведений И.В.Гёте и их переводах на таджикский язык. Найденные 
номинативные предложения можно разделить на несколько групп по семантическому признаку. Также он 
проанализировал семантику номинативных предложений немецкого и таджикского языков.  

Ключевые слова: односоставное предложение, номинативное предложение, немецкий язык, таджикский 
язык, синтаксис, анализ, структура, семантика, функционирование, главный член, контекст. 

 
THE SEMANTICS OF NOMINATIVE SINGLE-COMPONENT (ONE-COMPONENT) SENTENCES IN TAJIK 

AND GERMAN LANGUAGES 
This article is devoted to the study of the semantics of nominative single-component sentences in the German 

language and their transmission in the Tajik language. The article analyzes both their material structure and semantic 
content, as well as the form of thought (semantic forms of thinking, conditioned by the peculiarities of the grammatical 
structure of the language) took shape in these various grammatical constructions. As it is noted, the article is devoted to 
nominative sentences in different system of languages, Tajik and German. Nominative sentences in these languages are 
widely spread and are important syntactic means for achieving of verbal communication. The article studies the relevance 
of learning the phenomena of German language in general and German syntax particularly by Tajik scientists. The author 
points out that a comparative study of the German and Tajik languages are primarily related to the high position of the 
German language in the country under study. As German is the third most popular foreign language among those studied 
by Tajik audiences, after Russian and English languages. In this article, the author also considered the proposals found in 
the texts of the works of I.V. Goethe and their translations into Tajik language. The found nominative offers can be divided 
into several groups according to the semantic feature. He also analyzed the semantics of the nominative sentences of the 
German and Tajik languages. 

Key words: one-part sentence, nominative sentence, German, Tajik, syntax, analysis, structure, semantics, 
functioning, main term, context. 
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УДК: 491.550+491.55 
ОМИЛЊОИ ДАРУНМАТНЇ ВА ИШТИБОЊОТИ ЭЊТИМОЛЇ ЗИМНИ ТАРЉУМА 

(бар асоси тарљумаи матнњои арабї ба форсї) 
 

Алљуанї Султон 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Равшан аст, ки амри тарљума бо гузашти замон ва махсусан дар шароити 

љањонишавї, рушди сарсомовари фанноварї, густариши равобити миёни кишварњо дар 
абъоди мухталиф ањамияту зарурати бештаре пайдо мекунад. Тарљума аз як забон ба 
забони дигар ё истилоњан аз забони мабдаъ ба забони маќсад аз мутарљим доштани 
сифоти пуршумореро таќозо мекунад. Ќабл аз њама, донистани забони маќсад ва 
њамзамон забони мабдаъ. Гузашта аз ин, мутарљимро лозим аст, бо мушаххасоти матне, ки 
мавриди тарљума аст, ошно бошад. Ба навиштаи Нодир Њаќќонї «Њар матн аз як забон ба 
забони дигар илова бар тасаллути мутарљим ба дониши забони маќсаду шинохти кофии 
вай нисбат ба маќулоти фарњангии он огоњї дар хусуси анвои матн ва сохтори махсус ба 
онњо дар њар љомеае забонеро низ металабад» [3, с.127]. 

Дар ин маќола дар садади мизони таъсиргузории матни тарљума дар ќиёс бо матни 
аслї мавриди баррасї ќарор дињем. Манзур аз ин пажўњиши ќиёсї дарёфти њадафу ањдофи 
нависанда аст. Нуктаи дигаре, ки зикраш бамаврид аст, коркарди матолибе мебошад, ки 
дар матн омадааст. Зимни ин коркард бояд паёми аслии нависанда мушаххас гардад. 

Ќабл аз њама бояд зикр намуд, ки њар матн шомили як созмонест, ки аносири ошнову 
ноошноро дар бар дорад. Бо таваљљуњ ба ин «агар мутарљим дар фароянди тарљума 
ороиши аносири ошно – ноошнои матни мабдаъро дар забони маќсад ба њам бизанад 
ќодир нахоњад буд, паёми нависандаи аслиро он тавр, ки вазифаи мутарљимї эљод 
мекунад, бидуни каму кос ба хонандагони матни маќсад интиќол дињад» [1, с. 108]. 

Тибќи маъмул зимни тарљума авомили мављуд дар матнро гурўњбандї месозанд ва аз 
онњо њамчун омилњои дарунматнї ном мебаранд. Дар маљмўъ омилњои мазкурро ба се 
сатњ људо мекунанд, ки ба шарњи зер аст: вожањо; таркибу иборот; љумлањо. Њамон гуна ки 
аз таљриба бармеояд, иштибоњоти эњтимолие, ки аз тарафи мутарљим содир мешавад, мањз 
дар њамин сатњњо сурат мепазирад. Бад-ин сабаб ќарор шуд, марзи иштибоњоти мутарљим 
мањз њамин сутуњ ќарор гирад. 

Ба андешаи мо нахустин сатње, ки муњимтар ба назар мерасад, сатњи вожагонї дар 
њар матнест ва дар ин сатњ мавзўи забти эълом низ шомил мегардад. Албатта, сатњи 
мазкур фарогири масоили пуршуморест, ки њар як тањќиќи људогонаро таќозо мекунад. 
Вале зарур аст, нахуст масъалае забти эълом мавриди арзёбї ќарор гирад. 

Гап дар ин аст, ки замоне ки забти ѓайрисањењи эълом сурат мегирад, имкон дорад 
матни тарљумаро тањти таъсир ќарор дињад. Ин амр муљиби мубњамї ва норавшанињо дар 
забони маќсад гардад. Масалан, дар имтидоди замон асомии бисёре аз мамолику 
кишварњо амокину номи шањрњо дар забони арабї дучори таѓйиру дигаргунињое шудаанд. 
Ин ќазия метавонад зимни тарљума душворињо эљод созад. Яъне, тарљумаи асомї барои 
форсизабон мафњуму ќобили дарк набошад. Ба шавоњиди зер таваљљуњ кунем: дар забони 
арабї номи кишвари Австрия ба шакли зер омада: (النمسا) баёни он бо чунин шакле дар 
забони форсї нофањмї эљод месозад. Зеро дар форсии имрўз кишвари номбурда ба шакли 
 .ёд мешавад (Утриш) (اتريش)

Ё ин ки пойтахти Утриш дар арабї ба шакли فينا навишта мешавад. Дар забони форсї 
бошад, ба шакли وين ќабул шудааст. Ин ноњамгунї метавонад дар сурате беиттилоъ 
будани мутарљим мушкилот бисозад. Зимни тарљума масъалаи дигари ќобили таваљљуњ 
муодилёбї ба шумор меравад. Ба њар андоза, ки мутарљим иттилооти кофї дар бораи 
маънои вожањо ва таркиби мухталиф дошта бошад, саргардонии ў дар интихоби муодилњо 
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бештар хоњад шуд, бинобар ин, муодилёбї ба чанд то мавриди зер ишора ва баррасї 
мешавад: 

1. Муодилгузинии гуногуни мафњуми вожжа, мисол: (تلفيقات) ба маънии 
достонњои сохтагї. 

2. Муодилгузинии исмњои муштарак дар арабї ва форсї 
Ин ки забони форсї пайвандњои зиёде бо забони арабї дорад, барои касе пўшида 

нест. Вожањо дар тўли ќарнњо аз забони арабї вориди забони форсї шудаанд ва маънои 
онњо дар имтидоди замон дучори дигаргунии маъної гардидаанд. Бинобар ин, дар назар 
гирифтани ин тањаввули маъної боиси бурузи мушкилот дар тарљума мешавад. 

Барои мисол љумлаи зерини арабиро наќл намуда, тарљума ва шарњи онро мавриди 
баррасї ќарор медињем. Асли љумла: (إن قوة الدول واستقرارھا إلى وعى وترابط شعوبھا); тарљумаи 
форсї: ( ھمبستگی ملت ھای آن می باسد  قدرت كشورھا و استقرار آن عايد به آگاه و ) мебошад. 

Дар љумлаи мазкур муодили калимаи истиќрор (استقرار) субот (ثبات) аст. Истиќрор дар 
форсї ба маънои барпойї ва барќарории (сулњ) аст. 

3. Муодилгузинї бо таваљљуњ ба мафњуми истилоњи вожањо. 
4. Муодилгузинї ботаваљљуњ ба вусъати маънои вожањо. 
Вожањои њар забон аз нигоњи вусъати маъної яксон нестанд. Вожањои мухталиф 

мумкин аст, бо якдигар њаммаъно бошанд. Вале баъзе ваќтњо наметавон онњоро ба љойи 
њамдигар истифода намуд. Ба сифати намуна метавон калимаи (بروکراسی)-ро мисол зад, ки 
бо назардошти маъно ба љойи он метавон аз калимаи коѓазбозї истифода намуд, вале 
маълум аст коѓазбозї як љузъ аз бюрокросї мебошад. 

5. Муодилгузинї бо таваљљуњ ба шиддату заъфи маънои вожањо. 
Вожањои мухталиф бар хилофи шабоњати маъної гоње аз нигоњи заъфу шиддати 

мафњум ихтилофи зиёде доранд. Мисол, иборањои «аз байн бурдан» (از بين بردن), «саркуб 
кардан» (سرکوب کردن) аз лињози шиддати маъної дуруст њастанд, вале онњо наметавонанд 
маънои баробар дошта бошанд. 

6. Муодилгузинї бо мафњуми дувуми вожањо. 
7. Муодилгузинї бо таваљљуњ ба пешинаи фарњангии вожањо. 
Чунонеки дида мешавад, корбурди вожањои мухталиф дар бархе аз маворид зери 

таъсири фарњанги ќавму миллатњои ањли забон аст. Масалан: корбурди истиории номњо, 
равобити иљтимої, ановину истилоњоти марбут ба он ва шароити чуѓрофиёї, одобу русум. 

Мисол дар забони арабї (غصن الزيتون) «шохаи зайтун» (شاخه زيتون) нишонаи сулњу 
оромиш аст. Бењтарин равиш барои тарљумаи ин аносири дар њоли тафовути фарњанги 
забон маќсад ва муќоисаи он бо аносири фарњангии забони мабдаъ аст. 

8. Таваљљуњ ба танаввуъи истилоњоти мухталиф дар манотиќи арабї 
Бо сабаби вусъату ривољи забони арабї тафовутњое дар бархе истилоњот байни 

кишварњои арабї вуљуд дорад. Мисол истилоњи форсии «маъмури иљрои додгоњ» ( مامور
 дар кишварњои арабизабон муодилњои гуногун дорад. Муодили арабии он дар (اجرای دادگاه
Шимоли Африќо (رسول المحكمة) мебошад. 

Муодили арабї дар Ховари Миёна бошад ба шакли (مباشر المحكمة) истифода мешавад. 
9. Наќл бидуни муодилёбї. 
Дар баъзе аз мавридњо бештари мутарљимон шурўъ ба наќли айни вожањои забони 

мабдаъ дар матни тарљума мекунанд. Ин кор боиси такрори вожањои бегона ва сабаби 
пайдо шудани ибњому душворї дар матни тарљума мегардад. 

Масъалаи дигаре, ки мутарљимонро ба содир кардани хатову иштибоњот савќ 
медињад, сатњи таркибу иборот аст. 

Бо назардошти дурї аз иштибоњоту хатоњо лозим аст, чанд нуктаи марбут ба 
масоили таркибњо шарњу баррасї шаванд: 

Гоми аввал дар ин роњ таъйини дурусти воњиди тарљума мебошад. Воњиди тарљума, 
яъне кўчактарин љузъи иборот, ки дар он тавофуќ миёни аљзои дигар иборот вуљуд дорад, 
ба њамин далел наметавон њар љузъ аз онњоро људо тарљума кард. Мисол: ( وضع النقاط على
 шаффофсозї». Дар ин мисол мутарљим наметавонад як» (شفاف سازی) ба маънии (الحروف
љузъро људогона тарљума кунад. 

Масъалаи дигар асли нисбати забонї ба шумор меравад. Аз муњимтарин мушкилоти 
тарљума адами вуљуди меъёрњое барои тарљумаи њамаи забонњо мањсуб мешавад. 

Мисол: чандто таъбири арабии зер дар форсї фаќат ба як шакл тарљума мешавад. 
«Субњ ба хайр» (صبح به خير) (صباح الخير) аввали рўз, (ليلة سعيدة) ба маънии (شب به خير) «шаб 

ба хайр». Мисоли дигар: таркибњои арабии зер дар форсї бо вожаи «раис» (رئيس) љойгузин 
мешаванд (مدير الجامعة)  رئيسدانشگاه  

Масъалаи дигар зимни тарљума њамнишинии вожањо мебошад. Гап дар ин аст, ки 
бархе аз вожањо дар њоли истеъмоли онњо дар канори якдигар маънои аслиашон иваз 
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мешавад. Масалан калимаи «абвоб» (أبواب) ваќте ки дар бораи китоб истифодаа мешавад, 
маънои он таѓйир меёбад ва лозим аст, ба фаслњо тарљума шавад. Илова бар вожањо, 
њуруф низ метавонад дар таркиб бо вожањо мафњуми љадид бисозад, махсусан њуруф дар 
таркибњои арабї маънои худро таѓйир медињанд. 

Акнун лозим аст, омилњои дарунматнї дар сатњи љумла мавриди баррасї ќарор 
гирад. Махсусан дар ќисмати феълњои арабї. 

Афъоли арабї ањамияти бисёр доранд. Якум замони феъл ва дуюм амали он дар 
љумла. Афъол низ монанди вожањо ба дарки дуруст эљоди муодилёбии сањењ доранд. Дар 
муќоиса феъли арабї метавонад наќш ё амалњои мухталиф дар љумла дошта бошад. 
Мисол: феъли (تأتي) амали иснодї ё рабтї дорад. Бинобар ин, муодили он як феъли иснодї 
ё рабтї дар забони форсї аст: ( حققت الدول النامية خلال السنوات الماضية خطوات عديدة تأتي في مقدمتھا رفع
 тарљума: «Кишварњои љањони савум дар тайи солњои охир дастовардњои (مستوى المعيشة والتعليم
зиёде дошта бошанд, ки дастовардњои боло бурдани сатњи зиндагї ва илмї дар садри ин 
дастовардњо мебошад». 

Тарљумаи ѓайри сањењи як љузъ аз љумла, њазфи мафњум, адами риояти наќши љумла 
яке аз муњимтарин мушкилоте дар ин сатњ аст, ки ба чанд нуктаи зер ишора мешавад: 

1.Дар њоли тарљумаи як љумлаи мутарљим мумкин аст, бо бардошти нодурусти як 
љузъ аз он љумлаи комилро тарљума мекунад, ки боиси костагии матн мегардад. Мисол: 
мафњуми ибороти аслї бо матни тарљумашуда мутобиќат надорад. 

2. Яке аз мушкилоте, ки сабаби адами мутобиќати мафњуми љумла мегардад, њазфи 
мафњум мебошад. Дар натиља, номутобиќатии мафњуми љумлаи мабдаъ ва маќсад ба вуљуд 
меояд. 

Ин кор ба шаклњои мухталиф анљом мешавад. Мисол њазфи ќайд дар матни аслї, 
( فة التقليدية بل دخل فجأة وربما على غير توقع المسيحي المتأصل من حذوره والعامل على ھواه لم يكتب فقط بعدا على ھذه الخل
 тарљума: «масењии кандашуда аз решаву саргардон на танњо аз ,(عالما جديدا كليا من الحياة
пешинаи суннатишон дур шуда, балки дар зиндагиву таљрибаи эњтимол комилан 
мутафовуте фурў ѓалтид. Ба тавре ки дар матни аслї омада: «фурў ѓалтид масењї дар 
зиндагї ва таљрибаи комилан мутафовити худ» якбора ва ѓайримунтазира будааст, ки дар 
матни тарљума ишорае ба он нашудааст. 

Ин эњтимол вуљуд дорад, ки зимни тарљума тањрифњое дар мафњуми љумла сурат 
бигирад. Гоње ин тањриф сабаб мегардад, ки манзури аслии љумла дарк нашавад. 

Њамчунин дар њоли тарљума изофа ё кам шудани матн лозим мебошад ва њадаф аз он 
равонии матни тарљума аст. Вале агар ин изофа бемаврид бошад, боиси мушкилот дар 
матн, мубњамгўї, печида шудани тарљума ва адами фањми тарљума мешавад. 

Масъалаи дигаре, ки ќобили баррасист, мубњамгўї ва печидасозии фањми љумла аст. 
Ибњом дар тарљума, яъне истифода аз каламоту иборатњои мушкил, шарњи нодурусти 
манзури нависанда, тарљумаи тањтуллафзї, боиси печидагї ва дарки душвори матни 
тарљума мегардад. 

Ва нињоят нуктаи охирине, ки таъкидаш бамаврид аст, инњироф аз манзури 
нависанда аст, ки фарогири мавриди зиёдест. Масалан, гоњо бар манзури нависанда дар 
њоли тарљумаи як љумла сифати хоссе афзуда мешавад. Ё ќайде бар феъли љумлаи аслї 
изофа мегардад. Масалан, изофа шудани сифат монанди: ( قام علماء الغرب بعده اختراعات مھمة ساھمت
 тарљума «Донишмандони барљастаи ѓарб чандин ихтироъњои муњим (في تقدم وتطور العالم
анљом додаанд, ки боиси тараќќиву пешрафти љањон гаштаанд». 

Бар хилофи назари нависанда калимаи «барљаста» ба донишмандон изофа шудааст. 
Нуктаи дигар зимни тарљума њазф ё нодида гирифтани таъкиди мавриди назари нависанда 
аст. Ва нињоят хондани нодуруст низ метавонад боиси иштибоњоти мутарљим зимни 
тарљума шавад. Мисол феъли (أعرض) метавонад њам муфради ѓоиб ва њам мутакаллим 
бошад. 

Албатта, «лаѓзишњое, ки дар тарљума сурат мегирад, танњо ба нотавонии мутарљим 
дар забони мабдаъ ё маќсад марбут намешавад. Бояд онњоро ношї дар аќли салим 
донист» [4, с. 59]. 

Бад-ин тариќ мавориде, ки зимни он мутарљим имкон дорад, дучори иштибоњот 
гардад, зиёданд. Ин иштибоњот, ки аз мушкилоти умумии амри тарљума бармеоянд, танњо 
аз роњи мутолиа ва амал рафъ мегарданд. 
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ОМИЛЊОИ ДАРУНМАТНЇ ВА ИШТИБОЊОТИ ЭЊТИМОЛЇ ЗИМНИ ТАРЉУМА  

(бар асоси тарљумаи матнњои арабї ба форсї) 
Дар ин маќола вижагињои омилњои дарунматнии матнњои сиёсї мавриди баррасї ќарор мегиранд. 

Тавре ки маълум аст, манзари умумии забонї дар арабї ва форсї мухталиф аст ва бо њам мувофиќати комил 
надоранд. Мањзи хотири ин масъала тарљумаи дурусту бидуни иштибоњ зимни тарљумаи матнњои сиёсї яке 
аз мавзўъњои мубрам ба шумор меравад. Ќобили ќайд аст, ки масоили тарљумаи матнњои сиёсї, ќабл аз 
њама, баррасии иртиботи сиёсиро таќозо менамояд, ки дар маљмўъ иборат аст, аз вазъияти сиёсї, диди 
муаллиф, вижагињои дарку бархўрд бо матн аз љониби мубохотабон ва ѓайра. Аѓлаб дар матнњои сиёсї 
таъбироти фразеологї ба чашм мерасад. Аз нигоњи иќтизои амри тарљума мусталењоти мазкур њамон бахши 
лексикї мебошад, ки тарљумапазир нестанд, зеро маънои онњо хориљ аз калимоти чањорчўби онњост. 
Намудњои дигари воњидњои фразеологї, махсусан иборањо ва воњидњои фразеологии тарљумапазиранд, зеро 
маънои онњо аз таљаммуи калимоти сохтаи онњо бармеояд. Ќобили ќайд аст, ки зимни тарљумаи 
фразеологизмњо бар асари дарки нодурусти тарљумон дар матн иштибоњот ба зуњур мерасанд. Аз љониби 
дигар матнњои сиёсї бо доштани ибороту таркиботи хос, ки тобишњои неруманди њиссї доранд, фарќ 
мекунанд. Табиї аст, ки тарљумаи чунин таркиботе барои мутарљим мушкилот эљод менамояд. Мањзи 
хотири ин зуњури хатову иштибоњот имкон дорад. Дар маќола заминањои пайдоиши иштибоњоти эњтимолї 
ва шевањои бартараф кардани онњо тањлилу арзёбї шудааст. 

Калидвожањо: матн, сиёсї, тарљума, тарљумон, ибора, таркиб, иштибоњ. 
 

ВНУТРИТЕКСТОВЫЕ ФАКТОРЫ И ВЕРОЯТНЫЕ ОШИБКИ ПЕРЕВОДЧИКА ПРИ ПЕРЕВОДЕ С 
АРАБСКОГО ЯЗЫКА НА ПЕРСИДСКИЙ 

В статье рассматриваются особенности внутритекстовых факторов политических текстов. Как 
известно, языковая картина мира в персидском и арабском языках разная и часто не имеет соответствия, 
поэтому проблемы правильного перевода весьма актуальны, особенно при переводе политических текстов. 
Следует отметить, что вопросы перевода политических текстов требуют, прежде всего, рассмотрения 
политической коммуникации, характеризующейся наличием различных составляющих, таких, как: 
политическая ситуация, установки автора, специфика восприятия текста адресатом и др. В политических 
текстах часто встречаются фразеологические обороты. С переводческой точки зрения, фразеологические 
сращения являются тем пластом лексики, который наиболее трудно поддается переводу, ибо их значения не 
складываются из значеный составляющих их слов. Остальные типы фразеологических единиц, а именно: 
фразеологические единства и фразеологические сочетания, легче переводятся, поскольку их значения можно 
установить из составляющих их слов. Кроме того, следует подчеркнуть, что многие ошибки, допускаемые 
при переводе фразеологизмов, мотивируются тем, что переводчик не распознает фразеологического 
оборота, принимая его за обычную фразу. С другой стороны, политические тексты отличаются наличием 
специфических словосочетаний, обладающих сильной эмоциональной окраской. И естественно, перевод 
подобного рода сочетаний представляет трудности для переводчика. В связи с этим часто допускаются 
ошибки. В статье анализированы предпосылки возникновения этих ошибок и пути их устранения. 

Ключевые слова: текст, политический, перевод, переводчик, фраза, словосочетание, ошибка. 
 

THE FACTS OF INNER TEXTS AND THE OBVIOUS MISTAKES OF TRANSLATORS FROM ARABIC 
INTO PERSIAN 

It is considered the basis of politic texts of inner texts of facts. As we know, the language of world pictures in 
Persian and Arabic languages being not match to each others, therefore the problem of correct translation is quite 
true, basically in translation of politic texts. It must be noted that the questions of translation’s politic texts demand 
consideration of politic communication characterizing the presence of consisting such as politic situation, setting 
author, specific of text’s perception to senders and so on. Phrases often occur in political texts. From a translation 
point of view, phraseological fusion is the layer of vocabulary that is most difficult to translate, because their 
meanings do not add up from the words that make up them. The other types of phraseological unity and 
phraseological combinations are easier to translate, since their meaning can be established from the words 
composing them. In addition, it should be emphasized that many error allowed in the translation of phraseological 
units are motivated by the fact that the interpreter does not recognize phraseological turnover, taking it as a regular 
phrase. On the other hand, politic texts differ for the presence of specific combination of words having a strong 
emotional paint and translation like this type of combination of words, usually creates difficulty and hardness for a 
translator. Connecting to it often mistakes appear in translation. In this article is analyzed the premise of appearing 
these mistakes and the way of removing. 

Key words: text, politic, translation, translator, phrase, combination of words, mistakes. 
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УДК: 491.550+43 
ПЕШОЯНДЊОИ НОМИИ ИЗОФИИ ТАРКИБЇ ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА 

РОЊЊОИ ИФОДАИ ОНЊО ДАР ЗАБОНИ НЕМИСЇ 
(дар заминаи повести «Марги судхўр»-и С. Айнї) 

 
Абубакров Ш. Љ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Имрўзњо дар соњаи забоншиносї ба тадќиќи хусусиятњои забонї диќќати хосса 
медињанд ва хусусиятњои як забонро ба забонњои дигаре, ки ба оилаи як гурўњи забонњо 
дохил мешаванд, дида мебароянд [1, с.30]. 

Дар тeли мављудияти таърихии хеш забони тољикї дар зери сарпарастонаш бисёр 
каму костагињоро паси сар намудааст. Забон дар тeли тањаввулоти таърихии хеш якчанд 
дигаргунињоро дидааст. Имрўзњо дар замони истиќлолият забони тољикї рў ба инкишоф 
нињодааст. Ин боис гашта, ки дар илми забоншиносї тањќиќотњои умда рўйи кор оянд. 
Забон баёнгари тафаккури инсонї аст. Забон монанди љисми зинда дар нумуву инкишоф 
аст. Яъне, калимањои куњна дар забон камистеъмол гардида дар илми забоншиносї  
калимањои нав ворид мешаванд. Чунин навгонї ё худ тањаввулот дар забон ва адабиёти 
тољик, пеш аз њама, бо талошњои асосгузори адабиёти навини тољик Садриддин Айнї 
пайванди ногусастанї дорад. Бинобар ин, дар маќолаи худ мисолњоро аз повести «Марги 
судхeр»- и устод Айнї дар ду забон мавриди тањлил ќарор медињем.  

Аз замонњои пеш омeзиш ва татќиќоти пешояндњо дар зери назари забоншиносон 
ќарор гирифта буд. Пешоянд калимаи хизматрасон ном дошта, муносибати исм ё 
љонишинро бо дигар калимањо нишон медињад. Дар адабиёти муосири тољик айни замон 
њар як пешоянд љињати сохторї - семантикии худро дорад. Дар маќолаи хеш мо танњо 
тањлили пешояндњои номии изофии таркибї дар забони тољикї ва роњњои истифодаи онњо 
дар забони немисиро дида мебароем.  

Пешояндњои номии забони тољикї ин як намуд ё як шохаи нав дар илми 
забоншиносии тољик мебошанд ва аз ќисмњои номї сохта шудаанд. Бо пешояндњои номии 
изофии таркибї дар илми забоншиноси дертар дар арсаи ќарни XX олимони соња сару 
кор гирифтаанд.  Ба пешояндњои номї аслан калимањои мустаќил дохил мешаванд.  

Дар системаи грамматикаи забони тољикї ин гўруњи пешояндњо аз он сабаб 
пешояндњои номї номгузорї шудаанд, ки калимањои номї маъно ва нишонањои  асосии 
худро гум карда маънои нав ќабул мекунанд ва ба гурўњи калимањои ёридињанда 
мегузаранд [1, с.30;31]. 

Якчанд омилњои пайдоиши  пешояндњои номї дар системаи забони тољикї мављуд 
аст: 

1. Бархе калимањои номї ба вазифаи зарф истифода шуда, тадриљан ба гурўњи 
калимањои ёрирасон мегузаранд. 

2. Сермаъної ва маънои маљозї заминаи пайдоиши пешояндњои номї 
мегардад. 

Пешояндњои номии забони тољикї аз рўйи сохти морфологиашон ба чунин гурўњњо 
људо мешаванд: 

1. Пешояндњои номии изофии сода: пеши, назди, рўйи, болои, паси, ѓайри.  
2. Пешояндњои номии изофии таркибї: ба пеши, аз пеши, дар назди, аз рўйи, дар 

рўйи, аз лаби, аз сари. 
3. Пешояндњои номии изофии такрор: лаб-лаби, пеш-пеши, рў-рўйи. 
Пешояндњои номии ѓайри изофї: пеш аз, пас аз, баъд аз, берун аз, назар ба, доир ба, 

рољеъ ба [1, с.31]. 
Терминњои олмонї «Verhältniswort», «Beziehungswort» маъно ва мавњуми пешояндро 

медињанд. Ин терминњо дар забони немисии айни њол бо термини «Präposition» кор 
фармуда мешаванд. Термини немисї «Präposition» аз забони лотинї «praeposition» 
гирифта шуда, маънояш пеш оянд (истанд) мебошад. Аммо на њамаи пешояндњо аз рeйи 
маъно дар пеш меоянд. 

Пешояндњои номии изофии таркибї дар забони олмонї љойи љойгиршавї ва самти 
љойгиршавии ашёро мефањмонанд, ки инро дар забони тољикї бо пешояндњои номї ифода 
мекунанд. 

Пешояндњои номї дар худ маънои лексикиашонро њифз мекунанд. 
Неменова Р.Л. соли 1954 монографияи худро дар бораи пешояндњои забони тољикї 

баровард. Дар кори худ забоншинос хислатњои монографї, маънои асосї ва вазифањои 
пешояндро дар забони тољикї возењ сохт.  
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Неменова Р.Л. нишон дода, ки дар лањзањои тўлонии рушди забони тољикї системаи 
пешояндњо тањаввули ивазшавї, наќш, самт, васеъшавї ва возењият, нишонаи аниќи 
тафриќаи пешояндњо, оњиста-оњиста њамроњ шудани калимањои номии нав барои сохтани 
шакл (намуд)-и пешояндњоро аз сар гузаронидааст [10, с.18]. 

Њар як њиссаи номї ба худ сарњади муайян дорад. Наќши пешоянд дар 
забоншиносии тољик масъалаи хело муњим ва шавќовар аст. 

Пешояндњо чун њиссаи мустаќили нутќ дар Њинди ќадим ва дар мактабњои 
Александрия омeхта мешуд. Оиди пешояндњои номї забоншиносони машњур монанди 
Апресян (1995), Арутюнова (1999), Янко- Триницкая (1989), Кравченко (1989), Маляр 
(2002), Гербек (1997) корњои илмї ва асарњо таълиф намудаанд. 

Аз љумла пешояндњо мавзeи бањс ва татќиќотии забоншиносони тољик, монанди 
Камолова (1971), Бурњонова (2005), Улуѓзода (1959), Њусейнов (1969) низ гаштаанд. 

Дар ваќти сохтани пешояндњои номии изофии таркибї пешояндњои содаи аз, ба, бо, 
то, бар, дар њамроњ мешаванд. Ин пешояндњои сода  пешояндњои номии изофии таркибии  
аз сари, аз пушти/ паси, ба пеши/ назди, ба лаби, то пушти/ паси, то миёни, бар сари/ лаби, 
дар пеши/ пушти/ паси,   дар лаби-   ро месозанд. Дар назми тољик пешояндњои номии 
изофии таркиби фарох ва бемайлон истифода мешаванд. 

Дар дили мо гар намеої ба чашми мо биё, 
Аз муњит андеша дори бар лаби дарё биё [Сайиди Насафї]. 

Пешояндњои ба пеши ва ба назди њаммаънои якдигар њастанд. Ваќто ки сухан дар 
хусуси ба ягон самт њаракат кардани объект меравад, онгоњ ин пешояндњо кор фармуда 
мешаванд. Ин пешояндњо бештар бо феълњои ифодакунандаи самти њаракат истифода 
мешаванд.  

Пешояндњои номии забони тољикї ва тарзи истифодаю тарљумаи онњо ба забони 
олмонї: пеш(vor), назд(naehe), боло(uber), таг(unter), дарун(inen), берун(aussen), 
миён(zwischen), аќиб/ќафо(hinter), сар(kopf), рe(gesicht), пушт(ruck), даст(hand), 
лаб(lippe), пањлу (neben) ва ѓайра… Ин пешояндњои номї дар забони олмонї ба тарзи 
тањтуллафз тарљума шудаанд. Ин калимањо бандаки изофї гирифта, дар вазифаи пешоянд 
мустаќилияти воњиди луѓавии худро суст ва ё гум карда, ба воњиди ёридињандаи нутќ, ба 
воситаи алоќаи синтаксисии байни калимањо мубаддал мешаванд. Бо вуљуди ин, чунонки 
академик В.В. Виноградов ќайд мекунад, дараљаи гум шудани маънои луѓавї ва пайдо 
шудани хусусияти пешояндї дар ин калимањо њар хел аст. Маънои луѓавии ин пешояндњо 
ба маънои грамматикиашон монанд аст [3, с.31; 81]. Дар забони тољикї инњо бо 
пешояндњои сода ва бо бандаки изофии «и» њамроњ шуда, пешояндњои номии изофии 
таркибиро ташкил мекунанд. 

Ба пеши- ифодакунандаи ашё ё шахс ба самти даќиќ, яъне дар пеши субъект ва  
объект мебошад. 

Ба пеши- шахс. Ќорї- Ишкамба нонфурeшро љеѓ зада ба пеши худ оварда… [11, с.18] / 
Kori- Ischkamba winkte ihn heran.  [2, с.15] …даст дароварда аз он љо як даста тоќињои дарун 
ба дарун гузошташударо баровард ва дар пеши назари Ќорї –Ишкамба гузошта аз вай 
пурсид:  [11, с.21] / und holte aus einem Verhangenen Regal einen Stapel Tjubetekas heraus. Er 
legte die Ware vor Kori- Ischkamba auf den Tisch und fragte: [2, с.19].  

Ба пеши- ашё. ….баногоњ дидам, ки Ќорї – Ишкамба ба сари дeкони як чинифурeш 
поњои худро ба замин овезон карда бар лаби суфачаи пеши он дeкон нишастааст  [11, с.18] 
/….stiess ich auf Kori –Ischkamba: er saß   auf der Sufa vor dem Stand eines Porzellanhändlers und 
liess die Beine herabhängen [2, с.14]. 

Ќорї – Ишкамба дар тимча дар пеши дeкони як тоќияфурeш рост истода аз вай:  [11, 
с.21] Kori - Ischkamba blieb im «kleinen Basar» vor einem Tjubetekastand stehen [2, с.18]. 

Дар мисолњои дар боло ба таври муќоиса бо ду забон тољикї ва олмонї овардашуда 
монанди ва таѓирот яъне гуногуни тањлил карда мешавад. Дар ин мисолњо пешоянди 
номии изофии таркибї ба пеши / дар пеши макон ё самти  воќеъ гардидани амалро нишон 
медињад. Дар забони олмонї њангоми баргардон ё тарљума ба як ё ду љумлаи сода  људо 
шуда, пешоянди умумии  vor истифода шудааст. Ин пешоянд вобаста ба саволгузорї дар 
забони олмонї дар ду падеж тасриф мешавад. Яъне, баъд аз худ исм ё шахсро вобаста ба 
саволгузории падежњо ќабул мекунад. Wo?- дар куљо? (тољ.) дар пеши дeкони як 
тоќияфурeш… (нем.) vor einem Tjubetekastand (тољ.) дар пеши назари Ќорї –Ишкамба  (нем.) 
vor Kori- Ischkamba. 

1. Њар як пешоянди номии изофии таркибї вобаста ба самт хабар ќабул 
мекунанд:  

ба пеши аз пешоянди ба назди фарќкунанда аст ва вобаста ба вазъияти феъл гузошта 
мешавад (истодан) Ќорї – Ишкамба аз дањанаи тарафи растаи аттории тимча баромада 
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ба пеши дeкони як аттор истод ва ман њам аз паси ў рафта, бо таљрибае, ки аз сари дeкони 
тоќияфурeш гирифта будам, худро харидор сохта дар пањлуи ў рост истодам  [11, с.24] / 
Kori-Ischkamba trat aus der uberdachten Gasse auf die Straße , die zu den Ständen der 
Spezereihändler führte, und blieb abermals vor einem Laden stehen. Ich hielt mich erneunt hinter 
ihm [2, с.22]. 

2. дар пеши/ назди/њузури – vor/ nähe ( in der nähe) дар ин љо инњо маънои 
умумиро медињанд. Ба ин кас аз тоќияњои ман нишон дињед! Шояд ягонтаашро дар пеши 
назари худ фурeшонида пули наќд карда гирам.  [11,с.23] / Zeigen Sie Ihm einige von meinen 
Tjubetekas, vieleicht wird in meinem Beisein eine verkauft, und ich könnte sofort das Geld erhalten 
[2, с.21]. 

Дар ин мисол дар забони тољикї пешоянди номии изофии таркибии дар пеши назари 
кор фармуда шуд. Аммо дар забони олмонї њангоми тарљума пешоянди  in meinem Beisein- 
дар њузури худ њузури худи шахс дар ин кор истифода шудааст.  

Пешояндњои номии изофии таркибии дар пеши, дар назди ва дар њузури дар асл 
маънои масоњавиро доранд, ки ин аз семантикаи љузъи номии онњо маълум аст. Ин 
пешояндњои зикргардида вобаста ба маънои луѓавї дар љумла муносибати замониро низ 
дар худ таљассум мекунанд. Як нуктаро дарљ кардан зарур аст, ки њангоми муносибати 
замониро ифода кардани ин пешояндњо исм, шахс, љонишини соњибї ва бандакљонишинњо 
ширкат мекунанд. Мисолњои дар боло овардашуда тасдиќкунандаи ин гуфтањост.   

Пешояндњои номии изофии таркибии «ба/дар болои » «ба/дар рeйи» ва эквиваленти 
онњо дар забони олмонї 

-дар болои/ рeйи-auf  
-ба болои / рeйи-über  
Дар забони олмонї ин пешояндњо фарќкунанда нестанд, яъне њарду «auf» «über» 

маънои боло-ро доранд. Ба рўйи яке аз ин суфачањо Рањими Ќанд ном як кас лаълии 
ќандфурeшиашро дар пеши худ нињода менишаст.  [11, с.27] / Auf der einen saß stets der 
Süßwarenhändler Rahimi- Kand mit seinem Tragbrett  [2, с.25].  – Ба болои сандалича марњамат 
кунед! –гуфт  [11, с.14] / Seien sie so freundlich, und setzen sie sich auf den Schemel  [2, с.8]. 
Пешоянди номии изофии таркибии  ба болои  дар асл маънои масоњавї дорад ва бо баъзе 
исмњои амалу њолат дар љумла замони рeй додани амалро ифода карда метавонад.  

Пешояндњои номї вобаста ба хусусиятњои забонњо дар њар забон гуногун ифода 
меёбанд, зеро фарќият ва хусусиятњои як забон ба забони дигар њангоми тарљума ба таври 
ќолабї ифода намеёбад. Баъзе хусусиятњои як забон дар забонњои дигар, ки њар ду ба як 
оилаи забонњо дохил мешаванд, дида намешавад. 

….ва дањонаш чунон аз ош пур мегашт, ки дар ваќти хоидан ва нафас кашидан донањои 
биринљ бо оби дањонаш њамроњ шуда бар рўйи табаќ пош мехўрданд [1, с.47] / Wenn er Atem 
holte, fielen ihm Reiskörner aus dem Mund auf die Knie, auf das Tischtuch und  zurück  in den Pilav 
[2, с.55].  

Дар ин мисол танњо њодисаи ТФ дида мешавад. Яъне  тољ. бар рўйи табаќ-  нем. auf 
die Knie, auf das Tischtuch (ба рўйи зону, ба рўйи дастурхон) Дар мисоли мазкур вобаста ба 
валентнокии пешояндњои забонњои муќоисашаванда пешоянди номии тољикии «рўйи …» 
тавассути пуркунандаи бавосита ва пешоянди номии олмонии «auf» низ тавассути 
пуркунандаи бавосита ифода гардидааст.  

Дар охир ба њукми хулоса гуфтан мумкин аст, ки ба он дараљае, ки пешояндњои аслї 
маънои луѓавии худро гум кардан гирифтанд, дар забон типњои нави пешояндњо пайдо 
мешаванд ва пањн мегарданд. Њангоми тањлил мо дар ду забони муќоисашаванда дида 
баромадем, ки пешояндњои номии изофии таркибї муносибатњои самтї, масоњавї, 
замонї, объектї, сабабї ва маќсадиро ифода мекунанд.  
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ПЕШОЯНДЊОИ НОМИИ ИЗОФИИ ТАРКИБЇ ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА РОЊЊОИ ИФОДАИ 
ОНЊО ДАР ЗАБОНИ НЕМИСЇ 

(дар заминаи повести «Марги судхўр»-и С. Айнї) 
Дар маќолаи мазкур истифодабарии пешояндњои номии изофии таркибии забони тољикї ва роњњои 

истифодаи онњо дар забони олмонї баррасї мегардад. Маълум аст, ки њангоми баррасии ин мавзeъ  тафовут 
миёни забонњои њамљинс, яъне пешояндњои номии изофии таркибї дар забони тољикї ва ифодаи онњо дар 
забони немисї дида мешавад. Дар маќола мисолњо дар ду забон забони тољикї ва дар заминаи повести 
«Марги судхўр»-и С. Айнї дар забони олмонї муќоиса гардидааст. Дар маќола ќайд гардидааст, ки гарчанд 
тафовут миёни забонњои муќоисашаванда дида шавад њам, пешояндњои номии изофии таркибї дар забони 
олмонї бо њар роњу восита ифода шудааст. Аз рўйи аќидаи В.В.Виноградов, дараљаи гум шудани маънои 
луѓавї ва пайдо шудани хусусияти пешояндї дар ин калимањо њар хел аст. Маънои луѓавии ин пешояндњо ба 
маънои грамматикиашон монанд аст. Дар маќола натиљањои чунин вазъият мавриди муњокима ќарор дода 
мешавад.  Инчунин дар маќола хусусиятњои трансплантатсия ва трансформатсия мавриди бањс ќарор 
гирифтааст. Нишон дода мешавад, ки дар маќола њангоми муќоиса танњо хусусияти трансформатсия бештар 
ба чашм мерасад. Яъне тољ. дар пеши назари худ фурeшонида пули наќд карда гирам. нем. in meinem Beisein 
eine verkauft. Зеро дар забони олмонї пешояндњои номии изофї монанди забони тољикї нестанд. 
Пешояндњои номї дар забони олмонї бо пешояндњо њангоми ифодаи самти њаракат ифода меёбанд. Дар 
маќола ќайд мегардад, ки пешояндњои номии изофї дар забони тољикї вобаста ба самти њаракат ба худ 
хабар ќабул мекунанд. 

Калидвожањо: пешоянд, муќоиса, забон, забоншиносї, калима, пешояндњои номї, грамматика, 
терминология.  

 
ИМЕННЫЕ ИЗАФЕТНЫЕ СОСТАВНЫЕ ПРЕДЛОГИ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ И СПОСОБЫ ИХ 

ВЫРАЖЕНИЯ В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 
(на материалах повести «Смерть ростовщика» С.Айни) 

В настоящей статье рассматриваются способы использования именных изафетных составных предлогов в 
таджикском языке и способы их выражений в немецком языке. Известно, что при рассмотрении этой темы 
встречаются различия между родственными языками, то есть именными изафетными составными предлогами в 
таджикском языке и их выражением в немецком языке. В статье сопоставляются примеры на двух языках – 
таджикском и английском, на материалах повести «Смерть ростовщика» С. Айни. В статье отмечается, несмотря 
на то, что существуют различия между сопоставляемыми языками, именные изафетные составные предлоги 
выражаются любыми способами в немецком языке. По мнению В.В. Виноградова, степень исчезновения 
лексического значения и возникновения предложных особенностей в этих словах различны. Лексические значения 
этих предлогов подобны их грамматическим значениям. В статье рассматриваются выводы из этого заключения. 
Также в статье рассматриваются трансплантационные и трансформационные особенности. Отмечается, что в 
статье при сопоставлении рассматривались только трансформационные особенности, например: дар пеши назари 
худ фурўшонида пули накд карда гирам. – на нем. – in meinem Beisein eine verkauft. Потому что в немецком языке 
именные изафетные предлоги  не похожи на таджикские предлоги. В статье отмечается, что именные изафетные 
предлоги в таджикском языке употребляются вместе со сказуемым. 

Ключевые слова: предлог, сопоставление, язык, языкознание, слово, именные предлоги, грамматика, 
терминология. 

 
NAME IZAPHET COMPOSITE PREPOSITIONS IN TAJIK LANGUAGE AND THE METHODS OF THEIR 

EXPRESSIONS IN GERMAN  
(on the materials of the report "Death of the usurer" by S.Yani) 

In this article, we discuss ways to use of nominal and composite prepositions in the Tajik language and how to 
express them in German. It is known that when considering this topic, there are differences between related languages, that 
is, nominal izaphet compound prepositions in the Tajik language and their expression in German. The article compares 
examples in two languages - Tajik and English, on the materials of the story "The Death of the Usurer" by S. Aini. The 
article notes that, despite the fact that there are differences between the languages being compared, nominal izaphet 
compound prepositions are expressed in any way in German. In the opinion of V.V. Vinogradov, the degree of 
disappearance of lexical meaning and the appearance of prepositional features in these words are different. The lexical 
meanings of these prepositions are similar to their grammatical meanings. The article reviews the results of this provision. 
Transplantation and transformation features are also considered in the article. It is noted that in the article during the 
comparison only transformational features were considered, for example: in Tajik – пеши назари худ фурўшонида пули 
наќд карда гирам and in German - in meinem Beisein eine verkauft. Because in German nominal izaphetous prepositions 
are not similar to the Tajik prepositions. The nominal prepositions in German with other prepositions are stated when using 
directions. The article notes that nominal izaphetous prepositions in the Tajik language are accepted together with the 
predicate. 

Key words: preposition, comparison, language, linguistics, word, nominal prepositions, grammar, terminology. 
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УДК: 491.550+891.550 
ИСТИФОДАИ ВОСИТАЊОИ АЛОЌА ДАР «ЌОБУСНОМА» - И УНСУРУЛМАОЛИИ 

КАЙКОВУС 
 

Давлатов А.Н. 
Донишгоњи Славянии Русия ва Тољикистон 

 
Алоќаи муайяни грамматикї дар њолати ба ибора ва љумла дохил шудани калима 

пайдо мегардад, аммо дар «Ќобуснома» хусусияти ин алоќањо дар ибора ва љумла як хел 
нестанд. Дар ин асар сохти ибора нисбат ба сохти љумла содатар аст, аз ин сабаб алоќаи 
калимањо дар он низ чандон мураккаб намебошад ва аз алоќаи забони муосири тољик 
тафовуте надорад. Асосан алоќаи ин калимањо дар ду гурўњи асосї – пайваст ва тобеъ 
вуљуд доранд. 

Ибора доимо аз љузъи асосї (калимаи тобеъкунанда) ва љузъи тобеъ (калимаи 
тобеъшаванда) иборат аст ва дар он фаќат алоќаи тобеъ дида мешавад. Алоќаи пайваст 
бошад танњо дар таркиби љумла вуљуд дошта метавонад [1, с.20]. Дар «Ќобуснома» 
љузъњои ибора дар шакли чида низ ифода шудаанд, чунончи: каримиву њалимиву рањимї, 
берањмату бењалим, бахилону лаимон, аввалину охирин, камсухану дурандеш. 

- Пас каримиву њалимиву рањимии ту маро чї суд дорад, ки ту њамон кунї, ки он 
берањмату бењалим [4, с. 100]? Пас агар марди бахилу лаим бошад, ба њушёрї аз ў њељ чиз 
махоњ [4, с.101]. Ва камсухану дурандеш бош [4, с.103]. 

Мафњуми чида шудани калимањо ва иборањо ба ќоидаи аъзоњои љумла ва сохти 
љумла алоќаманд мебошад. Ба туфайли ин имтиёзи љумла дар он њама хелњои алоќаи 
нањвии калимањо барќарор гашта, дар љумла алоќаи пайваст ва алоќаи тобеъ зоњир 
мегардад, лекин ба ибора фаќат алоќаи тобеъ хос мебошад. 

Воситањои ифодаи муносибатњои нањвии калимањо дар љумлањои содаи насри асри 
ХI гуногун буда, аз насри имрўза бо баъзе љињатњо фарќ мекунанд. 

Алоќаи пайваст. Дар алоќаи пайваст калимањои баробарњуќуќ ба њам пайваст 
мешаванд [6, с.14]. Дар байни калима, ибора ва љумлањои мустаќил алоќаи пайваст зоњир 
мегардад, аммо онњо ба якдигар тобеъ нестанд. Алоќаи пайваст воситањои хосси 
грамматикї – пайвандакњои махсус дорад. Дар «Ќобуснома» низ, воситаи асосии алоќаи 
пайвасти калимањо пайвандакњои пайвасткунандаи паињам, хилофї, људої ва интонатсияи 
пайваст (алоќаи пайвасти бепайвандак) мебошанд. Дар ин асар вазифаи пайвандакњои 
пайваст њамчун воситаи алоќаи нањвии пайвасти калимањо хусусан дар хабарњои чида 
равшантар аён мегардад [2, с.39]. Дар он њолат муносибатњои гуногун боз њам хубтар 
зоњир мешаванд. 

Њамаи аъзоњои чидаи љумларо павандакњои пайвасти паињам бо њам алоќаманд 
менамоянд. Серистеъмолтарин пайвандак дар «Ќобуснома» пайвандаки ва мебошад. 
Пайвандаки ва дар алоќамандии калимањо наќши калон дорад. Бо њамроњии пайвандаки 
ва дар алоќаи пайвасти паињам калимањо пайвандакњои њам, на, чи…чи истеъмол 
мешаванд: 

Ва бояд, ки китобњо ва аљзо ва ќаламу ќаламдон ва давот ва корди ќаламтарош ва 
монанди ин чизњо њамеша бо ту бошанд [4, с.103]. Чунон бояд, ки дираме гуноњро ним 
дирам уќубат кунї то њам расми сиёсат ба љо оварда бошї ва њам шарти карам нигоњ 
дошта бошї то њам аз каримон бошї ва њам соисон [4, с.99]. Пас он бародар танњо на бар 
тани худ карда бошад бар лашкар ва бар Худованд ва бар хештан карда бошад [4, с.120] . 

Ѓайр аз ин, дар ин асар бо алоќаи пайвасти паињам калимањо бо пайвандакњои љуфти 
њам…њам, чи…чи, ва на…на истеъмол мешаванд: 

Ва некутарин њайвон аз њайвонот асп аст, ки доштани ў њам аз кадхудоист ва њам аз 
мурувват [4, с.77]. На аз падар мерос ёфта ва на аз ту дорам [4, с.132]. Душман чї мурдаву 
чи гурехта ва аз чи зинњор омада [4, с.95]. 
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Дар мисолњои зикршуда пайвандакњои пайваст бо аъзоњои чидаи гуногуни љумла, ба 
монанди хабарњои феълии чида, хабарњои номии чида, пуркунандањои чидаро ба њам 
пайвастаанд. 

Инчунин дар «Ќобуснома» пайвандаки ва метавонад дар як љумла якчанд маротиба 
такрор ёбад (агар аъзои чида аз ду зиёд бошад): 

Пас дарвеш бояд, ки муътамид бувад ва чарбзабон ва бе офати пўшидаву фисќи 
зоњир ва бо вараъ ва поктану покљома ва бо олатњои сафару њазар [4, с.174]. 

Пайвандакњои пайвасткунандаи хилофии аммо, лекин низ дар алоќаи пайвасти 
калимањо кор фармуда мешаванд. Дар ин асар пайвандаки аммо баъд аз пайвандаки ва 
дувумин пайвандаки серистеъмол ба шумор меравад, лекин љойи ќисми бештари ин 
пайвандакњо дар «Ќобуснома» дар аввали љумлаанд: 

Аммо љањд кун, эй писар то душман наяндўзї [4, с.92]. Аммо забони хеш бар он кас 
баста дор, ки агар хоњад забони хеш бар ту битавонад кушод [4, с.97]. Лекин андар ќабул 
доимо бо тарс бош, ки хасми музаккир ва дари ќабул падид ояд [4, с.105]. Ин фарзанди 
маро он чи омўхтаед, неку бидонистааст, лекин бењтарин њунаре наомўхтааст [4, с.83]. 

Ѓайр аз ин, пайвандакњои пайвасткунандаи хилофии вале, балки низ дар алоќаи 
пайвасти калимањо кор фармуда мешаванд: 

Лекин бо њама некї њар рўз ба гармоба рафтан суд надорад, балки зиён дорад, ки 
аъсобу мафосилњо нарм кунад ва сахтии вай бигирад [4, с.56]. Аммо њар чї муктасаб 
аст,битавон омўхт, вале аќли ѓаризї њадяи худоист, он ба таълим аз муаллим бинатавон 
омўхт [4, с.181]. 

Алоќаи пайвасти хилофї аксар љумлањоро пайваст мекунад [4, с.20]. 
Агар марди карим бошад, њољат бихоњ, аммо фурсат нигоњ дор, ба ваќте, ки дилтанг 

бошад њољат махоњ [4, с.101]. Натиља ба љо овардем, лекин то агар бо ин ќавм муљоласат 
накунї, на ту бар эшон гарон бошї ва на эшон бар ту [4, с.172]. Аммо бо бехирадон њаргиз 
дўстї макун, ки дўсти бехирад бо дўст аз бади он кунад, ки сад душмани одил накунанд ба 
душманї [4, с.90]. 

Њангоми дар љумла истифода бурдан калимаи бошад ва пайвандаки паињами -у ба 
сифати пайвандаки хилофї низ истифода мешаванд, ки чунин шакли истифодабарии 
пайвандакњо дар «Ќобуснома» низ дида мешавад: 

Бидон, эй писар, ки мардум то зинда бошанд, гузир бошанд аз дўстон, ки мард агар бе 
бародар бошад бењ, ки бе дўст [4, с.88]. Ва бояд, ки зан тамому расида ва оќила бошад ва 
кадбонуии модару падари худ дида бошад [4, с.82]. 

Пайвандакњои пайвасти људоии ё…ё, ё ки, ё ин ки, хоњ…хоњ, гоњ…гоњ низ дар алоќаи 
пайвасти калимањо иштирок менамоянд. Алоќаи пайвасти људої яке аз хелњои алоќаи 
пайваст ба шумор рафта, дар насри асри ХI алалхусус дар «Ќобуснома», истифода бурда 
шудааст: 

То тану љон ба як љой бошанд, љон ба хосияти хеш танро нигоњ дорад ва гоњ дар кор 
орад ва гоњ танро ба хосияти хеш аз кор боз дорад ва андар ѓафлат кашад [4, с.59]. Сабаби 
беморињои аъзоњои олї- ё сабаби бемори бошад, ки дар хилќат афтад, ё андар миќдор, ё 
дар вазъ, ё андар адад [4, с.119]. Надонам, ки ту ба љой тавонї овардан, ё ки ба дилдоварї 
кардан коре душвор аст [4, с.53]. 

Пешоянди бо низ метавонад ба вазифаи пайвандаки пайвасткунанда ояд. Лекин дар 
ин њолат вазифаи грамматикии ин калима таѓйир меёбад: 

Њукамо бо мардум чунин гуфтаанд, ки шабонарўзї бисту чор соат бошад, ду бањр 
бедор бошї ва як бањр бихусбї [4, с.58] . 

Алоќаи пайвасти бепайвандак асосан хосси љумла аст. Ин хели алоќаро њам Кайковус 
дар асари насрии хеш ба таври васеъ истифода бурдааст ва дар алоќаи калима, таркиб, 
ибора ва љумлањои бепайвандак муносибати маъної, тартиби калима, оњанги такрор, 
интонатсия мавќеи асосї дорад: писар, духтар, мард, зан; дар хашм, дар боѓ, дар пирї; аз 
ранљи падар, кори тандурустон кардан; Дар Хуросон айёре буд сахт мўњташам ва некмард 
ва маъруф Муњаллаб ном; Њељ чора надонистам, андар кишти нишастам ба Даљла ва ба 
Баѓдод рафтам ва он љо шуѓл некў шуд ва эзидтаоло тавфиќи њаљ дод [4, с.84]. 

Алоќаи тобеъ. Дар ташаккули љумла алоќаи нањвии тобеи калимањо наќши калонеро 
мебозад, чунки бе ин намуди алоќа таркибёбии љумла мушкил аст. 

Њангоми як калима тобеи калимаи дигар шудан алоќаи нањвии тобеъ ба вуљуд меояд. 
Алоќаи тобеи нањвии калимањо метавонад дар байни хабару мубтадо, муайянкунандаву 
муайяншаванда, пуркунандаву хабар, њолу хабар ба амал ояд. Алоќаи тобеи калимањо ба 
туфайли пешояндњо, пасояндњо, бандаки изофї, бандакњои феъливу хабарї, тартиби 
калима ба амал меояд [3, с.10]. Ин воситањои алоќаи нањвии калимањо муносибатњои 
мухталифи нањвиро ифода менамоянд, ба монанди муносибати субъекту предикат, 
предикату объект, предикату њол, муносибати атрибутивї ва ѓайра. 
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Ин воситањои нањвї аз рўйи семантика бо калимањои муќобилмаъно омада, 
маъноњои гуногуну хелњои зиёдеро ифода мекунанд [5, с.134]. Онњо муносибати субъекту 
амал, ашёву аломати он, куллу љузъ, соњибияту мансубият, муносибати амалу њолат, амалу 
объект ва ѓайрањоро мефањмонанд. 

Алоќаи тобеи калимањо аз рўйи воситањои грамматикї ва алоќаи њамдигарии 
калимањо дар «Ќобуснома» ба чунин гурўњњо таќсим мешавад. 

1. Алоќаи мувофиќат. Мувофиќат яке аз гурўњњои алоќаи нањвиест, ки дар он љузъи 
тобеъ ба љузъи тобеъкунанда аз рўйи шахсу шумора ва ё танњо шумора, ё ин ки шахс 
мувофиќат менамояд, яъне љузъи тобеъкунанда дар кадом шахсу шумора бошад, љузъи 
тобеъ њам то њадди имкон дар њамон шахсу шумора меояд [7, с.67]. Воситаи ифодаёбии 
мувофиќат дар забони тољикї ба воситаи бандакњои феъливу хабарї ва пасвандњои 
љамъбандї ифода меёбанд. 

Алоќаи мувофиќат аз рўйи ифодаи грамматикї- лексикї ба се гурўњ људо мешавад: 
мувофиќати грамматикї, мувофиќати грамматикї-лексикї, мувофиќати грамматикї- 
семантикї [8, с.79]. Њамаи ин хелњои алоќа дар сохтори асари мавриди тањќиќамон - 
«Ќобуснома» иштирок доранд. 

Фарќи ин навъњои алоќа аз он иборат аст, ки дар мувофиќати грамматикї њар ду 
љузъ њам воситањои грамматикї доранд: мутрибон шеър хонданд, навкарон хўрок хўрданд. 
Валекин дар мувофиќати грамматикї-лексикї яке аз љузъњо нишондињандаи грамматикї 
дорад, аммо љузъи дигар нишондињандаи грамматикї надорад: њама бирафтанд, ман 
бозгаштам, мо рафтем ва ѓайра. 

Навъи сеюм мувофиќати грамматикї - семантикї буда, дар он низ яке аз љузъњо, 
одатан љузъи тобеъ нишондињандаи грамматикї дораду љузъи тобеъкунанда 
нишондињандаи грамматикї надорад: мардум омаданд, тоифаи дуздон. 

Аз калимањои дар фавќ зикршуда љузъи якумашон нишондињандаи грамматикї 
дошта, љузъи дуюмашон мазмунан ифодаи маъноии бисёр доранд. 

Бояд зикр намуд, ки калимањои тобеъ бо онњо аз рўйи шумора мувофиќат менамоянд 
ва дар бештари њолатњо бо исми љомеъ ифода мешаванд. 

Дар забони тољикї алоќаи мувофиќат байни хабару мубтадо ва баъзан 
муайянкунандаву муайяншаванда ба амал меояд [9, с.12]. 

Мувофиќати хабар бо мубтадоро дар асарњои насрии асри ХI, аз он љумла дар 
«Ќобуснома», ба таври васеъ дидан мумкин аст. Ин шакли мувофиќат дар се навъи 
воситањои грамматикї – лексикї иштирок карда метавонад. 

Чуноне ки дар боло зикр кардем, дар мувофиќати грамматикї њар ду љузъ њам 
нишондињандаи грамматикї доранд: 

Мард мeњр биситуду бирафт ва марди дигар пеши ќозї биншаст [4, с.108]. Зулќарнайн 
гирди олам бигашт [4, с.99]. 

Дар мисолњои боло мубтадо бо исм ифода ёфта, дар шакли танњо омадааст. 
Дар мисолњои зер бошад, мубтадо бо исмњои љамъи ифодакунандаи шахс (бо 

пасвандњои љамъбандї) омадааст ва хабар бо он мубтадоњо аз рўqи шахсу шумора 
мувофиќат мекунад: 

Мардумон дараљаи ту бишносанд [4, с.27]. Бузургону хирадмандонро ба сухан 
бишносанд [4, с.27]. 

Дар «Ќобуснома» боз љумлањоеро дидан мумкин аст, ки мубтадо бо љонишинњои 
ифодакунандаи љамъ омадааст ва онњо ба ќатори мувофиќати грамматикї – лексикї 
дохил мешаванд, зеро љонишинњо (ба ѓайр аз онњо, инњо) нишондињандаи љамъи 
грамматикї надоранд: 

Мо чанд кас дар кишти будем [4, с.84]. Њама бигўянд, ки лаънат бар мулњидон бод ва 
зиндиндиќён, ки дигар он масъала аз ту касе наёрад пурсанд [4, с.105]. 

Инчунин мувофиќати байни хабару мубтадо ду хел мешавад, мувофиќати пурра ва 
мувофиќати нопурра [4, с.13]. 

Дар њолате хабар бо мубтадои худ њам аз рўйи шахс ва њам аз рўйи шумора пурра 
мувофиќат намояд, мувофиќати пурра ном дорад. Дар ин њолат мубтадо бо калимањои 
ифодакунандаи миќдори зиёд ё бо исмњои љомеъ омада бошад, хабар бо мубтадо аз рўйи 
шахсу шумора мувофиќат менамояд: 

Ва раият ба адл тавон дошт ва раият ва адл ободон бошад, ки дахл аз раият њоил 
мешавад [4, с.160]. Ва подшоњони атрофи олам, ки њамасрони ту бошанд, агар дўст бошї , 
нимдўст мабош [4, с.164]. 

Аз мисолњои дар боло зикршуда маълум гашт, ки дар забони адабии тољик хабар бо 
мубтадо аксаран пурра мувофиќат намояд њам, вале мавридњое ба назар мерасанд, ки дар 
байни онњо мувофиќати пурра дида намешавад. Ин мувофиќат дар забони насри асри ХI 
аз забони адабии њозираи тољик то андозае фарќ мекунад [10, с.76]. Зеро дар адабиёти 
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классикї ба мувофиќати семантикию грамматикї бештар диќќат дода мешудааст, вале 
дар забони адабии њозираи тољик мувофиќати грамматикї афзалият дорад. 

Аз рўйи анъана ба мувофиќати пурраю нопурраи бо мубтадо масъалаи љамъи 
грамматикию семантикии мубтадо пайвастагии зич дорад. Аммо дар забони адабии 
њозираи тољик масъалаи мувофиќати хабар бо мубтадо таѓйир ёфтааст. Имрўзњо дар 
забони матбуот ва садою симо хабар бо мубтадо, сарфи назар аз он ки бо исми шахс 
ифода шудааст ё ѓайри шахс, аксаран мувофиќат мекунад. 

Дар насри ин давра, яъне асри ХI, махсусан дар «Ќобуснома» мисолњои зиёде 
њастанд, ки мубтадо миќдори зиёдро ифода намояд њам (исм бо шумора), дар шакли танњо 
омадани хабар мумкин аст: 

Ду фармондењ дар як шањр наку набошад [4, с.52]. Зиёда аз њаштод њазор мард он љо 
кушта шуд [4, с.176]. 

Чунин љумлањо дар забони адабии муосири тољик низ њастанд: 
Аз баландии шаст метр бо поён меомад [1, с.56]. Наздики чорсад донишљў шуда буд 

[1, с.68]. 
Инчунин дар калимањои ифодакунандаи миќдори зиёд ва хабару мубтадоњое, ки бо 

исми љомеъ ифода шудаанд, хусусияти духўрагї пайдо мешавад ва аз ин сабаб хабар бо 
мубтадои худ гоњо мувофиќат мекунад ва гоњо мувофиќат намекунад, ки ин ба услуби 
нависанда вобаста аст. 

Дар забони «Ќобуснома» мисолњоеро пайдо кардан мумкин аст, ки мувофиќати 
хабару мубтадо ба нормаи забон мувофиќат накардааст. Аз ин рў, мо мисолњеро оварда 
метавонем, ки хабар бо мубтадои худ на аз рўйи шахс мувофиќат кардааст ва на аз рўйи 
шумора; мубтадо бо љонишини њар кас (шахси III, шумораи танњо) ва хабар бо феъли 
бихўрем (шахси I, шумораи љамъ) ифода гардидаанд: 

Њар кас се ќадањ мураббо бихўрад [4, с.164]. 
Бо чунин мисолњо мо дар забони гуфтугўи низ вомехўрем. Дар ин гуна мисолњо 

мубтадои асоси афтида, баёнияњои истисної мемонанд: 
Амаки Равшани бодгар ба кўзањо об гирифта омад [3, с.59]. 
Илова бар ин, дар забони муосири тољик ба чунин њодисаи мувофиќати нопуррае њам 

вомехўрем, ки хабар бо мубтадои худ аз рўйи шумора мувофиќат дорад, лекин аз рўйи 
шахс мувофиќат намекунад: 

Падару писар ба шањр равон шудем [1, с.575]. Ду кас ба саќичхої сар кардем [1, 
с.275]. Дар ин мисолњо нависанда калимаи «мо»-ро дар назар дорад. 

Ќайд кардан зарур аст, ки дар љумлањои феъли мувофиќати хабару мубтадо бо њамаи 
хусусиятњояш зоњир мегардад, яъне нишондињандаи грамматикї дорад (замон, намуд, сиѓа 
ва ѓайра), лекин мувофиќати хабару мубтадо дар љумлањои номї бо бандакњои хабарї 
аёнтар зоњир мегардад: 

Ва адўи ишон фузунтар аз дањ њазор мард аст [4, с.56]. Ин бистари истироњатии шумо 
ба шумор мерафт [4, с.101]. 

Дар љумлањое, ки хабар набошад, аз байн рафтани мувофиќати грамматикї аз 
эњтимол дур нест ва дар ин њолат мубтадову хабар бо дигар хели алоќаи нањвї, тартиби 
калима меояд, ба монанди «Рўдакї- шоир»; «Об - рўшної»; «Наврўз - пањлавон». Яъне дар 
шакли баёнияи беизофї меояд. 

Хулоса, воситањои ифодаи мувофиќати хабар бо мубтадо, бандакњои феъливу 
хабарї, пасвандњои љамъбандї ва тартиби калима мебошанд. 
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ИСТИФОДАИ ВОСИТАЊОИ АЛОЌА ДАР «ЌОБУСНОМА» - И УНСУРУЛМАОЛИИ КАЙКОВУС 

Маќола ба яке аз мавзўъњои муњим ва зарурии фанни забоншиносї - фарќияти истифодабарии алоќаи 
насри муосир аз насри асри ХI бахшида шудааст. Инчунин далолат намудани алоќаи пайваст ва тобеъи 
љумлањои «Ќобуснома» бо мисолњои мушаххас нишон дода шудааст. Илова бар ин муаллиф оиди љумлањои 
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умумишахсе, ки хабарашон дар шакли манфї омадааст, мисолњои љолиби диќќат гирд овардааст. Хулоса 
Давлатов А. бисёр хуб ќайд кардаст, ки дар байни калима, ибора ва љумлањои мустаќил алоќаи пайваст 
зоњир мегардад, аммо онњо ба якдигар тобеъ нестанд. Алоќаи пайваст воситањои хоси грамматикї – 
пайвандакњои махсус дорад. Дар «Ќобуснома» низ воситаи асосии алоќаи пайвасти калимањо пайвандакњои 
пайвасткунандаи паињам, хилофї, људої ва интонатсияи пайваст (алоќаи пайвасти бепайвандак) мебошанд. 
Дар ин асар вазифаи пайвандакњои пайваст њамчун воситаи алоќаи нањвии пайвасти калимањо хусусан, дар 
хабарњои чида равшантар аён мегардад. Дар он њолат муносибатњои гуногун боз њам хубтар зоњир 
мешаванд. Инчунин, дар забони «Ќобуснома» мувофиќат аз рўи шахсу шумора байни мубтадову хабар, аз 
рўи шумора байни баъзе муайянкунандаву муаяйншаванда ва иборањо вуљуд дорад. Ў дар маќола зикр кард, 
ки дар адабиёти классикї ба мувофиќати семантикию грамматикї бештар диќќат дода мешудааст, вале дар 
забони адабии њозираи тољик мувофиќати грамматикї афзалият дорад. Масъалаи муњими дигаре ки 
муаллиф ба он диќќати љидди зоњир кардааст, ин дар муќоиса гузоштани љумлањои «Ќобуснома» аз 
љумлањои забони имрўз мебошад. 

Калидвожањо: љумлањои содаи чидааъзо, нањв, адабиёти муосир, сохтор, усул, нишондод, алоќа, 
мувофиќат, тарз, тадќиќ, омил, пайвасткунанда, пайвастшаванда. 

 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СРЕДСТВ СВЯЗИ В «ЌАБУСНАМЕ» УНСУРУЛМАОЛИИ КАЙКОВУС 
Статья посвящена одной из важнейших и необходимых проблем языкознания - использованию средств 

связи в современной поэзии ХI века. Также на конкретном примере дана тесная связь сочинительных и 
подчинительных предложении в Кабуснаме. В дополнение к этому автор приводит интересные примеры об 
обобщенно - личном предложении, где сказуемое стоит в отрицательной форме. Делая вывод, Довлатов А. 
Н. хорошо отметил, что между словами, в словосочетании и предложении идёт тесная связь, но они не 
подчиняются друг к другу. Связь между словами происходит по грамматическим основам – по имеющимся 
специальным союзам. В Кабуснаме также основным средством связи являются соединительными, против и 
разделительные союзы и интонация (бессоюзные связи). В этом произведении роль сочинительных союзов 
как средство связи слов в синтаксисе наблюдается в однородных сказуемых. В тех случаях различные связи 
ещё лучше выделялась. Также, в языка Кабуснаме идёт соответствие личных и числительных между 
подлежащим и сказуемым, числительных между подлежащим и сказуемым, числительных между 
некоторыми определениями и определяемыми и словосочетаниями. В этой статье отметил автор, что в 
классической литературе соответствие грамматике семантике придавалось большое значение, но в 
современном литературном языке отдается превосходство грамматике. Другой основной проблемой автор 
считает различия позначению предложений в «Кабуснаме» и в современном языке. 

Ключевые слова: простые однородные предложения, синтаксис, современные литераторы, структуры, 
способы, классификацию, анализ, проводить, средства. 

 

THE USE OF COMMUNICATION IN "CABUSNAMA" UNSURULMAOLICA KAIKOUSSA 
The article is devoted to one of the most important and necessary problems of linguistics, the use of 

communication tools in modern poetry of the ХI century. Also, on a concrete example, there is a close connection 
between the writing and subordinate clauses in Kabusnama. Addition to this, the author gives interesting examples 
of a generalized personal proposal, where the predicate stands in a negative form. Drawing a conclusion, Dovlatov 
A.N. noted well that between words, in the phrase and sentence there is a close relationship, but they do not obey 
each other. The connection between words occurs according to grammatical foundations - according to available 
special alliances. In Kabusnama, the main means of communication is connecting, opposing and separating alliances 
and with the help of intonation (non-union ties). In this work, the role of compositional unions as a means of linking 
words in syntax is observed in homogeneous predicates. In those cases, different connections were even better 
distinguished. Also, in the language of Kabusnama there is a correspondence of personal and numerals between the 
subject and the predicate, the numerals between the subject and the predicate, the numerals between certain 
definitions and the phrases and phrases that are defined. In this article, the author noted that in the classical 
literature grammar was accorded great importance to semantics, but in modern literary language, the 
correspondence to grammar is superior. Another important problem the author considers and attributes to the 
meaning of the differences in the proposals in "Kabusnama" and in modern language. 

Key words: simple homogeneous sentences, syntax, modern writers, structures, methods, classification, 
analysis, conduct, means. 
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УДК: 491.550+43 
ТАЊЛИЛИ МУЌОИСАВИИ ВОЖАЊОИ ИФОДАКУНАНДАИ МАРОСИМИ ТЎЙИ 

АРЎСЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА ОЛМОНЇ 
 

Лузинаи Зафардухт 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Дар вазъи њозира дар замони љањонишавии фарњангу тамаддунњо масъалаи њифзи 

миллат, забон ва маданият дар мадди аввал аст. Забон ва фарњангу маданият 
тавсифкунандаи ќавму миллат њастанд, дар кадом давра ва вазъи иљтимоие, ки ин ќавм 
ќарор надошта бошад…[7, c.99]. 

Њар як ќавму миллат расму оин ва љашну маросимњои ба худ хосро дорост. Тўйи 
арўсї низ яке аз чунин љашнњост. Љашни арўсиро њар ќавму миллат ба таври хосса, яъне 
бо риояи ќонуниятњое, ки аз тарафи омма ќабул шудаанд, барпо мекунанд. Дар ќатори 
анъанањои мардумї маросими тўйи арўсї аз љињати гуногунрангии љузъиёт мавќеи 
асосиро ишѓол менамояд [8, с.16]. 

Аз ќадимулайём мардуми тољик тўйро хеле пурдабдаба ва бо як шукўњу шањомати 
хосса љашн мегиранд. Тўй суннатест, ки аз ниёгон ба мардуми мо мерос мондааст. 
Мафњуми вожаи тўйро мардуми тољик чунин мефањманд - љашн, ид, маросими хурсандї, 
ки ба муносибати арўсї ва ѓайра барпо мешаванд. 

Дар байни мардуми тољик, асосан хатнатўй, тўйи арўсї, тўйи домодї, тўйи 
пайѓамбарошї, хонадароён, аскарталбон, гањворабандон маъмул аст Вожањои арўс ва 
келин дар забони адабии тољик баробар истифода бурда мешаванд. Ќайд кардан бамаврид 
аст, ки вожаи келин дар забони тољикї хусусияти сермаъної пайдо кардааст. Баъзан ба 
љойи дигар вожањо низ истифода бурда мешавад. Истилоњи келин бештар ба љойи 
истилоњи «янга» меояд. Воњиди луѓавии янга дар забони тољикї ин бо эњтиром мурољиат 
намудан ба зани шахсе, ки шиноси азизи туст, агар ў аз гўянда калон бошад, агар хурд 
бошад, љойи ин истилоњро калимаи келин иваз мекунад [3, с.23]. 

Дар байни тољикон дар маросими тўй урфе ба мерос мондааст, ба мењмонон, 
ќавмашон зиёфати олиљаноб дар тўй баргузор намудан. Баромади вожаи ќавмошї низ аз 
ин љо сарчашма мегирад. Кадбонуњои тољик дар ваќти тўй ба нонпазї диќќати махсус 
медињанд [1, с.123]. Дар Олмон њангоми тайёр кардани дастархони тўёна на танњо 
соњибони тўй, балки мењмонон, махсусан њамсояњои наздик, њам иштирок мекунанд. Онњо 
бо худ табаќу коса, мизу курсї, њар гуна хўрок аз ќабили шир, ќаймоќ, тухм ва амсоли 
инњо меоранд. Дар Олмон дар тўйи арўсї таќрибан аз бист номгўи таомро омода 
месозанд. Бештар хўрокњои гўштї аз ќабили кабоб, гўштбирён, гўшти обљўш ва амсоли 
инњо пешкаш мекунанд. Аммо бояд ќайд кард, ки олмонињо дар тўйи арўсї ба мисли 
мардуми тољик ба омода сохтани нон ањамияти хосса медињанд, 

Дар маросими тўйи арўсї олмонињо нони калонњаљме мепазанд. Дар нони калонњаљм 
шамъ мегузоранд, ки он “Brot und Licht», ифодагари мањфуми нону шамъ мебошад. Аз 
рўйи анъана он нонро дар рўйи хони тўёна мегузоранд. Пас аз тамом шудани тўй нонро 
пора карда, ба камбизоатон таќсим мекунанд, шамъро бошад ба ибодатхона мебаранд. 
Инчунин, хешовандон ба шању арўс нон ва намак (Brot und Salz) таќдим мекунанд, то ин 
ки домоду арўс ба мисли нону намак њамеша бо њам бошанд [10, с.126]. 

Дар тўйи арўсї занњои тољик ду- се рўз пеш ба пухтани нон омода шуда, навъњои 
гуногуни нонро мепазанд. Навъњои ноне, ки занњои тољик дар тўйи арўсї мепазанд бо 
вожањои зерин ифода мешаванд: нони тунук, нони бозорї, нони фатирхамир, нони башир, 
нони расида, нони самарќандї, нони норасида, нони дегї, кулчаи башир, кулчаи 
баравѓан, кулчаи чойї, кулчаи калон, кулчаи майда, кулчаи тафдонї, кулчаи осиёї, 
кулчаи баќаймоќ, кулчаи идї, кулчаи чомоќдорак, кулчаи келин, кулчаи баоб, кулчаи 
бамаска, фатири бапиёз, фатири кўракї, фатири ќат-ќат, фатири пудинагї, фатири баљаза, 
хасфатир, тошфатир, ќотурмаќалама, чалпак, ќатмол, тунук. Истилоњи фатири ќат- ќатро 
дар лањљаи Њисор вожаи вараќї ва дар водии Рашт муодили тањтунук бадал месозад [1, 
с.123]. 

Анъанаи дигаре , ки дар байни мардуми тољик то њол мањфуз мондааст, ин њадя 
кардан дар маросими тўй мебошад. Мардуми тољик туњфањое, ки ба тўй меоранд, онњоро 
тўёна мегўянд. Лекин дар баъзе мавзеи кишварамон вожаи тўёнаро муродифаш њадя иваз 
менамояд. Андреев М.С. ќайд намудааст, ки дар Бадахшон дар маросими тўйи арўсї 
хешони наздик ба арўс курта, рўймол, зару зевар ба шоњ (домод) пул, гусфанди 
кушташуда, чор метр матоъ ва ду нон туњфа мекарданд. Тўйдор туњфањои овардашударо 
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дар дафтари алоњида, ќайд намуда, онро ќарз мењисобад. Туњфагиранда вазифадор буд, ки 
ба шахсони туњфакунанда дар тўяшон айнан чунин туњфањоро њадя намояд [2, с.128]. 

Дар байни мардуми Олмон ин анъана низ њифз шудааст. Мењмонон ба 
хонадоршавандагон, пеш аз њама, пул туњфа мекунанд, ки ќисмаш ба харљи дастархони 
тўёна сарф мешавад ва ќисми боќї ба домоду арўс мерасад. Инчунин олмониён ба мисли 
тољикон ба тўйдор њар гуна асбоби рўзгор ба монанди косаву табаќ, чойнику пиёла, 
кафлезу ќошуќ ва амсоли инњоро туњфа мекунанд. Хешовандону дўстон туњфањои 
гаронбањо мекунанд, баъзењо бошанд туњфањо ба мисли лўхтак ё нўкпистону амсоли инњо 
њадя меоранд ва бо ин гўшрас аз фарзанди оянда мекунанд. Ва њамаи ин «Gabe, Geschenk» 
ном дорад, ки ба забони тољикї туњфа тарљума мешавад [10, с.130]. 

Мардуми тољик бештар дар тўйи арўсї гову гўсола, бузу гўспанд, кўрпаву, болишт, 
сару либос, ќолину паласро њадя мекунанд. Истилоњоти корсонча, лаълию лаганд ва 
дастархон номи дастовези занњоро ифода мекунанд, ки дар даруни ин чизњо туњфањои 
махсус гузошта мешавад. Лекин, пас аз Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи 
танзими анъана ва љашну маросимњо дар Љумњурии Тољикистон» дар байни занњои тољик 
вожаи пулљамкунак пайдо шуд, ки исми шахс аст. Вазифаи ў акнун ба љойи дастархон аз 
ашхоси наздик ва њамсояњо пул љамъ карда ба соњибљашн додан мебошад. 

Дар байни мардуми тољик тўйи арўсї чунин љашн гирифта мешавад: тўйи камсамолї 
ё саристолї (тўйи замонавї бо хўрокњою нўшокињо ва раќсу бозї), тўйи чавку (дар гирди 
алов бе хўрок раќсу бозї мекунанд), тўйи сўфиёна (тўй бе њофизию раќсу бозї, ки хосси 
диндорон ё шахсоне, ки шароити оилавиашон имконияти даъвати њофизонро намедињад). 

Тўйи чавкуро мардуми кўњистон мегузарониданд. Дар баъзе мавзеъњо то солњои 
наздик хатти барќ мављуд набуд. Аз њамин сабаб дар гирди гулхан базми калон ороста 
мењмононро аз дењањои дуру наздик ќабул мекарданд. Аз сабаби хеле зебо гузаштани ин 
маросим њоло њам бо истифода аз ќувваи барќ дар байни мардуми тољик ин анъана давом 
дорад. 

Тўйи арўсии тољикон аз марњилањои зерин иборат аст, ки тавассути вожањои гуногун 
ифода меёбад: 

Марњилаи фотиња: осаќолроикунї. Ташаккули ин калима аз вожаи туркии оќсаќќол 
сарчашма гирифтааст. Дар лањљаи Тагнов маросими фотиња ва хостгорї бо истилоњоти 
“авсаќолї” ва “гапзанї” ифода меёбад [4, с.65]. Вожаи фотиња дар забони тољикї 
синонимњои нўмолакдарон, ноншиканон, гаwзанон, сафедї додан, гапгирї, рўймолгириро 
дорад. Ќайд кардан бамаврид аст, ки ин маросим дар байни мардуми Олмон низ бо 
номњои “Freierei”, “Werbung” ва “Brautwerbung” маъмул аст. Калимаи оќсаќол бошад дар 
Олмон бо чунин вожањо номгузорї шудааст: Brautwerber, Freiersmann, Freiwerber, 
Hillswacher Heiratsmann [10, с.35]. 

Истилоњоти тўйбарї ё тўќузбарї низ ба мардуми тољик ошност. Ин анъана то њол 
дар байни мардуми тољик дида мешавад. Таркиби луѓавии таги лаълигардонї ё 
љогагардонї мафњуми якљоя бо кулчаю њалво ба домод фиристодани туњфаро ифода 
мекунад. Дар ин маврид вожаи љога сермаъноиро ба худ касб карда ба маънои таѓора, 
лаганд омадааст. 

Дар маросими тўй ба мисли кулчаву нон чандин навъи њалвоњо, аз, ќабили њалвои 
сурхак, њалвои сафедак, њалвои пашмак, њалвои кунљитї, њалвои лавз, пухта мешаванд. 
Гарчанде занњои тољик навъњои гуногуни њалворо омода карда тавонанд њам, лекин дар 
маросими љогагардонї мањз њалвои сурхакро омода сохта ба хонаи домод мефиристанд. 
Ин анъана низ аз гузаштагонамон ба мо мерос мондааст. Занњои тољик дар гузашта низ ба 
њалвопазї шуѓл меварзиданд: 

Дилбари њалвогарамро њаст теѓе дилхарош, 
Аз ѓами ў ќоматам хам гашт чун њалвотарош (Сайидои Насафї) 

Дар ин љо Сайидои Насафї вожаи њалвогарро дар ифодаи шахси њалвопазанда, ки 
зан аст мавриди истифода ќарор додааст. 

Инчунин дар тўйи арўсї миёни мардуми тољик як урфи аљибе, ки бо истилоњи 
идибарї ифода ёфтааст, то њанўз мањфуз мондааст. Идї- туњфањое, ки ба муносибати ид аз 
тарафи домод ба арўс фиристода мешаванд. 

Марњилаи парчабурон. Ин марњила дар њар як мавзеъ бо тарзњои гуногун гузаронида 
шуда, дар њар лањља њар хел номгузорї карда шудааст. Дар лањљаи Рашт тўќузбинон ва 
дар лањљаи Панљакент астардарон, астардўзон ва занона мегўянд. Чунонки Љўраев Ѓ. ќайд 
кардааст, дар лањљаи арабњои тољикзабон ба њамин маънї вожаи парчадарон истифода 
мешавад [9, с.49]. Воњидњои луѓавие, ки дар ин маросим ба кор мераванд, инњоянд: 
тўќузнишонтейак (он туњфањо ва сарупое, ки аз тарафи домод ба арўс овардаанд, ба 
мењмонњо нишон медињанд), кињтитпўшонї (ба модару хешовандони домод модари арўс 
либосворињо њадя мекунад), саќичтаќсимкунї (он ширинињое, ки аз тарафи домод 
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овардаанд, бо саќичи бозорї ба занњои нишастагї таќсим карда мешаванд), чимилиќдўзї 
(аз матои парча барои домоду арўс чодар медўзанд), буронактаќсимкунї (матои модари 
домод овардаро ба мењмонон дарронда медињанд, то онњо њам ба њамин рўз расанд), моли 
зиётї (гову гўсфанде , ки ба хонаи арўс меоранд), ќалинг (пуле, ки барои харољоти тўй ба 
падари арўс медињанд). Оид ба вожаи ќалинг профессор Њ. Маљидов чунин ибрози аќида 
намудааст: Як гурўњ калимањои аслии тољикї ва аз арабї иќтибосшуда аз истеъмол 
мебароянд ва бар ивази онњо њар чї бештар калимањои туркиву муѓулї ба кор бурда 
мешаванд. Калимањои имрўз серистеъмоли элак-”ордбеза”, ќаплон-”дом”, “ќалин” -мањр 
аз њамин љумлаанд [5, с.116]. Дар лањљањои љанубї вожаи ќалинро таркиби луѓавии “њаќи 
шир” иваз мекунад. Пеш аз маросими никоњ дар тўйи арўсї маросими саршўён ва 
чойгаштак гузаронида мешавад. 

Маросими никоњ. Дар забони тољикї муродифи вожаи никоњ калимаи лањљавии иљов 
ба њисоб меравад. Вожаи никоњ калимаи иќтибосии арабї буда, дар забони тољикї бо ин 
вожа калимањои мураккаб ва иборањои зиёд сохта шудааст: баникоњ, беникоњ, якникоња, 
никоњнадида, дуникоња, шаби никоњ, рўзи никоњ, оби никоњ, аќди никоњ, хатти никоњ ва ѓ. 
Пас аз никоњ арўсу домод чиланок ( чил рўз бояд танњо нагарданд) мешаванд. Ин калима 
тавассути шумораи чил ва пасванди каммањсули – ок тањррезї шудааст. Дар ин маросим 
истилоњоти зерин истифода мешаванд: мулло (шахсе, ки аз дину оин воќиф аст, 
никоњкунанда), сари коси об (аз арўс барои никоњ розигї пурсидан), домод (шахси 
зангиранда), шањмард (ёру рафиќони домод), падарвакил (вакиле, ки дар ваќти никоњ 
падари арўс интихоб мекунанд), иљов (аќди никоњ), бандѓалтї (агар дар ваќти никоњ 
пойафзолњо чаппаву роста гузошта шуда бошанд, ё одамњои дар он љо нишаста 
панљањояшонро мањкам кунанд, гўё ба никоњи арўсу домод банд меѓалтида бошад). 

Дар Олмон маросими никоњ - Trauung дар рўзи пешакї муайяншуда, то нисфирўзї 
гузаронида мешавад. Дар маросими никоњ вожањои зерин истифода бурда мешаванд: 
Trauringaustausch (ивази чалањо аз тарафи арўсу домод), Trauvorzeichen (аломатњо барои 
никоњ, масалан, мунтазам нигоњ кардан ба шамъ), Hochzeitszug (корвони тўй, ки аз колисо 
ба самти хона меравад) [10, с.119]. 

Марњилаи дигаре, ки тўйи арўсиро боз њам љолибтару рангинтар мегардонад, ин 
марњилаи арўсбарон ё келинбуророн ном дошта, дар ин марњила чунин вожањо мавриди 
истифода ќарор доранд: сарљилав (вакили арўс дар рўзи тўй), йанга (дар ин маврид вожаи 
янга ба маънои хешутаборї не, балки ба маънои дугонањои арўс, наздиконе, ки бо 
њамроњии арўс ба хонаи домод омадаанд, фањмида мешавад), келинфуророн (њангоми аз 
мошин фаромадани арўс, хусури арўс гусфандро дар назди пойи арўс мекушад), 
барчошкунї ё сочулуќкунї, (ќанд ё пулро ба зери по ва сари арўсу домод мечошанд), 
гирдиалобгардонї (ин анъана аз давраи зардуштиён ба мо мерос мондааст, њаёташон алов 
барин равшан шаваду сурхии аловро ба худ гиранд), дуогирї (арўс ба падараш таъзим 
менамояд, падар дуо медињад), келиншинонї (модару падари домод даромада, ба арўс 
барои нишастан иљозат медињанд), муборакбодї (ба арўсу домод фотиња дода, аз даргоњи 
худованд хушбахтї хостан), лаъличакашї (ба арўс ва янгањо дар лаъличањо ширинї, тухм, 
њалво медињанд), шарбатнўшонї (дар чойники калон шакарро рехта аз болояш оби љўшро 
мерезанд, ба арўс менўшонанд, то зиндагиаш мисли оби љўш гарму љўшон, мисли шакар 
ширин шавад), оинанишонтейак (пеши арўсу домод оина меоранд, то зиндагиашон мисли 
оина равшан шавад), пойандозкашї (тарафдорони домод бо тарафдорони арўс ба тариќи 
ќувваозмої пойандози домодро мекашанд), пойљиќак (домоду арўс њамин, ки ба таги 
чодар даромаданд, пойи якдигарро зер мекунанд, касе ки якум зер кунад, чолоку чаќон 
будани ўро нишон медињад), нўкчадарорї (дар аксари дењањо ду то шамъро, дар баъзе 
дењањо нўкчаро ба нияти зиндагии гарму равшан даргиронида медароранд), 
испанддудкунї (аз бўйи испанд сад бало, љину парї, шайтон гурезад), шањдобдарорї (ба 
арўсу домод ќандчой менўшонанд, то зиндагиашон шањду шакар барин ширин шавад, 
баъд зиёдатии шањдобро нишастагон ба нияте, ки ин рўзро Худо ба онњо њам лоиќ бинад, 
менўшанд), рўкушоён (аз дарахти сабзи мевадор химча гирифта, ба дасти зане, ки кўдаки 
майда дорад, медињанд ва кўдак бо нўги химчааш рўйи арўсро мекушояд, то дигарон 
бинанд), рўбинон (занњо рўйи арўсро кушода мебўсанд), рўбинак (он туњфањое, ки ба арўс 
таќдим мекунанд), равѓанрезон (хушдомани арўс ба дасти келинаш дар болои орд равѓан 
мерезад, арўс кулча шўрида, пухта ба њамсояњо таќсим мекунад, яъне хушдоман 
катбонугиро ба келин медињад), кулчи дасти арўс (кулчае, ки арўс шўронда буд, пухта ба 
њамсоягон таќсим менамоянд). 

Дар байни мардуми Олмон дар тўйи арўсї як маросими аљибе мањфуз мондааст, ки 
“Моргензуппе” ё “Броутзуппе” номгузорї шуда ифодакунандаи мањфуми “шўрбои арўс” 
ё, субњона” мебошад. Сањари тўй мењмонон дар хонаи арўс љамъ омада субњона мехўранд 
[10, с.44]. Ин маросим бо маросими” Хусурсалом” ё “Шармшиканон”- и тољикон каме 
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шабоњат дорад. Дар рўзи дигари тўи арўси домоду арўс бо хешовандон пагоњии барваќт 
ба хонаи падари арўс рафта зиёфат мехўранд, лекин дар ин маросим шўрбо барои арўс не, 
балки барои домод омода мегардад. 

Ин маросим дар байни мардуми бадахшон низ маъмул аст. Шоњ (домод) пас аз хонаи 
арўс чанд ќадам мондан, боз ба хонаи арўс баргашта минатдориву эњтиромашро ба 
хусураш баён менамояд [6, с.473]. Вожаи хусур дар забони тољикї ифодакунандаи 
мањфуми падари зан ва падари шавњар мебошад. Дар лањљањои забони тољикї ба 
таѓйироти фонетикї дучор шудаасту шаклњои хусур, хъсър, хср, хусрро гирифтааст. Ин 
калима дар забони форсї низ ба ин маъно, дар забони суѓдї калимаи уws [xwas] [11, с.722], 
дар суѓди будої бws падари зан аст. Шуѓнонињо падари зан ва падари шавњарро хисур 
мегўянд [12, с.133]. Боз ин вожа дар забони афѓонї шакли хозор ва дар њиндугї зазурро 
доштааст. 

Инчунин дар Олмон дар тўйи арўсї маросими” Maibaum”-дарахтшинонї гузаронида 
мешавад 

Дар ваќти муќоисаи маросими тўйи арўсии мардуми тољику олмон мо тавонистем он 
вожањоеро, ки ин ду ќавм дар тўйи арўси вирди забон меоранд, номбар созем. Ба мо аён 
гашт, ки маросимњои тўйи арўсии ин ду мардум њам умумият доранду њам фарќият. 
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ТАЊЛИЛИ МУЌОИСАВИИ ВОЖАЊОИ ИФОДАКУНАНДАИ МАРОСИМИ ТЎЙИ АРЎСЇ ДАР 

ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА ОЛМОНЇ 
Дар маќолаи мазкур муаллиф оид ба расму оин, урфу одат ва љашну маросимњое, ки ба миллати тољик 

хоссанд, ибрози аќида намуда, диќќати худро бештар ба вожањое, ки дар дар тўйи арўсї истифода бурда 
мешавад љалб намудааст. Дар маќола ќайд карда шудааст, ки љашни арўсиро њар ќавму миллат ба таври 
хосса, яъне бо риояи ќонуниятњое, аз тарафи омма ќабул шудаанд, барпо мекунад. Ин маросимњоро бо 
маросимњои мардуми Олмон муќоиса намудааст. Муаллиф дар маќола овардааст, ки дар Олмон њангоми 
тайёр кардани дастархони тўёна на танњо соњибони тўй, балки мењмонон, махсусан њамсояњои наздик њам 
иштирок мекунанд. Дар маќола ќайд шудаат, ки олмонињо ба мисли мардуми тољик дар тўйи арўсї ба 
пухтани нон ањмияти хосса медињанд. Аз ќадимулайём дар тўй олмонињо нони калонњаљме мепазанд ва дар 
он шамъ гузошта нону шамъ-Brot und Licht, дар рўйи хони тўёна мегузоранд ва баъдан онро ба порањои 
хурд реза карда, ба камбизоатон таќсим мекунанд, Мардуми тољик низ чунин одатро доранд, дар маросими 
“Таги лаълигардонї” ба мардум кулчаву њалво таќсим менамоянд. Муаллиф дар маќола дарљ намудааст, ки 
байни мардуми олмон дар тўи арўсї як маросими аљибе мављуд аст, ки Моргензуппе ё Броутзуппе (хўроки 
(шўрбои арўс) субњона) меноманд, ки сањари тўй мењмонон дар хонаи арўс љамъ омада, субњона мехўранд. 
Ин анъана дар байни мардуми тољик низ мањфуз монда бо номи “хусурсалом ё ”шармшиканон” маъмул аст. 
Дигар марсиме, ки дар дењоти олмон мањфуз мондааст ”Maibaum” ном дошта, шинонидани дарахт аз 
тарафи арўсу домод мебошад. 

Калидвожањо: љашн, анъана, маросим, урфу, одат, тўй, тўйи арўсї, ќавм, домод, арўс, фотињатўй, 
никоњ, нон, кулча, њалво, сару либос, тўёна, хўрок, хушдоман, хусур, хешу табор, дўстон, шоњидон. 

 
СОПОСТОВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ЛЕКСИКИ СВАДЕБНОГО ОБРЯДА В ТАДЖИКСКОМ И 

НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье описиваются обычаи и традиции, церемонии и праздники, ритуалы и обряды 

принадлежащие таджикскому народу. В основном своё внимание автор, уделяет лексике, обозначающей 
свадебнные обряды. В статье подчёркивается, что свадебную церемонию каждый народ отмечает по своим 
законам, которые присущи данному народу. Автору удалось перечислить все слова, относящиеся к 
свадебной церемонии. В статье подчёркивается, что свадебную церемонию каждый народ отмечает по своим 
законам, которые присущи данному народу. Автору удалось перечислить, слова относящиеся к свадебной 
церемонии. Автора чаще всего к исследованию привлекают лаексику, исползуемую в свадебных церемониях. 
Эти церемонии автор сравнивает со свадебными церемониями немцев. Он в своей статье отмечает то, что 
когда накрывают свадебный стола принимают участие не только хозяева мероприятия, но и гости, 
оссобенно соседи. А также в статье отмечено, что немцы, как и тадиксккий народ при провидении свадебных 
церемоний, осбенное внимание, уделяют выпечки хлеба. Выпечка хлеба большого объёма в свадебных 
церемониях, с древних времён вошла в традицию, ее называют Brot und Licht. Затем этот хлеб ставят на стол 
и после завершения церемонии его раздают беднякам. Этот обряд есть и у таджиков, его принято 
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называть,,Таги наълигардонї”, что означает раздача лепёшек и хавлы. В статье также отмечается о то, что 
свадебной церемонии присущ ещё один обряд, так называемый Моргензуппе или Броутзуппе (еда на завтрак 
(суп для невесты), когда на утро после свадьбы гости собираются у невесты и вместе завтракают. Этот 
обычай известен и таджикскому народу под названием “Хусурсалом ё Шармшиканон”, что означает 
“Приветствие жениха”. Другой обряд, который сохранился в деревнях Германии, -посадка дерева со 
стороны жениха и невесты. Эту церемонию называют Maibaum. 

Ключевые слова: праздник, традиция, церемония, ритуал, обычай, свадьба, народ, жених, невеста, 
сватовство, обручение, лепёшка, кульча, одежда, наряд, подарок, блюдо, свекровь, свёкор, родственники, 
друзья, свидетели. 

 
COMPARATIVE ANALYSIS OF VOCABULAR RITUAL VOCABULARY IN TAJIK AND GERMAN 

LANGUAGES 
This article describes the customs and traditions, ceremonies and festivals, rituals and ceremonies belonging to 

the Tajik people. Basically, the author pays attention to the vocabulary denoting wedding ceremonies. The article 
emphasizes that every nation celebrates the wedding ceremony by its own laws, which are inherent in this nation. 
The author was able to list all the words related to the wedding ceremony. The article emphasizes that every nation 
celebrates the wedding ceremony by its own laws, which are inherent in this nation. The author was able to list the 
words related to the wedding ceremony. The author is most often attracted to the study of the lexi, used in wedding 
ceremonies. The author compares these ceremonies with the wedding ceremonies of the Germans. He notes in his 
article that when the wedding table is laid, not only the hosts of the event, but also the guests, especially neighbors, 
take part. And also in the article it is noted that the Germans, like the tadiksky people in the providence of wedding 
ceremonies, have paid special attention to baking bread. Baking a large amount of bread in wedding ceremonies has 
become a tradition since ancient times, it is called Brot und Licht. Then this bread is put on the table and after the 
completion of the ceremony it is distributed to the poor. Tajiks also have this rite, it is commonly called ,, Tagi 
naligardoni ”, which means distribution of cakes and havla. The article also notes that another ceremony is inherent 
in the wedding ceremony, the so-called Morgensuppe or Broutzuppe (food for breakfast (soup for the bride), when 
guests gather at the bride’s morning and have breakfast together. This custom is known to the Tajik people The 
name “Husursalom e Sharmshikanon”, which means “The greeting of the groom.” Another ceremony, which was 
preserved in the villages of Germany, is the planting of a tree by the bride and groom. This ceremony is called 
Maibaum. 

Key words: holiday, tradition, ceremony, ritual, custom, wedding, people, groom, bride, matchmaking, 
betrothal, flatbread, kulcha, clothes, outfit, gift, dish, mother-in-law, father-in-law, relatives, friends, witnesses. 
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УДК: 491.550+891.550-1 
ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ МУТАЗОДЇ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ САЪДИИ ШЕРОЗЇ 

 
Ёрањмадзода Ш.Њ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Забон муњимтарин мубодилаи афкор байни инсонњо буда, яке аз нишонањои асосии 
миллат, яъне ойинаи фарњанги халќ аст. 

Одамон мањз бо забон фикри худро баён карда, фикри дигаронро фањмида 
метавонанд. Табиат забонро барои он офаридааст, ки одамон бо якдигар муошират 
кунанд, њамдигарро бифањманд, илму фарњанг офаранд ва корњоеро ба сомон дињанд, ки 
барои пешбурди љомеа заруранд [9, с.3]. 

Забоншинос Ќосимова Мукаррама Набиевна дар китоби худ “Таърихи забони 
адабии тољик (асрњои IX – X)” доир ба забони адабї чунин ёдоварї кардааст: “Забони 
адабї забонест, ки аз тарафи мардум эътироф гардидааст, барои тамоми љомеа умумї аст, 
суфта шудаасту сайќал ёфтааст, услуби муайян дорад, њамчун меъёр (норма) дониста 
шудааст” [3, с.4]. 

Њастии њар як халќу миллат, ќабл аз њама, аз забони он дарак медињад. Ба ин маънї: 
“Забони миллат – пояи давлат” мегўянд. 

Забони тољикї яке аз забонњои пурѓановат ва ќадимаи забонњои эронї мањсуб ёфта, 
дар даврањои гуногун барои инкишофи илму адаб, фарњанг, сиёсат, давлатдорї дар 
мамлакатњои гуногун хидмат карда, ањамияти бузурги таърихї дошт ва маќоми баландеро 
низ ишѓол менамуд. 

Халќи тољик зиёда аз њазор сол аст, ки бо забони шевои тољикї гуфтугў карда, 
фарњанги беназири худро чун хатти сабз аз як китоб ба китоби дигари таърих сабт 
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мекунад. Хидмати шоирону нависандагон ва донишмандони оламшумул дар инкишофу 
такомули ин забон, аз ќабили устод Абўабдуллоњи Рўдакї, њаким Абулќосим Фирдавсї, 
шайхурраис Абўалї ибни Сино, шайх Саъдии Шерозї, Њофизи Шерозї, Камоли Хуљандї, 
Бедили Дењлавї, Ањмади Дониш, Садриддин Айнї ва дигарон хеле бузург аст. Мањз осори 
ин бузургони илму адаб, ки бо забони ноби тољикї эљод шудаанд, боиси рушду равнаќи 
минбаъда ва нуфузи оламгири забон гаштааст [9, с.6]. 

“Таркиби луѓавии забони тољикї бо таърихи халќи тољик ба тарзу шароити зиндагии 
вай алоќаи ногусастанї дорад. Метавон гуфт, ки дар ташаккул ва тањаввули фарњангу 
тамаддуни њар як халќу миллат рукни муњимтарину асоситарин забон аст ва њар чї инсон 
аз таърихи худ сабт кардааст, танњо тавассути забон сурат гирифтааст” [8, с.5]. 

Рў овардан ба осори классикон ва тањќиќу баррасии онњо дар риштаи забоншиносї 
анъанаи хубе миёни пажўњишгарони забоншинос гардидааст. Ба ин восита муњаќќиќон 
метавонанд ба мањорати эљодии ин ё он намояндаи адабиёт ва аз тарзу услуби баёни шоир 
ё нависанда огоњ шаванду бањо дињанд. 

Шайх Муслињиддин Саъдии Шерозї яке аз адибон ва мутафаккирони 
соњибиќтидори садаи XIII форсу тољик буда, бо осори гаронбањои хеш на танњо дар дили 
мардуми форсизабон, балки дар ќалби мардуми тамоми љањон љой гирифтааст. 

“Ќариб 800 сол аст, ки “сити суханаш” ба атрофу акнофи олам мераваду “зикри 
љамилаш” дар њар анљумане садо медињад ва то љањон пойдор аст, дурдонањои пандогини 
назму насраш зинатбахши рўзгори бани башар аст” [9, с.6]. 

Зикр кардан бамаврид аст, ки омўзиши осори Саъдї диќќати бисёр олимон ва 
муњаќќиќонро љалб намудааст. Дар забоншиносии тољик доир ба осори Саъдї корњои 
тадќиќотии назаррас чун маќолаву рисолаи таълифнамудаи забоншиносон аз ќабили С. 
Њошимов дар мавзўи “Хусусиятњои лексикию семантикии “Гулистон”-и Саъдии Шерозї”, 
рисолаи номзадии забоншиноси озарї Р. С. Султонов дар мавзўи “Хусусиятњои забони 
“Гулистон”-и Саъдї”, “Калимасозии исм дар “Гулистон”-и Саъдї”-и забоншинос С. 
Њалимов, “Баъзе вижагињои луѓавии “Гулистон”-и Саъдї”-и С. Њошимов, “Муродифоти 
луѓавї ва грамматикии феълњо дар “Гулистон”-и Саъдї”-и З. Назарова ва чанде 
дигаронро метавон ном бурд [9, с.9-10]. 

Мутаассифона, дар бораи ѓазалиёти Шайх Саъдї корњои тадќиќотї дар соњаи 
забоншиносї ба назар намерасанд. Аз ин рў, тасмим гирифтем ин ќисмати осори шоирро 
мавриди тањлилу баррасї ќарор дињем. 

Забони адабии муосири тољик гуногунсоња буда, дар он тамоми ќисматњои 
забоншиносї аз ќабили овошиносї, луѓатшиносї, сарф, нањв, услубшиносї, фразеология 
ва монанди инњо омўхта мешавад. 

Фразеология як ќисмати муњимми илми забоншиносї буда, њамчун илм аз љониби 
забоншинос Њ. Маљидов чунин шарњ дода шудааст: “Фразеология илмест, ки маљмўи 
ифодаву иборањои рехтаву устуворро њамчун воњидњои таркибии системаи забон 
меомўзад” [6, с.4]. 

Воњидњои фразеологї (фразеологизмњо) дар боби алоњидаи фразеология омўхта 
мешаванд. Онњо “масолењи дар тўли ќарнњо рехтаву устуворгардидаи забон дар шакли 
ќолабњои тайёр ва бо маънињои пешакї маълум истифода бурда мешаванд” [1, с.6]. 

Доир ба воњидњои фразеологї М. Н. Ќосимова чунин ибрози аќида кардааст: “Ду ё 
зиёда калимањои мустаќилмаънои ба њам марбути маънои бутуну яклухтдоштаро, ки бо 
ёрии воситањои грамматикї алоќаманд мегарданд ва ба љузъњои синтаксисї људо 
намешаванду як мафњумро мефањмонанд, воњидњои фразеологї меноманд” [3, с.112]. 

Доир ба воњидњои фразеологї бисёр монография ва маќолањои забоншиносон аз 
ќабили В. В. Виноградов “Итоги обсуждения спорных вопросов стилистики”, А. И. 
Федоров “Лексико-фразеологические системные и синонимические связи в русском 
литературном языке конца XIII начала XIX в.в.”, С. Хушенова “Воњидњои фразеологии 
изофии забони тољикї”, Њ. Маљидов “Фразеологияи забони њозираи тољик”, “Омезиш ва 
вариантњои калима”, Р. Ѓаффоров “Нависанда ва забон”, Њасанов И. “Лексика ва 
фразеология”, Дўстов Њ. “Воњидњои фразеологии ташбењї дар забони адабии муосири 
тољик”, Саломов М. “Фразеологические единицы и трудности их перевода в поэтическом 
тексте”, Њалимова С. “Мавќеи воњидњои фразеологї дар манзумаи “Ќассоб”-и Сайидои 
Насафї” ва дигарон чоп шудаанд [2, с.47]. 

Тибќи таснифоти забоншиносон воњидњои фразеологї аз љињати маъно дар навбати 
аввал ба њисоб гирифта мешаванд. 

Дар илми забони тољикї аз љињати маъно тасниф намудани воњидњои фразеологиро 
дар асару маќолањои Ѓаффоров Р. “Иборањои фразеологї дар забони тољикї”, Маджидов 
Х. “К вопросу о классификации фразеологических единиц современного таджикского 
языка”, Хушенова С. В. “Изафетные фразеологические единиц таджикского языка”, 
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Маќсудов Т., Зикриёев Ф., Љалилов Њ. “Дар бораи воњидњои фразеологї ва вазифаи 
синтаксисии онњо” метавон мушоњида кард. Бо вуљуди ин, масъалаи таснифоти 
семантикии воњидњои фразеологии забони тољикї аз љумлаи он масъалањоест, ки пурра 
њал нашудааст [6, с.28]. 

Пажўњишгарони илми забон баъд аз тадќиќотњои зиёд воњидњои фразеологиро аз 
љињати маъно ба гурўњњои полисемї (сермаъної), омонимї, вариантнокї (гунанокї), 
синонимї (муродифї) ва антонимї (мутазодї) таќсимбандї намудаанд. 

Дар забоншиносии тољик мутазодњо (антонимњо)-и воњидњои фразеологї яке аз 
пурмањсултарин ќабати маъної ба шумор мераванд. Онњо аломат, хусусият, амал ва 
њолати мухталифи њамон объектро, ки мавриди муњокима ќарор мегиранд, нишон дода, 
дар вазъиятњои гуногуни нутќ ва дар шаклњои зиёд истифода шуда, дар назм дар як 
мисраъ ё як байт дучор мегарданд. Шоир њамаи он аломатњоро муќобили якдигар 
гузошта, ба ин васила муносибати худро нисбат ба он нишон медињад. 

Дар соњаи забоншиносии тољик мутазодњои воњидњои фразеологї чунин эзоњ дода 
шудаанд: “Ба њам зидшавии маъноњои људогонаи худи як воњиди фразеологї, ё ин ки ду ва 
зиёда ифодањои рехтаи гуногун њодисаи антонимияи фразеологиро ба вуљуд меорад” [6, 
с.62]. 

Нисбат ба фразеологизмњое, ки дар шакли ифодањои алоњида муносибати мутазодї 
мегиранд, воњидњои фразеологии маънињои мутазодидошта дар забонамон кам 
вомехўранд. Ин тип фразеологизмњо хусусияти хосро доро буда, ифодаи маъноњо бар акси 
њамдигаранд. Масалан, ибораи “бањо надоштан” ду маънои ба њам зидро ифода мекунад: 
1) бебањо будан; 2) ягон арзише надоштан [6, с.62]. 

Гурўњи асосии мутазодњои фразеологиро воњидњои фразеологии гуногуни 
муќобилмаъно ташкил медињанд. Одатан, ду таркиб ё ибораи ба як њиссаи нутќ мансуб, ки 
маъноњои зидди њамдигарро ифода карда метавонанд, мутазод мешаванд. Чунончи, 
иборањои феълии “дили касеро бардоштан” ва “дили касеро шикастан”, “ба роњ андохтан” 
ва “аз роњ задан” аз њамин ќабиланд. 

Бештари ваќт воњидњои фразеологии мутазодї љузъњои якхела доранд. Ин ё он 
калима дар таркиби мутазодњои фразеологї такроран ба кор бурда шудаанд. Масалан, 
“дили нарм” ва “дили сахт”, “обрўй гирифтан” ва “обрўй рехтан”, “дил бастан” ва “дил 
кандан” ва монанди инњо [6, с.62-63]. 

Ифодањои фразеологии мутазодї дар ѓазалиёти Саъдї бо љилваю мазмуни барљаста 
ва обуранги љаззоби шоирона корбаст шудаанд. Дурустии ин гуфтањоро дар байтњои зер 
метавон мушоњида кард: 

“Мењр бастан” – “мењр баркандан”. Ибораи фразеологии “мењр бастан” ба маънои 
наѓз дидан, ба касе дил бастан [12, с.238] бо ибораи фразеологии “мењр баркандан” ба 
маънои дил кандан аз касе [12, с.239] бо иваз шудани як љузъи ибора ва такрори як калима 
муносибати мутазодиро ташкил додааст: 

Эй кош, к-он дилбари айёр, ки ман мењр бастам, 
Бори дигар бигузашт, ки кунад зинда ба бўям [11, с.143]. 

 
Чї боз дар дилат омад, ки мењр баркандї, 
Чї шуд, ки ёри ќадим аз назар бияфкандї [11, с.9]. 

“Дил додан” – “мењр баркандан”. Дар байти дигар иборањои фразеологии “дил 
додан” ба маънии мењр бастан, наѓз дидан [12, с.238] ва воњиди фразеологии “мењр 
баркандан” ба маънои дил кандан аз касе [12, с.239] омада, зиддияти байни якдигарро 
нишон дода, чунин ба тасвир омадааст: 

Ё дил ба мо дињї, чу дили мо ба дасти туст, 
Ё мењри хештан зи дили мо бадар барканї [11, с.13]. 

“Дили нарм” – “дили сахт”. Дар байти зерин низ иборањои фразеологии зидмаъно, ки 
дар он як љузъи ибора иваз шудааст, омада, њусни байтро зеботар гардонидаанд. 

Лабат, донам, ки ёќут асту тан сим, 
Намедонам, ки дили нарм дорї ё сахт [11, с.40]. 

Ибораи фразеологии “дили нарм” дар фарњанг маънои дили борањм, дили 
мењрубонро [14, с.123] дода, мутазоди он ибораи фразеологии “дили сахт” ба маънои дили 
бетарањњум, дили хасис дар байт мавриди корбурд ќарор гирифтааст [12, с.226]. 

“Дили касеро бардоштан” – “дили касеро шикастан”. Дар байтњои зер иборањои 
фразеологии “дили касеро бардоштан” ва “дили касеро шикастан” истифода шуда, шоир 
онњоро барои њусну таровати байтро зеботар гардонидан ба мавќеъ ба ќалам дода, дар 
ѓазалњои гуногун чунин овардааст: 

Бо яке латифа гуфтї, бардори њазор дилро, 
На чунон латиф бошад, ки диле нигоњ дорї [11, с.35]. 
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Дар байти дигар: 
Ман чаро дил ба ту додам, ки дилам мешиканї? 
Ё чї кардам, ки нигањ боз ба ман менакунї? [11, с.18]. 

Ибораи фразеологии “дили касеро бардоштан” ба маънои дили касеро таскин додан, 
дили касеро рўњбаланд кардан [14, с.68] ва ибораи фразеологии дигар “дили касеро 
шикастан” ба маънои дили касеро малўл кардан, маъюс ва гирифтори андўњ кардан, дили 
касеро рўњафтода кардан дар байтњо корбурд доранд [14, с.71]. 

“Дил рафтан” – “љон парваридан”. 
“Дил рафтан” њамчун воњиди фразеологї дар байти зерин маънои ќуввати касеро 

гирифтанро додааст [12, с.66]. “Љон парваридан” бошад, ба маънои ба касе ќувват 
бахшидан омадааст [15, с.647]. Ин воњидњои фразеологии мутазодиро шоир моњирона ба 
риштаи ќалам додааст. Чунончи: 

Меравию андар паят дил меравад, 
Боз меоиву љон мепарварї [11, с.26]. 

Воњидњои фразеологии “дил рафтан” ва “љон парваридан” хусусияти зидмаъної 
доранд, яъне њолати ба њам зидди ќањрамони ѓазал бо ду ифодаи фразеологии “дил 
рафтан” ва “љон парваридан” тасвир шудааст. 

“Воњидњои фразеологї дар забони назм, махсусан, забони ѓазал мавќеи муњим дошта, 
барои ифодаи маонии муассиру нишонрас наќши муњимме доранд” [10, с.222]. 

“Тан куштан” – “љон парваридан”. Ин воњидњои фразеологї бо таркиби лексикии худ 
фарќ мекунанд. Ибораи фразеологии “тан куштан” ба маънии љисми инсониро 
миронидан, мањв кардан [13, с.469] ва воњиди фразеологии “љон парваридан” маънои 
ќувват додан, љон бахшиданро дар байти зерин додааст [14, с.282]. Чунончи: 

Шамшери ихтиёри туро сар нињодам, 
Донам, ки гар танам бикушї, љон парварї [11, с.40]. 

“Њаёт бахшидан” – “њалок кардан”. Дар байти зер дар як мисраъ ду воњиди 
фразеологї “њаёт бахшидан” ва “њалок кардан” бо њам муќобил шуда, зиддиятро нишон 
додаанд. Ин воњидњои фразеологї дар байт чунин ба тасвир омадаанд: 

Агарам њаёт бахшию гарам њалок кунї, 
Сари бандагї ба њукмат бинињам, ки подшоњї [11, с.62]. 

Ибораи фразеологии “њаёт бахшидан” дар байт ба маънои ба касе љон бахшидан [15, 
с.293] омада, ибораи фразеологии мутазодии он “њалок кардан” маънои куштани касе ё аз 
байн бурдани шахсеро додааст [15, с.290]. 

“Дил бастан” – “дил баркандан”. 
Байти дигар низ дарбаргирандаи ду воњиди фразеологї – “дил бастан” ва “дил 

баркандан” буда, миёни онњо муносибати зидмаъноиро метавон мушоњида кард. Чунончи: 
Дар кї хоњам бастан он дил, к-аз висолат барканам, 
Чун ту дар олам набошад, в-арна олам танг нест [11, с.193]. 

Дар ин байт љузъи дил як маротиба дар воњиди фразеологии “дил бастан” омадааст 
ва бо овардани ишораљонишини он шоир дар воњиди фразеологии дуюм љузъи дилро њазф 
кардааст. Бояд гуфт, ки “Ѓазал ба њайси жанри лирикї дорои вижагињои хосси забонї 
буда, барои истифодаю офаридани воњидњои фразеологии шоирона ба шоирон имконияти 
бештарро фароњам меорад. Зеро дар ќолаби андак баён кардани маънии васеъ яке аз 
вижагињои хосси ин жанр ба њисоб меравад ва воњидњои фразеологии шоирона барои 
инъикоси ин љанбаи забони ѓазал воситаи муњимми семантикї ба шумор мераванд” [10, 
с.223]. 

Воњиди фразеологии “дил бастан” дар байти боло маънои ба касе мењр кардан, дўст 
доштанро додааст [12, с.438]. “Дил баркандан” ба маънои аз касе дили худро гирифтан, 
боз пас гардонидан дар байт мавриди истифода ќарор дорад [12, с.440]. 

Поягузори назарияи системаи воњидњои фразеологии забони тољикї Њ.Маљидов 
овардааст: “Ба гурўњњои муайяни воњидњои фразеологї дар баробари аломатњои асосии 
зикршуда (чун яклухтии маъно, устуворї, таљдидшаванда) як ќатор аломатњои дигар зам 
мегардад. Ба чунин аломатњо маљозият ва нобаробарии умумии маънои воњидњои 
фразеологї бо љузъњои таркибии он, вижагињои хосси миллї, муассирї, образнокї, 
барљастагии маъно ва айнан тарљума нагардидан бо забонњои дигар мансуб мебошанд” [5, 
с.52]. 

“Ба ќадам рафтан” – “ба сар омадан”. “Ба ќадам рафтан” ва “ба сар омадан” 
воњидњои мутазодии муќобилмаънои фразеологианд. “Ба ќадам рафтан” дар байти зерин 
ба маънои шурўъ кардан [14, с.654] мавриди истифода ќарор гирифта, “ба сар боз омадан” 
њамчун ифодаи муќобилмаънои он маънои ба анљом расиданро додааст [15, с.207]. Ин 
воњидњои фразеологиро Саъдии Шерозї дар ѓазали эљоднамудаи худ бо мањорати баланди 
шоирона ба тасвир додааст. Дурустии ин гуфтањоро дар байт метавон мушоњида кард: 
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Саъдї инак ба ќадам рафту ба сар боз омад, 
Муфтии миллати асњоби назар боз омад [11, с.200]. 

Хулоса, воњидњои фразеологии мутазодї дар ѓазалиёти Саъдии Шерозї баробари 
дигар ќабатњои маъної хусусиятњои назаррас доранд, оммафањм ва хушоњанганд. 
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ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ МУТАЗОДЇ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ САЪДИИ ШЕРОЗЇ 

Дар ин маќола яке аз хусусиятњои муњимми илми забоншиносї, яъне воњидњои фразеологии мутазодї 
дар ѓазалиёти Саъдии Шерозї мавриди тањќиќ ќарор гирифта, њунари шоирии Саъдї бо мисолњои мушаххас 
тањлил шудааст. Муаллиф дар заминаи омўзиш ва тањлили маводи марбут ба масъалаи мутазодњои воњидњои 
фразеологї дар назми шоир нишон медињад, ки осори манзуми Саъдї таркиби луѓавии бою рангин дорад. 
Дар ѓазалиёти Саъдии Шерозї воњидњои фразеологии мутазодии љузъи якхеладошта ва њам воњидњои 
фразеологии мутазодї бо љузъњои њархела мавриди корбурд ќарор доранд. Воњидњои фразеологии мутазодї 
мавќеъ ва наќши худро соњибанд ва барои љаззобу дилнишинии сухан басо бамаврид ва ифодаи маъноњои 
мухталифи мутазод дар ѓазалњо моњирона истифода шудаанд. Саъдии Шерозї дар ѓазалиёти хеш ба таври 
густурда ва хеле моњирона аз воњидњои фразеологии мутазодї истифода намудааст. Шоир агар дар як 
маврид ду воњиди фразеологии муќобилмаъноро дар ѓазал љой дода бошад, љойи дигар бо муќобилгузории 
яке аз љузъњо маънои мутазодро нишон додааст ва дар мавриди дигар бо њазфи яке аз љузъњо истифодаи ду 
воњиди фразеологии муќобилмаъноро инъикос намудааст. 

Калидвожањо: мутазод, маънои мутазод, воњидњои фразеологии мутазодї, ѓазалиёти Саъдии Шерозї, 
таркиби луѓавии осор,  воњиди фразеологии муќобилмаъно, истифодаи воњиди фразеологии муќобилмаъно. 

 
АНАТОМИЯ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В ГАЗЕЛЯХ СААДИ ШИРАЗИ 

В данной статье автором подвергнуто рассмотрению и анализу одно из важнейших свойств науки 
языкознания, анатомия фразеологических единиц в газелях Саади Ширази и проанализирована поэтическое 
мастерство Ширази с приведением конкретных примеров из его творчества. Автор на основе изучения и 
анализа материалов относительно вопросов анатомии фразеологических единиц в сочинениях поэта 
показывает, что поэтическое наследие  Саади имеет богатый словарный состав. В газелях Саади 
использованы однокомпонентные анатомичные фразеологические единицы, а также многокомпонентные 
анатомичные фразеологические единицы. Анатомичные фразеологические единицы вносят значительный 
вклад в улучшение словарного состава языка и очень искусно используются в газелях поэта. Саади Ширази в 
своих газелях  очень широко и искусно использовал анатомичные фразеологические единицы. Если в одном 
случае поэт использовал две противоположные анатомичные фразеологические единицы,в другом случае он  
с противопоставлением одного из компонентов показывает значение антонимов, также с сокращением 
одного из компонентов показал использование двух протвиположных фразеологических единиц.  

Ключевые слова: антоним, значение антонима, фразеологические антонимы, газели Саади Ширази, 
словарный состав поэзии, противоположность  фразеологических единиц, использование  анатомичных 
фразеологических единиц.  

 
ANATOMY OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN GASELS OF SAADI SHIRAZI 

In this article, the author has reviewed and analyzed one of the most important properties of the science of 
linguistics, the anatomy of phraseological units in Saadi Shirazi ghazals, and analyzed Shirazi’s poetic mastery with 
specific examples from his work. The author, on the basis of studying and analyzing materials concerning the 
anatomy questions of phraseological units in the poet’s writings, shows that Saadi’s poetic heritage has a rich 
vocabulary. In the gazelles of Saadi, one-component anatomical phraseological units are used, as well as multi-
component anatomical phraseological units. Anatomical phraseological units make a significant contribution to 
improving the vocabulary of the language and are very skillfully used in the ghazals of the poet. In his ghazals, Saadi 
Shirazi very widely and skillfully used anatomical phraseological units. If in one case the poet used two opposing 
anatomical phraseological units, in the other case he, with the opposition of one of the components, shows the 
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meaning of antonyms, also with the contraction of one of the components showed the use of two opposite 
phraseological units. 

Key words: antonym, antonym meaning, phraseological antonyms, Saadi Shirazi gazelles, vocabulary of 
poetry, the opposite of phraseological units, the use of anatomical phraseological units. 
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УПОТРЕБЛЕНИЯ ПОЛИТИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ НА ПРАКТИКЕ В 

ТАДЖИКСКОМ, РУССКОМ И НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКАХ 
(на основе материалах СМИ) 

 
Замонов З.И. 

Таджикский национальный университет 
 

Как и в любой отрасли науки, в политике также есть теория и практика. Как 
закономерность, на практике воплощается в жизнь то, что изучается в теории. Политика 
(греч. Politika – государственное или общественные дело) – деятельность в сфере 
отношений между большими социальными группами, прежде всего классами, а также 
нациями и государствами. Любая проблема приобретает политический характер, если её 
решение затрагивает классовые интересы, государственную власть. Поскольку в политике 
отражаются коренные социально-экономические интересы классов, она «есть 
концентрированное выражение экономики» [2, с.343-344]. 

В политической речи довольно часто употребляют специальную и 
специализированную терминологию. Политическая терминология-это составная часть и 
норма политического делопроизводства. Обычно термины закреплены за одной 
специальностью. Однако они могут переходить из одной отрасли знания в другую, 
сохраняя свое первоначальное значение или обогащаясь новыми смысловыми оттенками 
[4, с.153]. Термины, нашедшие широкое употребление в разных областях знания, теряют 
свой узкоспециальный характер. В ходе исследование мы столкнулись со одной 
особенностью применения терминов и терминологии в политическом лексиконе. Это 
особенность заключается в том, что политическая терминология, используемая на 
практике, может выходить за рамки политики, но при этом оставаться термином 
политической тематики и международных отношений, иначе говоря, политическим 
термином, но имеющим отношение и к другим областям науки. Например: 

1. Экономическая сфера.  
die Ratifizierung-ратификация-тасдиќ кардан,  
das Zweierabkommen-двустороннее соглашение- созишномаи дутарафа,  
die Entwicklung- развитие- тараќќиёт,  
die Zusammenarbeit-сотрудничество- њамкорї,  
die Wirtschaft-zusammenarbeit- Экономическое сотрудничество- њамкории иќтисодї,  
die Strategiepartner- стратегического партнерства- њамкории стратегї,  
die Kompanie- компания- ширкат,  
der Sektor- сектор- соња,  
die Kommunikation- коммуникация- алоќа,  
die Investition- инвестиция- маблаѓгузор ,  
das Kapital- капитал- сармоя,  
das Potential-потенциал-иќтидор,  
die Wirtschafts-wuchsgröße-экономического роста-рушди иќтисодї,  
der Staatshandel- государственная торговля- савдои давлатї,  
der Genossenschaftshandel-кооперативная торговля- савдои коо-перативї,  
der Privathandel- частная торговля- савдои хусусї,  
der Innenhandel- внутренняя торговля- савдои дохилї,  
der Ausenhandel- внешняя торговля- савдои беруна,  
Engroßhandel- оптовая торговля- савдои чакана,  



162 
 

die Finanzierung – финансировать – сармоягузорї кардан,  
die Bank – банк – бонк,  
der Kredit – кредит – ќарз,  
die Inflation – инфляция – беќурбшавї. 
«За девять месяцев 2017 года Национальным банком Таджикистана посредством 

кредитных инструментов организациям выдано 380,5 млн. сомони краткосрочных кредитов 
для обеспечения ликвидности» [9, с.2-3].  

«In den ersten neun Monaten des Jahres 2017 emittierte die Nationalbank von Tadschikistan 
durch Kredite an Organisationen 380,5 Millionen Somoni von kurzfristigen Krediten zur 
Bereitstellung von Liquidität».  

«Анализ и оценка показывают, что по итогам 2017 года уровень годовой инфляции 
сохранится в рамках однозначного целевого показателя – 7,0 %». 

«Analyse und Evaluierung zeigen, dass die jährliche Inflationsrate bis Ende 2017 innerhalb der 
eindeutigen Zielgröße von 7,0% liegen wird». 

«Тањлилњо нишон медињанд, ки дар љамъбасти соли 2017 сатњи беќурбшавии солонаи 
пул дар њаљми 7% нигоњ дошта шудааст».  

«Сегодня активно работает Совместная туркмено- таджикская 
межправительственная комиссии по торгово- экономическому и научно-техническому 
сотрудничеству, которая сфокусирована на поиске путей по расширению номенклатуры 
взаимных поставок и увеличению объемов экспортно – импортных операций между нашими 
странами».  

«Имрўзњо фаъолияти кории комиссияи байнидавлатии Туркманистону Тољикистон дар 
соњаи њамкории иќтисодию тиљоратї ва илмию техникї зиёдшавии њаљми амалиётњои 
воридотиву содиротї байни давлатњоямон густариш меёбад». 

«В 2018 год Таджикистан планирует выделить на развитие реального сектора 
экономики примерно 660 млн. долларов США (более 5,8 млрд. сомони)» [6, с.2-3]. 

«Im Jahr 2018 Tadschikistan plant etwa 660 Millionen US-Dollar (mehr als 5,8 Milliarden 
Somoni) für die Entwicklung des realen Wirtschaftssektors bereitzustellen».  

 «Дар соли 2018 Тољикистон барои рушдии соњаи иќтисодї таќрибан 660 млн. доллари 
амрикої, ки ба 5,8 млрд. сомонї баробар аст, ба наќша гирифтааст». 

2. Военная сфера  
die Drohung – угроза – хатар,  
unter Androhung eines Krieges – под угрозой войны – хатари љанг,  
die Sicherheit – безопасность – амният,  
die Staatsicherheit – государственная безопасность – амнияти давлатї,  
die Stabilität – стабильность – устуворї, субот,  
Militär Sicherheit – военная безопасность – амнияти низомї,  
die Gewalt – насилие – зуроварї,  
Gewalt anwenden – применить насилие – бо роњи зуроварї,  
das Zugstück – боевик - љанговар,  
der Flüchting – беженец – гуреза,  
der Terrorismus – терроризм – ифротгарої,  
der Terror – террор – куштор,  
der Terrorist - террорист,  
der Extremismus – экстремизм – тундгарої,  
der Separatismus – сепаратизм - људоихоњї,  
der Geisel – заложник – гаравгон,  
Global Raketen – глобальная ракета – мушаки глобалї. 
«Um Gewalt gegen Frauen zu bekämpfen und die Öffentlichkeit für dieses Problem zu 

sensibilisieren, findet jedes Jahr auf der Welt, insbesondere in Tadschikistan, das Unternehmen "16 
Tage aktives Handeln gegen Gewalt Beziehungen der Frauen" statt».  

Для борьбы с насилием в отношении женщин и более широкого информирования 
населения об этой проблеме, ежегодно в мире, в частности в Таджикистане, проводится 
компания «16 дней активных действий против насилия в отношении женщин» [9, с.5].  

«Мубориза алайњи зуроварї нисбати занон яке аз масъалањои њалталаб буда, њамасола 
дар љањон, аз љумла дар Тољикистон конференсия дар мавзўи «16 рўзи амалиёт алайњи 
зўроварї нисбат ба занон» гузаронида мешавад». 

«Die islamische Welt verurteilte die IRPT als eine terroristische und extremistische 
Organisation, die Europa unterstützt».  

«Исламский мир осудил ПИВТ как террористическую и экстремистскую организацию, 
а Европа поддерживает». 
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«Љањони ислом ЊНИТ-ро њамчун ташкилоти террористию экстремистї мањкум 
мекунад, вале Аврупо бошад тарафдор».  

«Die Bekämpfung des Terrorismus ist eine der Prioritäten der Arbeit der CoES-Mitarbeiter».  
«Противодействие терроризму является одним из приоритетных направлений работы 

сотрудников КЧС».  
«Мубориза зидди терроризм яке аз самтњои афзалиятноки фаъолияти кормандони 

КЊФ мебошад».  
«Terroristische Handlungen werden jedes Jahr sorgfältiger und brutaler organisiert, wobei 

modernste Technologie, Waffen und Kommunikations-ausrüstung verwendet werden».  
«Террористические акты с каждым годом становятся все более тщательно 

организованными и жестокими, с использованием самой современной техники, оружия, 
средство связи». 

«Амалњои террористї сол аз сол бо истифодаи воситањои техникии муосир, силоњу 
васоити алоќа боз њам мудњиштар мешаванд».  

«Terrorismus, Extremismus und Separatismus sind die dringendsten Bedrohungen für das 
regionale Sicherheitssystem». 

«Терроризм, экстремизм и сепаратизм является наиболее актуальными угрозами для 
системы региональной безопасности». 

«Ифротгарої, тундгарої ва људоихоњї аз љумлаи хатароти љиддї барои амнияту 
суботи минтаќа ба шумор мераванд». 

3. Дипломатические термины. Наиболее частыми и множественными 
терминами, используемыми в лексиконе дипломатии, естественно является употребление 
международной дипломатической терминологии и терминологии международного права, 
в основном латинского и французского происхождения, например: 

der Botschafter-посол- сафир, 
der Konsul-консул- консул, 
der Generalkonsul-генеральный консул- консули генералї , 
die Deklaration- декларация- изњорот, баёнот, 
die Deklaration der Rechte der Menschen-декларация прав человека-декларатсияи њуќуќи 

башар, 
die Diplomatie- дипломатия- дипламатия, 
Auf diplomatischem Wege- дипломатическим путем- бо роњи дипломатї, 
die diplomatische Etikett- дипломатический этикет- ахлоќи дипломатї, 
die diplomatische Protokoll- дипломатический протокол- ташрифоти дипломатї, 
der Außerordentliche und Bevollmächtige Botschafter- чрезвычайный и полномочный посол- 

сафири фавќуллода ва мухтор, 
Ministerium für Auswärtige Angelegenheiten- министерство иностранных дел- вазири 

корњои хориљї, 
die Neutralität- нейтралитет- бетарафї ,  
die Konvention -конвенция- эъломия. 
«Am 3. Oktober 2017 empfing der Außenminister der Republik Tadschikistan, Sirodzhiddin 

Aslov, den neu ernannten außerordentlichen und bevollmächtigten Botschafter der Bundesrepublik 
Deutschland in der Republik Tadschikistan, Nighthart Hofer-Wissing, anlässlich der Zustellung von 
Ausweiskopien».  

«3 октября 2017 года Министр иностранных дел Республики Таджикистан 
Сироджиддин Аслов принял вновь назначенного Чрезвычайного и Полномочного посла 
Федеративной Республики Германии в Республике Таджикистан Найтхарт Хёфер- 
Виссинга, по случаю вручения копий верительных грамот» [6, с. 8].  

«3-юми октябри соли 2017 вазири корњои хориљии Љумњурии Тољикистон Сирољиддин 
Аслов аз сафири тозаинтихоби фавќулодда ва мухтори Љумњурии Федеролии Олмон дар 
Љумњурии Тољикистон Найтхарт Хёфер- Виссинг эътимоднома ќабул намуд». 

«Am 27. Februar 2018 traf sich der stellvertretende Außenminister der Republik Tadschikistan 
Ismatullo Nasredin mit dem Außerordentlichen und Bevollmächtigten Botschafter Österreichs in der 
Republik Tadschikistan mit Sitz in Astana Gerhard Seiler».  

«27 февраля 2018 года состоялась встреча заместителя Министра иностранных дел 
Республика Таджикистан Исматулло Насредина с Чрезвычайным и Полномочным послом 
Австрии в Республике Таджикистан с резиденцией в Астане Герхардом Зайлером».  

«27- уми феврали соли 2018 муовини вазири корњои хориљии Љумњурии Тољикистон 
Исматулло Насридин бо сафири фавќулода ва мухтори Австрия дар Љумњурии Тољикистон, 
ки ќороргоњаш дар шањри Остона љойгир аст, мулоќот намуд».  
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«Der außerordentliche und bevollmächtigte Botschafter der Republik Tadschikistan im 
Königreich Saudi-Arabien Zarobiddin Kosimi traf sich mit dem Chef der saudischen Kompanie 
Almarai, Prinz Sultan, Ibn Muhammad al-Kabir».  

«Чрезвычайный и Полномочный посол Республики Таджикистан в Королевстве 
Саудовская Аравия Заробиддин Косими встретился с главой саудовской компании «Алмараи» 
Принцем Султаном ибн Мухаммед аль- Кабиром» [9, с.5]. 

 «Сафири фавќулодда ва мухтори Љумњурии Тољикистон дар Шоњигарии Арабистони 
Саудї Заробиддин Қосимї бо раиси ширкати «Алмарої» шоњзода Султон ибни Муњаммад 
Алкабир мулоќот намуд».  

«Treffen des Außenministers der Republik Tadschikistan mit der Delegation des Parlaments 
der Republik Armenien».  

«Встреча министра иностранных дел Республики Таджикистан с делегацией 
Парламента Республики Армения».  

«Вохўрии вазири корњои хориљии Љумњурии Тољикистон бо гурўњи кории парлумони 
Љумњурии Арманистон». 

Необходимо отметить, что обычно эти выражения составлены из обычных слов, 
которые используются в достаточно широком диапазоне научных направлении. Многие 
из этих протокольных, официальных формул имеют международный характер. Последняя 
группа лексики придает особую тональность политическому документу.  
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ИСТИФОДАИ ИСТИЛОЊОТИ СИЁСЇ ДАР АМАЛИЯ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ, РУСЇ ВА 

ОЛМОНЇ (дар асоси маводњои ВАО) 
Дар маќолаи мазкур муаллиф истифодаи истилоњоти сиёсиро дар забонњои тољикї, русї ва олмонї 

дар асоси маводи ВАО баррасї намудааст. Дар маърўзањои сиёсї одатан истилоњоти махсус ва 
махсусгардонидашударо истифода мебаранд. Истилоњоти сиёсї ин ќисми таркибї ва меъёри коргузории 
сиёсї мебошад. Одатан истилоњот дар як ихтисос вобаста карда шудаанд, аммо онњо метавонанд аз як соњаи 
илм ба дигар соњаи илм гузаранд ва маънои якуми худро нигоњ дошта, бо тобишњои маъноии нав кор 
фармуда шаванд. Истилоњоте, ки дар соњањои гуногуни илм васеъ истифода бурда мешаванд, хусусияти 
соњавиро ба худ касб мекунанд. Дар рафти тадќиќот ба мо маълум гардид, ки истилоњоти сиёсї вобаста ба 
мазмуну муњтавои сухан хусусияти ивазкунии маъноро таљассум менамоянд. Ќисми бештари истилоњоти 
сиёсї, ки марбут ба соњаи дипломатия мебошанд, асосан истилоњоти байналхалќиро ташкил намуда, решаи 
пайдоишашон аз забонњои лотинї ва фаронсавї сарчашма мегиранд. Мушоњида кардан мумкин аст, ки аз 
истилоњоти сиёсї аз њисоби маншаъ гирифтанашон аз забони лотинї хосияти умумиистеъмолї доранд, яъне 
зимни баргардон намудан онњо дар як шакл истифода бурда мегарданд ва тарљума намешаванд. Аз ин рў, 
дар шакли пурра, яъне бетаѓйир дар ин ё он забон истифода бурда мешаванд.  

Калидвожа: истилоњ, дипломатия, забон, сиёсат, байналхалќї, пайдоиш, маводи ВАО, амалия, 
хусусият, лексика, тарљума, мавзўъ.  

 
УПОТРЕБЛЕНИЕ ПОЛИТИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ НА ПРАКТИКЕ В ТАДЖИКСКОМ, 

РУССКОМ И НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКАХ (на основе материалах СМИ) 
В настоящей статье автор рассматривает употребление политической терминологии на практике в 

разноструктурных языках на основе материалов СМИ. В политической речи довольно часто употребляют 
специальную и специализированную терминологию. Политическая терминология-это составная часть и 
норма политического делопроизводства. Обычно термины закреплены за одной специальностью. Однако 
они могут переходить из одной отрасли знания в другую, сохраняя свое первоначальное значение или 
обогащаясь новыми смысловым оттенками. Термины, нашедшие широкое употребление в разных областях 
знания, теряют свой узкоспециальный характер. В ходе исследования мы столкнулись с одной особенностью 
применения терминов и терминологии в политическом лексиконе. Это особенность заключается в том, что 
политическая терминология, используемая на практике, может выходить за рамки политики, но при этом 
оставаться термином касательно политической тематики и международных отношений, иначе говоря 
политическим термином, но с способными употребляться и в других сферах науки. Наиболее частыми и 
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множественными терминами, используемыми в лексиконе дипломатии, естественно является употребление 
международной дипломатической терминологии и терминологии международного права, в основном 
латинского и французского происхождения.  

Ключевые слова: термин, дипломатия, язык, происхождения, лексика, практика, тематика, 
особенность, исследования, материалы СМИ.  

 
THE USE OF POLITICAL TERMINOLOGY IN PRACTICE IN TAJIK, RUSSIAN AND GERMAN 

(based on media) 
In this article, the author examines the use of political terminology in practice in different languages based on the 

materials of the media. In political speech quite often use special and specialized terminology. Political terminology is an 
integral part and the norm of political record keeping. Usually the terms are assigned to one specialty. However, they can 
move from one branch of knowledge to another, retaining their original meaning or enriching themselves with new 
semantic nuances. Terms that are widely used in various fields of knowledge lose their highly specialized character. In the 
course of the study, we encountered one feature of the use of terms and terminology in the political lexicon. This feature is 
that political terminology used in practice can go beyond politics, but at the same time remain a term concerning political 
subjects and international relations, in other words a political term, but with a tendency towards other branches of science. 
The most frequent and plural terms used in the vocabulary of diplomacy are naturally the use of international diplomatic 
terminology and terminology of international law, mostly of Latin and French origin. 

Key words: term, diplomacy, international, origin, language, vocabulary, media materials, practice, subjects. 
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УДК: 491.550 
МАВЌЕИ ИСТИЌЛОЛИЯТИ ДАВЛАТЇ ДАР РУШДИ ЗАБОНИ ВАХОНЇ 

 
Мамадаминова З. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Забони њар як миллат ёдгории муќаддасест, ки решаи он сарчашмаи чандин наслњои 
нажоди ў буда, мояи ифтихору худшиносии наслњои баъдина мегардад. Забони халќро 
рўњи халќ, ифодаи табиат ва пояи мављудияти он мењисобанд. Мањз забони модарии 
мардум нигањбони тамаддун, таърих, урфу одат ва умуман, олами маънавии ўст.  

Вилояти Мухтори Кўњистони Бадахшон яке аз минтаќањои бисёрзабонаи Љумњурии 
Тољикистон буда, дар ин љо солњои зиёде то ба њол мардумони гуногунзабоне, ки бо 
забонњои гурўњи шуѓнонї-рўшонї (гўйишњои шуѓнонию баљувї, рўшонию хуфї, 
бартангию рошорвї ва сариќўлї), язгуломї, вахонї, гурўњи ишкошимї (ишкошимї 
(рэнї), сангличї ва зебокї) гуфтугў мекунанд, истиќомат доранд. Бархе аз забоншиносон 
забони мунљонї ё мунљї ва гўйиши йидѓаро низ ба ин гурўњ дохил мекунанд [8, с. 232], 
аммо иддае аз донишмандон ин аќидаро инкор мекунанд. 

Омўзиш ва пажўњиши забонњои бадахшонї аз охирњои асри XIX ва аввали асри XX 
оѓоз гардидааст. Дар робита ба ин, метавон аз хидмат ва сањми донишмандони Аврупо ва 
рус аз ќабили К.Г.Залеман, А.С.Бернс, Р.Шоу, В.Гейгер, Л.Лоример, Г.Моргенстиерне ва 
дигарон ёдовар шуд.  

Донишмандони эроншиноси рус дар ду маркази илмї – Санк-Петербург ва Маскав, 
аз љумла И.И.Зарубин, В.С.Соколова, М.Н.Боголюбов, А.Н.Болдирев, В.А.Лившитс, 
А.Л.Грюнберг, А.З.Розенфелд, И.М.Стеблин-Каменский, Т.Н.Пахалина, Д.И.Эделман дар 
омўзиши забонњои бадахшонї (помирї) ва табъу нашри осори ин забонњо иќдом ва сањми 
бузург гузоштаанд. 

Поягузори лањљашиносии тољик ва помиршиносї дар Россия профессор И.И.Зарубин 
(1884-1964) дар пажўњиши њар кадоме аз забонњои помирї (аз љумла шуѓнонї, вахонї, 
бартангї, рошорвї, язгуломї) сањми арзандае гузошта буд. Маркази помиршиносї дар 
Русия, яъне Санк-Петербург ва Маскав таќозо намуд, ки дар пойтахти Тољикистон  – 
макони густариши забонњои бадахшонї (помирї) низ омўзишу пажўњиши ин забонњо ба 
роњ монда шавад [1, с. 67]. 

Нахустин ташаббус љињати љалби намояндагони мањаллї дар омўзиши забонњои 
помирї ва таъсиси шуъбаи помиршиносї аз љониби Институти забон ва адабиёти ба номи 
Рўдакї барои тањќиќи ин забонњо дар Тољикистон замина фароњам оварда шуд. 
Профессор Лившитс В.А. њамчун корманди Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакї 
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дар ним баст дар Донишгоњи омўзгории ба номи Ќ.Љўраев аз таърихи забони тољикї дарс 
мегуфт ва њангоми баррасии забонњои эронии бостон ва миёна аз забонњои бадахшонї 
(помирї) чун шоњиди зинда далел оварда, дар талаффузи воќеии онњо аз намояндагони ин 
забонњо савол мекард. Аз њамон давра профессор В.В. Лившитс таваљљуњи шогирдонашро 
ба омўзиши забонњои бадахшонї (помирї) љалб кард [1, с. 68]. 

Баъд аз соњибистиќлол гаштани Љумњурии Тољикистон дар заминаи шуъбаи 
помиршиносии Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакї соли 1991 дар шањри Хоруѓи 
Вилояти Мухтори Кўњистони Бадахшон дар радифи Институти биологии Помир ба номи 
Х.Юсуфбеков, Пажўњишгоњи улуми инсонї ва дар пояи њар ду институт филиали Помири 
назди АИ ЉТ таъсис ёфт. Аз равобити шуъбањои филологии Пажўњишгоњи улуми инсонї, 
яъне (шуъбаи забонњои помирї, шуъбаи фолклор ва адабиёт) њаминро метавон таъкид 
намуд, ки баъд аз соли 1991 маљмўањои дастљамъии илми соњаи помиршиносї зери тамѓаи 
њарду институт чоп мешавад, аспирантњо ва унвонљўёни Институти улуми инсонии бахши 
Помири АИ ЉТ бо кумаки олимони Институти Рўдакї рисолањои хешро ба муњокима 
гузошта, дар Шўрои диссертатсионии он дифоъ мекунанд [1, с.74]. 

Чунин иќдомњои бузург сабаб гаштанд, ки имрўз омўзиш ва пажўњиши забонњои 
бадахшонї (помирї) то љое њаллу фасли худро пайдо кунанд.  

Забони вахонї нисбат ба дигар забонњои помирї густариши васеътар дошта, он дар 
байни забонњои эронї ягона забоне мебошад, ки дар тамоми минтаќањои этнолингвистии 
Њиндукуши Шарќї мавриди корбурд ќарор дорад. Забони вахонї дар Вахони 
Тољикистону Афѓонистон дар минтаќањои кўњистони шимоли ѓарбии Покистон ва 
навоњии музофоти Шингон (Синтзян)-и Чин низ ривољ дорад ва ин забон низ ба гурўњи 
забонњои бехати помирї дохил мешавад.  

Тибки маълумоти Каття Мюлер, Элизавет Бетигумения, Калвин Тиссен ва Габриэла 
Тиссен то солњои 1997 дар минтаќаи Кўњистони Бадахшони Тољикистон шумораи 
соњибони забони вахонї тахминан аз 17000 то ба 18000 нафар будааст [10, с. 3]. 

Ќобили таъкид аст, ки Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, муњтарам 
Эмомалї Рањмон дар мавриди њимоя ва пуштибонї, њифозат ва рушду густариши 
забонњои бадахшонї (помирї) ва яѓнобї таваљљуњи хосса дошта, рољеъ ба ањамият ва 
арзиши гаронбањои забонњои помирї ва яѓнобї чунин изњори андеша кардааст: “Имрўз 
Тољикистон аз љињати боигарии забонї низ мисли як осорхонаи таърихии зинда аст. 
Чандин забонњои ќадимаи мутааллиќ ба гурўњи забонњои шарќии эронї дар Бадахшон ва 
яѓнобї дар болооби дарёи Зарафшон њанўз њам мављуданд. Ин забонњо як лабораторияи 
бебањои таърихии забон буда, онњоро њифз кардан ва њарчи бењтар аз лињози илмї, 
хоссатан этнолингвистї, омўхтан зарур аст” [9, с. 31]. 

Њамчунин, Ќонуни Љумњурии Тољикистон “Дар бораи забони давлатии Љумњурии 
Тољикистон”, ки соли 2009 тасдиќ гардидааст, дар баробари забони давлатї (тољикї), 
барои рушду нумуи забонњои дигари Љумњурии Тољикистон низ замина гузошт. Дар 
ќонуни мазкур ба забони тољикї маќоми давлатї дода, доираи амали забонњои дигари 
ќаламрави Љумњурии Тољикистон, махсусан забонњои бадахшонї ва яѓнобиро муайян 
намуд ва тањти њифзи давлат ќарор дод. Инчунин Њукумати Тољикистон барои рушду 
нумуи ин забонњо иќдомоти мушаххасе анљом дод [7, с. 78]. 

Дар боби якум, моддаи чоруми Ќонуни Љумњурии Тољикистон “Дар бораи забони 
давлатии Љумњурии Тољикистон”, дар бандњои якум ва дуюм доир ба забонњои мухталиф 
ва махсусан доир ба забонњои бадахшонї (помирї) чунин гуфта шудааст: 

“1. Њамаи миллатњо ва халќиятњое, ки дар њудуди Љумњурии Тољикистон зиндагї 
мекунанд, ба истиснои њолатњое, ки Ќонуни мазкур пешбинї намудааст, ба истифодаи 
озоди забони модариашон њуќуќ доранд. 

 2. Љумњурии Тољикистон барои њимоя ва инкишофи забонњои бадахшонї (помирї) 
ва забони яѓнобї шароит фароњам меорад”[4, с. 5]. 

Бояд тазаккур дод, ки чунин шароит барои забонњои мазкур дар Ќонуни забоне, ки 
соли 1989 ба тавсиб расида буд, фароњам оварда шуда буд, аммо бо сабабњои мухталиф 
иљро нагардид. 

Њарчанд Ќонуни забони Љумњурии Тољикистон соли 1989 дар Иљлосияи 10-уми 
Шўрои Олии Тољикистон ќабул шуда буд, марњилањои амалкард ва иљрои он ба даврони 
аввали Истиќлолият рост омад. 

Вазорати маорифи љумњурї дар партави Ќонуни забон соли 1992 ќарореро ба тасвиб 
расонд, ки тибќи он дар синфњои ибтидоии мактабњои минтаќањои помиризабон дар 
баробари забони давлатї љорї кардани таълими забонњои мањаллї пешбинї гардидааст. 
Бар асоси ин ќарор доир ба забонњои бадахшонї (помирї), аз љумла забони вахонї 
зарурати мураттаб сохтану ба табъ расонидани воситањои гуногуни таълимї пеш омад ва 
дар ин кори хайр баъзе муваффаќиятњо ба даст омад. Аз љумла, соли 1992 китобе бо 
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унвони “Алифбои фаврии забонњои помирї” бо намунањои адабї аз чоп баромад, ки дар 
ин китоб дар асоси њуруфоти кириллї алифбои забони вахонї низ тартиб дода шуд. 
Инчунин, дар яке аз маљлисњои Комиссияи Ќонуни забони Њукумати вилоят барои њар як 
забони бадахшонї, аз љумла забони вахонї, ба таври мушаххас мураттаб сохтани се 
намуди китоби таълимї, яъне алифбо, китоби хонишу грамматика, луѓатњои таълимї ба 
наќша гирифта шуд. Мутаассифона, ин наќша бо сабањои гуногун пурра амалї нагашт [7, 
с. 79].  

Истиќлолият барои афзоиши теъдоди шоирону нависандагони љавони дузабона 
(мањаллї ва тољикї) имконияти мусоид фароњам овард. Ин буд, ки дар худи Бадахшон ва 
берун аз он ба забонњои мухталифи мањаллї нашри китобњои бадеї ва асарњои фолклорї 
мавќеъ пайдо намуд. Саводнокии мардум ва устувории забон ба равнаќу ривољи адабиёти 
бадеї њамбастагии ќавї дорад. Бо сарварию сарпарастии шоири шинохта Ширин Бунёд 
таъсиси бахши бадахшонии Иттињодияи нависандагони Тољикистон њам дар татбиќу 
тарѓиби Ќонуни забон ва њам дар рушду нумуи адабиёти бадеї ба забонњои помирї 
такони назаррасе шуд [7, с. 77-78.].  

Дар солњои аввали Истиќлолият дар сањифањои рўзномањои вилоят ба забонњои 
бадахшонї, аз љумла ба забони вахонї, чоп шудани намунањои ашъори соњибќаламон дар 
њифзу корбасти забонњои бадахшонї (помирї) заминаи муњим гузошт. Ашъори 
муаллифони вахонї дар матбуоти мањаллї, аз љумла дар њафтаномаи «Фарњанги 
Бадахшон», (ба хатти кириллї) чоп мешуд. Намунањои осори манзуми муаллифони 
вахонзабон дар њамин даврон ба хатти лотинї низ аз чоп баромаданд [2, с. 264-267].  

Афсона, ривоёту наќлњо, чистону зарбулмасалњо, таронањо, суруди алла («Лалайик») 
ва «Булбулик» аз маъруфтарин жанрњои фолклорие мебошанд, ки ба забони вахонї эљод 
шудаанд [3, с. 75-124]. Дар баробари ин, суруду таронањои маросимї ва дубайтию рубоиёт 
ба забони тољикї суруда мешаванд. Ашъори шоирони соњибкитоби зодаи Вахон, аз љумла 
Мубораки Вахонї, Мулло Шамшери Вахонї, Обиди Туғгозї, Мулло Назаршоњ ва 
дигарон, ки дар асри XIX ва авоили асри XX дар ин макон зиста, аз худ осоре низ ба љой 
гузоштаанд, бо шарофати Истиќлолият рўйи чопро диданд [6, с. 12]. 

Љилои дигари Ќонуни забон дар Бадахшони Тољикистон ин шуд, ки дар театрњо 
намоишномањо бо забонњои мањаллї низ садо медињанд. Инчунин, дар водии Вахон 
намоишномањои гуногуни драмавї дар сањнањои маърифатгоњњо ва клубњо бо забони 
вахонї намоиш дода мешаванд, ки ин аз инкишофу пойдории забонњои бадахшонї, аз 
љумла забони вахонї, гувоњї медињад. 

Миќдори эљоди суруду таронањо ба забони вахонї бештар шуда, аз байни осори 
шоирони мањаллї ашъори љиддї ва тозамазмунро низ метавон пайдо кард.  

Соли 2012 алифбои нави забони вахонї аз љониби мутахассисони вахоншинос тањия 
гардид ва ин алифбо дар китоби “Ẋиквор наќлищ завəр” (Њикояњо барои хурдсолон), ки 
њамчун намуна барои хондани алифбо мањсуб меёфт, ба табъ расид.  

Алифбои мазкур дар китоби ““Ḃуẋ диёр ганљ” (Ганљи вахонзамин), ки соли 2015 аз 
љониби муњаќќиќони ватанї А.Мирбобоев, С.Матробов анљом дода шуд, низ дарљ 
гардидааст. Дар ин китоб намунањои осори мардуми вахонзамин, аз ќабили афсонањо, 
ќиссаву ривоёт, чистонњо, таронањо ва сурурдњои мардумї, зарбулмасалу маќолњо ва 
ашъори мањаллї дарљ ёфта, он на танњо барои мутахассисони соњаи забоншиносї, балки 
барои тамоми намояндагони забони вахонї сарчашмаи муњимми омўзиш аст, зеро 
мардуми бумии минтаќа аз мероси гаронбањову пурарзиши хеш огоњ ва бањравар хоњанд 
гашт.  

Мероси хаттї имконияти робитањоро бењтар, захираи дониши инсонњоро 
мукамалтар ва меъёрњои забонро мустањкамтар менамояд, сохти забонро такмил медињад, 
фарњанги башарро њифз намуда, дастраси умум ва наслњои оянда мегардонад. 

Ба туфайли мутолиаи китоби “Ḃуẋ диёр ганљ” (Ганљи вахонзамин) соњибони забони 
вахонї имкон пайдо мекунанд, ки на танњо дар нутќи шифоњї, балки дар нутќи хаттї њам 
фикрашонро ба забони модарї ифода намоянд ва эљодкорї намоянд. Њатто имконият 
пайдо мекунанд, то дар рўзномањои вилоят ва ноњия намунањои ашъор ва асарњои 
фолклориро бо забони модарии хеш бо хатти кириллї рўйи чоп оранд.  

Китоби дигаре, ки соли 2016 нашр гардид “Ẋиквор жиндаищ” (афсонањо ба забони 
вахонї), (гирдоварандагон: Я. Обртелова, Р. Соњибназарова, Б. Неъматова) ном 
гирифтааст. Дар ин китоб афсонањои шавќовар бо забони вахонї љамъоварї шудааст. 
Инчунин аз љониби С. Матробиён, А. Мирбобоев, Р. Соњибназарова китобчањо тањти 
унвони “Асобищ (њисобњо)”, “чистонищ (читонњо)”, “Маталищ (маталњо)” барои 
хурдсолон тањия ва нашр гардид.    
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Самараи дигари Истиќлолият ин аст, ки соли 2010 созмони љамъиятии “Гулу гиёњ” 
ташкил мегардад. Њадафи асосии ин созмон эњёи мероси табиї ва фарњангии Бадахшон, 
алахусус њудуди ноњия Ишкошим, мебошад. Дар ин љодаи нек, созмон як зумра 
барномањоеро тањия ва амалї намудааст, ки барои ривољу равнаќи тибби мардумї (бо 
истифода аз чашмањои маъданї, набототи дармонбахш, асал ва гил), зиндадорї ва рушди 
забонњои бостонии минтаќа (ишкошимї, вахонї, гўйиши ѓоронии забони тољикї) равона 
шудаанд. Инчунин, омўзишу парвариш ва тарѓиби суннати гиёњпизишкї, гармобашиносї 
ва забоншиносии мањаллии минтаќа аз вазифањои аввалиндараљаи созмон мебошанд.  

Бояд зикр намуд, ки дар замони Истиќлолият як ќатор забоншиносони хориљї ва 
ватанї тањќиќотњои илмї ба анљом расонидаанд, ки барои пойдор мондани забони вахонї 
ањамияти бузург дорад. 

Муњаќќиќони хориљї, аз ќабили Andreas Benz “How migrants made their way: The role 
of pioneering migrants and solidarity networks of the Wakhi of Gojal (Nothern Pakistan) in 
shaping the dynamics of rural-urban migration” (2014), Hermann Kreutzmann “The Wakhi and 
Kirghiz of the Pamirian Knot”, Stephen F. “The Badakshani of the Estern Pamir, Tajikistan”, 
John Mock “Shrine traditions of Wakhan Afganistan”, Beat Reinhold “Seven Wakhi poems” 
(2011), Elena Bashir “Beyond split-ergetivity: Sabject marking in Wakhi”, Катя Мюлер, 
Элизавет Игумения, Калвин Тиссен, Габриэла Тиссен дар мавзўъњои гуногун асару 
маќолањо нашр намудаанд. 

Њамин тавр, муњаќќиќони ватанї низ дар омўхтани забони вахонї сањми арзандае 
гузоштаанд ва доир ба пањлуњои мухталифи забони вахонї асару маќолањои мухталиф 
навиштаанд. Масалан, номзадони илми филология, дотсентон Мирбобев А., Матробов С. 
кори илмиашонро доир ба ин мавзўъ њимоя намуданд. 

Њамаи ин пешравињо дар омўзиш ва пажўњиши забони вахонї аз он шањодат 
медињад, ки Њукумати Љумњурии Тољикистон забонњои ќадимаи сарзамини худро тањти 
њимояи хеш ќарор додааст, то лафзи меросмондаи аљдодонаш аз байн наравад.  

Масъалаи омўзиш ва пажўњиши давраи нави забони вахонї яке аз масъалањои 
муњимми забоншиносии тољик мањсуб меёбад ва барои њалли ин масъалаи муњим дар 
даврони Истиќлолият тамоми шароит фароњам оварда шудааст.  
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МАВЌЕИ ИСТИЌЛОЛИЯТИ ДАВЛАТЇ ДАР РУШДИ ЗАБОНИ ВАХОНЇ 
Дар маќола оид ба рушду инкишофи забони вахонї дар даврони Истиќлол маълумот ироа гардида, аз 

љумла таъкид мешавад, ки омўзиши њамаљонибаи ин забон густариш пайдо карда истодааст. Гарчанде ин 
забон таърихи дуру дарози таърихиро тай намуда бошад њам, хушбахтона, ба таѓйироту тањаввулоти љиддї 
рў ба рў нагаштааст, зеро наќши соњибони забон барои мустањкам ва устувор нигоњ доштани он бузург аст. 
Дар ибтидо забони вахониро муњаќќиќони хориљї ба риштаи тањќиќ кашида, баъдан донишмандони ватанї 
дар омўзиш ва пажўњиши он сањми босазо гузоштаанд. Онњо тавонистанд барои забон алифбои нав тартиб 
дода, дар асоси ин алифбо китобу китобчањо барои хурдсолон ва наврасон тањия намуда, ба нашр расонанд, 
то ки соњибзабонон аз таърихи забони хеш бебањра намонанд. Ғайр аз омўзиш ва пажўњиши муњаќќиќон 
созмонњои гунонун, аз љумла созмони “Гулу гиёњ” низ барои пойдор нигоњ доштани ин забони ќадимї 
бетараф нестанд. Ин созмон барномањоеро тањия намудааст, ки барои ривољу равнаќи тибби мардумї ва 
рушди чунин забонњои бостонї равона шудаанд. Зеро чунин забонњо баёнгари таърихи куњани мардуми 
тољик мебошанд. Њамин тавр, давраи Истиќлол на танњо барои рушду густариши забони давлатї, балки 
барои њифозати забонњои бехатту алифбои забонњои шарќи-эронии Тољикистон шароити мусоид фароњам 
овардааст. Бинобар њамин, бо ин забонњо шеъру сурудњо навишта шуда ва дар маљаллаву рўзномањои 
гуногун ба нашр мерасанд. 

Калидвожа: забонњои бадахшонї, забони вахонї, давраи Истиќлол, забонњои шарќї-эронї, 
пажўњиши забон, донишмандони ватанї ва хориљї. 
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РАЗВИТИЕ ВАХАНСКОГО ЯЗЫКА В УСЛОВИЯХ ГОСУДАРСТВЕННОЙ НЕЗАВИСИМОСТИ 
В статье содержатся сведения о развитии ваханского языка в период независимости, в том числе 

подчеркивается, что всестороннее изучение языка расширяется. Поскольку ваханский язык имеет довольно 
длинную историю развития, к счастью, не претерпел серьёзные изменения, потому что роль владельцев языка для 
сохранении родного языка очень значительна. Ваханский язык впервые стали изучалть иностранные 
исследователи. После них местные учёные тоже внесли свой вклад в изучение родного языка. Совместными их 
усилиями был создан специальный алфавит, благодаря которому были изданы книги и брошюры для детей и 
подростков, с тем чтобы носители языка смогли пользоваться своим родным языком. Кроме учёных, исследующих 
ваханский язык, разные организации, в том числе организация “Гулу гиёњ”, прилагают усилия по сохранению 
этого древнего языка. Программа, составленная организации “Гулу гиёњ”, напралена на развитие народной 
медицины и древних языков. Ибо древние языки-это воплощение древней истории таджиков. После приобретения 
возникли благориятные условия для развития государственного языка, но и для сохранения бесписьменных 
восточно-иранских языков Таджикистана. И также публикуются песни в разных перидических изданиях, 
написанные на разных бесписьменных языках. 

Ключевые слова: бадахшанские языка, ваханский язык, период независимости, восточно-иранские языки, 
исследования языка, местные и зарубежные учёные. 

 
THE ROLE OF STATE INDEPENDENCE IN DEVELOPMENT OF VAKHI LANGUAGE 

In the article the author considered information about the development of the Vakhi language in the period of 
Independence, emphasizing that the study of the language is developing. Fortunately Vakhi language has not faced with 
serious changes due to native speakers’ great effort for its stable development even though it went through a long historical 
time. At the beginning the Vakhi language had been studied by foreign scholars, and then domestic scientists made 
contribution for its study. They were able to compose Vakhi alphabet and on the basis of this alphabet published books in 
order the future generations of the native speakers are aware of the history of their language. In addition to the study and 
research of the scientists, various organizations, including the organization "Gulu giyo" also contribute to preserve this 
ancient language. This organization has developed such types of programs for helping to improve folk medicine and save 
ancient languages like Wakhi because such languages are the embodiment of the ancient history of Tajik people. Thus, the 
favorable conditions in the period of independence were created not only for the state language but also for the Eastern 
Iranian languages of Tajikistan to preserve them. Therefore, verses and songs in different minority languages are written 
and publish in newspapers. 

Key words: Pamirian language, Vakhi language, Independence period, Eastern-Iranian languages, language studies, 
foreign scientists, domestic scientists. 
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УДК: 4:491.71:491.550 
МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ КАК ЧАСТЬ ТЕРМИНОСИСТЕМЫ 

ЯЗЫКА 
 

Абдурасулов Н.А. 
Бохтарский государственный университет им. Н. Хусрава 

 
В период научно-технического прогресса среди функционально различных стилей языка 

большое значение приобретает научный стиль как особая форма изложения определенной 
совокупности коммуникативных и языковых средств для передачи научных идей, гипотез и 
открытий.  

Исследованию научных подъязыков за последнее время посвящено большое количество 
работ, но, тем не менее, вопросы формирования аранжировки терминов как особый пласт 
лексики остаются нерешенными. 

Так, в частности, обстоит дело с терминологической лексикой в области метеорологии, 
которая не была подробно освещена в таджикском языкознании, тем более, в сопоставительном 
плане. Общеизвестно, что терминология включает в себя множество подсистем терминов. В 
нашей работе будут исследованы структурные и лексико-семантические особенности 
терминологической подсистемы области метеорологии в английском и таджикском языках. 

Целесообразность предпринятого исследования определяется несомненной значимостью 
научных изысканий, посвященных изучению специфики функциональных и семантических 
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особенностей терминологии конкретной отрасли, для дальнейшего развития теоретических и 
прикладных аспектов терминологии в целом. 

Изучение и исследование специальной лексики, в том числе и терминологического пласта, 
проводится разными методами и способами. Если объектом исследования становится значение 
термина, а целью - выявление его специфических особенностей в нескольких языках, то 
осуществить поставленную задачу поможет семантико-сопоставительный анализ.  

Семантико-сопоставительный анализ исследования лексических единиц состоит из двух 
этапов: 1) изучение семантических особенностей и значений терминов сперва в одном языке, а 
затем в другом; 2) сопоставление семантических особенностей и лексических значений 
терминов в нескольких языках с целью выявления их схожих сторон, а также их различий [6]. 

Структурно-сопоставительный и семантический анализ проводится на подобие 
дедуктивного метода, который применяется в логике, от частного к общему: от структуры и 
значения терминов к общей структуре и общему значению отдельных групп терминов, а также 
к лексико-семантическим категориям. Данный тип лингвистического анализа включает в себя 
систему приемов, которые используются для выявления общего и особенного в сравниваемых 
языках. 

Под коммуникацией обычно понимается обмен информацией между социальными 
субъектами или материальными объектами, осуществляемый при помощи семиотической 
(знаковой) системы, в которой знак выступает как материальный носитель социальной 
информации. Коммуникация возможна не только между социальными субъектами – членами 
человеческого коллектива, но и, например, между человеком и современной электронно-
вычислительной машиной, а также между различными техническими устройствами. 

Все процессы социальной коммуникации (специально-профессионального общения), 
происходящие в мире, основываются, в конечном счете, на использовании естественного языка. 
Люди пользуются и другими средствами общения, например, различными искусственными 
языками (знаками уличного движения, морской сигнализацией, языками информационного 
поиска, программирования, музыкальным языком, языком танца), но все эти средства общения 
являются вторичными и вспомогательными по отношению к естественному языку. 

Можно выделить следующие типы коммуникаций и, соответственно, обеспечивающих их 
семиотические системы: 

1. Коммуникация «человек-человек» - обмен социальной информацией между людьми. 
Обеспечивающее средство естественный язык. Синонимы человеческая коммуникация, 
межчеловеческое общение. Рассматривая терминологические проблемы, целесообразно 
говорить о научном, техническом и учебном общении. 

2. Коммуникация «человек - цифровая технология» - обмен информацией между 
человеком и машиной, машиной и человеком. Частный вид - общение «человек - 
информационная технология - человек». Обеспечивающие средства информационные языки и 
языки программирования, функции цифровой технологии на естественном языке, 
использующиеся в диалоговых системах. 

Функции терминологий в этих коммуникациях различны. Анализ коммуникативных 
ситуаций позволяет выделить следующие функции: 

1. В коммуникативных процессах «человек - человек»: 
а) функцию номинации объектов и выражения специально-профессиональных 

понятий; можно говорить о функции фиксации знания в процессах научного, технического и 
учебного общения; 

б) функцию классификации в рубрикаторах, классификаторах, библиотечно-
библиографических указателях и других классификационных системах. 

2. В коммуникативных процессах «человек - информационная технология» [1]: 
а) функцию номинации в информационных языках дескрипторного типа, где 

лексические единицы естественного языка - термины - используются при создании 
специфических терминов искусственных языков, обозначающих объекты профессиональной 
деятельности; 

б) функцию классификации в информационных языках классификационного типа, где 
термины используются для распределения сведений информационных массивов; 

в) функцию управления в информационно-управленческих системах, где термины 
естественного языка выступают в роли “команды” для электронно-вычислительной машины 
выполнить определенную операцию над данными. 

Таким образом, наука и техника приобретает в последнее время все большую значимость 
в жизни общества. Отсюда профессиональному общению отводится решающая роль. 
Одновременно с обогащением человеческих знаний во всех сферах общественной жизни, 
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постоянно растет объем фонда специальной лексики, и мы часто сталкиваемся с трудностями 
взаимопонимания в общении, не только между неспециалистом и профессионалом, но и среди 
специалистов и экспертов разных, а иногда одной и той же профессиональной сфер [2].  

Следовательно, важно исследовать профессиональную лексику с точки зрения ее 
возникновения, установить точное ее содержание и сделать доступным широкой массе 
заинтересованных лиц. Подобное толкование содержания специальной лексики становится тем 
более важным, поскольку язык обладает ограниченным количеством номинативных средств для 
обозначения сотен тысяч уже существующих и постоянно разрастающихся понятий. 

Метеорологическая терминология является частью специальной метеорологической 
лексики. Центральным понятием, вокруг которого формируется этот язык, является понятие 
«метеорологические термины». Соответственно, терминологическую лексику 
метеорологического языка мы будем называть «метеорологическая терминология». Иногда для 
обозначения всей терминологии определенной области используют понятие терминосистема. 
Оно подчеркивает такое важное свойство терминологии, как системность. Терминологическая 
система может быть разбита на отдельные элементы.  

 Важное значение здесь приобретает понятие терминологического поля. 
Терминологическое поле – это «иерархически организованная, логически последовательная 
система связей между терминами и группирующимися вокруг них элементарными полями или 
микрополями конкретной терминологической системы» [3, с. 114]. 

Терминологическое поле формируется и развивается вокруг основной доминанты – 
родового понятия. В нашем случае такой доминантой является понятие «метеорология». Вся 
метеорологическая терминология так или иначе связана с этим понятием.  

Таджикская метеорологическая лексика начинала развиваться на базе русского языка. 
Однако в наш язык попало огромное количество англоязычной лексики, и многие привычные 
понятия были заменены заимствованными аналогами. На сегодняшний день этот язык имеет 
ярко выраженную англоязычную окраску. Подавляющее число современных 
метереологических терминов представляют собой заимствованные из английского языка (как 
правило, имеющие греко-латинские корни) неологизмы: вектор, гало, геопотенциал, 
геофизика и др. 

Н. Равжаа [5] выделяет ряд принципов, на основе которых формируется данная 
терминология: 

а) принцип перевода.  
Термины образуются путем перевода преимущественно с английского языка на русский: 

например, гидрологический режим - гололед; 
б) принцип опоры на родной язык. Он заключается в том, что некоторые термины (такие, 

как правка, вставка) произошли из русского языка; заимствованные же слова обретают форму 
русской лексики, то есть на них распространяются правила русского языка; 

в) принцип терминологизации нетерминов. Такие слова, как град и гроза др., попали в 
метеорологическую терминологию из общеупотребительной лексики, изменив свое значение; 

г) принцип объединения.  
Появление метеорологической терминологии на стыке смежных областей науки и 

технологии, иногда переход термина из другой отрасли (например, понятие «климатология» 
встречается и в метеорологии, и в географии.  

С одной стороны, любая терминология является частью национального языка, в чем 
проявляется этнокультурологический принцип ее формирования.  

С другой стороны, метеорологическая терминология (а конкретно – неологизмы, 
заимствованные из другого языка) отличается от общеупотребительной лексики сохранением 
специфических признаков, нехарактерных для национального языка.  

То есть для пришедших в наш язык метеорологических терминов свойственны некоторые 
признаки английской лексики, например, blinding snowstorm — буран, blizzard — снежная буря, 
breathofair / puffofwind — дуновение ветерка, breeze — бриз, coldbitingwind — холодный резкий 
ветер, cold wind — холодный ветер, gale / strong wind — сильный ветер, gustofwind — порыв 
ветра, hurricane / verystrongwind — ураган, буря, slightwind / moderatewind — легкий ветерок, 
squall — шквал 

Таким образом, метеорологический термин, обладающий признаками 
(морфологическими, фонетическими, синтаксическими) слова таджикского языка, отличается 
рядом особенностей, несвойственных таджикскому языку.  

Поэтому можно сказать, что метеорологическая терминология пересекается с 
национальным языком: частично совпадает с ним, а частично выходит за его пределы. 
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В контексте развития современных глобализационных процессов межкультурное общение 
становится актуальным и вопрос о влияние этих процессов на развития лингво-
терминологического состава языков остаётся насущным до тех пор, пока виды коммуникации, 
специфики и составляющих их как традиционных, так и новых типов, не примут характер 
обыденного постоянного процесса.  

Таким образом, мы рассматриваем историю вопроса о соотношения языка и развития 
общества, в условиях современных процессов развития приводим различные понимания 
переводов лексико-терминологических составов языкового сознания, связанного с 
метеорологической наукой в лингвистической литературе. 
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ИСТИЛОЊОТИ МЕТЕОРОЛОГЇ ЊАМЧУН ЌИСМАТИ СИСТЕМАИ ИСТИЛОЊОТИИ ЗАБОН 
Дар маќолаи мазкур муаллиф рушди истилоњоти метеорологии забони англисї ва тољикиро дар намои 

тамоюлоти умумии барќароршавї ва рушди истилоњоти метеорологї мавриди баррасї ќарор додаст. Дар 
барќароршавии истилоњоти мазкур дар забони тољикї наќши калонро таъсири забонњои англисї ва русї  мебозад. 
Истилоњоти метеорологии забони тољикї аз рўи пайдоиш ба гурўњњо таќсим мешавад: истилоњњое, ки дар заминаи 
лексемањои аслї, исстилоњњои иќтибосї, истилоњњои баромадашон омехта ва истилоњњо-калкањо ва нимкалкањо. 
Маълумотњои оморї оиди истилоњоти метеорологии забони тољикї нишон медињанд, ки аксарияти ин истилоњњо 
ба лексикаи воситањои илмї ва ќисмати ками он ба лексикаи воситањои техникї, ки бо воситањои техникї дар 
соњаи метеорология алоќаманданд,  нисбат доранд. 

Калидвожањо: истилоњот, метеорологї, англисї, ољикї, лексика, калима, ибора, истилоњот, забоншиносї. 
 

МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ КАК ЧАСТЬ ТЕРМИНОСИСТЕМЫ ЯЗЫКА 
В данной статье автор рассматривает развитие английской и таджикской метеорологической терминологии 

на фоне общей тенденции становления и развития метеорологической терминологии. В становлении данной 
терминологии в таджикском языке огромную роль играет влияние английского и русского языков. 
Метеорологическая терминология таджикского языка по происхождению классифицируется на группы: термины, 
образованные на базе исконных лексем, терминов заимствований, терминов смешанного происхождения и 
термины-кальки и полукальки.Статистические данные по метеорологической терминологии таджикского языка 
показывают, что большинство терминов относятся к лексике научных средств, а наименьшее число лексике, 
связанной с техническими средствами в области метеорологии. 

Ключевые слова: термин, метеорологический, английский, таджикский язык, лексика, слово, 
словосочетание, терминология, языкознание. 

 
METEOROLOGICAL TERMINOLOGY AS A PART OF THE LANGUAGE TERMINOLOGY 

In this article, the author considers the development of English and Tajik meteorological terminology against the 
background of the general trend of formation and development of meteorological terminology. The influence of English 
and Russian plays a huge role in the development of this terminology in the Tajik language. Meteorological terminology of 
the Tajik language is classified into groups according to origin: terms formed on the basis of primordial lexemes, 
borrowing terms, terms of mixed origin, and tracing terms and half-words. the smallest number of vocabulary related to 
technical tools in the field of meteorology. 

Key words: term, meteorological, English, Tajik language, vocabulary, word, phrase, terminology, linguistics. 
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УДК: 491.550+44 
КАТЕГОРИЯИ ШАХСУ ШУМОРАИ ФЕЪЛ ДАР ДАВРАИ МИЁНАИ ЗАБОНИ 

ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
 

Њусайнова Ф. 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњ Рўдакї 

 
Забони дувум ба забоне итлоќ мешавад, ки забономўз пас аз забони аввал, онро 

меомўзад. Забони англисї, аз забонњои байналмилалї ба шумор меравад, ки барои 
барќарории иртибот миёни милали љањон хизмат мекунад. Забономўзон бар асоси ањдоф 
ва ангезањои гуногун ва равишњои мухталиф забонро ёд мегиранд. Эрнест Њемингвей, 
забоншиноси маъруф мегўяд: «Мутолиаи забон равишест, ки чигунагии истифода аз забон 
ва наќши он дар зиндагии инсонро баррасї мекунад». Дар љойи дигар мегўяд, ки: 
«Забоншиносон бештар забонро тавсиф кардаанд, дар њоле ки фарди бумї забони 
модарии худро бидуни омўхтан ва ба таври нохудогоњ ба даст овардааст» [7, с.65]. 

Бисёр пањлуњои муќоисаи категорияи шахсу шумораи феъл дар забони англисї ва 
тољикї ошкор гардида бошад њам, аммо ба таври комил мавриди тањлилу тадќиќ ќарор 
нагирифтааст. Дар мавриди категорияи шахсу шумораи феъл гарчанде ки Шарофиддин 
Рустамов, Њалимов С., Сиёев Б., Розенфельд А.З., Барабаш Т.А., Ильиш Б.А., 
В.Л.Каушанская, Р.Л.Ковнер ва дигарон хеле барваќт, људогона љо-љо сухан гуфта бошанд 
њам, вале онњо мавриди муќоиса ќарор нагирифтаанд. Албатта, бо як маќола наметавон 
дар мавриди муќоисаи ин мавзўъ маълумоти пурра дод, аммо то љое ки имкон дорад, дар 
ин хусус маълумотњои лозимиро пешнињод мекунем. Забоншиносон намудњои феълро дар 
забони тољикї аз рўйи сохт ба се ќисм људо кардаанд: феълњои сода, сохта ва таркибии 
њамёвар. Дар забони англисї бошад, онњо ба чањор ќисм: сода, сохта, мураккаб ва 
таркибї људо мешаванд. Феълњои сода дар забони тољикї аз як реша иборатанд: 
“бурдан”, “хўрдан”, “гуфтан”, “овардан”, “шунидан”, “вазидан”, “сохтан”, “тохтан”, 
“давидан”, “паридан” ва ѓ.[10, с.89]. 

Баррасии масъалањои илми забоншиносї аз тарафи забоншиносони давлатњои 
гуногуни олам љойи намоёнро ишѓол мекунад. Натиљањои бадастомада барои илмњои 
гуногун ањамияти калон доранд, аз ќабили фалсафа, психология, сиёсатшиносї, 
сотсиология ва ѓайра. Моњияти таърихии категорияи шахсу шумораи феъл дар забонњои 
тољикї ва англисї аз аввал барои олимони соњаи забон чи асри гузашта ва чи њозира 
ањамияти хосса дорад. Забоншиносони ватанию хориљї то њол оиди мављудияти таърихи 
категорияи шахсу шумораи феъл ба хулосаи аниќ ва ягона наомадаанд. Ва дар масъалаи 
мазкур онњоро одатан ба ду гурўњ таќсим мекунанд [9, с.59]. Мо худ бар он аќида 
мебошем, ки таърихи категорияи шахсу шумораи феъл ба гурўњи љумлањои мустаќил 
дохил мешаванд, ки шакл ва сохти муайяни худро доранд ва амалеро ифода месозанд, ки 
ба њама, яъне ба њар як шахс, он ё ин, ки ба гурўњи шахсон нисбат дода мешаванд. Њадаф 
аз навиштани маќолаи мазкур ин ќайд намудани хосиятњои граммемавию референтивии 
таърихи категорияи шахсу шумораи феъл дар давраи миёна дар забонњои тољикї ва 
англисї мебошад.  

Бояд тазаккур дод, ки дар бораи таърихи категорияи шахсу шумораи феъл дар 
забонњои тољикї ва англисї ягон тадќиќоти умдае ба анљом нарасидааст, аммо дар бораи 
худи категорияи шахсу шумораи феъл забоншиносони тољик, аз ќабили: Б. 
Ниёзмуњаммадов, Н.А. Маъсумї, Ш. Рустамов, А. Афсањзод, М. Ќосимова С. Њалимов ва 
ѓ. ва аз забоншиносони хориљї аз ќабили: К. Востоков, И.Н. Димарская-Бабалян 
[Дымарская-Бабалян, 1953], К.Н. Качалова, В.М. Никитевич [Никитевич, 1963], А.В. 
Исаченко [Исаченко, 1963], Е.М. Галкиной-Федорук [Галкина-Федорук, 1964] љо-љо сухан 
гуфтаанд [10, с.65]. 

Њамон тавре ки медонем, тарзи ба кор бурдани шахсу шумораи феълњо дар забонњои 
мухталиф мутафовит мебошанд. Аз њамин љињат шахсу шумораи феълњое, ки дар забони 
тољикї ба кор мераванд, бо феълњои мушобење, ки дар забони англисї истеъмол мешаванд 
аз њар љињат яксон нестанд. Дар ин омўзиш ба хубї ихтилофи шахсу шумораи феълњои 
англисї бо феълњои забони тољикиро пай хоњем бурд. 

Ба давраи миёнаи категорияи шахсу шумораи феъл вожањое дохил мешаванд, ки дар 
осори хаттии давраи ќадим ба назар намерасанд. Вожањои давраи миёна аз љињати маънои 
луѓавї ба забони англисии нав наздик мебошанд. Дар ин давр бештар бо њарфњое сохта 
мешаванд, ки њоло он њарфњо мустаъмал нестанд. 
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Њоло шахсу шумораи дар давраи миёна ташаккулёфтаро дар поён ба тариќи алоњида 
меоварем ва вижагињои онњоро дар асоси маълумоти луѓату фарњангњо ва мушоњидаву 
мулоњизањои илмї тањлил менамоем. 

Мисол: давраи миёнаи забони англисї (hie) helpað (ёрї мерасонад) дар замони 
гузашта дигар чунин асосро ба сиѓа (hie) hulpon (ёрї доданд) мефањмонад. Аммо ин 
њарфњо њоло мавриди истифода ќарор намегиранд [1, с.65]. 

Баёни мафњумњои илмию фаннии феъл ва категорияи шахс дар забонњои англисї ва 
тољикї њамвора бо масоили фаровоне рўбарў будааст. 

Ќобили зикр аст, ки њоло бештари мардум ба тањлилу тадќиќи категорияи шахсу 
шумораи феъл таваљљуњ надоранд ва ба назари эшон масъалаи одї ва њатто нолозим 
менамояд. Вале бояд гуфт, ки омўзиши њар як шохаи илм муъљизот, муассирї ва пањлуњои 
мусбати ба худ хос дорад. Масалан, омўхтани таърихи категорияи шахсу шумора, 
махсусан дар феъл, афкори моро моломоли маълумотњои таърихї, љуѓрофї, ѓанї 
гардонидани таркиби луѓавї, огоњ сохтан аз вазъи иљтимоии даврони гузашта, таърихи 
тавлиди вожањо, шинос намудан ба таърихи хаттии ќавму миллатњо менамояд. 

Нигаред ба љадвали 1 
Давраи ќадим Давраи 

миёна 
Давраи нав

Bear Bore Born
Tear Tore Torn
Steal stole stolen

Ќобили зикр аст, ки дар забони англисї бо афтидани садоноки пайвасткунандаи 
шахси дуюм ва сеюми шумораи танњои замони њозираи сиѓаи хабарї, дар решаи садонок 
ва пасванд таѓйирот ба вуљуд меояд [1, с.23]. Мисол: дар англисии ќадими миёна «bindest» 
(алоќаманд ё пайваст) бо нигоњдории садоноки пайвасткунанда ва «bintst»- дар натиљаи 
афтидан дар англисии миёна инчунин «bindep»- «bint» (алоќаманд, пайваст мекунад) 
шудааст [10, с.97]. 

Номшиноси рус Ковнер исбот кард, ки омўзиши таърихи категорияи шахсу шумора 
берун аз таърихи халќњо ѓайриимкон аст. Барои њамин, муќоисаи мунтазами вожањо 
муайянкунандаи даврањои таърихианд. Фаќат таѓйироти куллї, лањзањои устуворї ва аз 
навсохти вожаро дар њаёти љомеа мушоњида кунем [2, с.148]. 

Бандакњои перфектї: шахси якуми танњо «-a», шакли дуюми танњо «t» «tha» ва шахси 
сеюми танњо “т” «-e» низ омада, дар англисии ќадим нигоњ дошта шудаанд: дар натиљаи 
тахфифи фонетикї садонокњо аз байн рафтанд, бандаки шахси дуюми англисии ќадим дар 
натиљаи ба вуљуд омадани шакли аорист аз байн меравад ва дар англисии миёна шахси 
якум «band» омада, шахси дуюм «bunde» ва шахси сеюм бошад «band» мешаванд [4, с.21]. 

Дар хусуси ба давраи ќадим ё миёна мансуб будани ин ё он вожа метавон танњо аз 
рўйи сарчашмаву ёдгорињои хаттии ќадим – мадракоти археологї ва адабиёти ќадим 
хулосаи муътамад баровард. Ба маќолаи мазкур вожањое дохил мешаванд, ки ба давраи 
миёнаи категорияи шахсу шумораи феъл марбут буда, бо вожањои дар ёдгорињои ин давра 
мављуда бевосита мувофиќат мекунанд. 

Муњаќќиќ Ш. Рустамов доир ба вижагињои таърихї ва давраи миёнаи категорияи 
шахсу шумора чунин изњори аќида намудааст: “Дар давраи миёнаи категорияи шахсу 
шамораи феъл ошкор шудани таърихи халќњои ќадим, расму оин, урфу одат, тарзи 
тафаккур, маълумоти таърихї ва аслан забонї, забонњои даврањои ќадим, оне, ки 
номумкин аст гирифтанаш бо роњи омўзиш ба назар мерасад” [6, с.118]. 

Ин муњаќќиќон дар тадќиќоташон љанбањои мухталифи шахсу шумораи феълро 
мавриди омўзиш ќарор дода, ба ин восита сањми љиддие дар рушди илми забоншиносї 
гузоштаанд [3, с.23]. 

Хулоса, шахсу шумора дар феъл, асосан, бо роњи ба асосњои он (феъл) њамроњ 
намудани бандакњои феълї ташаккул меёбад. Аз ин рў, мувофиќи маќсад мебуд, агар 
минбаъд дар барнома ва китоби дарсї аввал асосњои феъл ва дар заминаи он омўзиши 
шахсу шумора дар феъл таълим дода шавад. Чунки ин масъала (шахсу шумора дар феъл) 
дар мавриди ба асосњои феъл њамроњ намудани, пеш аз њама, бандакњои феълї сурат 
мегирад [6, с.5]. 

Мо дар бораи категорияи шахсу шумораи феълњо дар забонњои тољикї ва англисї 
маълумотњои дастрасшударо аз назар гузаронида, ба хулосае омадем, ки ин гурўњи феълњо 
дар нутќи њаррўзаамон васеъ мавриди истифода ќарор меёбанд. Вале мо дар маќола дар 
бораи онњо маълумоти мухтасар бо мисолњо овардаем. Мутаассифона, дар забони англисї 
маълумотњо нисбати ин категорияи шахсу шумораи феълї хеле кам будаанд. 
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КАТЕГОРИЯИ ШАХСУ ШУМОРАИ ФЕЪЛ ДАР ДАВРАИ МИЁНАИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА 

АНГЛИСЇ 
Маќола дарбаргирандаи категорияи шахсу шумораи феъл дар забони тољикї дар давраи миёна буда, 

муаллиф оиди тафовут байни забонњои англисї ва тољикї мулоњиза ронда шудааст. Дар маќолаи мазкур оид 
ба моњият, мазмун ва ташаккули муќоисаи категорияи шахсу шумора дар давраи миёна дар забони тољикї 
ва англисї њамчун як бахши мустаќили илми забоншиносї мулоњиза рондааст. Ба аќидаи муаллиф, дар 
ташаккул ва тањаввули таърихи категорияи шахсу шумора дар забони тољикї Б. Ниёзмуњаммадов, Н.А. 
Маъсумї, Ш. Рустамов, А, Афзањзод, М. Ќосимова ва ѓ. аз забоншиносони хориљї аз ќабули: К. Востоков, 
И.Н. Димарская, К.Н. Качалова, В.М. Никитевич, А.В. Исаченко ва ѓ. сањме гузоштаанд. Баррасии 
масъалањои илми забоншиносї аз тарафи забоншиносони давлатњои гуногуни олам љойи намоёнро ишѓол 
мекунад. Натиљањои бадастомада ањамияти калон барои илмњои гуногун доранд. Моњияти таърихии 
категорияи шахсу шумораи феъл дар забонњои тољикї ва англисї аз аввал барои олимони соњаи забон чї 
асри гузашта ва чї њозира ањамияти хосса дорад. Инчунин маќола фарогири масъалаи баррасї ва корбасти 
давраи миёнаи категорияи шахсу шумораи феъл буда, дар он љанбањои забонї, муайян кардани сохту 
таркиб, маъно ва истеъмоли онњо дар забони тољикї ва англисї сухан меравад. Дар ин таълифот дар 
заминаи омўзиши сарчашмаву маъхазњои бурњони илмию таърихї љанбањои забонию зуњури таърихии 
давраи миёнаи категорияи шахсу шумораи феъл муайян карда шудаанд. 

Калидвожањо: омўзиш, љумла, категория, тањлили забонї, корбасти шахсу шумора, муќоиса, замони 
муосир, давраи миёна ва ќабати забонї. 

 
КАТЕГОРИЯ ЛИЦА И ЧИСЛА ГЛАГОЛА В СРЕДНЕАНГЛИЙСКОМ И СРЕДНЕИРАНСКОМ ЯЗЫКАХ 

Статья описывает категории лица и числа в среднеиранском языке с сопоставлением со среднеанглийским 
языком. В ней речь идёт о сущности и становлении типологии категории лица и числа среднеиранских и 
среднеанглийских языков, как одной из самостоятельных частей лингвистики. Автор отметил, что становление и 
преобразование категории лица и числа глагола в таджикском языке исследовали Б. Ниёзмухаммадов, Н. А 
Маъсуми, Ш. Рустамов, А. Афзањзод, М. Касимова, С. Халимов и другие. На материале английского глагола 
изучением этой темы занимались: К. Востоков, И.Н. Дымарская, К.Н. Качалова, В.М. Никитевич, А.В. Исаченко и 
другие. Изучение лингвистических проблем занимает особое место, в работе лингвистов разных государств мира. 
А также в статье затрагивается проблема разработки категория лица и числа глагола, определение структуры вида 
значения и их употребления в таджикском и английском языках. На базе изучения источников определились 
языковедческие аспекты и исторические факты категории лица и числа глаголов английского и таджикского 
языков.  

Ключевые слова: изучение, предложения, категория, языковые анализы, исследование лица и числа, 
типология, современный язык, средний период, состав языка. 

 
CATEGORY OF THE PERSON AND NUMBERS OF A VERB IN THE MIDDLE ENGLISH AND MID-IRAN 

LANGUAGES 
The article covers the category of a person and a number in Middle Iranian with a comparison of the average 

English language. It deals with the essence of the preponderance and formation of a typology, the category of a person and 
the number of Middle Iranian and Middle English languages, as one of the independent parts of linguistics. The author 
noted that the category of the person and the number of the verb in the Tajik language in the formation and transformation 
of history was investigated by B. Niyozmukhammadov, N. A Mausumi, Sh. Rustamov, A. Afzaњzod, M. Kasimova, S. 
Khalimov and others. On the material of the English verb, this topic was studied by: K. Vostokov, I.N. Dymarskaya, K.N. 
Kachalova, V.M. Nikitevich, A.V. Isachenko and others. The study of linguistic problems holds a special place, on the part 
of linguists from different countries of the world. This development plays a big role for the whole of science. The article 
also covers the problem of solving the average period of development, the category of a person and the number of a verb, 
and it deals with aspects of the language determining the structure, type and meaning of their use in Tajik and English. On 
this basis, on the basis of studying the sources of the warehouse of scientific and historical crisis, linguistic aspects and 
historical facts of the category of a person and the number of verbs of the English and Tajik languages were determined. 

Key words: study, sentences, category, language analyzes, face and numbers, typology, modern language, middle 
period, language composition. 
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УДК: 491.550+34 (575.3) 
КОРБУРДИ ЉУМЛАИ СОДА ДАР ЊУЉЉАТЊОИ МЕЪЁРИИ СОЊАИ ЊУЌУЌ 

 
Нуралиева Д. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Назарияи забоншиносии олам љумларо њамчун воњиди синтаксисї арзёбї намуда, 
муњим ва актуалї будани наќши онро дар ифодаи андеша тасдиќ мекунад. Тадќиќи љумла 
њамчун воњиди синтаксисї аз натиљаи дастовардњои илмї шањодат медињад. Љумла њанўз 
аз замонњои ќадим чун воњиди устувори забон таваљљуњи бисёр олимони љањонро ба худ 
љалб намудааст. Муайян кардани нишонањои љумла ва арзиши сохториву маъноии он дар 
тамоми забонњои олам ќариб як хел аст, яъне як ё якчанд калимањои мустаќили ба њам 
алоќамандро, ки фикри томро ифода мекунанд, љумла меноманд. Њамин тавр, вазифаи 
синтаксисии љумла ифодаи фикр аст. 

Тадќиќоти забоншиносони олам доир ба љумла ба таври васеъ мавриди баррасї 
ќарор гирифтааст, ки дар он сањми олимони соњаи забон ва дигар соњањои наздик ба забон 
кам нест. Афкори забоншиносии тољик шањодати он аст, ки доир ба љумла њамчун воњиди 
синтаксисї њанўз пеш аз ислом маълумотњои илмї мављуд буданд. «Мавзўи бањси илми 
забон дар соли аввали њиљрї таркиби калом буд, ки онро нањв мехонданд. Баъд аз он ба 
сохтори калима диќќат медоданд ва батадриљ илми нањв аз илми сарф људо шуд» [10, с.8]. 
Дар осори илмии гузаштаи мо хеле барваќт ќоидаи љумларо гуфта буданд. «Дар китоби 
«Эњсоъ – ул - улум» таснифи илмњои роиљи замон омадааст, ки дар фасли аввали он илми 
лисон љой дода шудааст. Ба андешаи Форобї, лафз аз сода ва мураккаб иборат буда, 
лафзи сода исм, феъл ва адот ва лафзи мураккаб љумла аст» [10, с. 9]. 

Доир ба љумла њамчун воњиди синтаксисї дар забоншиносии русу Аврупо ва 
забоншиносии муосири тољик маълумотњои илман асоснок роиљ аст. Зикри масъалањои 
назарии онро то андозае мањдудтар баён мекунем. Зеро масъалаи мубрами кори мо ошкор 
намудани вижагињои нањвии љумлаи сода дар осори њуќуќї - њуљљатњои меъёрии соњаи 
њуќуќ аст.  

Доир ба љумла њамчун воњиди синтаксисї дар забоншиносї маълумотњои илмии 
фаровон мављуд аст. Махсусан, доир ба љумлаи сода тадќиќотњои зиёде анљом дода 
шудаанд. Тадќиќотњои анљомдодашуда бештар дар асоси маводи адабї ё осори адибон 
рўйи кор омадаанд. Доир ба вижагињои љумлаи сода дар њуљљатњои меъёрии соњаи њуќуќ 
кори илмии мушаххас мављуд нест. Мусаллам аст, ки дар сохтани љумлаи сода таносуби 
маъно, алоќамандшавии калимањо тибќи ќоидањои мављуда муњимманд. Махсусан алоќаи 
мувофиќат мавќеи вижа дорад, яъне дар љумла бояд мубтадо бо хабар мувофиќат кунад, 
ки он тавассути бандакњои феълию хабарї сурат мегирад. Дар грамматикаи илмї љумларо 
њамчун воњиди нањв гурўњбандї намуда, љумлањои содаро чунин шарњ додаанд: 
«Љумлањои содаи яктаркиба вобаста ба тарзи ифодаи аъзоњои худ ба хелњои алоњида људо 
мешаванд» [9, с.320]. 

Љумлањои содаро вобаста ба сохт ба ду гурўњ људо мекунанд: Љумлаи содаи 
яктаркиба ва љумлаи содаи дутаркиба. Дар њуљљатњои меъёрии соњаи њуќуќ ин ду гурўњи 
љумлањо хеле зиёд истифода гардидаанд. Љумлаи содаи яктаркиба дар забоншиносии 
тољик мавриди тадќиќ ќарор гирифтааст. Њар яке аз ин гурўњи љумлањо вобаста ба љойи 
истифодаи худ, дорои вижагињои сохториву маъної мебошанд.  

Љумлањои содаи яктаркиба танњо аз сараъзоњо иборатанд. Дар ин гурўњи љумлањо 
муносибати передикативии љумла тавассути сараъзоњо ифода меёбад. Агар асоси љумларо 
мубтадо ташкил дињад, ин љумларо содаи яктаркибаи номї меноманд, агар асоси љумларо 
хабар ташкил дињад, ин љумларо љумлаи содаи яктаркибаи хабарї меноманд. Љумлаи 
содаи яктаркиба вобаста ба иштироки аъзоњо ба хуллас ва тафсилї таќсим мешавад: 
љумлаи содаи яктаркибаи хуллас ва љумлаи содаи яктаркибаи тафсилї. Дар маводи 
тадќиќшуда намунаи ин гурўњи љумларо мушоњида накардем, аммо љумлаи содаи 
яктаркибаи тафсилї хеле зиёд мавриди истифода ќарор гирифтааст. Љумлањои содаи 
тафсилї дар ифодаи маъно имкони васеъ дошта, дар он њама аъзоњои љумла иштирок 



177 
 

мекунанд. Мисол: корхонаи давлатии фаръї њуќуќи таъсиси дигар корхонаи фаръиро 
надорад [5, с.335].  

Дар њуљљатњои меъёрии соњаи њуќуќ љумлањои содаи тафсилї, бо услуби илмї баён 
гардидаанд. Дар ин гурўњи љумлањо њамаи аъзоњои љумла фаъоланд, маъно бо иштироки 
тамоми аъзои љумла мукаммал ифода меёбад. Дар љумлањои содаи тафсилї аъзоњои чида 
иштирок мекунанд. Масалан, дар љумлањои зерин хабар чида шуда омадааст: …бо 
тартиби дар иљозати Бонки миллии Тољикистон ќайдгардида, ба анљом расонида мешавад 
[5, с.414]; …амали дар шакли ањд анљомдодашуда оќибатњои њуќуќиро пеш намеорад, яъне 
боиси ба миён омадан, таѓйир ёфтан ва ё ќатъи њуќуќ ва уњдадорињои гражданї намегардад 
[5, с.485].  

Дар љумлањои сода ифодаёбии хабар вобаста ба муносибатњои маъної дар љумла ва 
иштироки њиссањои нутќ гурўњбандї мешаванд. Профессор Ќосимова М.Н., дар асоси 
осори хаттии асрњои IX- X доир ба љумлаи сода чунин гуфтааст: «Љумлањои сода дар 
осори хаттии асрњои IX-X аз љињати ифодаи хабар, сохт ва иштироки аъзоњои љумла ва 
ифодаи муосибатњои маъної ба гурўњњо људо мешаванд». Ў таъкид менамояд, ки хабари 
љумлањои сода ду хел мешаванд: 1. Хабари номї. 2. Хабари феълї [3, с.260]. Дар њуљљатњои 
меъёрии соњаи њуќуќ низ љумлањои содаро аз рўйи иштироки хабар ба ду гурўњ људо 
кардан мумкин аст:  

1. Љумлањои содае, ки бо хабари феълї омадаанд: дар Федератсияи Россия оид 
ба кооперативњо ду ќонуни алоњида ќабул карда шудааст [6, с.307]; Кооперативи истењсолї 
танњо дар асоси ќарори муассисони он ташкил карда мешавад [6, с.310]. Дар ин гурўњи 
љумлањо хабарњои феълї бо феълњои тасрифї ифода ёфтаанд. 

2. Љумлањои содае, ки бо хабари номї омадаанд: Њамзамон чунин талабот 
метавонад дар меъёрњои ќоунгузории махсус пешбинї гардад [6, с.368]. Дар ин љумла 
хабар бо феъли таркибии пешбинї гардад ифода ёфтааст, ки асоси феълро исм ташкил 
додааст. 

Корбурди љумлаи сода дар њуљљатњои меъёрии соњаи њуќуќ дар асоси вижагињои 
услуби расмї ва коргузорї сурат гирифтааст. 
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КОРБУРДИ ЉУМЛАИ СОДА ДАР ЊУЉЉАТЊОИ МЕЪЁРИИ СОЊАИ ЊУЌУЌ 
Дар маќола вижагињои нањвии љумлаи сода дар асоси маводи њуљљатњои меъёрии соњаи њуќуќ, 

вобаста ба талаботи услуби расмї ва коргузорї баррасї гардидааст. Дар маќола вижагињои љумлаи сода дар 
асоси осори илмии таърихи забони тољикї ошкор карда шуда, муаллиф дар заминаи тањлили маводи 
њуљљатњои меъёрии соњаи њуќуќ корбурди љумлаи содаро баррасї намудааст. Муњаќќиќ бо иќтибос кардани 
андешањои олимони соња, кўшидааст вижагињои нањвии љумлаи содаро тањлил намуда, хулосањои зарурї 
барорад. Ба воситаи тањлилу муќоисаи андешањои олимони соњаи забоншиносї ў, пеш аз њама, собиќаи 
тадќиќи љумлаи содаро бо далелњо исбот намудааст. Дастоварди ў дар ин самт аз он иборат аст, ки бештар 
дидгоњи олимони гузаштаи тољикро ба назар гирифтааст. Њангоми тадќиќу тањлили масъалањои ба љумлаи 
сода дахлдошта, назари олимони рус низ ба њисоб гирифта шудааст. Муаллиф дар тањлили љумлањои сода, 
дар асоси маводи њуљљатњои меъёрии соњаи њуќуќ ба назари олимони варзидаи тољик Мадиброњим 
Норматов, профессор М.Н. Ќосимова такя намуда, љумлањои содаро тасниф намуда, бо мисолњои мушаххас 
шарњ додааст. Дар маќола бештар ба љумлањои содаи тафсилї таваљљуњ шудааст, зеро ин гурўњи љумлањо 
дар њуљљатњои меъёрии соњаи њуќуќ бештар истифода шудаанд. 

Калидвожањо: вижагї, воњиди синтаксисї, лафз, сода, мураккаб, љумлаи сода, њуљљатњои меъёрии соњаи 
њуќуќ, мубтадо, хабар, муосибатњои маъної, хабари феълї, хабари номї. 
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УПОТРЕБЛЕНИЕ ПРОСТЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В ПРАВОВЫХ НОРМАТИВНЫХ ДОКУМЕНТАХ 
В статье расматриваются синтаксиcтическое особенности простых предложений на основе правовых 

нормативных документов в зависимости от требований официального делового стиля и делопроизводства. В статье 
раскрывая особенности простого предложения на основе научного исторического наследия таджикского языка, 
автор на основе анализа материалов правовых нормативных документов рассматривает употребление простого 
предложения. Исследователь цитируя взгляды ученых данной отрасли наук, сделал попытку анализа 
синтаксических  особенностей простого предложения и сделал нужные умозаключения. Посредством анализа и 
сравнения взглядов ученых сферы языкознания он, прежде всего, аргументировано  доказал прецедент   простого 
предложения. Его достижения в данном направлении состоит из того, что  он в основном принял во внимание 
взгляды и доводы таджикских ученых . Во время исследования и анализа проблем касающихся простого 
предложения, также бвло принято во внимание точка зрения российских ученых. Автор при анализе простых 
предложений на основе материалов правовых и нормативных документов опирался на мнения выдающихся 
таджикских ученых –лингвистов Мадиброхима Норматова и профессора М.Н. Касымовой, характеризуя простые 
предложения, разъясняет их конкреными примерами.В статье в основном обращается внимание на простые 
распространённые предложения, так как данная группа предложений очень часто используются в правовых 
нормативных документах. 

Ключевые слова: особенности, синтаксические единицы, говор, простой, сложный, простое предложение, 
нормативные правовые документы, подлежащее, сказуемое, смысловые отношения, глагольное сказуемое, 
именное сказуемое. 

 
THE USAGE OF THE SIMPLE SENTENCE IN THE STANDARD DOCUMENTS’ MATERIALS OF LAW’S 

FIELD 
This article aims to analyses the syntactical characteristic of simple sentences based on standard documents 

materials of law’s field which it related to the demands of official principles and installments . The peculiarities of the 
simple sentences has been revealed on the basis of historical works in Tajik language and the author dealt with the analyses 
of simple sentence. The author tried to use citation of scientists and according to the citations she analyzed and summarized 
the peculiarities of simple sentence. First of all, according to the analyses and comparisons of the thoughts of linguists she 
could prove the analyses of simple sentences with facts. Her achievements in this field, It consist of former Tajik linguists’ 
views. During the analyses of the issues, the point of views of Russian linguists also was considered. During the analyses of 
the simple sentences the author used the point of views of famous Tajik linguists, like Madibrohim Normatov, M. 
Qosimova, The author conjugated the simple sentences and commented them with specific examples. The author paid more 
attention to the unexpended simple sentences, because such kinds of sentences are used more in the field of law. 

Key words: characteristics, syntactical unit , simple, compound, simple sentence, documents of the field of law, 
subject, predicate, semantically relation, nominal predicate, verbal predicate. 
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МАЊОРАТИ ВОЖАГУЗИНИИ АБУЛЌОСИМ ЛОЊУТЇ 

 
Каримов Н.С. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Њар як шоир ё нависанда вобаста ба навъи эљод вижагињои истеъдоду мањорати 
худро дорад, ки бо нигоришоташ аз навиштањои дигарон фарќ мекунад. Абулќосим 
Лоњутї аз зумраи он шоиронест, ки дар интихоби вожа мањорати фавќулода нишон дода, 
барои рушду такомули минбаъдаи забони тољикї хидмати пурарзише кардааст. 

Муњаќќиќон доир ба мањорати вожаофаринии устод Лоњутї фикрњои љолиб пешнињод 
кардаанд: «Шоир дар ѓазалиёти инќилобиву сиёсиаш маънои як ќатор калимаву иборањои 
муќаррарии забонро инкишоф дода, онњоро бо маъноњои нав ва нотакрор ба кор 
бурдааст. Инчунин дар сохтани вожаву иборањо мањорати фавќулода нишон дода, дар 
афзудани сарвати забон мусоидат кардааст. Чунончи, инќилобкун, харобкун, 
парњезазобкун, пурпина, пурдилу подор, офтоби њусн ва ѓайра» [3, с.279]. 

Устод Лоњутї ѓановату имкониятњои бењудуди забони тољикиро тавассути интихоби 
дурусти вожаву таркибњо таљассум намудааст. Ў пеш аз њама ба вожањои бунёдии забон рў 
меорад, зеро калимањои решагии забон дар талаффуз равону хушоњанг буда, имконияти 
маъниифодакунї ва калимасозии зиёд доранд. 

Калимаи њола ба маънои «доираи ѓуборолуди равшан дар гирди Моњ, хирмани Моњ» [8, 
с.751] дар ѓазалиёти устод Лоњутї дар мавќеи муносиб истифода шудааст: 
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Афканд то ба моњ каманди чу њоларо, 
Бикшуд бар рухи дили ман боби ноларо [4, с.16]. 

Шоир калимаи њоларо дар як рубоии дигар бо тобиши нави маъної истифода 
бурдааст: 

Мањи рўйи ту мушкин њола дорад, 
Валекин њолааш дунбола дорад [5, с.201]. 

Устод Лоњутї ба воситаи вожаи подор ба маънои «пойдор: собит, поянда, боќї, 
побарљо» [12, 304] дар сурати таркибњои якдилаву подор ва пурдилу подор, ки эљодкардаи 
худи шоиранд, устувории маънавии худро баён кардааст: 

Гар дусад рањ ба сари роњ равам, Лоњутї, 
Боз дар маслаки худ якдилаву подорам [4, с.60]. 
Бинои зулму истибдодро зеру забар кардан 
Зи дасти мардумони пурдилу подор меояд [4, с.116]. 

Калимаи подор дар забонамон бо гунаи пойдор низ дар истифода аст ва дар забони 
гуфтугўйии мардум бошад, вожаи пойидан/напояд низ ба назар мерасад. Сифати феълии 
поянда низ аз њамин реша сохта шудааст. 

Устод Айнї низ дар як мактубаш ба П.Толис дар бораи ањаммият ва зарурати умумї 
кардани баъзе калимањо сухан ронда, доир ба истифодаи калимаи напояд чунин 
менависад: «…Ман то он ваќт дар навиштањои худ калимаи «пойдор», «нопойдор»-ро кор 
фармоям њам, аз тарси он ки омма намефањмад, «напояд»-ро кор намефармудам. Аммо он 
рўз дидам, ки ин калима дар забони зинда будааст ва њаќ дорад, ки дар умумї кардани ў 
кўшида шавад» [1, с.39]. 

Калимаи поидан дар забонамон илова бо маънои болої маънои «истодагї кардан, 
посбонї кардан, интизор будан, мунтазир шудан, нигоњубин кардан, чаронидани њайвонот» 
[11, с.109]-ро низ дорад. 

Устод Лоњутї дар ѓазалиёти худ калимаи ѓозаро ба маънои «гулгуна, сурхие, ки занон 
дар рўй мемоланд» [9, с.653] дар њалатњои муносиб истифода кардааст: 

Дурру гавњар зинати занњои истисмор чист, 
Гарди зањмат ѓозаи рўйи нигори мо бувад [4, с.164]. 

Ё дар рубоии зер: 
Ин духтари ранљбар, бубин, метарсад, 
Лухт асту гурусна, аз њаё меларзад. 
Беѓозаву зевар аст бадбахт, аммо 
Бо њусни табиї ба љањон меарзад [4, с.129]. 

Дар забони гуфтугўйи њозираи мо калимањое, ки барои ороиши рўйи занон истифода 
мегарданд, аксар калимањои иќтибосии русиянд: пудра «упо, упа» [6, 909], помада «равѓани 
ороиш», губная помада «лабсурхкунак» [6, с.791], косметика «бо рангу равѓан ороиш додани 
сару рўй» [6, с.413] ва ѓайра. Аз нав эњё кардани калимањои аслан тољикї боиси афзудани 
калимањои худї гардида, имконияти аз истеъмол хориљ намудани калимањои бегонаро 
фароњам меоварад, зеро калимањо худї гоње куњна шаванд њам, бо мурур ва талаби замон 
бисёр ваќт эњё гардида, мавриди истифодаи тоза ќарор мегиранд. 

Дар мисраи дуюми рубоии зикршуда калимаи лухт омадааст (Лухт асту гурусна, аз 
њаё меларзад), ки маънои «луч, барањна, урён» [8, с.186, 724]-ро дорад. Дар забони 
гуфтугўйии тољикиамон калимаи лахт ба маънои «пора, њисса, ќитъа, тикка» [10, с.708] 
мустаъмал аст, аммо дар забони муосири адабии тољикї шакли лухт, ки ба маънои «луч» 
ба кор равад, истифода намешавад. 

Лахте сари по, дўхта бар ќабр њаме чашм, 
Бе љунбишу бе њарф чу як њайкали пўлод [4, с.30]. 

Дар мисраъњои зер шоир вожаи пинаро ба маънои «2.обила: пинаи даст» [10, с.100], 
ки калимаи аслии забони тољикї мебошад, истифода кардааст: 

Мо санад дорем, к- ин дунё саросар мулки мост, 
Ин санад доим ба дасти пинадори мо бувад [4, с.164]. 

Маънои ин калима дар ѓазали дигар боз њам равшантар ифода ёфтааст: 
Сурати сурхи амиру пинаи дасти фаќир, 
Ростї, безор аз оину кешам мекунад [4, с.107]. 

Мувофиќи нишондоди Фарњанги забони тољикї калимаи пина танњо ба маънои 
«1.парча,чизи порашуда. 2. васла, ямоќ, порае, ки ба љойи даридаи либос ва чизњои дигар 
дўхта ё васл карда мешавад» [9, с.69] шарњ дода шудааст ва бисёр хуб, ки дар Фарњанги 
тафсирии забони тољикї ба љуз «1.ямоќ, дарбењ» инчунин «2.обила: пинаи даст» [10, с.100] 
низ маънидод гардидааст. Мебоист њангоми шарњи вожаи мазкур дар њар ду фарњанг 
калимаи поргиро низ зикр мекарданд, зеро аксарияти намояндагони шеваи љанубї маънои 



180 
 

вожањои ямоќ ва дарбењро намедонанд. Калимаи поргї њамчун воњиди луѓавї дар 
Фарњанги забони тољикї дарљ нагардидааст. 

Вожаи новак ба маънои «тир, тири хурд, тири камон» [8, с.862] мустаъмал аст. Дар 
луѓатномањои форсї он ба маънии «тир; тире, ки ба камон андохта шавад» [12, с.1152] 
оварда шудааст. Ин вожа дар мисраъњои зерини шоир ба њамин маъно омадааст: 

Яке бањри шикори мурѓи Машриќ, 
Камону новаки пайкон парастад [4, с.41]. 

Дар мавриди дигар, он ба маънои «мижгони зебои мањбуба» ба кор рафтааст: 
Зи шасти нози ту њар новаке рањо гардид, 
Надид љуз дили ман ќобили нишонаи хеш [4, с.81]. 

Калимаи охтан аз пањлавии āxtan - оњихтан, оњхтан, ёхтан ба маънои «баркашидан, 
баровардан ва берун кашидани чизе мисли берун кашидани теѓ аз ѓилоф» [12, с.15] аслан 
тољикї буда, дар луѓатномањои тољикї кашида гирифтани теѓ аз ѓилоф [8, с.941] шарњ дода 
шудааст. Дар фарњангњои форсї њамчун «баркашидан, баровардан ва берун кашидани чизе 
мисли берун кашидани теѓ аз ѓилоф» [12, с.15] маънидод шудааст: 

Чун рехтани ашк ба домон надињад суд, 
Љуз охтани теѓ ба майдон чї тавон кард? [4, с.115]. 

Шакли охтан дар «Шоњнома»-и Абулќосим Фирдавсї низ дар чандин таркибот 
истифода шудааст: ќабо берун охтан «ќабо баркашидан», даст охтан «даст дароз кардан», 
ранљу кин охтан «интиќом гирифтан, љанг кардан» ва ѓайра. Инчунин шакли оњанљидан 
низ дар «Шоњнома» истифода шудааст» [13, с.31]. 

Калимаи ќадимаи чўпон, пањлавии šupān [7, с.384]- ро шоир дар ѓазале чунин ба 
ќалам додааст: 

Ба љилди саг њазорон гург дорад шоњ дар галла, 
Хиёнат кардани ин гуна чўпонро чї медонї [4, с.189]? 

Вожаи чўпон дар бисёре аз шевањои забонамон бо муродифи дигари он - калимаи 
дањмарда иваз карда шудааст. Шакли арабишудаи чўпон - шубонро низ шоир истифда 
кардааст: 

Мани бечора он рўзе ба ќатли худ яќин кардам, 
Ки дидам, тоза бо гург улфате бошад шубонамро [4, с.51]. 

Доир ба истифодаи калимаи дањмарда дар асари Ѓ.Мирзо профессор Р.Ѓаффоров 
аќида дорад, ки «...дар истеъмоли калимањои лањљавї ба норасоињои љиддї низ роњ 
додааст. Аввалин љињати ношоям он аст, ки вай дидаву дониста ба љойи калимањои 
маќбул ва умумї калимањои мањдуди лањљавии дањмарда ва достакро ба љойи калимањои 
чўпон ва фароштурук ба кор мебарад. Калимаи чўпон аз асоси таърихии худ андак дур 
рафта бошад њам, ба њамаи мардуми тољик фањмост» [2, с.146-147]. 

Ба аќидаи мо, калимаи дањмарда вожаи сирф шевагии доираи истеъмолаш мањдуд 
набуда, ќобилияти умумишавї дорад. Дар айни замон барои умумї кардани калимаи 
дањмарда фурсати муносиб расидааст, зеро ин вожаро аксари соњибќаламони даврони 
истиќлол медонанд ва истифода мебаранд. Аз умумї шудани он таркиби луѓавии забони 
адабиамон фаќат бурд хоњад кард. 

Дар солњои Њокимияти Шўравї бо таъсири забони русї калимаи парник дар 
забонамон серистеъмол гардида буд. Баъдан калимаи гармхона батадриљ љойи худро 
гирифта истодааст. Ба ин монанд калимаи гулхона низ дар ѓазалиёти устод Лоњутї 
истифода шудааст. 

Фардо ки шавад мулки ту сартобасар озод, 
Гулхонаи вайроншудаи ту шавад обод [5, с.277]. 

Дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» калимаи гулхона чунин шарњ дода 
шудааст: «хонаи оинабандї, ки дар љои офтобрўя барои дар зимистон нигоњ доштан ва 
парваридани гулу растанињо сохта мешавад, гармхона барои гулњо» [8, с.356]. Бидуни 
тардид, агар калимаи гулхона умумї гардад, калимае аз калимањои худї дар забонамон 
меафзояд. Он аз љињати обу ранг ва оњанги талаффуз низ нињоят муаддаб аст. 

Калимаи зерљома ба маънои «тагпероњан; эзор» [10, с.541] аст. Калимаи зерљома дар 
ѓазалиёти шоир корбурд шуда бошад њам, дар забони адабии тољикї ба љойи он пољома ё 
худ эзор истифода мегардад. Калимаи эзор ба гунаи изор чунин маънидод шудааст: «либоси 
якќабатаи почадор, ки аз миён поёнро мепўшонад, лозимї, пољома: куртаву эзор» [11, с.698]. 

Набвад ба танаш миёни омма 
На пирањану на зерљома [4, с.24]. 
Зи беговї кунад ў шикваву ман 
Набошад љома дар тан љуз изорам [5, с.7]. 

Инчунин, шоир калимаи танпўшаро бо гунаи танпўш ду маротиба истифода 
кардааст, ки њар бор ба маънои «либос» омадааст: 
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Дур аз ту ба тан тавон нахоњам, 
Танпўшаву обу нон нахоњам [5, с.104]. 
Танпўши куштагон надињад гармие ба вай, 
Ин ќотил аз либоси шарофат барањна аст [5, с.387]. 

Хулоса, Абулќосим Лоњутї бо чунин тарзи баён дар офаридани шеър ва мањорати 
шоирї њунари фавќулода зоњир намуда, ба ашъораш таровати хосса бахшидааст. Вожањои 
истифодакардаи шоир барои ба вуљуд овардани асолати шеъри тољикї дар ѓазалиёти ў ёрї 
расонидаанд. 
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МАЊОРАТИ ВОЖАГУЗИНИИ АБУЛЌОСИМ ЛОЊУТЇ 

Дар маќолаи мазкур сухан дар бораи њунари шоирии Абулќосим Лоњутї ва наќши ў дар ѓанї 
гардондани сарвати луѓавии забон меравад. Устод Лоњутї аз зумраи он шоиронест, ки дар интихоби вожа 
мањорати фавќулода нишон дода, барои рушду такомули минбаъдаи забони тољикї хидмати пурарзише 
кардааст ва ѓановату имкониятњои бењудуди забони тољикиро тавассути интихоби дурусти вожаву таркибњо 
таљассум намудааст. Ў пеш аз њама ба вожањои бунёдии забон рў меорад, зеро калимањои решагии забон дар 
талаффуз равону хушоњанг буда, имконияти маъниифодакунї ва калимасозии зиёд доранд. Чунончи, њола 
(доираи ѓуборолуди равшан дар гирди Моњ, хирмани Моњ), подор (пойдор: собит, поянда, боќї, побарљо), 
ѓоза (гулгуна, сурхие, ки занон дар рўй мемоланд), пина (обила: пинаи даст), охтан (баркашидан, баровардан 
ва берун кашидани чизе мисли берун кашидани теѓ аз ѓилоф), новак (тир, тири хурд, тири камон); гулхона 
(гармхона барои гулњо), танпўша (либос), зерљома (тагпероњан) ва ѓайра. 

Калидвожа: вожа, вожањои бунёдї, вижагињои маъної, пирояи нави маъної, сарвати забон, фарњанг, 
серистеъмол, забони гуфтугўйї. 

 
МАСТЕРСТВО АБУЛКАСЫМА ЛОХУТЫ В ВЫБОРЕ СЛОВ 

В данной статье речь идет о поэтической мастерстве Абулкасыма Лохути и его роли в обогащении 
словарного состава таджикского языка. Лохути входит в числе тех поэтов, которые в выборе слов 
показывают особое мастерство и их заслуга в обогащении словарного запаса таджикского языка очень 
велико. Он своим мастерством в выборе слов, словосочетаний смог показат богатстсво таджикского языка. 
При выборе слов, прежде всего он обращается к корню таджикского языка, так как коренные слова языка 
звучны в произношении, имеют большие возможности в выражении значений и смыслов, у них огромные 
возможности словообразования. Например, њола (облако вокруг Луны, лунный шар), подор - стойкий, ѓоза -
румяна, пина –мозоль, охтан – снять, например, вытаскывать мечь из ножни, новак – пуля, стрела; гулхона – 
теплица для цветов, танпўша - одежда, зерљома – нижняя бельё и т.п. 

Ключевые слова: слово, коренные слова, семантические особенности, новые оттенки значения, 
богатство языка, культура, широкоупотребительный, разговорная речь. 

 
ABULKASYM LOKHUTY'S SKILL IN CHOOSING WORDS 

This article deals with the poetic prowess of Abulkasym Lohuti and his role in enriching the vocabulary of the 
Tajik language. Lokhuti is among those poets who show special skill in the choice of words and their merit in 
enriching the vocabulary of the Tajik language is very great. With his skill in the choice of words, phrases he could 
show the richness of the Tajik language. When choosing words, first of all he refers to the root of the Tajik language, 
since the root words of the language are sonorous in pronunciation, have great opportunities in expressing meanings 
and meanings, they have great possibilities of word formation. For example, hola [cloud around the moon, moon 
globe], prior-resistant, Cosa-rouge, pina-corn, Okhtan-remove, for example, pull a sword out of a scab, novak-
bullet, arrow; gulkhona - greenhouse for flowers, tanpusha - clothes, cereals - underwear, etc. 

Key words: word, root words, semantic features, new shades of meaning, richness of language, culture, widely 
used, colloquial speech. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї 
Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 
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БОРЬБА ДОБРА И ЗЛА В РАССКАЗАХ ФАРИДУНА ФАРХОД-ЗАДЕ 
 

Ульмасова З. 
Худжандский государственный университет им. Б.Гафурова 

 
Наряду с другими сферами общества молодые писатели Таджикистана участвуют в 

развитии современной литературы. Они поднимают жизненно важные вопросы, восхищаются 
достижениями людей, а также стараются внедрить в сознание нетерпимость к социальным 
изъянам общества.  

Значимостью рассказов периода независимости Таджикистана является реальность 
художественного отражения жизни людей. Прозаики всех времен развивали творческую 
традицию великих наставников таджикской художественной литературы С.Айни, Дж. Икрами, 
С.Улугзоды, Р.Джалиля, Ф.Ниязи, П.Толиса, Ф Мухаммадиева и сами продвигали 
национальную прозу путем новаторства. 

 Молодые писатели в своих произведениях охватывают разномасштабные события: 
исторические и современные происшествия, жизненные трагедии и радости, сложности жизни, 
сосуществование в ней трагизма и веселья, роль ярких личностей в истории, а также 
современников с анализом душевного состояния человека и его места в обществе.  

Одной из молодых представительниц Худжандского литературного круга, вселяющей 
надежду на будущее, является писательница Фариштаи Назар. Её произведение 
«Невежливость» написано особым стилем на основании внутреннего монолога главного героя и 
будто лента фильма-течение жизни общества, её выигрыши и проигрыши, оно отражает все 
события, которые разворачиваются перед читателем. В рассказе описана горькая жизнь 
человека, с самого детства испытавшего на себя весь трагизм мрачных сторон жизни, 
оказавшихся судьбоносными для того крестного пути, который ему предстояло пройти. 
Молодой писатель Хомиджон Умаров написал рассказ «Вопль сердца», который отражает 
социальную жизнь мастера. Линия сюжета ведет рассказ главного героя от рождения ребенка 
до его смерти. Язык рассказа очень простой и плавный, он написан стилем писателей XX – го 
века.  

В данной статье особое внимание уделяется рассказам Фаридуна Фарход-заде (один из 
молодых писателей Самарканда) «Остановка», «Несбывшаяся мечта», «Достоинство», которые 
обладают ярко выраженной социальной направленностью. События, описанные в этих 
рассказах, происходят осенью: «Стояла осень» («Остановка», с.16), «Я возвращался с занятий, 
шагая по свежеопавшим листьям» («Несбывшаяся мечта», с.21), «Осенний ветер разбрасывал 
листья деревьев в разные стороны» («Достоинство», с.25). Время действия рассказов имеет 
символическое значение. Осень - пора листопада, и молодой писатель в своих рассказах 
подчеркивает быстротечность человеческой жизни. Начало каждого рассказа будто предвещает 
скорую жизненную трагедию. 

В рассказе «Остановка» художественному исследованию подвергается трагичная судьба 
«высокой белокожей девушки». Читатель до конца рассказа так и не узнает, как зовут главную 
героиню рассказа. Писатель называет её «высокая белокожая девушка» и «девушка», а другие 
герои обращаются к ней принятым в Самарканде и его окрестностях обращением «ойтиджон». 

Сюжетная линия рассказа включает события, начавшиеся на остановке городского 
пассажирского транспорта, и до прибытия девушки в село. В рассказе писатель сталкивает 
главную героиню с несколькими людьми, раскрывает в диалогах их характер, показывает 
отношение к ним главной героини. Молодой автор показывает, в какие жизненные коллизии 
попадает главная героиня. Основная проблема рассказа – отношение человека к человеку. Всю 
надежду главная героиня возлагает на то, что пожилые люди, в отличие от молодых, более 
мудрые, знакомые с невзгодами и радостями жизни, не будут приставать к ней: «Хоть бы 
подъехал пожилой водитель, совестливый» [3, с.18]. 

Кульминация рассказа происходит во время событий, последовавших после этого. 
Пожилой мужчина входит в доверие к девушке и говорит мягко, приветливо: «У меня тоже 
дочка, приблизительно вашего возраста. Она инвалид, у неё врожденный паралич ног, 
передвигается в коляске». Водитель вызывает у девушки чувство симпатии, сочувствия и 
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сострадания из-за его дочери. «Если вы, доченька, не против, я заеду домой и отдам своей 
дочери две лепёшки, которые лежат рядом с вами, а затем отвезу вас домой. Уже десятый час. 
Чтобы дочка не сидела голодной. Дом наш расположен по пути», - подчеркивает мужчина. 
Сострадание взяло вверх над осторожностью, и девушка соглашается. Неопытная, доверчивая 
девушка попадает в ловушку… Писатель очень хорошо отражает борьбу разума и чувств в 
сердце девушки. Писатель раскрывает истинное лицо мизантропа, совершившего изуверский 
поступок. Утром она придет домой к родителям «с бессмысленным взглядом, растрепанными 
волосами, разорванной сорочкой, опухшими глазами, со следами крови на лице и на руках. У 
девушки был приступ безумия. Лечение не помогало (трагедия произведения заключается 
именно в этом - З.У.), но автор подает надежду на выздоровление девушки. Однако все 
надеялись на «хороший исход» [3, с.21]. Невинная девушка, не имевшая в сердце ни малейшей 
злобы, хотевшая утешить и обрадовать девушку - инвалида, наверное, по законам 
справедливости должна исцелиться. 

Рассказ завершается телевизионным репортажем, из которого читатель узнает, что 
«легковой автомобиль «Нексия» врезался в грузовую машину и водитель «Нексии» погиб на 
месте» [3, с.21]. Водитель «Нексии» обманом завлекает в свои сети невинную девушку, и 
спустя неделю смерть забирает его. У жизни свои законы. В образе пожилого человека писатель 
показывает сатану XXI века и подобных лицемеров. 

В рассказе «Несбывшаяся мечта» речь идет о социальных изъянах общества, в частности о 
проблеме поступления молодежи в вузы и трудностях их учебы. Если в советское время 
молодые люди поступали в вузы бесплатно, в основном благодаря своим знаниям, а 
поступление через знакомых и путем дачи взяток было скорее исключением, чем правилом, то 
в период независимости положение коренным образом изменилось. 

Рассказ начинается с описания встречи студента одного из университетов г. Самарканда с 
односельчанином, привезшим в больницу своего отца. Основную сюжетную линию рассказа 
составляет беседа двух молодых людей. Больной, узнав, что герой (в рассказе не приводится 
имен главного героя и больного молодого человека - З.У.) учится в коммерческой группе, 
изливает душу: «Тяжело, видимо, твоему отцу», - сказал он, бросив взгляд на оранжевые листья 
деревьев…», затем больной рассказывает о своей горькой судьбе. Тяжелая экономическая 
ситуация сделала жизнь семьи тяжелее. 

В этом рассказе писатель описывает тяжелую судьбу молодежи. Студенты ради обучения 
в вузах, днем, занимаясь в институте, ночью подрабатывают на хлеб. На примере главного 
героя писатель показывает судьбы сотен тысяч молодых людей, которые попали в такую же 
ситуацию: «С одной стороны, я уставал от занятий, с другой, - от работы. Как-то усталость 
взяла своё, и я незаметно уснул. Очнулся от запаха горелого теста, несколько лепешек 
почернели». В поисках работы он побывал везде: в магазине, в лепешечной, кафе, ресторане, 
туйхане, чайхане, на заводе. Несмотря на все тяготы, юноша продолжал учиться и 
одновременно работал на мойке. Самоотверженность главного образа рассказа ради получения 
образования в тяжелых социальных условиях свидетельствует об его упорстве и твердой воле. 
Работа в тяжелых условиях оказала отрицательное влияние на здоровье юноши. «Бегая за 
деньгами, потерял здоровье», - говорит он. Юноша заболел туберкулезом и попал в больницу: 
«Юноша постоянно кашлял, от кашля его уши краснели, двумя руками он держался за грудь, 
будто боялся, что сердце выскочит из нее». Затем писатель приводит слова героя, 
составляющие суть рассказа: «Я не боюсь умереть. Смерть неизбежна. Все люди умирают, в 
мире никто не живет вечно. Я боюсь другого. Я боюсь, что моя заветная мечта, моё истовое 
желание учиться и получить образование останется несбывшейся» [3, с.24]. 

Писатель особо подчеркивает, что учеба в вузе, получение высшего образования и 
нахождение собственного пути для представителей малоимущих семей остается несбыточной 
мечтой. Неблагоприятные социально- экономические условия становятся непреодолимым 
препятствием для малоимущих. Некоторые молодые люди, не находя дороги в жизни, 
погибали, пример мы видим в рассматриваемом рассказе.  

Третий рассказ Фаридуна Фарход-заде «Достоинство», по сути, является философским, 
нравственным, психологическим произведением. В рассказе создана картина реальной жизни и 
трагической судьбы матери трех детей –старухи, «внешне восьмидесятилетней, а на самом деле 
не достигшей 70 лет». В начале рассказа писатель аллегорически излагает суть произведения: 
«Последние листья дерева, чтобы не оторваться от своей основы, боролись с безжалостным 
осенним ветром, однако ветер дул со всех сторон и побеждал их». В рассказе отражена 
жизненная трагедия, все события рассказа встречаются в нашей повседневной жизни. 

Мать всегда является щитом для ребенка, и при необходимости, она не задумываясь 
отдаст за него жизнь. Появляется вопрос: почему мы не защищаем наших матерей от опасности 
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при жизни? Почему мы грубо говорим с человеком, который научил нас сладкозвучному 
родному языку? Почему причиняем душевные страдания? Суть рассказа заключена в 
следующем тезисе: мы должны ценить мать, пока она жива. Мы должны уважать её, оберегать 
от жизненных невзгод! 

Центральная героиня рассказа Саломат-момо относится к категории таких женщин, 
которые никогда не жалуются на жизнь, всегда благодарны Всевышнему за ниспосланные 
блага. Она не позволяет детям и внукам жаловаться на жизнь». Хотя в жизни не всегда были 
хорошие условия и достаток, члены семьи благодарны Богу за то, что они живы и здоровы.  

Герой рассказа Музаффар очень любит свою мать. Он еще со школьной скамьи ради хлеба 
насущного начал работать. Он считает, что честно заработанный хлеб делает человека честным, 
правдивым, порядочным. Видно, что парень получил хорошее воспитание и оказывает услуги 
людям от всего сердца. 

 В сюжетной линии рассказа особое место занимает образ Самандара, старшего сына 
Саломат-момо. 

Отец очень любил своего первенца. Он назвал сына именем боевого соратника, который 
спас его от смерти, на поле битвы, и всегда говорил: «Сын будет моей гордостью».  

Писатель подчеркивает, что бедная женщина взвалила на свои плечи всю тяжесть жизни, 
одна воспитала детей. Сегодня, в старости, «она плачет над собой, над своей жизнью». 
Писатель очень убедительно раскрывает психологическое состояние матери. Природа также 
плачет из-за сердечной боли матери: «Небо и земля плакали. Всю ночь гремел гром и сверкала 
молния, не оставляя в покое село» [3, с.31]. 

Автор описывает состояние матери после её беседы со старшим сыном, когда она узнает, 
что Самандар хочет возвести стену в середине общего двора, оставшегося в наследство от отца, 
и отделить свою половину от половины младшего брата. Тяжелое душевное состояние старухи 
писатель отражает следующим образом: «Старуха гневно, со слезами направилась к стене. 
Посох и ноги не слушались её. Кое - как дошла она до стены и дрожащими руками начала 
бросать на половину сына камни, вложенные в стену» [3, с.28]. 

Мать хотела устранить вместе со стеной отчужденность, возникшую между братьями. В 
диалоге матери и сына писатель раскрывает внутренний мир непутевого сына: 

«-Ты что, с ума сошла? 
Слова сына, как острый нож, вонзились в сердце матери, холодный пот покрыл её тело. 

Слезы текли по её лицу. 
-Ты точно сошла с ума, - повторил сын. 
-Да, я сошла с ума, - сказала старуха. Её душили слезы, и голос был еле слышен, - сошла с 

ума. От твоих поступков сошла с ума, - сквозь слезы сказала старуха – мать. 
-Что же я сделал?! - с удивлением спросил Самандар. 
-Ты почему строишь стену?! Ведь я ещё жива…не умерла, чтобы вы делили наследство. 
-Ну и что случилось? Панику- то зачем разводить? - беспечно сказал Самандар» [3, с.28]. 
Самандар объясняет матери, что к нему приходит много именитых гостей и ему стыдно за 

неказистый вид двора брата. Читатель понимает, что если жилье, воздвигнутое с любовью 
родителями с помощью брата и сестры, вызывает смущение старшего сына, получившего 
высшее образование и ставшего специалистом, то горе такому сыну. Этого не понимает только 
сам Самандар. 

Чем больше старуха хотела убрать ненавистные камни с середины двора, тем больше 
скверных слов говорит ей старший сын: «Я тебе сказал, прекрати»! Ты не поняла? Прекрати!». 
Крик и слова сына терзают сердце матери, и она восклицает: 

«-Какой грех я совершила? Где я допустила ошибку? Неужели я вырастила тебя для 
этого? Неужели я тебя кормила молоком для этого? 

-Не попрекай меня своим молоком! Корова и коза, собака и кошка тоже кормят своих 
детей молоком» [3, с.29]. 

Эти слова сына были ударом для матери, и она села на землю. Ей стало плохо. «Она 
чувствовала себя деревом без ветвей и листьев. Слезы в её глазах стали льдинками. Она не 
чувствовала своего сердца». Когда человек чувствует себя деревом без ветвей и листьев и слезы 
леденеют у него на глазах, это значит, что у него пересыхают артерии жизни. Так случилось и с 
главной героиней этого рассказа.  

Язык рассказов Ф. Фарход-заде плавный, изящный, описания красочные и впечатляющие. 
В рассказах в целом строго соблюдаются нормы современного литературного языка, на 
котором также общаются таджики соседней республики. Писатель старается каждое слово и 
словосочетание использовать уместно, реалистично воссоздать картины общественной жизни и 
пейзажи, внешний и внутренний мир героев. Во всех рассказах монологи и диалоги составлены 
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очень естественно и отражают состояние и характер, поведение и мировоззрение, знание и 
опыт, ум и сообразительность персонажей. Согласно утверждению ученых литературоведов 
Г.Г. Хазагерова и И.Б. Лобанова, «суть теории символа состоит в том, чтобы показать, что 
символ есть нечто большее, чем простой знак. Так, если в аллегории на первое место выступает 
ее условность, конвенциональность, символ, напротив, несет в себе нечто безусловное. Символ 
есть и обозначение другого объекта, и нечто ценное само по себе» [5, c.145]. 

Автор использует символы и аллегории, средства, повышающие выразительность 
изображения. Обратим внимание на начало и конец рассказа «Остановка», которые выявляют 
связь природы с человеческим обликом: «Природа изменила свой цвет, деревья казались 
желтыми, взволнованными и встревоженными, как женщины, скорбящие за своих детей» [3, 
с.16]. Состояние матери в конце рассказа: «Мать открыла дверь… но какими глазами она 
должна смотреть, когда у ворот стоит её дочь с бессмысленным взглядом, растрепанными 
волосами, в разорванной сорочке, с опухшими глазами, с кровью на лице и руках. Мать 
потеряла сознание…» [3, с.21]. Символическая созвучность начала и конца рассказа, как было 
отмечено ранее, - не простой знак, она означает вопль души матери из-за обезумевшей дочери.  

Писатель умело использует диалог и внутренний монолог для изображения 
психологического состояния героя: «Девушка была в нерешительности. Не знала, что делать. 
Кто-то говорил: «Заходи, обрадуй сердце девушки – инвалида, сделай доброе дело. Подари 
радость водителю», другой говорил: «Будь осторожна! Никуда не ходи! Обманут тебя» [3, 
с.20]. 

В другом месте: «Не хотите? Ничего страшного, - мужчина сел в машину. - Скажу: 
«Она занята, зайдет в следующий раз» или придумаю что- нибудь». Он завел машину». 
Писатель показывает, что отрицательный персонаж вызвал доверие девушки именно 
естественностью поступков («Сесть за руль» или буквально «войти в машину» -ба мошин 
даромадан; «завести машину», или буквально «заводить машину» - мошинро даргирондан). И 
девушка в душе укоряет себя: «Почему я не верю такому обаятельному пожилому человеку?» 
[3, с.20]. 

Во втором рассказе при создании образов героев писатель обильно использует различные 
средства выражения, в частности сравнение, метафору: «В его лице я видел саженец, увядший в 
самый разгар цветения, ствол его был нежный и прелестный, а листья - желтые и слабые. 
Несмотря на это, ствол будто старается пустить глубокие корни, разрастись, приносить 
плоды, чтобы люди насытились его сладкими плодами, использовали его тень» [3, с.23]. 

Автор рассказа символически подчеркивает, что молодой человек в будущем, после 
получения высшего образования, мог бы быть хорошим специалистом, служить государству и 
народу, быть полезным гражданином своей страны, но, увы, ранняя смерть настигла молодого 
человека.  

Состояние и настроение Саломат-момо из третьего рассказа писатель уподобляет 
осеннему листопаду и аллегорически намекает на нежелательность отрыва от корней (связь 
поколений через мать, которая хочет разрушить стену) и разрушительное воздействие 
«безжалостного осеннего ветра», «нападение ветра со всех сторон» (мерзкие слова 
Самандара в отношении матери): «Последние листья деревьев, чтобы не оторваться от 
корней, боролись с безжалостным осенним ветром, однако ветер, нападая со всех сторон, 
побеждал их» [3, с.25]. 

Состояние главной героини Саломат-момо после ссоры со старшим сыном писатель 
аллегорически описывает следующим образом: «Темная, мрачная ночь, не видно ни неба, ни 
луны, ни звезд. Небо заняли войска черных облаков. Молчание земли и неба нарушает только 
осенний бродячий ветер» [3, с.30]. Такую особенность в создании пейзажей можно наблюдать в 
описании разных событий. В большинстве случаев пейзажи природы описываются в 
соответствии с душевным состоянием Саломат-момо. 

Надо отметить, что молодой писатель использует пословицы и фразеологизмы уместно и 
целесообразно, в соответствии с предметом изложения и творческим замыслом, придавая тем 
самым особую выразительность и изящество языку своих произведений. 

 Пословицы и фразеологизмы использованы без изменений или с частичной 
трансформацией. В рассказах «Остановка» и «Несбывшаяся мечта» использованы пословицы: 
«Ќањри лўлї зиёни хўрљинаш» (Досл.: Злость попрошайки вредит его суме) используется в 
следующих значениях «Не руби сук, на котором сидишь». «Њафтоду афтод» (Досл.: В 
семьдесят пришла смерть). «Шутур њаммомро орзу кардааст» (Досл.: Верблюд мечтает о бане). 
В тексте пословица приводятся в значении «Голодной курице просо снится» и т.д.  

Уместно писатель использует и фразеологические обороты: чашми рўз кўр шудан-день 
угасает; мўњр бар лаб задан, аз санг садо баромадан-набрать в рот воды, не разговаривать 
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[3, с.17]; чашми руз кафидан-день наступает; бахт ба рўй нахандидан-удача отвернулась [3, 
с.17]; гулў равшан кардан-разговаривать [3, с.22]; пойи худро дар як мўза андохтан-быть 
упрямым [3, с.26] и т.д. 

В диалогах героев встречается заимствованная лексика или кальки, возникшие в 
послеоктябрьский период развития таджикского языка. Эти слова постепенно были усвоены 
таджикским языком, и молодой писатель приводит слова без перевода: секрет (3, с.17), 
шоколад, лицензия, современный, квартира, фигура [3, с.18]; во втором рассказе: зеленый, 
аптека, колледж, лицей, кафе, мойка, кино, госпиталь [3, с.22] и др. Также писатель использует 
слова из самаркандского диалекта, такие как ойтиджан, сурхона, пойабзар и др. которые 
понятны персоязычному населению.  

В языке писателя встречаются интересные сложные слова, например, «куњнателефон» 
(старый телефон), которое составлено из прилагательного и имени существительного «…аз 
љайби худ куњнателефонеро баровард» (вынул из кармана старый телефон) [3, с.21], или 
«њамсоямард» (мужчина - сосед) – имя существительное + имя существительное 
«…њамсоямардро ба шифохона гусел кардан» (проводил в больницу мужчину соседа) [3, с.22], 
«њамсоядењањо» – имя существительное + имя существительное + суффикс мн. числа (сосед - 
селение) «… њамсоядењањо рафта кор кардан» (работать в соседнем селении) [3, с.30] и т.д. 

Наравне с указанным прекрасным использованием средств языка, в рассказах 
«Остановка», «Несбывшаяся мечта», «Достоинство» встречаются недостатки и шероховатости, 
которые можно объединить в следующие группы: 

1.В первом рассказе встречается неуместное или неправильное использование некоторых 
слов. Например, «Акнун њошакалло мегўяд, ки шуморо бубинад» «Теперь, боже упаси, 
говорит, вас хочет увидеть» [3, с.20]. В этом предложении есть и стилистическая, и логическая 
ошибка. Во –первых, слово «њошакалло» в «Словаре таджикского языка» имеет значение калло 
ба њељ ваљњ, дар њељ сурат, ин тавр нест, њаргиз; њошо ва калло чунин нест, абадан (вечно), 
асло (совершенно), ба њељ ваљњ (ни в коем случае); [2, 530; 5754]. В «Таджикско-русском 
словаре» к слову «њошалиллоњ» (4. с. 693) приведено два значения: 1. боже упаси! не дай бог! 2. 
никогда; ни в коем случае. Следовательно, выражение «њошакалло» неуместно и нелогично. И в 
«Персидском словаре» Мухаммада Муина слово «њошо» приведено в двух значениях: 1. њаргиз 
мабод, на чунин аст (никогда; ни в коем случае, ни за что, никак); 2. инкор, мункир шудан 
кореро (отрицание, неприятие; непризнание; отказаться от какой-либо работы) [1,c. 1332] 

2.Во втором рассказе во время последнего посещения главным героем пожилого человека 
(Бобои Сайёд – З.У.) он не увидел молодого больного и подумал, что тот выздоровел и 
выписался. «Сињат шуда рафтагист» (Может быть, выздоровел и его выписали) (3, с.25). И 
без доказательств понятно, что больной в тяжелом состоянии никак не мог выздороветь на 
следующий день. «Так как автор несколько раз описывал, состояние молодого больного: «С 
начала он редко кашлял, но постепенно кашель усиливался, и никакие таблетки не помогали» 
(3, с.24), «Опять проклятый кашель пришел», – сказал молодой парень и так закашлял, что уши 
покраснели. Двумя руками он держался за грудь, будто боялся, что сердце выскочит из груди» 
[3, с.24]. 

3.В третьем рассказе молодой писатель передаёт состояние матери после ругани со 
старшим сыном Самандаром: «Мать сидела, опираясь на стену. Она не сказала обычного: 
«Счастливого пути, сыночек. Бог в помощь». Побледневшее лицо и похолодевшее тело матери 
оставались неподвижными, как памятник плачущей матери».  

На наш взгляд, глагол прошедшего времени «такя карда нишаста буд» - «сидела, 
опираясь» в первом предложении и глагол настоящего времени во втором предложении 
«бењаракат меистод» - «неподвижно стоять» применены неправильно, так как мертвое тело не 
может стоять как памятник. В этих предложениях, которые дополняют друг друга, попадаются 
логически недочеты.  

Подводя итог сказанному, можно заключить, что автор глубоко анализирует проблему 
человеческого быта в своих произведениях. В рассказе очень умело использованы сравнения 
пейзажей: они описываются как одушевленные и приобретают символическое значение, 
соотносящие действительность с каким-либо природным явлением и делающие предмет 
описания более ярким, выпуклым.  

Молодой писатель Фаридун Фарход-заде своими произведениями подтверждает, что 
рассказы с выраженной социальной направленностью находят свое место в персоязычной 
художественной литературе.  
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МУБОРИЗАИ ХАЙРУ ШАР ДАР ЊИКОЯЊОИ ФАРИДУНИ ФАРЊОДЗОД 
Муаллифи маќола њикояњои Фаридуни Фарњодзод «Истгоњ», «Армон», «Ќадр» -ро ба силки тадќиќ 

кашида, муайян кардааст, ки мавзўъ ва муњтавои њикояњои дар фавќ зикршуда доир ба њаёти иљтимоии 
мардум буда, масоили фалсафї ва психологиро тавъам фаро гирифтааст. Дар њар се њикоя таќдири 
фољиаомези инсонњои муосир ба маърази тадќиќи бадеї гузошта шудааст. Дар њикояи аввал нависандаи 
љавон таъкид бар он мекунад, ки мењру муњаббати инсониро нисбати њамдигар, дилнавозиву дилгармиву 
дилпокиро аз њам дареѓ набояд дошт. Дар њикояи дуюм нависанда рўзгори вазнину тоќатфарсои љавонон, 
махсусан донишандўзонро ба тасвир гирифтааст. Дар њикояи «Армон» масъалае мавриди назар аст, ки аз 
навоќиси иљтимоиву маънавии мардум ва љамъият дарак медињад. Ин њам бошад масъалаи ба донишгоњ 
дохил шудани љавонон ва тањсили вазнини онњо мебошад. Бархе аз љавонон ба маќсади худ нарасида дар 
роњи илмомўзї вафот мекунанд, ки намунаи онро нависанда дар симои ќањрамони асар ба тасвир додааст. 
Њикояи сеюми Фаридуни Фарњодзод «Ќадр» низ моњиятан асари фалсафї, ахлоќї ва рўњиву равонї ба њисоб 
меравад. Асар манзараи рўзгори воќеї ва сарнавишти фољиаомези модари се нафар фарзандро бозгўйї 
мекунад. Муаллифи маќола забони њикояњои нависандаи љавон «Истгоњ», «Армон», «Ќадр» - ро омўхта ба 
хулосае омадааст, ки дар баробари дуруст корбаст намудани калимаю ибора, монологу диалог, рамзу 
самбул ва ѓ. баъзе нуќсону хатоњо љой дода шудааст, ки ислоњи он ба манфиати кори нависандаи љавон 
мебуд. 

Калидвожањо: адабиёти муосири тољик, Фаридун Фарњодзода, њикояњо, таќдири одамон, њикояњои 
ичтимої. 

 
БОРЬБА ДОБРА И ЗЛА В РАССКАЗАХ ФАРИДУНА ФАРХОД-ЗАДЕ 

Автор статьи анализирует три рассказа Фаридуна Фарход-заде «Остановка», «Несбывшаяся мечта», 
«Достоинство». Эти рассказы обладают ярко выраженной социальной направленностью. Художественному 
исследованию подвергаются трагические судьбы людей нашего времени. В первом рассказе молодой писатель 
призывает людей проявлять любовь и милосердие друг к другу. Во втором рассказе писатель описывает тяжелую 
судьбу молодежи, особенно студентов. Автор статьи на примере рассказа отмечает, что неблагоприятные 
социально-экономические условия становятся непреодолимым препятствием малоимущих для поступления в вуз. 
Некоторые молодые люди, не находя своей дороги в жизни, погибли, пример мы видим в рассматриваемом 
рассказе. Третий рассказ Фаридуна Фарход-заде «Достоинство», по сути, является философским, нравственным, 
психологическим произведением. В рассказе создана картина реальной жизни и трагической судьбы матерей. 
Автор статьи убедительно доказывает, что наравне с прекрасным использованием средств языка, в рассказах 
«Остановка», «Несбывшаяся мечта», «Достоинство» встречаются недостатки и в трех пунктах выявляются 
стилистические и логические ошибки молодого писателя. 

Ключевые слова: современная таджикская литература, Фаридун Фарход-заде, рассказы, судьбы людей, 
социальная направленность рассказов 
 

THE FIGHT OF GOOD AND EVIL IN THE STORY OF FARIDON FARHODZOD 
Author of the article analyses three tales of Faridun Farkhod-zade “Ostanovka” (Bus stop), “Nesbivshaysya mechta” 

(Unrealized dream), “Dostoinstvo” (Dignity).These three tales have brightly expressed social direction. The fates of 
modern people become a subject of artistic research. In his first tale, a young writer calls people to display love and mercy 
to each other. In the second tale the writer describes difficult fate of youth, especially students. The author of the article 
notes the tale as an example that unfavorable socio-economic conditions become irresistible obstacles of poor to enter 
university. Some young people are unable to find their way in life and die, the example we see in the regarding tale. The 
third tale of Faridun Farkhod-zade “Dostoinstvo” (Dignity), in fact is philosophical, moral, psychological composition. The 
tale is made of reality of life and tragic fate of mothers. The author of the article persuasively proves that at the same level 
of beautiful usage of language in the tales of “Ostanovka” (Bus stop), “Nesbivshaysya mechta” (Unrealized dream), 
“Dostoinstvo” (Dignity) there are some deficiencies and in three paragraphs stylistic and logical mistakes are found.  

Key words: modern Tajik literature, Faridun Farkhod-zade, tales, peoples’ fate, social direction of tales  
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УДК: 891.550-1:82 
МУЊАЌЌИЌ ВА МУАРРИФГАРИ ОСОРИ АЙНЇ 

 
Абдурашидова У.Р. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 
 

Донишманди маъруфи тољик, доктори илмњои филология, профессор Атахон 
Сайфуллоев аз зумраи он муњаќќиќонест, ки дар тањќиќи пањлуњои мухталифи адабиёти 
классикї ва муосири тољик асарњои зиёди илмиву адабї эљод кардааст. Асарњои ин олими 
сермањсул, аз ќабили «Тафаккур ва образ» (1968), «Мактаби Айнї» (1978), «Мирзо 
Турсунзода. Очерки њаёт ва эљодиёти шоир» (1983; 2004), «Таърихи адабиёти советии 
тољик» дар шаш љилд. Љилди 1, 1984 (њамроњи Х.Мирзозода ва А.Абдуманнонов), 
«Аркони сухан» (1985), «Малики абад. Сайре дар гулшани рози Хоља Камол» (њамроњи 
С.Абдуллоев), «Садриддин Айнї - Ќањрамони Тољикистон» (1998), «Зуфархон Љавњарї. 
Тањќиќи њаёт ва эљодиёти ў» (2002), «Фурўѓи маънавият» (2003), «Њусни нигорандагї» 
(Зиндагинома ва фаъолияти эљодии Мењмон Бахтї, 2003), «Њалќањои пайванди адабї» 
(2003), «Њаким Карим» (2005), «Уфуќњои тозаи наср» (2006), нашри дуюми такмилёфтаи 
«Уфуќњои тозаи наср» дар се муљаллад (2012), «Љону љањони наср» (Њаёт ва эљодиёти 
Абдулњамид Самад, 2007), «Паямбари ишќ» (Њаёт ва эљодиёти Рўдакї, 2009), «Аз таърихи 
андешаи миллии халќи тољик дар нимаи дуюми асри ХIХ ва аввалњои асри ХХ» (њамроњи 
Осим Каримов, 2011) ва монанди инњо дар тањќиќи адабиёти чи классикї ва чи муосир 
дорои арзиши баланди илмї мебошад. 

Аз миёни ин асарњо китоби «Мактаби Айнї» (1978), «Садриддин Айнї - Ќањрамони 
Тољикистон» (1998) мањз ба зиндагї ва осори устод Садриддин Айнї бахшида шудааст. 
Махсусан китоби аввал аз тадќиќоти нахустин вале доманадори Атахон Сайфуллоев 
мањсуб мешавад, ки муњаќќиќ, муњимтарин пањлуњои њунари нависанда, андешаву афкор 
ва сабку услуби нигориши ўро мавриди тањќиќ ќарор додааст. 

Ин асар дар замони шўравї чоп шуда, тањлилу баррасии эљодиёти устод Садриддин 
Айнї дар доираи меъёрњои бањодињии замон сурат гирифтааст, вале то имрўз он ќимати 
илмиву таърихии худро дар шинохти таърихи адабиёт, шахсият ва њунари нависандагии 
Садриддин Айнї аз даст надодааст. “Мактаби Айнї” аз муќаддима, дањ боб ва хотима 
иборат буда, муаллиф дар муќаддимаи асараш оид ба њадафи иншои он изњори назар 
кардааст. Муаллифи китоб устод Айниро дар баробари Фирдавсии бузург ва мероси 
адабии ўро бо “Шоњнома”-и безавол муќоиса карда, мероси гаронбањои нависандаро дар 
давраи таќдирсози бунёди давлати тољикон муњим арзёбї мекунад. Аз љониби дигар 
муаллифи китоб маќому манзалати устод Айниро дар адабиёти тољик бо маќоми Пушкин 
дар таърихи адабиёти рус баробар медонад. Зеро Пушкин низ њамчун сардафтари 
адабиёти нави рус дар замоне зиндагї ва эљод кардааст, ки њаракати озодихоњї бар зидди 
сохти крепостної ривољ меёфт. 

Мавзўи Садриддин Айнї ва муносибати ў ба инќилоб дар адабиётшиносии муосир аз 
љониби муњаќќиќони гуногун бештар аз пеш мавриди тањќиќ ќарор мегирад. Дар ин росто 
нуќтаи назари Атахон Сайфуллоев дар бораи он ки мањз шиносоии Садриддин Айнї бо 
асарњои Ањмади Дониш дар ў инќилоби фикрї ва назари танќидиро бедор кард, то ба 
имрўз мусаллам ва бетаѓйир мемонад. 

Муаллифи китоби “Мактаби одамият” дар муќаддимаи асари хеш, ба масъалаи 
дўстии халќњо рўй овардани устод Айниро дар таъсири адабиёти классикии тољику форс 
ва решањои амиќи њаётї дармеёбад. Муњаќќиќ ин андешаи худро бо суханони худи устод 
Айнї дар бораи эљодиёти Саъдии Шерозї таќвият мебахшад: “Фазилати фаъолияти 
адабии Саъдї дар ин аст, ки асарњои ў њаётианд, аз зиндагї, аз инсон ва инсонпарварї гап 
мезананд” [2, с.10]. Ин аст, ки гуманизми Айнї, ки гуманизми фаъол, мубориз, њаётљўёна 
ва инќилобї мебошад, аз мавзўоти мењварии китоб мањсуб меёбад. Муаллифи китоб дар 
назди худ маќсад мегузорад, ки заминањо ва сабабњои ба дараљаи баланди устоди илму 
адаб расидани Садриддин Айниро дар китобаш тасвир намояд. 

Дар боби аввали китоб, ки ба масоили сарчашмањо ва омилњои асосии пайдоиши 
насри шўравии тољик бахшида шудааст, муаллиф сарчашмаи асосиро адабиёти 
пурѓановати классикии тољик мењисобад. Вале шакл ва тарзи дигари ташаккулёбии 
насрро таъкид месозад. Муњимтарин масъалае, ки дар ин боб муаллиф мавриди баррасї 
ќарор медињад, ин мавзўъ ва мундариљаи насри солњои бистум мебошад. Дар доираи ин 
масъала оид ба сужет, конфликт, забон, услуб ва монанди инњо маълумот медињад. 

Дар ташаккул ва инкишофи насри тољик хидмати устод Садриддин Айнї, ки 
тањкурсии насри шўравии тољикро гузоштааст, хеле бузург мебошад. Ба андешаи 
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муаллифи китоб Садриддин Айнї њикояи “Моњрўй”, повестњои “Ањмади девбанд”, 
“Ќулбобо” ва романи “Дохунда”-ро таълиф намуда, роњи минбаъдаи инкишофи насри 
бадеиро нишон дод. Махсусан, “Дохунда”-и устод Айнї на танњо нависандаи онро њамчун 
устоди наср маъруф кард, балки он чењра ва рукни асосии насри тољик дониста мешавад. 

Атахон Сайфуллоев дар муайян кардани ташаккул ва такомули насри тољик дар ин 
солњо баробари инъикоси вазъи наср ба љузъитарин масъалањо эътибор дода, наќши 
онњоро дар пешрафти адабиёти навин зикр кардааст. Махсусан, дар баробари арљгузорї 
ба осори насрии бадеии устод Садриддин Айнї ба нигоштањои насрнависони љавони он 
солњо – Љалол Икромї, Бањриддин Азизї, Абдусалом Дењотї, Њаким Карим, Бадриддин 
Икромї, Абдулѓанї Мирзоев, Ќурбон Бањлулзода бањои воќеї додааст. Ба андешаи 
муњаќќиќ ин афрод идомабахши анъанањои неки устод дар эљоди осори бадеї мебошанд. 
Агар дар боби якуми китоб бо истифодаи маводи фаровон ва далелу санадњои муътамад 
хусусиятњои насри навини тољик ташрењ ёбад, пас дар боби дуюми китоб, хидмати Айниро 
дар ташаккули насри реалистии тољик инъикос кардааст.. Атахон Сайфуллоев дар ин боб 
низ ба фаъолияти густурда ва босамари Садриддин Айнї ишора менамояд, инкишофи 
публитсистика, њикоя ва повестро тањлил менамояд. Дар ин боб асарњои устод Айнї, аз 
љумла, “Љаллодони Бухоро”, “Таърихи амирони манѓитии Бухоро” њамаљињата шарњу 
тавзењ ёфта, махсусан, дар “Љаллодони Бухоро” аз оташи њаљв моњирона истифода 
бурдани устод Айниро таъкид месозад. 

Дар боби сеюми китоб аввалин повести реалистии тољик – “Одина” њамаљониба 
тањлил ёфтааст. Муаллиф дуруст зикр мекунад, ки: “Айнї ба таълифи “Одина” пас аз 
омўхтани ин њама материалњои њаётї шурўъ карда, воќеањои парокандаро ба риштаи як 
сужети њаётї марбут сохтааст” [2, с.58]. Воќеан, “Одина”-и Садриддин Айнї аввалин 
повести реалистонае мебошад, ки ба њаёти халќ, ба гузаштаи вазнини мардуми кўњистон 
бахшида шудааст. Атахон Сайфуллоев чунин аќида дорад, ки агар ба назми шўравии 
тољик тавассути “Марши њуррият”-и Садриддин Айнї ѓояњои инќилобї ва гуманистї 
дохил шуда бошад, пас дар насри бадеї ин ѓояњо тавассути повести “Одина” ворид 
гардидааст. 

Боби чоруми асар перомуни романи “Дохунда” ва тасвири шахсияту љамъият бањс 
мекунад. Дар ин асар њам муаллифи китоб бештар ба аќидањои гуманистии Садриддин 
Айнї эътибор дода, зикр мекунад, ки: “Дар маркази диќќати Айнї њамеша одам 
истодааст, одами эљодкор, олињиммат ва инсондўсте истодааст, ки нафаќат љабру зулм 
дидааст, балки њаёти нав ва осуда эљод мекунад”. Аз назари муаллифи китоб гумнизми 
Айнї гузашта аз проблемаи эстетикї њамчун дастури фаъолияти адабию љамъиятии 
нависандагони дигар ба кор меравад. 

Масъалаи дигаре, ки дар ин боби китоб баррасї меёбад, озодии шахс аз назари устод 
Садриддин Айнї мебошад. Воќеаву њодисањои дар “Дохунда” инъикосёфта ба хулосае 
меорад, ки танњо баъди барњам хўрдани истисмори одам аз тарафи одам озодии шахс ба 
даст меояд. Ба андешаи Садриддин Айнї инќилоб мактабе буд, ки ба мардум дарси озодї 
омўхт. 

Муаллифи маќола дар ин боб оид ба пањлуњои њунари нависандагии устод Айнї низ 
сухан карда, собит мекунад, ки Айнї дар асарњои бадеии худ њамчун муаррих ва дар 
асарњои таърихиаш њамчун нависандаи забардаст худро муаррифї мекунад. Дар баробари 
тасвирњои нотакрори манзарањои рангоранги њаёт, инъикоси муборизаи халќ барои 
озодї, саргузашти шахсони воќеї аз љониби Садриддин Айнї дар сатњи балоѓат ва 
фасоњати калом ба ќалам омадааст. 

Боби панљуми асар бошад, “Мактаби реализм. Дањ сабаќ аз Горкий” унвон дошта, 
оид ба таъсирпазирии адабиёти рус ба эљодиёти Садриддин Айнї њикоят мекунад. 
Муаллиф таъкид мекунад, ки дар такомули эљодї ва љањонбинии Садриддин Айнї дар 
баробари адабиёти классикї асарњои нависандагони рус низ наќши бориз дорад. 
Интишор шудани як ќатор асарњои нависандагони рус ба забони тољикї, аз ќабили А.С. 
Пушкин, М.Ю.Лермонтов, И.А.Крилов, А.И.Достоевский низ, бо дастуру пешнињоди 
устод Садриддин Айнї сурат гирифтааст. Устод Айнї баробари омўхтани эљодиёти 
нависандагони шўравии рус дар тарѓиби онњо низ сањми босазо гузоштааст. Аз љумла, 
шеъри Айнї “Ба А.С.Пушкин” ифодагари санъати олии осори нависандаи рус буда, 
ифодагари муњаббати бепоёни адиб ба ин суханвари бењамтост. Дар бораи Максим 
Горкий бошад, устод Айнї шеъре бо номи “Шоистаи њурмат” таълиф мекунад, ки ба 
љашни 40-солагии фаъолияти адабии ин устоди бузург бахшида мешавад. Воќеан, 
муносибати устод Айнї нисбати Максим Горкий хосса буда, зиндагинома ва фаъолияти 
ин адиб мавриди ситоиши ў ќарор гирифтааст: 

Фарзанди гаронмояи фарзонаи мењнат, 
Шоистаи тањсини самимонаи мењнат. 
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Шамшерќалам, тирсухан, барќтафаккур, 
Шогирди рашиди университети тадаббур. 

Садриддин Айнї дар бораи Максим Горкий маќолањое бо номи “Зиндаи абадї”, 
“Омўзиши ман аз Максим Горкий”, “Симои фаромўшношуданї”, “Падари тарбиятгари 
адабиёти советї” таълиф намудааст. 

Муаллифи китоби “Мактаби Айнї” дар бораи мулоќотњои Горкий ва Айнї ёд карда, 
оид ба дањ сабаќи фаромўшношудание, ки Айнї аз Горкий гирифтааст, хотиррасон 
мекунад. Дањ сабаќ ин инкишоф додани адабиёти њар як миллату халќияти миллати 
шўравї, тарбия кардани нависандагони љавон, ривољ додани адабиёти мудофиа – 
адабиёти њарбї-ватандўстона, омўзиши таърих, омўхтани фолклор ва ба кор бурдани он, 
ёрмандї ба њамдигар дар эљодиёти бадеї, барпо кардани самимият ва муњаббат дар байни 
нависандагон, хизмат ба халќ ва инсоният аз љониби нависанда мебошад. Ин сабаќњо низ 
дар љавњари худ гуманизм ё худ инсондўстиро дар назар доранд. 

Дар боби шашуми китоб сухан дар бораи романи “Fуломон” меравад, ки он ба 
хазинаи адабиёти тараќќипарвари дунё дохил шудааст. Муаллифи китоб дар бораи 
таърихи навиштани асар, маводњои мавриди истифодаи устод ќарордошта, мавзўъ ва 
мундариљаи он изњори назар кардааст. Аз љониби муаллиф њар як ќисми романи 
“Fуломон” дар алоњидагї баррасї шудааст. 

Атахон Сайфуллоев яке аз равандњои муњимми иљтимоиро, ки дар инќилоби Бухоро 
рух дод ва дар романи “Fуломон” воќеъбинона тасвир шуд, дар иттифоќи синфи коргару 
дењќон мебинад. Њамчунин, дар роман проблемаи бунёди колхоз ва озодии занон мавзўи 
мењварї мањсуб мешавад ва устод Садриддин Айнї мењнати озодро њамчун мактаби 
тарбияи занон ба тасвир мекашад. Дар ин боб низ муаллифи китоб ба њунари 
нависандагии устод Айнї эътибор дода, оид ба образофаринї, тасвирњои бадеї ва 
монанди инњо сухан мекунад. Образњои дар романи “Fуломон” тасвиршуда аз љониби 
Атахон Сайфуллоев њамаљониба тањлил мегардад. 

Дар боби њафтуми китоби “Мактаби Айнї” самтњои асосии мактаби эљодии 
Садриддин Айнї, ки соњањои мухталифи адабиёт, илм ва фарњангро фаро мегирад, нишон 
дода шудааст. Муаллиф андеша дорад, ки: “мактаби адабии Айнї сазовори диќќат ва 
эътибори махсус мебошад, зеро тамоми нависандагони советии тољик чунонки аз адабиёти 
классикии форсу тољик ва адабиёти классики советии рус омўхтаанд, аз ин мактаб њам 
сабаќњои эљодї гирифтаанд” [2, с.167]. Сухани Шоири халќии Тољикистон Мирзо 
Турсунзодаро иќтибос меорад: “Садриддин Саидмуродзода Айнї њамчун ватандўсти 
њаќиќї њамаи њаёти худро ба халќ бахшида, дар тараќќиёти њамаи соњањои илм ва 
адабиёти мо иштирок мекунад, ба пешрафти њамаи маданияти мо аз тањти дил њиссаи бои 
худро дохил намуд. Ў муњаррир ва журналист, тадќиќотчии адабиёт ва мунаќќид, 
таърихшинос ва педагог, маслињатчї ва мураббии адибон ва олимони љавон, ходими 
давлат ва дўсти хирадманду ѓамхори мост. Мо дар маљлисњо ба овози ў гўш мекунем, 
маслињатњои ўро мешунавем” [2, с.167]. 

Атахон Сайфуллоев дар ин боби китоб дар баробари инъикоси пањлуњои эљодии 
нависанда аз рањнамоиву сарпарастї ба љавонони эљодкор, ки аз рукнњои муњимми 
мактаби Айнї мањсуб мешавад ёдовар мешавад. Муаллиф сухани нависанда Љалол 
Икромиро меорад, ки чунин навишта буд: “Агар ёрї ва нишондодњои устод Айнї 
намешуд, агар њамкорї ва мададгории рафиќони њамќаламам намешуд, кї медонад ќисми 
дуюми “Шодї” ба вуљуд меомад ё не? Ваќте ки дукаса нишаста, “Шодї”-ро тањрир 
мекардем, ман мехондаму устод бодиќќат гўш мекарданд, дар сари њар сањв њар ѓалате, ки 
аз асари ман меёфтанд, як олам панду насињат, як китоб дарс мегуфтанд” [2, с.176]. 

Аз љониби Атахон Сайфуллоев инъикоси мукотибаи устод Айнї бо Пўлод Толис ба 
тафсил рўйи кор омадааст ва аз кумаки амалии устод ба шогирд њикоят кардааст. Ин 
намунаи олии таваљљуњи устод Садриддин Айнї ба љавонони эљодкор мебошад. 

Дар боби њаштуми асар оид ба решањои таърихии дўстии халќњои тољику рус сухан 
рафтааст. Пазироии Садриддин Айнї оид ба Осиёи Миёна роњ ёфтани унсурњои 
маданияти пешќадами рус махсусан, ба Бухорову Самарќанд омадани донишмандон, 
олимон, табибон ќобили таваљљуњ мебошад. Устод Садриддин Айнї дар мењвари бунёд ва 
ташаккули дўстии халќњои тољику рус истода, њам бо фаъолияти эљодї ва њам бо 
мавќеъгирии амиќ дар тарбияи башардўстии мардум хидмати арзанда кардааст. 

Боби нуњуми китоб “Айнї ва љараёни адабии муосир” ном дорад, ки дар он оид ба 
таъсири эљодиёти Айнї дар пешрафти адабиёти муосир ва суханшиносї сухан меравад. 
Њамчунин дар бораи шуњрати адабї ва донишмандии устод Садриддин Айнї, ки дар 
мавриди кушодани баъзе масъалањои илмї-адабї нависандагони халќњои дигар ба ў 
мурољиат мекарданд, гуфта мегузарад. Муаллиф дуруст ќайд мекунад, ки: “Назари 
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айниёна ба дигаргунињои бузурги иљтимої яке аз муњимтарин хусусиятњои адабиёти тољик 
ва дигар халќњои Осиёи Миёна дар солњои бистум ва сиюм гардид”. 

Боби дањуми китоб идомаи мантиќии боби пешин буда, муаллиф аз шуњрати љањонии 
Айнї сухан мекунад. Воќеан, устод Садриддин Айнї бо осори гаронбањои худ дар ќатори 
бузургтарин нависандагони олам ќарор гирифтааст. Саид Нафисї осори Айниро 
сарчашмаи гаронбањо ва боэътимод шуморида, муњаќќиќони маъруфи олам ўро классики 
адабиёти Шарќ ба њисоб мебаранд. Нависандагон ва мунаќќидони франсуз чун Пол 
Гранжон, Пер Лагард, Жан Руселло ба асарњои Айнї бањои баланд додаанд. Чунончи, 
Жан Руселло баробари Айниро њамќалами Горкий хондан, дар сарсухани нашри 
франсавии “Ёддоштњо” менависад: “Тасвири бозорњо, љашнњо, пойга, ќатл, шиканља ин 
њама сањифањои тазкираест, ки Садриддин Айниро дар адабиёти байналмилал њамчун 
симои нахустдараља бо Љек Лондон, Кипплинг, Горкий дар як саф мегузоранд” [2, с.366]. 

Њамин тариќ, донишманди маъруф, адабиётшиноси бењамто Атахон Сайфуллоев дар 
китоби “Мактаби Айнї” чењраи мондагори таърихи миллати мо – шахсият ва осори устод 
Садриддин Айниро мавриди омўзиш ќарор дода, бо санад ва далелњои раднопазир 
бузургии ин устоди беназирро собит кардааст. Китоби “Мактаби Айнї” яке аз бењтарин 
муаррифгари эљодиёти Садриддин Айнї дар адабиётшиносии муосири тољик аст. 
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МУЊАЌЌИЌ ВА МУАРРИФГАРИ ОСОРИ АЙНЇ 
Дар маќолаи мазкур чењраи мондагори таърих Садриддин Айнї, фаъолияти эљодиву илмї ва 

таърихии ў аз нигоњи адабиётшиноси маъруфи тољик Атахон Сайфуллоев иброз гардидааст. Аз миёни 
асарњои таълифкардаи устод Атахон Сайфуллоев «Мактаби Айнї» (1978), «Садриддин Айнї - Ќањрамони 
Тољикистон» (1998) мањз ба зиндагї ва осори устод Садриддин Айнї бахшида шудааст. Махсусан китоби 
аввал аз тадќиќоти нахустин вале доманадори Атахон Сайфуллоев мањсуб мешавад, ки муњаќќиќ, 
муњимтарин пањлуњои њунари нависанда, андешаву афкор ва сабку услуби нигориши ўро мавриди тањќиќ 
ќарор додааст. Муњимтарин масъалае, ки дар боби аввали китоб муаллиф мавриди баррасї ќарор медињад, 
ин мавзўъ ва мундариљаи насри солњои бистум мебошад. Дар доираи ин масъала оид ба сужет, конфликт, 
забон, услуб ва монанди инњо маълумот медињад. Атахон Сайфуллоев дар боби дуюм низ ба фаъолияти 
густурда ва босамари Садриддин Айнї ишора менамояд, инкишофи публитсистика, њикоя ва повестро 
тањлил менамояд. Дар боби сеюми китоб аввалин повести реалистии тољик – “Одина” њамаљониба тањлил 
ёфтааст. Муаллиф дуруст зикр мекунад, ки: “Айнї ба таълифи “Одина” пас аз омўхтани ин њама 
материалњои њаётї шурўъ карда, воќеањои парокандаро ба риштаи як сужети њаётї марбут сохтааст. Боби 
чоруми асар перомуни романи “Дохунда” ва тасвири шахсияту љамъият бањс мекунад. Дар ин асар њам 
муаллифи китоб бештар ба аќидањои гуманистии Садриддин Айнї эътибор медињад. Хулоса, донишманди 
маъруф, адабиётшиноси бењамто Атахон Сайфуллоев дар дањ боби китоби “Мактаби Айнї” чењраи 
мондагори таърихи миллати мо – шахсият ва осори устод Садриддин Айниро мавриди омўзиш ќарор дода, 
бо санад ва далелњои раднопазир бузургии ин устоди беназирро собит кардааст. Китоби “Мактаби Айнї” 
яке аз бењтарин муаррифгари эљодиёти Садриддин Айнї дар адабиётшиносии муосири тољик аст. 

Калидвожањо: донишманди маъруфи тољик, пањлуњои зиёди илмиву адабї, тафаккур ва образ, 
мактаби Айнї, уфуќњои тозаи наср, гуманизми Айнї гуманизми фаъол, мубориз, њаётљўёна ва инќилобї, 
мактаби реализм, љараёни адабии муосир, чењраи мондагор, дўстии халќњо. 

 
ИССЛЕДОВАТЕЛЬ И ПРОПАГАНДИСТ ТВОРЧЕСТВА УСТОДА САДРИДДИНА АЙНИ 
В данной статье говорится об исторической личности Садриддина Айни, его творческой научной и 

исторической деятельности с точки зрения выдающегося литературоведа Атахона Сайфуллоева. Многие 
произведения, написанные устодом Атахоном Сайфуллоевым «Школа Айни» (1978), «Садриддин Айни - 
Герой Таджикистана» (1998), посвящены именно жизни и творчеству Садриддина Айни. В частности, первая 
книга является первым, но обширным исследованием Атахона Сайфуллоева, в котором учёный исследует 
важнейшие аспекты писательской деятельности, мысли и размышления, стиль изложения Айни. Важнейший 
вопрос, который автор рассматривает в первой главе книги-это сюжет и содержание прозы двадцатых годов. 
В рамках этой проблемы представлены данные о сюжете, конфликте, речи, стиле и т.п. Атахон Сайфуллоев 
во второй главе книги также подчеркивает всесторонюю и эффективную деятельность Садриддина Айни, 
исследует развитие публицистики, рассказа и повести. В третьей главе книги всесторонне исследуется первая 
реалистическая повесть – «Одина». Автор верно подчеркивает, что «Айни сочинил «Одина» после изучения 
реальных материалов, из разбросанных историй связал единый сюжет». Четвертая глава книги 
рассматривает роман “Дохунда”, также описание личности и общества. И в этой повести автор книги 
уделяет особое внимание гуманистическим мыслям Садриддин Айни. Таким образом, выдающийся ученый, 
бесподобный литературовед Атахон Сайфуллоев в десяти главах книги “Школа Айни” исследует жизнь и 
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творчество исторической личности– Садриддин Айни, неоспоримыми и достоверными фактами доказывает 
величие этого бесподобного наставника. Книга “Школа Айни” лучшим образом знакомит с жизнью и 
творчеством Садриддин Айни. 

Ключевые слова: выдающийся таджикский учёный, многочисленные научные и литературные 
стороны, мышление и образ, проза Айни, новые горизонты прозы, гуманизм Айни, активный гуманизм, 
борец, жизнелюбивый и революционный, школа реализма, современное литературное течение, исторические 
личности, дружба народов. 

 
THE RESEARCHER AND INFORMER OF MENTOR SADRIDDIN AYNI’S CREATIVITY 

The given article is dedicated to historic figure Sadriddin Ayni, about his creative scientific and historical 
activity from the point of view of literary critics Atakhon Saifulloev. Among all works which are written by mentor 
Atakhon Saifulloev “Ayni’s School” (1978), “Sadriddin Ayni - the Hero of Tajikistan” (1998) are devoted to life and 
creativity of Sadriddin Ayni. In particular the first book is the first extensive Atakhon Sajfulloev‘s research work in 
which the scientist investigates the major aspects of literary activity, thoughts, reflections and style of his statement. 
The significant question which the author considers in first chapter of the book is a plot and the maintenance of 
prose of the twentieth years. Within the limits of this problem is presented the data about a plot, the conflict, speech, 
style and other. Atakhon Sajfulloev in the second chapter of the book also underlines on all-round and effective 
activity of Sadriddin Ayni, and investigates the development of publicist, the story and tale. In the third chapter of 
the book the first realistic story – “Odina” is comprehensively investigated. The author truly underlines that: “Ayni 
has composed “Odina” after studying of real materials as a matter of fact he connected united plot from scattered 
history”. The fourth chapter of the book considers the novel “Dokhunda”, also the description of the person and a 
society. And in this story the author of the book gives particular attention on Sadriddin Ayni’s humanistic thoughts. 
Consequently the outstanding scientist, incomparable literary critic Atakhon Saifulloev in ten chapters of the book 
“Ayni’s School” investigates life and creativity of the historic figure of our nation- Sadriddin Ayni, so conclusive and 
reliable resources proves greatness of this matchless mentor. The book “Ayni’s School” acquaints with Sadriddin 
Ayni’s life and creativity in the best way. 

Key words: the outstanding Tajik scientist, the numerous scientific and literary parties, thinking and an image, 
prose of Ayni, new horizons of prose, humanism of Ayni, active humanism, the fighter, cheerful and revolutionary 
realism school, a modern literary trend, historic figures, friendship of the people. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СТИХОТВОРНЫХ ЦИТАТ В «ЛАТАИФ АЛ-АМСАЛ» 
РАШИДУДДИНА ВАТВАТА 

 
Анварова М.Н. 

Худжандский государственный университет им. Б.Гафурова 
 

Использование подтвердительных стихотворных цитат в словарях, в частности в 
паремиологических словарях, имеет давнюю традицию и встречается в сочинениях до эпохи 
Ватвата. Поэтому можно утверждать, что Ватват в использовании арабских и персидских 
стихотворных отрывков в «Латаиф ал-амсал» следовал традиции. Анализ содержания книги 
«Латаиф ал-амсал» Ватвата показывает, что в целом при толковании пословиц в сочинении 
приведены 74 стихотворных отрывка, составляющие 113 бейтов, из них 2 бейта и одна строка - 
на персидском языке. Максимальное количество бейтов в стихотворных отрывках составляет 
пять, минимальное - одна строка – мисра. Необходимо отметить, что 12 стихотворных отрывков 
относятся к доисламским (джахилия) поэтам, а 41 стих ко времени отворение после ислама. А 
также в ходе исследования было выявлено 4 стихотворных материала, которые относятся к 
неизвестному поэту (маджхул муаллиф). 

Необходимо отметить, что в книге «Латаиф ал-амсал» Ватват не соблюдает 
определенного принципа относительно места приведения стихотворных отрывков. В 
большинстве случаев стихотворный иллюстративный материал Ватват приводит после 
толкования, перед фиксацией места использования пословицы. Сравнительно редко 
подтвердительная стихотворная цитата размещается автором в середине текста толкования 
пословицы. Только в одной пословице №10 стихотворный отрывок с указанием имени поэта 
приведён сразу после персидского перевода: 

ه على شعت   أىِّ الرجال المھذب , و لست بمستبق أخاً لا تكلمَّ
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Ты не исправляешь резкий нрав своего брата 
Не защитник ты ему. Где украшенные (достоинствами) мужи?1 [8, c. 47]. 

Следует отметить, что в ходе исследования было выявлено, что в «Латаиф ал-амсале» 
приведены стихотворные цитаты из творчества следующих поэтов: Набиги Зубяни, Мутанабби, 
Тарафа ибн Абда, Абунуваса, Фараздака, Абухафса, Ибн Хаджаджа, Абубакра ибн ал-Хасана 
ал-Кахистани, Хассана ибн Сабита, Сахбана Ваила, Имруулкайса, Китами, Умара ибн Усама, 
Аъши, Антары, Ахнаса ибн Ка’ба ал-Джухами, Абуссалта ас-Сакафи, Башшара ибн Бурда, 
Хасана Басри, Джарира ибн Хатиййа ал-Хатафи, Абуамира Туфайли.  

В случаях, когда Ватват не указывает автора стихотворной цитаты, он использует 
следующие слова и словосочетания: бейт, поэт говорит, один поэт говорит, один из поэтов 
говорит, один из современных поэтов говорит, один из поэтов современности говорит, и другой 
человек говорит, одна из арабских женщин - поэтов говорит, бедуин сказал следующие 
бейты…. 

В отдельных случаях Ватват уточняет, кто из персонажей сказал стихотворный отрывок, 
не указывая при этом автора стиха: чтобы ты не был тем злосчастным, о ком поэт сказал 
(пословица 159), «Такой- то сказал в порицание такого – то (пословица 189), такой – то привел 
эту поговорку (пословица 235), такой – то продекламировал сей раджаз (то есть стих - М.А) и 
такой – то внимал ему (пословица 117)». 

В одном случае при приведении стихотворного отрывка Ватват отмечает: эта пословица 
из бейта, сочиненного Фазлом ибн ал-Аббасом Утбой, первый и предшествующий бейты: 

  و أنا الأخْضَرُ مَنْ يعْرفنُي أخْضر الجِلدةِ مِن بيت العرب  
 مَنْ يساجِلنى يساجل ما جداً يمللآ الدّلوَ إلا عقدٍ الكرَبْ  

Я смуглый, кто знает меня, 
Смуглый я, рожденный арабом. 
Кто померился со мной силой, тот померился силой с благородным, 
Который заполняет бадью до ручки. [8,181] 

Как было отмечено, наравне с арабскими стихами Ватват приводит в двух случаях 
стихотворные цитаты на персидском языке. Из них один бейт (пословица № 29) приведен без 
указания автора: 

 رنج بيند ز كرّه رايض از آن ميزند تازيانه ھموارش  
Терпит тяготы укротитель жеребенка, поэтому 
Постоянно бьет его кнутом [8,с. 57].   

Второй бейт приведен в пословице №128 и, как отмечает Ватват, «…автор сей книги в 
восхваление хорезмшаха Сайида Абулмузаффара Атсиза ибн Мухаммада… сказал:  

 يك ذره كينه تو جھانى كند خراب ز ھرار جه اندك است فراوان كند ضرر
Одна капля твоей вражды разрушит весь мир, 
Яд, хотя в малом количестве, наносит большой вред [8, с.105]. 

Необходимо сказать, что книга Ватвата в истории развития двуязычных 
паремиологических словарей является первым словарем, где использованы стихотворные 
цитаты. Использование стихотворных отрывков на арабском языке является ещё одним 
свидетельством глубоких познаний Ватвата в арабском языке и литературе. 

Наравне с тем, что книга «Латаиф ал-амсал» Рашидуддина Ватвата как прекрасный 
образец персидско-таджикской прозы обладает несомненной литературно-художественной 
ценностью, использование в ней арабских и персидских стихотворных отрывков делают её 
стиль еще более притягательным и изящным. Сопоставление книги Ватвата и Майдани 
показывает, что арабские стихи первый заимствовал в основном у второго. Например, в 
комментарии к пословице № 150 раздела 13 автор приводит следующий стихотворный 
отрывок:  

 و علمت ما فيكم من اللأذارب   و لقد طويتكم علي بُلالتكم
Принял вас с вашими недостатками, 
И узнал ваши недостатки [8, с. 119]. 

Как вытекает из перевода стиха, и в арабском языке слово «билол» -«сырость, влажность, 
мокрота» - используется в значении «недостаток, грех», как слово «тари» - в персидском. В 
персидском языке фразеологическая единица домани тар или тардоман употребляется в 
значении человека с запятнанной репутацией, развратника. 

А также нужно отметить, что стихотворный отрывок к пословице под номером 156 также 
был заимствован из книги Майдани: 

كَ إنْ تَمْنَعْ أخاكَ يَغْضَبْ  بْ إنَّ  أطِعمْ أخَاكَ مِنْ عقَنْقَل الضَّ

                                                            
1 Здесь и далее стихи приведены в подстрочном переводе автора. 
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Накорми брата желудком варана, 
Воистину, если ты проявишь медлительность, он разозлится [8, с. 121]. 

Автор цитирует стихотворные отрывки различными способами. В основном Ватват 
приводит фарды (отдельные двустишья) или четверостишия. Анализ соотношения содержания 
стиха с содержанием пословицы или поговорки показывает, что в большинстве случаев стихи 
помогают раскрывать смысл пословицы и поговорки. Возьмем в качестве примера пословицу 
№189: 

[8, с. 135]. أغدر من عتيبة بن الحارث  
Перевод: Более вероломный, чем Утайба, сын Хариса. 

Абу Убайд рассказывает о вероломстве Утайбы ибн ал-Хариса: Анис ибн Марра ибн 
Мирдас ас - Сулами с группой людей пришли к Утайбе в гости. Утайба захватил их и отнял 
имущество, и держал их закованными, пока не получил выкуп. Аббас ибн Мирдас ас - Сулами 
дядя Утайбы в порицание его тогда сказал бейт:  

جَاجُ ما سمعْتُ بغادرٍ كعُتيْبَةِ بن الحارث بن شھاب    كَثُرَ الضَّ
ناءة َ كلَّھا و دنسْتَ آخر ھذه الأحقاب    ◌ِ جَللتَ حنظلة الدِّ

Скандала стало много, и не слышал я о вероломстве, 
Подобном Утайбе ибн Харису ибн Шихабу. 
Всеми развратами окружил коллоквинт, 
И сделал нечистым завершение эпохи [8, с. 135]. 

Пословицу нужно говорить тогда, когда кому–то приписываешь крайнее вероломство. 
Хотя, по сравнению с арабскими стихотворными отрывками, в словаре персидские стихи 

приводятся гораздо меньше, сам факт использования стихотворных отрывков на персидском 
языке является очень важной инициативой Ватвата.  

 [8, с. 59]. ثأطة مدت بماء  
Перевод пословицы: Смешанная глина (гарижанг), в которую добавлена вода. Персы 

употребляют эту пословицу в следующей форме: «О друг, смешанной глине достаточно (чуть - 
чуть) воды». Абу Убайда говорит: эту пословицу говорят в отношении человека, у которого 
(наблюдаются) глупые поступки, и по какой-либо причине глупые поступки и слова его 
увеличиваются [8, с.59]. Автор словаря «Бурхони катеъ» дает следующее толкование слова 
«гарижанг»: «Так называют черную глину и грязь, находящуюся на дне водоемов и прудов [9, 
T.3, 1409]. 

Приведённый персидский эквивалент арабской пословицы, равно как и в комментариях, 
другой вариант пословицы (Эй дўст, гули шукуфтаро боде бас), больше напоминает 
стихотворную строку. Кстати, нужно отметить, что в персидской литературе очень много 
примеров превращения стихотворной строки–мисры в пословицу. Комментируя данную 
пословицу, Ахмад Шамлу в сборнике персидских пословиц «Китоби куча» («Книга улицы») 
пишет: «У кого глаза и сердце насытились, удовлетворяются малым. Пословица из-за ошибки 
приобрела такую форму, а изначальная её форма - «Эй дўст, гули шукуфаро боде бас» (О друг, 
раскрывшемуся цветку хватит ветерка). Можно сравнить с пословицей «Пиронро табе, 
зимистонро шабе» [1, с.124]. 

Поливариантность пословиц свидетельствует о богатстве персидского языка и особенно 
фольклора.  

Анализ содержания «Латаиф ал-амсал» позволяет сделать вывод, что важным и ценным 
можно считать то обстоятельство, что автор при комментировании пословиц и поговорок 
указывает на источник стихотворного отрывка, что повышает значение труда Ватвата в 
качестве историко-литературного памятника. Содержание некоторых стихотворных отрывков 
можно понять, только прочитав соответствующий текст книги.  
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КОРБУРДИ АШЪОР ДАР “ЛАТОИФ – УЛ - АМСОЛ”- И РАШИДУДДИНИ ВАТВОТ 
Дар маќолаи мазкур масъалаи истифодаи истишњоди шеърї дар фарњанги “Латоиф-ул-амсол”-и 

Рашидуддини Ватвот мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Муаллифи маќола ба љанбаи омории тадќиќоти 
хеш тариќи њисоби истишњоди шеърии шуарои гуногуни тоисломї ва давраи исломї њангоми шарњу 
тафсири зарбулмасал ва маќолњо таваљљуњи хосса зоњир кардааст. Дар рафти тадќиќ сохтори истифодаи 
маводи истишњодї тањлил гардида, низоми муайяни сохтории истифодаи он муќаррар гардидааст. 
Муаллифи маќола баробари истифодаи истишњоди шеърии шуарои араб истифода кардани иќтибосот бо 
забони форсиро махсусан ќайд кардааст ва ба дониши комили Ватвот дар забон ва адабиёти араб ва форс 
бањо додааст. Тадќиќоти ќиёсии китоби Ватвот ва китоби Майдонї робитаи зичи мутаќобилаи онњоро 
таъкид мекунад. Дар рафти тањлили таносуби мундариљаи шеър бо мундариљаи зарбулмасал зикр карда 
шуд, ки дар аксарияти мавридњо истишњоди шеърї ба ошкор кардани мазмуну муњтавои зарбулмасал ва 
маќол кумак мерасонанд. Аз љониби муаллифи маќола он далел таъкид шудааст, ки Ватвот њангоми шарњу 
эзоњи зарбулмасал ва маќолњо манбаи истишњодро зикр менамояд ва ин арзиши китоби ўро ба сифати 
манбаи муњимми омўзиши назми араб ва форс баланд менамояд. Муаллифи маќола ќайд менамояд, ки 
баробари истифодаи нисбатан зиёдтари порчањои назмии арабї, рўйдоди истифодаи истишњод бо забони 
модарї – забони форсї ибтикори муњимми Ватвот мањсуб мешавад. 

Калидвожањо: истишњоди шеърї, љанбаи оморї, таносуб, низоми сохторї, назми арабї ва форсї. 
 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СТИХОТВОРНЫХ ЦИТАТ В «ЛАТАИФ АЛ-АМСАЛ» РАШИДУДДИНА ВАТВАТА 
В статье рассматривается вопрос использования подтвердительных стихотворных цитат в 

паремиологическом словаре «Латаиф ал-амсал» Рашидуддина Ватвата, указан статистический аспект исследования 
путем подсчета стихотворных отрывков различных доисламских и исламских поэтов при толковании пословиц и 
поговорок. Автором статьи проанализированы конструкции использования иллюстративного материала, в ходе 
чего была выявлена конструктивная синтагма. Автор обращает особое внимание на использование наравне с 
арабскими стихами и стихотворных цитат на персидском языке и дает оценку глубоких познаний Ватвата в 
арабском и персидском языках и литературе. Проведенное автором сопоставительное исследование книги Ватвата 
и Майдани показало их тесную взаимосвязь. В ходе анализа соотношения содержания стиха с содержанием 
пословицы или поговорки было продемонстрировано, что в большинстве случаев стихи оказывают содействие в 
раскрытии смысла пословицы и поговорки. Автором показано важное и ценное обстоятельство, что Ватват при 
комментировании пословиц и поговорок всегда указывает на источник стихотворного отрывка, что повышает 
значение его труда в качестве источника познания стихов на персидском и арабском языках. В научной 
публикации отмечено, что наряду со сравнительно большим использованием арабских стихотворных отрывков в 
паремиологическом словаре, персидские стихи приводятся меньше, сам факт использования стихотворных 
отрывков на родном языке является очень важной инициативой Ватвата. 

Ключевые слова: стихотворная цитата, статистический аспект, соотношение, конструктивная синтагма, 
арабская и персидская поэзия. 

 
RESORTING TO VERSIFIED CITATIONS IN “LATAIF AL-AMSOL” BY RASHIDUDDIN VATVAT 
The article dwells on the issue concerned with resorting to illustrative versified citations in the paremiological 

dictionary titled “Lataif al-amsol” by Rashiduddin Vatvat. The author of the article shows the statistical aspect of the 
research by dint of calculation of versified fragments belonging to various pre-Islamic and Islamic poets who interpreted 
proverbs and sayings. The article gives an analysis dealing with the usage of illustrative material construction; in the 
process of this consideration constrictive syntagma is elicited by the author. Particular attention is paid to the usage of 
Arabic poems alongside with versified citations in Persian, she assesses to the deep scientific knowledge of Vatvat in both 
Arabic and Persian language and literature. The correlative research beset with the relevant theme conducted by the author 
showed their closed interactions. In the course of analysis of correlation between the context of poems and proverbs or 
sayings the author of the article demonstrates that in the majority cases poems have an impact upon disclosure of the 
meanings of proverbs and sayings. The author presents the important and valuable circumstance the fact that while 
commenting on proverbs and sayings Vatvat always indicates to sources of versified fragment which increases the 
significance of his literary production as a source of poems cognition written in both Persian and Arabic. It is noted that 
alongside with correlative usage of Arabic versified fragments in the paremiological dictionary, Persian poem is adduced 
lesser than resorting to poetic fragments written in mother tongue.  

Key words: versified citation, statistical aspect, interaction, construction of syntagma, Arabic and Persian poetry. 
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УДК: 891.550+82 
ВИЖАГИЊОИ ШАРЊИ РИСОЛАИ «КАЛИМОТИ ЌИСОР» 

 
Каримов И. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар адабиётшиносии имрўзи тољик дар атрофи зиндагї ва осори Бобо Тоњири Урён 
маќолоте чанд таълиф гардида ва маљмўаи дубайтињои љовидонии ў низ ба нашр 
расидааст. Дар барномањои таълимии донишкадањои олї низ масъалаи масири эљодї ва 
осори номбурда тадрис мешавад. Бо вуљуди ин метавон гуфт, ки мероси адабии Бобо 
Тоњир, ки танњо иборат аз назм нест, комилан шинохта шудааст. Гап дар ин аст, ки Бобо 
Тоњир соњиби осори мансур низ мебошад, ки яке аз онњо рисолаи «Калимоти ќисор» аст. 
Рисолаи мазкур ба забони арабї бо сабку шеваи хоcсе навишта шуда ва зоњиран мухотаби 
адиби ориф доираи хоссе будааст. Зеро дарку фањми дидгоњњои мундариљ дар рисола ба 
њар касе ба осонї муяссар нест. 

Бо назардошти душворї ва печидагии матни рисола дар тўли замон муњаќќиќони 
соњибназаре ба он шарњу тафсир навиштаанд. Ќобили зикр аст, ки дар адабиётшиносии 
собиќ Шўравї низ аз вуљуди ин асари шоири ориф камтар касе ёд намудааст. 

Шояд Е.Э. Бертельс муњаќќиќи номдори фаќиди рус ягона касе бошад, ки дар китоби 
худ аз рисолаи мазкур ёд намудааст. Мазкур дар бораи муњтаво ва мазомини китоб 
маълумоте надодааст. Ба назар чунин мерасад, ки маълумоти ў бар асоси тазкирањо сурат 
гирифта ва асли асарро дар ихтиёр надоштааст [1, с.524].  

Мавзўи дигаре, ки муносиб аст зикр гардад, масъалаи чигунагии зуњури ин рисола 
аст. Тавре ки аз иттилои муњаќќиќон бармеояд, Бобо Тоњир ин рисоларо ба таври алоњида 
иншо нанамуда… Маводи ин рисола мисли ин ки аз миёни навиштањои мухталифи вай 
љамъоварї ва тадвин гаштааст. Дар ин маврид доктор Љовид Мансур чунин менависад: 
«аксар соњибони тазкирањову нависандагони таърихи адабиёти Эрон њам аз эронї ва 
хориљї, ки номе аз Бобо Тоњир бурда ва ё шарњи мухтасаре бар ањволи ў нигоштаанд, 
зимни муаррифии осори Бобо Тоњири Урён калимоти ќисоре барои вай ба забони арабї 
ишора карда… Калимоти ќисоре, ки ба таври мусаллам аз муншаоти Бобо Тоњири Урёни 
Њамадонї аст, ки пеш аз 447-и ќамарї дар Њамадон вафот ёфта ва дар мањалли муљаллали 
оромгоњи кунунї ба хок супурда шудааст» [6, с.232]. 

Муњаќќиќи мазкур њумчунин иттилоъ медињад, ки гўётарин ва ќадимтарин нусхаи 
хаттии калимоти ќисори Бобо Тоњир нусхае мебошад, ки тањти раќами 1903 дар 
китобхонаи Париж мањфуз аст. Њамаи онњое, ки бар ин китоб шарњ навиштаанд, мањз 
њамин нусхаро њамчун нусхаи муътабар мавриди истифода ќарор додаанд. 

Дар хусуси нусхаи мазкур њаминро бояд гуфт, ки он дар соли 890 њиљрї аз тарафи 
Љонибек бинни Абдуллоњ Азизї дар дањ сањифа аз рўйи нусхаи Шайх Абулбаќо Ањмадї 
китобот шуда. Аммо таносуби мавзўии калимот риоят нашудааст. 

Њамон гуна ки зикр шуда, дар имтидоди замон бар ин рисола шарњу тавзењи 
пуршуморе анљом шудаастаст.  

Дар ин маќола низ мо аз бархе вижагињои калимоти ќисори Бобо Тоњир бар асоси 
шарњи Айн-ул-ќузоти Њамадонї сухан дар миён мегузорем. Бояд зикр намуд, ки шарњи 
Айн-ул-ќузот ба забони арабї сурат гирифта, вале такяи мо зимни тањќиќ ба тарљумаи 
форсии шарњи ёдшуда мебошад. Гап дар ин аст, ки тарљумаи нињоят даќиќ бо забони 
фасењ анљом шуда ва аз њар нигоњ љалби назар мекунад. Ногуфта намонад, ки дар ин 
авохир дар адабиётшиносии Эрон перомуни зиндагї ва осори гаронсанги ин бузургмарди 
илму фарњангу адаби форсї маќолоту китобњои зиёде навишта мешавад, ки ин аз наќшу 
љойгоњи барљастаи Айнулќузот дарак медињад. 

Фирўза Полон Матин дар маќолаи хеш перомуни бузургиву азамати шахсияту 
љойгоњи Айн-ул-ќузоти Њамадонї андешањои љолибе изњор медињад, ки барои равшан 
шудани масъала мо бахше аз маќоларо наќл мекунем. Мазкур менависад: «то дањањои 
нахустини садаи бист тањќиќи чашмгире дар бораи Айн-ул-ќузоти Њамадонї сурат 
нагирифт. Дар ин даврон, ки љањон ба љангњои мусибатбори љањонї кашида шуда буд, 
баъзе аз донишмандону пажўњандагони фалсафаи исломї ба сўйи ин сўфиён љазб 
шудаанд. Ба назари равшанфикрони шарќиву урупої, ки дар миёни вайронањои тамаддун, 
ки худ дар љустуљўи маънавият буданд, андешаи Айн-ул-ќузот ва касоне, ки бо ў њамроњ 
буданд, њойизи ањамият буд. Ду тан аз донишмандони урупої Њонери Карбан ва Луи 
Мосиниён ба мутолиоти исломї дар ќаламравї тасаввуф доман заданд. Эшон бо 
њамкорони эронї, араб ва урупоии худ њамроњ шуданд то мероси ирфону тасаввуфро эњёву 
бозсозї кунанд. Айн-ул-ќузот ва Ањмад Ѓазолї бо далоили мухталифе љойгоњи муњимму 
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вижае дар ин тарњ доштанд. Аз љумла ин ки эшон љузви аввалини эроние буданд, ки дар 
рисолањояшон тасаввуф ва ирфонро ба забони форсї, илова ба забони илмии он даврон, 
яъне арабї, мавриди бањс ќарор медоранд. Ќудрати эшон дар нигариши љадидашон ба 
њастиву илоњиёт дар удул аз боварњои ранљи замона ва пайравї накардан аз суннатњои 
маъмул мунъакис мешавад. Онњо монанди Њаллољ Иблисро агарчи аз даргоњи Худованд 
ронда шудааст, фаришта меангоштанд ва ба мардум ин гуна нишон медонанд. Иблисро 
ошиќи муштоќи Худованд мањсуб мекарданд, ки њанўз њам бо маъшуќи азалии худ 
иртиботи танготангу вижае дорад. Ў фариштае муќарриби даргоњи Худованд аст ва 
вазифа дорад, ки дигаронро аз наздик шудан бадон даргоњ биронад» [5]. 

Аз мурури ин иќтибоси тўлонї метавон ба натиљањои гуногун расид. Нахуст ин, ки 
Айн-ул-ќузот аз зумраи донишмандону орифоне буда, ки дар синни љавонї ба охирин 
мартабаи шуњрату камол расидааст. 

Аз дигар сў, ў бар хилофи аксари њамтоёни худ дар шинохти љањону консепсияи 
марсуми улуми замон дар шинохти њастї суннатшиканї намудааст. Њарчанд ин 
суннатшиканї бар ќиммати љонаш тамом шуда. Љустуљў дар осору дидгоњњои илмї ва 
њастишиносонаи Айн-ул-ќузот масъалаи дигар аст. Дар ин маќола, тавре ки гуфтем, 
манзур тањќиќи Шарќест, ки номбурда ба рисолаи «Калимоти ќисори»-и Бобо Тоњир 
навиштааст. Љолиби ќайд аст, ки калимоту мавзўоте, ки дар рисолаи мазкур гирдоварї 
шудаанд, бастагї ба ирфон ва масоили печидаи он доранд. Њарчанд асли масъала моли 
Бобо Тоњир аст, вале шарњ баёнкунандаи дидгоњњо ва љањоншинохтии Айн-ул-ќузот аст. 

Мо дар маќолае дар атрофи мавзўи илм дар рисолаи номбурда сухан дар миён 
гузоштем. Дар ин мухтасар бошад, перомуни маќулаи ишќу муњаббат ва чигунагии шарњи 
он дар «калимоти ќисор» изњори назар менамоем. 

Маълум аст, ки дар адабиёти ирфонї ва умуман ирфони аксари ќавму миллатњо 
маќулаи аслї ишќ аст, ки аз љониби шоирону адибони ориф ва муњаќќиќони адабиёт бо 
гунањои мухталиф инъикосу бозтоб шудааст. 

Замоне, ки мавзўи тасаввуфу ирфони мо пеш меояд, муносиб аст, ки аз як андешаи 
муњимми устод С. Нафисї наќл шавад. Номбурда китобе дорад мавсум ба «Сарчашмаи 
тасаввуф дар Эрон», ки дар сањифоти он шебу фарози масири тасаввуф дар сарзамини мо 
љамъбандї шудааст. С. Нафисї зимни тањќиќи тасаввуф ва пайвандњои он бо фалсафа 
иброз медорад, ки тасаввуф дар Эрон бо ду мушкили бузург њамроњ аст. Мушкили аввал 
ин аст, ки сўфиён худ њамеша дар парда, бо роз сухан гуфтаанд. Бас андешањои пурмаѓзу 
латифу пур умќ, ки аз љониби онњо бо киноёту истиорот ва рамзолуд баён гаштаанд. Ба 
ќавли ў «њаќиќате, ки бузургони тасаввуф дар дил доштаанд, ба андозае баёни он душвор 
будааст, ки бархе аз эшон љон бар сари ин кор нињода ва ањёнан ба девонагї маъруф 
шудаанд. Бењтарин намунаи ин суханони куфромез гуфтори Њасан бинни Њаллољ Мансур 
ва Айн-ул-ќузоти Њамадонї дар китоби «Зубдатул-њаќоиќ» мебошад [4]. 

Мавсуф дар идомаи матлаб таъкид мекунад, ки садди дигаре, ки дар шинохти 
њаќиќати тасаввуф аст, бардошти нодурусте аст, ки ховаршиносони урупої тўли беш аз 
180 сол аз тасаввуф доштаанд. Ѓарбиён чун меросбарони фарњанги Юнону Руманд аз рўйи 
худхоњиву худбинї дар њар илме ради пойи юнониву румиро љустуљў намуданд. Аз љумла 
дар тасаввуфи дерсоли мо Нафисї бар ин назар аст, ки масири шаклгирї ва рушду камоли 
тасаввуф дар Эрон ќадимтар аз тасаввуфи Юнону Рум аст. «Тасаввуфи Эрон яке аз 
шодобтарин ва барўмандтарин шохањои куњани ин дарахти чандсола аст ва ќарнњо 
пештар аз он, ки њикмати Юнону шоху баргњои он ба остонаи Осиё бирасад, дар ин 
сарзамин реша гирифта ва бо андешаи иронї комилан омехтаву чун ширу шакар дарњам 
пайваста шудааст» [4, с.72]. 

Манзур аз ин наќли ќавл ин аст, ки зимни баррасии дидгоњњои ањли тасаввуфу ирфон 
бояд даќиќкор буд ва ба њар андешаву пешнињоди муњаќќиќони хориљї бо чашми басират 
нигарист. Зеро донишмандони хориљї низ ба осору љањони андешаи Айн-ул-ќузот 
таваљљуњи хоссе мабзул доштаанд. 

Љойи таъкид аст, ки рисолаи Бобо Тоњир фарогири 5 боб ва 421 калима аст. Њар бобе 
ба мавзўи муайяне ихтисос дорад ва шомили чанд калима аст. Боби сию сеюми рисола ба 
мавзўи муњаббати Худои мутаол бахшида шудааст. Дар рисола дар ин маврид чунин 
омадааст: «Муњаббати Њаќтаоло њаќиќате аст, ки дар ќалбњо нуњуфта шуда, наѓмањои 
дилнавоз маъмур ба гуфтор њастанд ва њаќиќати ѓайрат муваккал бар ахфои он мебошад» 
[6, с.618]. 

Пас аз зикри ин калима муаллиф ба шарњу тавзењи комили он мепардозад. Тибќи 
навиштаи ў барои ин њаќиќат ду омили ба њам мухолиф вуљуд дорад. Омили якум ѓайрат 
аст, ки њадафи аслиаш пинњону пўшида, махфї нигоњ доштани муњаббат ба зоти пок аст. 
Омили дигар наѓмањои дтлнавозест, ки ошиќро тањрик менамояд, бармеангезад то 
ишќашро ошкору аланї созад. 
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Агар ба мавзўи мазкур нигоњи содатаре намоем ва бихоњем онро дар ќаламрави 
дигаре љустуљў намоем ё падидаи шабење барояш пайдо намоем, шояд барои тањаќќуќи ин 
амр бењтарин мисол дунёи ботин ва эњсосоти мављуди он бошад. Гоњо аз падид омадани 
чизе, даст ёфтан ба домони орзуе ќалби мо саршори шодиву фарањ мегардад. Нахустин 
андешае, ки дар зењни мо дар чунин њолате русух мекунад, таќсими ин эњсос аст. Яъне, 
дигарон низ бидонанд, ки ман бо чї падидае даст ёфтаам. Вале аз сўйи дигар, як навъ 
тарсу биме эљод мешавад, ки шояд ин таќсим барои соњиби эњсос зояндаи хатар бошад. 
Пас хубтар аст, ки махфї нигоњ дошта шавад. 

Айн-ул-ќузот дар шарњи густурдатари ин маќула таъкид менамояд, ки њадафи 
муаллифи рисола аз њаќиќат донистани муњаббати Њаќ таоло бад-он маќсад аст, ки вањму 
њаросеро, ки дар ќалби аксари мардум нисбат ба муњаббати Њаќ таоло маскан гирифта, 
рафъ созад. Шояд пурсида шавад, ки сарчашмаву мабдаи ин вањм куљост ва чи гуна онро 
метавон шинохт: Ин вањм ба андешаи Айн-ул-ќузот бар асари андешањои шаклгирифта 
дар зењнњои мардум ба зуњур расидааст. Бар ин маънї, ки иддае бар ин аќидаанд, ки як 
банда наметавонад бо Худо ишќ варзад, зеро талабу таќозои муњаббат њамшаклї байни 
мањбубу муњиб аст, дар сурате, ки Зот аз ин авсоф мубаррост. Вале аз нигоњи дигар ин 
пиндори дурусте нест. Зеро муњаббати Худованд њаќиќате аст, ки дар ќалби ин инсонњо 
макон дорад ва «њаќиќати ѓайрат мавкул ва маъмур аст, ки муњаббати абдро нисбат ба 
маъбуди худ махфї бидорад. Зеро ѓайрати њаќиќї њар ошиќеро водор месозад, ки дўстии 
худро нисбат ба маъшуќ аз дигарон мактум бидорад, то ки ѓайре аз љуз ў дар сирри вай 
шарик нагардад» [6, с.419]. 

Бар хилофи ин оњангњои хушу оњангњои муносиб «муњибро во медорад, то худро ба 
мањбуби хеш ошкору изњор намояд, чунки хосияти наѓамоти мавзун тањрики муњаббати 
ќалбї аст ва низ муљиби таќвияти нафсонї» [6, с.419]. 

Ин дугонагї дар шарњ аз як сў, касро ба тааммулу андеша меангезад. Аз сўйи дигар, 
метавон барои лањзае аз мавзўъ канор рафт ва ба наќши мусиќї дар зиндагии башарї 
андешид. 

Калимаи дигаре, ки дар пайванд бо мавзўи муњаббат омадааст ба ќарори зайл аст: 
«муњаббат дар ибтидои сулук омехта бо лаззату хушї аст ва дар нињояти он мамзуъ ба 
хавфу талхињои фаровон аст. Шарње, ки Айн-ул-ќузот бар ин калима навиштааст зоњиран 
мушкилу тўлонї нест. Забони тарљума низ ќобили мулоњиза аст. Вуљуди вожагони 
«бидояту нињоят» дар матни арабї ба матн ранги фалсафї медињад. Калимоте, ки ба оѓозу 
анљоми дунё, њастї, зиндагии инсонї ишорат дорад. Айн-ул-ќузот масири муњаббатро 
фарогири оѓозе медонад, ки саршори орзуву амалњо, аз љумла орзуи расидан ба дидори 
мањбуб аст. Ин орзу њамто ба зиндагии љовидон аст. Дар њоле ки васл дугонагиро 
намехоњад. Бояд аз худ бехуд гардї, то ба њадафи нињої бирасї. Бо ин орзу ба ќавли Айн-
ул-ќузот ў дар «љиддият сайр мекунад, наздик ба маќсад мешавад ва дар ин њол бар ў 
ошкор мешавад, ки то фано муњаќќаќ нашавад ва вуљуди маљозї аз байн наравад, висол 
мумкин нест» [6, с.421]. 

Дар маќтае аз зиндагї ў эњсос менамояд, ки њама орзуву умедњои пешин ба бод 
мераванд ва талхињои рафтан ўро ранљ медињанд. Љолиб аст, ки Айн-ул-ќузот барои 
анљоми шарњи худ дар ин ќисмат матлаи ѓазали Њофизи Шерозиро мисоли муносиб 
медонад: 

Ало ё айюњассоќї адир каъсан ва новилњо, 
Ки ишќ осон намуд аввал, вале уфтод мушкилњо. 

Дар поён бояд хотирнишон намуд, ки боби сию сеюми рисола, ки зикраш рафт, 
шомили 5 калимаи бо њам алоќаманд аст ва дар њар калимае љанбае аз муњаббат ба 
Худованд шарњу тавзењ шуда. Матлаби ин рисола аз зовияњои гуногун ќобили ањамият 
аст. Њарчанд аксари мазомин љанбаи ирфонї доранд, вале дар маљмўъ барои шинохту 
маърифати њастї, рушду камоли маънавии башар нињоят арзишманданд.  
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ВИЖАГИЊОИ ШАРЊИ РИСОЛАИ «КАЛИМОТИ ЌИСОР» 
Дар маќолаи мазкур ба таври иљмолї вижагињои шарње, ки олими бузурги ирфонмашраби ќарни ХI 

Айн-ул-ќузоти Њамадонї ба рисолаи «Калимоти ќисор»-и Бобо Тоњир шоири бузурги адабиёти форсї 
навиштааст, мавриди баррасї ќарор ёфтааст. Мубрамияти мавзўъ дар он зоњир мегардад, ки масъалаи 
мазкур то кунун ќариб дастнахўрдааст. Муњаќќиќони осори Бобо Тоњири Урён ба нудрат аз мављудияти 
рисолаи мазкур ишорат меварзанд. Печидагии забони матн ва сабки баёни муаллиф гувоњ бар он аст, ки 
мухотаби ў ашхоси хоссу баргузидае будаанд. Бо назардошти ин вижагињо олимони зиёде ба рисола шарњ 
навиштаанд. Айн-ул-ќузоти Њамадонї чун бо пажўњишњои назарии ќарнњои пешин перомуни ирфону 
тасаввуф ошно буд ва дар ин ришта таълифоти пуршуморе низ дошт, муносиб дид, то ба рисола шарњи 
мабсуте бинависад. Шарњ бар асоси гўётарин ва ќадимитарин нусхаи рисола, ки тањти №1903 дар 
китобхонаи марказии Париж мањфуз аст, тадвин гардид. Дар маќола вижагињои шарњи Айн-ул-ќузот дар 
перомуни истилоњоти «муњаббат», «муњаббати Њаќ таоло» тањлилу арзёбї шудаанд. 

Калидвожањо: Айн-ул-ќузот, шарњ, рисола, муњаббати Њаќ таоло, адабиёт, ирфон, олим.  
 

ОСОБЕННОСТИ КОММЕНТАРИЕВ АЙН-УЛ-КУЗОТ ХАМАДОНИ К ТРАКТАТУ «КАЛИМОТИ 
КИСАР» (КРАТКИЕ СЛОВЕСА) 

В статье вкратце рассматриваются особенности комментариев выдающегося ученого мистика ХI века Айн-
ул-кузота Хамадани на трактат «Калимоти кисор» (краткие словеса), принадлежавший великому поэту литературы 
XI века Баба Тахира Уряна. Актуальность темы исследования заключаются в том, что данный вопрос до 
настоящего дня остается незатронутым. Исследователи наследия Баба Тахира редко упоминают о существовании 
указанного трактата. Следует упомянуть, что трактат был написан на арабском языке. Сложность языка текста и 
стиль изложения автора говорят о том, что трактат был обращен на отдельную аудиторию. Учитывая эти 
особенности, многие ученые писали комментарии к этому трактату. Айн-ул-ќузот Хамадани, поскольку был 
знаком с основными теоретическими работами IX-Х веков по мистике и суфизму, являлся автором 
многочисленных трудов в этой области, написал обширные комментарии к данной книге. Комментарии были 
составлены на основе самого древнего трактата, который под №1903 находится в центральной библиотеке Парижа. 
В статье анализированы особенности комментариев Айн-ул-кузота относительно суфийских терминов «Муњаббат» 
(любовь) «Муњаббати Њаќтаоло» (Любовь Господа). 

Ключевые слова: Айн-ул-кузот, комментарии, трактат, любовь Господа, литература, мистика, ученный. 
 

AIN-UL-KUZOTHAMADONI’FEATURES COMMENTS TO THE TREATISE "KALIMOTIKISAR" (SHORT 
WORDS) 

The article briefly studies the features of the commentary of the outstanding scholar of the mystic of the 11th 
century, Ain-ul-Kuzot Hamadani, on the treatise "Kalimoti Kisor" (short words), which belonged to Baba Takhir Uryan, 
the great poet of the 11th century literature. The actual of the research topic is that this issue remains untouched to this day. 
Researchers of the heritage of Baba Tahir rarely mention the existence of this treatise. The treatise was written in Arabic. 
The complexity of the language of the text and the style of the author's presentation indicate that the treatise was addressed 
to a separate audience. Given these features, many scientists wrote comments on this treatise. Ain-ul-ќuzot Hamadani, 
since he was familiar with the main theoretical works of the 9-10th centuries in mysticism and Sufism, was the author of 
numerous works in this field, wrote an extensive commentary on this book. The commentary was compiled on the basis of 
the most ancient treatise which under №1903 is in the central library of Paris. The article analyzes the peculiarities of Ain-
ul-Kuzot's commentary on the Sufi terms "Mukhabbat" (love) "Mukhabbati Khaqtaolo" (Love of the God). 

Key words: Ain-ul-kuzot, commentary, treatise, love of the God, literature, mysticism, scientist.  
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НАЌШИ МУКОЛАМА ДАР ЊИКОЯЊОИ МЕЊРУННИСО ПАРВИЗ 

 
Латифов А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Вуљуди муколама ё диалог њарчанд дар адабиёти классикии мо барљастагии чандоне 
надорад, вале дар жанрњои эпикї ё мансури адабиёти муосир љойгоњи хосcае дорад. Дар 
осори мансури адабиёти љањон камтар асареро (аз ќабили роман, новелла, повест, њикоя) 
метавон пайдо намуд, ки дар онњо муколама гуфтугў миёни ќањрамонњо мављуд набошад. 
Муњаќќиќони адабиёт зимни тањлилу арзёбии осори адабї, борњо ба наќши арзишманди 
муколама дар офарида таъкид варзидаанд. Вале ба андешаи ѓолиб масъалаи муколама ё 
«муколамашиносї» бештар дар осори адабиётшинос ва назарияпардози машњури рус М. 
М. Бахтин шарњу тафсири худро ёфтааст. Номбурда дар китобе, ки перомуни масоили 
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зебошинохтии осори нависандаи номдори рус Достоевский тањия намудааст, мавзўи 
муколамаро нињоят даќиќу амиќ, олимона мавриди тадќиќ ќарор медињад. Дар тадќиќи 
хеш олими номбурда мафњуми «муколамаи бузург» - ро ба романњои Достоевский нисбат 
медињад, вале дар назарияи ў њамчунин ишора гардида, ки ин мафњумро натанњо дар 
доираи адабиёт, балки дар ќаламрави масоили иљтимоиву фалсафї низ метавон ба кор 
бурд. Истилоњи «муколамаи бузург» ба мафњуми «муколамаи асри њозир» таѓйири ном 
мекунад ё он њамчун «муколамаи русї ё љањонї» ёд мешавад. 

Фаразан иљтимои инсонї, «љањон» иборат аз афроди пуршумор, «марказњо», 
њомилони «њаќиќат» - њои хусусї, шуурњои мутафовит бошад, пас чи неруе ягонагї, 
вањдати љањонро таъмин мекунад?  

Баррасии осори назарии М.М. Бахтин гувоњ бар он аст, ки дар шинохти масоили 
мазкур танњо муколама метавонад наќши калидї бозї кунад. Муколама ва хосса 
муколамаи бузург сабабгори пайванди бахшњои гуногуни шуури инсон мегардад, бо он 
таљаммуъ ва тамаркуз мебахшад. Аз нигоњи М.М. Бахтин зиндагии иљтимої худ 
муколамаи бузурге ба шумор меравад.  

М.М. Бахтин дар асари худ чунин менависад: «Будан бо маънии муоширати 
муколамавї доштан аст. Ваќте муколама поён меёбад, њама чиз хатм мегардад» [ 1, с.160]. 

Бар пояи дидгоњи назарї номуносиб нест, агар муколамањои мављуд дар њикояњои 
Мењруннисо Парвиз мавриди тањлил ќарор бигиранд.  

Пеш аз њама бояд изњор дошт, ки бахшњои муколамавї дар њикояњои нависанда зиёд 
нестанд, вале хусусиятњои хос доранд, ки бо наќли мисолњо ба онњо ишорат мекунем. 

Муколама ё гуфтугўњо аѓлаб дар матни њикояњо бо зарурати баёну тасвири фазоњои 
хос истифода мешавад.  

Нависанда дар мавридњои хос ќањрамонони худро бо тарзу шевањои нодир тавсиф 
месозад. Ў онњоро мавриди сарзанишу тањрим ќарор намедињад, балки чунин шароите 
фароњам месозад, ки онњо битавонанд љањони андешаи худро дар бораи љањон, љомеа, 
муњит ва дигарон боз гўянд.  

Сухани ќањрамонон назари хосси  нависанда нест. Дар асар њар ќањрамонро дидгоњи 
вижа ва баробар бо дидгоњи дигарон аст. Њар як ќањрамон наметавонад бозгўкунандаи 
воќеияту њаќиќати мутлаќ бошад. Назари ў бо назари дигарон баробарї дорад. Дар ин 
миён хонандагони асар бештар на шоњиди симои ќањрамонанд, балки шунавандаи садои ў 
мебошанд. 

Мањз муколама ва чањорчўби он аст, ки мо ба љанбањо, гўшањои шахсияти инсонї 
пай мебарем. 

«Одамони бузург» аз љумлаи њикояњоест, ки бо муколама оѓоз мешавад. Ин 
муколамаи кўтоњ љињатњои хоссе дорад, ки ќобили мулоњизаанд. Гап дар ин аст, ки 
маъмулан муколама таќозо мекунад, ки миёни ду нафар гуфтугўи паёпай сурат бигирад.  

Нависанда бо овардани порае аз нутќи айнан наќлшудаи ќањрамон аз масир људо 
мешавад ва њолати равонии ќањрамон ва гоњо шахсияташро ба хонанда ошно месозад. 
Сипас ба зикри идомаи муколама мепардозад.  

« – Оча, оча! – Хоњари лоѓарандом кўчаро саросемавор давон - давон тоб хўрда омад, 
гўё, ки ба шитоби рўзи ид омада бошад, ки моњтоб баромадааст. Ба зўр нафас кашида 
гуфт: – Вой оча, Худо ѓазаб кард!» [ 3, с.48]. 

Бо изњори ин паём, ки љанбаи умумї дорад, вазъе мубњаму саволомез дар нињоди 
тарафи дигари муколама эљод мегардад, ба дигар сухан, ин хабар ўро ба гуфтугў, пурсиш 
вомедорад. 

« –Чї шуд? Дастони модар. ки борутро барои хушкидан дар офтоб пањн мекард, яку 
якбора аз кор монданд. Вай ба хоњар нигоњи аљибе кард» [ 3, с.48]. 

Тавре ки дида мешавад, бо зикри як љумлаи кўтоњи пурсишї тарафњо ба муколама 
оѓоз менамоянд, вале нависанда ќабл аз додани посухи ќањрамон њолати равонии ўро 
тасвир месозад.  

« – Оча, дар як утоќи бинои 56 - њуљрадор оташбозии аљибе оѓоз шуда, ки диќќати 
касро ба худ љалб месозад. Мардум мегўянд, ки имрўз ба ин љо њама одамони бузург ба 
тамошои оташбозї меоянд, – бо як нафас гуфта дод хоњари лоѓарандом» [ 3, с.48]. 

Ин паём нафарро бештар нигарону музтариб месозад. Њарчанд асли матлаб равшан 
нест, вале хонанда эњсос мекунад, ки љараёни њикоя ба мавзўе бастагї дорад, ки вуљудаш 
барои ќањрамон норизоятбахш аст. 

Зикр гардид, ки вазъи рўњии ќањрамонон барќосо бо шунидани хабари нафари аввал 
таѓйир мекунад. Тарсиму баёни ин таѓйир таљриљан ба инъикоси њар њаракати њунарии 
бузург, ки барангезандааш гуфтори љониби аввал аст сурат мегирад.  

« – Худро ба ќафо кашида, ба девор такя намуда гуфт: – Оташбозї аз кї аст? 
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– Аз амаки Баракат, - оби дањанашро фурў бурда бо чашмони шахшудааш ба модар 
нигарист. Боз гапашро идома дод: – Оча имрўз рўзи «барот»  аст, одатан баъд аз барот 
оташбозї барпо мешавад, домоду арўс низ нишаста тамошо мекунанд» [ 3, с.48]. 

Шунидани номи сабабгори аслии мољаро Баракат мисли ин ки ѓазабу нафрати 
ќањрамонро ба ќуллаи охирин мерасонад. 

« – Баракати лаънатї» - бисёр дар ѓазаб шуда, модар гуфтан гирифт. 
– Бачаи хайротї! Бо хайру саховати мардум калон шуда» [ 3, с.49]. 
Бояд ќайд намуд, ки ин ба баъд навъи дигари муколама дар домони матни њикоя 

шурўъ  мешавад. Ба ин маънї, ки хатти сайри њаёти Баракат дар хаёлхонаи ў таљдид 
мегардад, ки бахши муколамаи ўро ташкил медињад: «Дар фасли бањори сербориш аз 
домони модари пираш дошта, гирякунон ба дари хона омада садаќа металабид. Ба  онњо 
рањмам омада њардуро ба даруни хона дароварда шинондам. Модараш аз таби баланд 
азоб кашида мурда рафт. Хайротиро мисли кўдакони хонаам хўронида, пўшонида, њунари 
худро омўзонидаам; аммо гуфтаанд: - «Гургзода оќибат гург шавад, гарчи бо одамї 
бузург шавад (Кўкў дар лонаи зоѓ тухм мегузорад, вале баъди аз тухм баромадан ва ќанот 
кушодан он чуља бо љуфти худ парвоз намуда, аз зоѓ људо мегардад). Ана имрўз дар ин 
шањр гадобача гургбача шудааст!» [ 3, с.49]. 

Мењруннисо Парвиз пас аз тасвири бахши аввали муколама, ки ба равшан гаштани 
мавзўи мољаро анљом меёбад, љараёни њодисањоро ба шеваи дигар баён месозад. Ба ин 
маънї, ки як навъ тањлилу арзёбии психологии шинохти андешањои ќањрамон сурат 
мегирад. Ќањрамон худ гузаштаи хешро ба риштаи хотира мекашад ва дар мавќеиятњои 
хос нутќи ў айнан зикр мегардад. Тафовути ин шеваи баён аз тарзи нахустин дар он зоњир 
мешавад, ки дар фазои он муколамаи мустаќим нест, таљдиди масири андеша бо ќайди 
каломи айнан наќлшуда аст. Дар матн чунин муколамањое њаст, ки љањони ботинии 
ќањрамон, назари хосси ў перомуни ашхоси алоњида, бархўрдаш ба масоили печ дар печи 
њастї равшан мешавад. Дар чунин њолатњо, гоњо гуфтањо ё муколамаи ашхоси дигар аз 
љониби ровї наќл мешавад. 

Масалан, дар њикояи мазкур дар муколамае, ки миёни ду нафар шурўъ шудааст, 
шахси сеюм «падар» шомил мегардад. Назараш айнан наќл мегардад, вале ин 
муколамаест, ки дар замони гузашта сурат гирифтааст.  

Масалан, падар, ќањрамони дигари њикоя, пас аз бохабар шудан аз асли матлаб 
изњори назар мекунад. Вале ин муколама дар матн мустаќим аз љониби вай гуфта 
нашудааст, балки матни каломаш аз љониби дигар кас зикр шудааст. 

«Баракатї - Падар ба маънои гап сарфањм нарафта, дар љояш шах шуда монд. 
Оњиста пурсид: «Чї шуд?» [ 3, с.50]. 

Посухе, ки ба суоли мазкур дода мешавад, посухи сода нест. Тарафи муколама, ки 
модар аст, њамзамон бо љавоб гуфтан тамоми эњсосу дарки худро, нисбати масъалае, ки 
зењнашро даргир намудааст, баён мегардад. Норизоият, ќањру ѓазаб, ки баёнгари вазъи 
равонии инсонанд дар ин посух њувайдо мегардад. Бархе аз љузъиёти вазъи равонии 
ќањрамон дар посухи пешнињодї мунъакис нашудааст, вале фазои посух худ онро дар 
зењни мо муљассам менамояд, ки посухдињанда (ќањрамон) чи њолу њавои музтарибонае 
дорад: «Охир чї мешуд? – Дар утоќи хонаи 56-утоќа Баракат Алї оташбозї карда 
истодааст. – Боз ба њайрат гуфт модар, - пул пайдо карда ба ќатори ќавми обрўманд 
даромадааст, ному нишон пайдо карда аз Баракат Баракат Алї ном гирифтааст» [ 3, с.50]. 

Ин посух гўё оташест, ки ба хирмани хотироти падар меафтад. Тамоми иртиботу 
пайвандаш бо мавзўи аслии муколама, шахсияти Баракат дар зењнаш таљдид мегардад. Аз 
иштибоњу хатоњое, ки дар муносибат бо Баракат дошта, изњори таассуфу пушаймонї 
мекунад. 

«Барои њамин мегўянд, ки ба бачаи мор шир нўшонидан даркор нест, канда-канда 
гуфт падар. – Ман худам њаромзодаам, ки як чўљаи гадоро тарбия карда, обу нон додам, 
ки имрўз нолаи дањони фарзандони маро кашида гирифта истодааст» [ 3, с.50]. 

Дар миёни њикояњои Мењруннисо Парвиз њикояи «Њељ кас» аз нигоњи истифодаи 
муколамањо љалби назар мекунад. Бунёди њикоя бар саргузашти зану марде нињода 
шудааст. Кї будани ин зану мард, шахсияти онњо назаргоњи онњо дар атрофи зиндагї, 
хонавода ва дигар масоил ба воситаи ќањрамони хурдсоле бо номи Гудду кушода 
мешавад.  

Дар оѓози њикоя гуфтугў ва муколамањо миёни модару духтар ва Гуддуи хурдсол 
сурат мегирад ва њар муколамае, мухотабро ба љанбањои гуногуни зиндагии фардии 
ќањрамонони аслї ошно месозад.  

Аслан њар нависандае дар коргирї аз муколама озод аст, даќиќтараш шеваи хосси 
худро дорад ва вобаста ба наќшае, ки барои баёни паёми аслї дар зењнаш шакл мегирад, 
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аз муколама њамчун рукни ёрирасон ва гоњо таъсиргузор истифода мекунад. Мењруннисо 
Парвиз низ тарзи хосси худро дорад.  

Дар њикояи мазкур аѓлаб муколамањо барангезандаи эњсосу хотироти нуњуфта дар 
зењну њуши тарафанд. Бад-ин маънї, ки мусоњиб бо шунидани гуфтае ё суханони оѓозгари 
суњбат, фаврї вориди суњбат намешавад.  

 Масалан, дар муколамаи нахустин, ваќте ки бо модараш вориди гуфтугў мешавад ва 
хабар мерасонад, ки: «- Очаљон, амакам имрўз низ омада буданд» [ 3, с.30]. 

Нависанда, ќабл аз он, ки тарафро ба сухан дарорад, таъсири ин хабарро дар рўњу 
равони тараф тасвир мекунад. Аз хабар њарчанд таъйин кардани шахсияти «амак» мушкил 
аст, вале вожаи «низ» таъкид бар он дорад, ки ў барои тараф чењраи ошно аст ва то имрўз 
ба ин хона зиёд омадааст.  

Дар њикоя аксуламали тараф бар асари шунидани ин хабар чунин бозтоби бадеї  
ёфтааст: «Ба пойњои хастааш ларза афтод. Ба курсї нишаста, пушташро сахт ба он 
часпонд ва бо нигоњи хаста ба Гудду нигарист. Дилаш хост, ки ўро як ду торсакї занад, 
аммо боз фикр кард, ки аз задан боз њам ѓамгин мегардад. Ўро болои зонуњояш шинонда 
ба ў гуфт: -«Бачам ўро ба хона даромадан мондан лозим набуд, ња. Дирўз чї ќадар ман ба 
ту фањмонда будам» [ 3, с.30]. 

Тавре ки дида мешавад, дар матн ќабл аз суњбат таѓйири рўњиву ботинии тарафњо 
тавсиф шудааст.  

Љолиб ин аст, ки Гудду пас аз шунидани шикваи норизоятмандонаи модар танњо ба 
амали ў, яъне «Сари зону нишондани ў» таъкид намуда, мегўяд: «Аммо амакам маро 
њамин тавр болои зонуњояш шинонда гуфт: - Гир писарам, аз худињо чиз гирифтан зарар 
надорад» [ 3, с.30]. 

Ба назар чунин менамояд, ки гуфтугузорњои маъмулие миёни персонажњои асар сурат 
гирифта, вале гом ба гом нависанда тавассути ин муколамањо љањони андешаи онњоро, 
муносибаташонро бо низому суннатњои мављуд дар сарчашмаи хонаводагї нишон 
медињад. Аз сўйи дигар барои Гудду ќањрамони хурдсол, ки зиндагї нав шуруъ мешавад, 
вазъияти пуртазоде эљод шуда, ў миёни ду ќутбест, ки њаќќи интихобро аз ў рабудаанд. 

Гудду аз «амак» - мењмони гоњ-гоњї бозича мегирад, чизе ки њар кўдак хоњону 
талабгори он аст, вале модар бо ин розї нест. Мушкил ин аст, ки Гудду намедонад, ки 
мард кист ва чаро модар муќобили дидори ў бо «амак» аст. 

Бояд ќайд намуд, ки гуфтугўњои зиёде миёни модару Гудду баргузор мешаванд, вале 
то поёни њикоя Гудду љуръат намекунад, ки шахсияти «амак» - ро аз модар пурсон шавад. 
Танњо дар лањзањои поёнии њикоя ў мегўяд: «Очаљон њамон амак барои ман кї мешавад?» 
[ 3, с.47]. 

Ин суоли изтиробомез дар матн аз нависанда талаб мекунад то таъсири онро дар 
вуљуди тараф тасвир кунад: «Вай дар љояш шах шуда, бо њарос ба тарафи Гудду нигарист. 
Гудду њанўз њам дар љойи аввалааш менишаст. Вай оњиста-оњиста ба Гудду наздик шуду 
сари ўро сила кардан гирифт.  

- Бачам, вай барои ту… яъне ки барои мо ягон кас нест! Ўро фаромўш кун!» [ 3, с.47]. 
Тавре ки дида мешавад, дар њамин нукта њикоя ба таври комил зода мешавад. 

Унвони њикоя низ аз њамин љо гирифта шудааст, яъне «Њељ кас». Танњо њамин навишта 
собит месозад, ки наќши муколама дар њикоя ё ба таври умум, дар осори мансур то чї 
андоза муњим аст. 

Муњаќќиќи њинд Ниту П. Р., ки мавзўи муколамаро дар эљодиёти Мењруннисо 
Парвиз мавриди баррасї ќарор дода буд, натиљагирињои судманде намудааст. Мавсуф аз 
љумла чунин менависад: «Муколама дар њикоя наќши муњим дорад. Тавассути муколама 
дар њикоя ба хусусияти хулќу атвори ќањрамон равшанї андохта мешавад. Инчунин барои 
пайванду равиши њикоя муколама зарур аст. Муколамањое ќобили ќабулу пазируфтанї 
њастанд, ки кўтоњу таъсирбарангез бошанд. Муколама барои изњори афкору андеша 
бењтарин восита аст. 

Муколамањои тўлониву нозарур мувофиќи матлаб нестанд. Њангоми тартиб додани 
муколама бояд андешаву фикррониву таќдири ќањрамонон ва инчунин наќши ќањрамонон  
мадди назар гирифта шавад. Њар ќањрамоне бояд забону шеваи хосси гуфтугў дошта 
бошад. Дар њар як њикояи Мењруннисо Парвиз муколамањо равшану зебо истифода 
шудаанд. Ў услуби монолог ва муколамањоро бо забонњои мањаллї тавассути ќањрамонњо 
дар њикояњояш татбиќ кардааст» [ 5, с.255]. 

Бояд зикр намуд, ки донишманди фозил Шриматї Шривалї барои тањќиќ чандин 
њикояи Мењруннисо Парвизро аз ќабили «Ошўби зиндагї», «Шаби аввали сол», 
«Регистони чашмдори урён» ва ѓайра мавриди тањлилу арзёбї ќарор дода, барои тасдиќи 
афкораш мисолњои љолибе баргузидааст, ки мо бо зикри яке аз онњо иктифо менамоем. 
Мазкур зимни дида баромадани њикояи «Регистони чашмдори урён» иброз медорад, ки 
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нависанда бо баёни муколамаи ќањрамонони достон Манљу ва Амит дар талош аст 
муњитро ба тасвир бикашад. Сипас ба сифати намуна пораеро аз муколамаи миёни Манљу 
ва Амит наќл менамояд: «Вањ, Амит, роњ ба роњ њама љангал асту љангал. Ба назар чунон 
намуда истода буд, ки њељ гоњ ба Љагадалпур нахоњем расид. Ваќте автобусамон дар дењаи 
хурде меистод, бачањои хурди сиёњи урён омада ќатор меистоданд. Дар чашмони онњо як 
чизи аљоиберо дидам, њамон тавре ки дар осорхона њангоми дидани чизњои аљиб дар 
чашми кас њайрат пайдо мешавад» [ 11, с.246]. 

Бояд таъкид намуд, ки дар осори хеш Бахтин ба навъњои гуногуни муколама мисли 
«микрополемика» ё (хурдмуколама), “муколамаи мастур” ё пинњон ишорат менамояд.  

«Муколамаи хурд» аз нигоњи Бахтин ин муколамаи дарунї ё ботинии инсон аст, ки 
дар љараёни он садои ботини ў якљо бо дигар садоњо, ки мањсули сањнањои зистї мебошанд 
ба љунбиш меояд, бо бархе аз садоњо мувофиќат менамояд, бо гурўње мубориза мекунад ва 
барои худ натиља мегирад. Ин љанбаро мо дар њикояњои Мењруннисо Парвиз нињоят 
пурќувват мебинем.  

Барои собит сохтани ин масъала намунаеро аз њикояи «Њељ кас» интихоб кардаем. 
Ќањрамони њикоя барои он ки дар зиндагии баъдї тасмими нињої бигирад, љузъиёти 
муколамаашро бо ќањрамони дигар Вивек дар зењн таљдид мекунад. Махсусан 
муколамаеро, ки барои нахустин бор дар китобхона сурат гирифта буд: «Гўш кун 
Шубањда, њар як одам баъди 21-солро пурра кардан њуќуќ дорад, ки зиндагиашро ба тарзу 
ихтиёри худ бисозад. Як танњо ту њастї, ки худро ба ихтиёри оилаатон супоридаї, – ба 
китфи ў даст гузошта, гуфта буд Вивек. – Ин ѓалат аст, ки бори як оилаи калон бар дўши 
ту бошад, дар сурате, ки масъулияти туро ба уњда гирифта наметавонанд. Ту бояд аз чунин 
оила људо шавї, набошад, дер мешавад» [ 3, с.32]. 

Ќањрамони асар пас аз шунидани ин бахши гуфтугузор таъмини онро дар њолу њавои 
худ баён месозад. Ба назар чунин мерасад, ки ин тасвири нависанда аст, вале ин њамон 
«муколамаи мастур» ё садои зењнии ќањрамон аст, ки дар њикояи болої бо шарњи зер аст: 
«Ў бошад, дар љояш шах шуда монд. Тоб хўрда ба чењраи Вивек нигарист, рангу рўяш 
шукуфтаю  равшан буд. Бо нўги туфлиаш як пораи чизи дар замин афтодаро, зада ба 
Шубањда нигарист: - «Бољуръат бош, ѓуссаро бо лагад зан, маълум аст, ки  то њол чизе 
њаст? Ѓаму ѓусса ба ту зарба зада истодааст. Ту бояд барои зандагии худ кўшишњо кунї. 
Касоне, ки дидаю дониста њуќуќу озодињои туро поймол мекунанд, ту бояд аз онњо дур 
шуда худро наљот дињї» [ 3, с.32]. 

Дар њикоя ба дин минвол пас аз таљдиди гуфтањои айнии Вивек гуфтугўњои пинњонї 
торафт ба садо дар меоянд ва љањони андеша, шеваи љањоншинохтї, њадафу мароми 
ќањрамон боз мешавад ва њикоя ба поёни матлуби худ мерасад. 

Њамин тавр, наќши муколама дар њикояњои Мењруннисо Парвиз нињоят бузургу 
арзишманд аст. Агар дар њикояњои ў мо зиддияту дилчаспї, кашандагї, умќу пањнои 
андеша, фалсафаи хоссе эњсос мекунем, њамаи он мањсули вуљуди муколамањо мебошанд. 

Мањз муколамањо њастанд, ки бо бархўрди муштарак заруриятњои зењни њамдигарро 
ба кор меандозанд, ба зењн имкони зояндагї, бозтавлид, баёни фалсафї медињад, гом ба 
гом њадафи аслии нависандаро пайдову диданї менамоянд.   
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НАЌШИ МУКОЛАМА ДАР ЊИКОЯЊОИ МЕЊРУННИСО ПАРВИЗ 
Дар ин маќола, дар мавриди «Наќши муколама дар њикояњои Мењруннисо Паривиз» -яке аз чењрањои 

шинохтаи адабиёти муосири Њинд иншо шудааст ва аз масъалањои муњимму калидии њар асари мансур 
мебошад, сухан меравад. Муњаќќиќи љавон дар маќолаи худ саъй намудааст то аз як тараф, љойгоњи 
муколамаро дар њикояњои Мењруннисо Парвиз таъйин ва бозгушої намояд ва аз љониби дигар, наќшу 
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ањамияти муколамањоро њамчун яке аз рукнњои эљоди тавсиф баён созад. Номбурда иброз медорад, ки 
муколама ё гуфтугў  дар осори мансур вобаста ба он ки њунару истеъдоди нависанда дар чи пояе ќарор 
дорад, метавонад вазифањои гуногунро иљро намояд. Муколама агар ба таври шоиста ва баљо истифода 
шавад, истењкому ташаккули сужаи асарро сабаб мегардад. Сањми муколама, гузашта аз ин, дар густаришу 
умќ пайдо намудани андешањои ќањрамонон нињоят арзишманд аст. Њар як њикоя дар доираи ваќту замони 
муайяне шаклу сурат мегирад. Муколама бо назардошти ин омилест, ки тавассути он хонанда ба љузъиёти 
ваќту фазо ошно мешавад. Дар чањорчўби як достон холиќи асар тавсиру бозгў намудани маќсаду њадафњои 
гуногунро пешорў дорад. Аз ин рў, ў њарфњояшро ё ба дигар сухан андешаи аслашро бо ёрии муколамањо 
амалї месозад. Њамин тавр, муаллиф дар маќолаи худ ба таври назаррас мавќеи муколамаро дар љаззобу 
пурмуњтаво гаштани њикояњои Мењруннисо Парвиз арзёбї намуда, ќайд мекунад, ки нависанда тавассути 
муколама љањони ботинии ќањрамон, анешаи ўро нисбат ба дигар ашхос ва њолати рўњиву равониву макони 
бурдубоши љуѓрофии ўро ба хонанда равшан баён сохтааст. 

 
РОЛЬ ДИАЛОГА В РАССКАЗАХ МЕХРУННИСА ПАРВИЗ 

В данной статье речь идет о значении диалога в рассказах М. Парвиз – одной из знаменитых личностей 
современной литературы хинди. Диалог является одним из важных и ключевых факторов прозаического 
творчества М. Парвиз. Автор данной статье постарался определить и показать роль диалога в рассказах М. Парвиз. 
С другой стороны, описал роль и значение диалога как одной из основ литературного творения. Исследователь 
определяет, что диалог, или разговор (беседа), в прозаических сочинениях может играть различные функции в 
связи с мастерством и талантом писателя. Если диалог использовать умело, он станет причиной упрочнения и 
формирования произведения. Роль диалога также ценна в углублении мысли героя. Каждое событие, описанное в 
рассказе, происходит в определенном времени и эпохе. Диалог в связи с этим действующим фактором частично 
знакомит читателя с данной эпохой и временем. В рамках одного произведения описываются разные цели и 
намерения, и основная мысль дается посредством диалога или другими словами. Автор статьи таким способом 
определяет значительное место диалога в рассказах М. Парвиз, показывает привлекательность и содержательность 
ее рассказов посредством использования диалога, раскрывающего внутренний мир, душевное и психическое 
состояние героев, высказывающих мнения о другом человеке, а также определяется географическое 
месторасположение персонажей. 

Ключевые слова: диалог, проза, творчество, общение, хинди, литература, рассказ. 
 

DIALOGUE ROLE IN STORIES OF MEHRUNNISA PARVIZ 
In given article it is a question of value of dialogue in M.Parviz's stories - one of the well-known persons of the 

modern literature of a Hindi. Dialogue is one of the important and key factors of prosaic creativity of M.Parviz. In his 
article the young author has tried to define and show a dialogue role in M.Parviz's stories. On the other hand, he has 
described a role and value of dialogue as one of bases of literary creation. The researcher defines that dialogue or 
conversation (conversation) in prosaic compositions can play various functions in connection with skill and talent of the 
writer. If it becomes skilful to use dialogue it the reason of hardening and product formation. The dialogue role also is 
valuable in expansion and depth of thought of the hero. Each event described in the story, occurs in certain time and an 
epoch. Dialogue in this connection operating factor partially acquaints the reader with the given epoch and time. Within the 
limits of one product the different purposes and intentions are described, and the basic thought is given by means of 
dialogue or in other words. The author of article in such a way defines a dialogue important place in M.Parviz's stories, 
shows appeal and pithiness of its stories by means of use of the dialogue opening private world, a sincere and mental 
condition of the heroes expressing of opinion on other person, and also the geographical site of characters is defined. 

Key words: dialogue, prose works, conversation, Hindi, story, literature. 
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УДК: 492.7.09+891.550-1 
ТАЪСИРИ АНДЕШАЊОИ ФАЛСАФИИ АБУЛЪАЛО МААРРЇ БА ХАЙЁМ 

 
Мирзоев У.Т. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Адабиёти татбиќї яке аз шохањои наќди адабї аст, ки ба санљиши осор, унсурњо, 
навъњо, сабкњо, даврањо, чењрањои адабї ва ба таври умум, муќоисаи адабиёт дар ду ё 
якчанд фарњанг ва забони мухталифрофаро мегирад. Баррасии масъалаи таъсирпазир 
гардидани як шоир аз шоири дигар, нависанда аз нависандаи дигар ё як адиб аз адиби 
дигар дар афкору андешањо, дар баёни шеъру ќисса низ аз вазифаи адабиёти татбиќї 
мањсуб мешавад. 

Адабиёти татбиќї дар асри њозир муњимтарин равиши тањќиќ дар адабиёти љањонї 
аст, ки рўз аз рўз шукуфотар ва густардатар мегардад. Адабиёти татбиќї дар забони арабї 



205 
 

«ал-Адаб ал-муќоран», дар забони англисї «Comparative Literature», дар забони 
фаронсавї «Littérature comparée», дар забони олмонї«Die Komparative Literatur» ва дар 
забони урду «Таќобули адаб» гуфта мешавад.  

Њадафи ин тањќиќот пешнињод кардани маълумоти умумї оид ба таъсирпазирии 
Хайём аз шоири араб-Абулъало Мааррї ва њамзамон, татбиќи андешањои ин ду шоир ва 
дараљаи таъсирпазирии Хайём аз ў мебошад. 

Дар маќола саъй мешавад, то монандињои афкору андешањои Хайёму Мааррї 
баррасї гардад. Инчунин, фарќиятњомиёни ин ду шоир низ дар поёни маќола зикр 
гардида, фикру андешањои баъзе аз адибони арабперомуни ин мавзўъ баён хоњад шуд. 

Абулъало Мааррї Ањмад ибни Абдуллоњи Танухїшоир, файласуф, адиб ва 
забоншиноси араб буда,дар давраи хилофати Аббосї зиндагї кардааст. Ў соли 363-и 
њиљрї (973 м.) дар шањри Маарратуннуъмон дар шимоли Сурия таввалуд шуда, соли 449-и 
њиљрї (1057 м.) дар њамон шањр вафот кардааст. Аз муњимтарин осори ў «Сиќт-уз-занд», 
«Лузумиёт» ва«Рисолат-ул-ѓуфрон» ба њисоб мераванд [9, с.16-22]. 

Адибони зиёди араб љињати ќиёс намудани ин ду шоир, Хайём ва Абулъало 
Мааррї,тањќиќот анљом дода, ба хулосае омадаанд, ки Мааррї дар таълифоти Хайём 
таъсири амиќе расонидааст, зеро дар осори онњо шеърњое мављуданд, ки аз лињози сабку 
услуб ва мазмуну муњтаво ќаробат доранд. 

Доктор Абулмунъим Њафнї бар ин назар аст, ки: «Ќиёс намудан миёни ин ду шоир 
зулми ошкорост ва мо ба муќоисаи ин ду шоир эњтиёље надорем, новобаста аз он ки дар 
шеърашон каме монандиро мулоњиза менамоем» [1, с.190]. 

Ваќте ба ашъори ин ду шоир даќиќтар назар мекунем, бо вуљуди ихтилофи шахсият 
ва дигаргунии фарњанг, мавзўъњои њамгунро дар ашъорашон дармеёбем. Ба монанди зуњд, 
майл ба хостањои дунё, дурї аз љомеа, масъалањои фалсафї ва ѓайра. Дар баробари ин, 
њарду шоирро ба зиндиќият, инкори зиндашавї пас аз марг, бозгашти дубора ва њисобу 
китоби амалњо дар ќиёмат муттањам намудаанд. 

Доктор Эњсон Њаќќї мегўяд: «Таъсирпазирии Хайём аз баъзе афкори фалсафии 
Абулъало Мааррї амри табиист, аммо барои ќиёси ин ду шахсият эњтиёље нест... Агар 
монандии мавзўї ва фикрї байни ин ду шоир вуљуд намедошт, пас љойи тааљљуб набуд, ки 
афкори ин ду шоир бе ягон пайвастагї миёнашон иттифоќ афтад, зеро фикру андеша 
миёни тамоми инсонњо муштарак аст»[10, с.23]. 

Шоир Ањмад Софї Ан-Наљафї байни ин ду шоир ќиёс карда мегўяд: «Ман дар осори 
Хайём мавзўъњоеро дарёфтам, ки аз «Лузумиёт» ва «Сиќт-уз-занд»-и Мааррї гирифта 
шудааст» [3, с.9]. 

Абўабдуррањмон ибни Аќил дар китоби «Ал-фано-ул-боќї фї рубоиёт ал-Хайём ва 
ѓаромињї» мегўяд: «Хайём дар мазоњу шўхї ва муболаѓа бо адибони пеш аз худ 
мувофиќат менамояд. Яке аз он адибон Абулъало Мааррї аст, ки Хайём аз ашъори ў 
иттилоъ дошт» [5, с.65]. 

Аббос Аќќод бар ин назар аст, ки Хайём фалсафаи худро аз Абулъало Мааррї ба 
даст овардааст, зеро Хайём забони арабиро хело хуб медонист ва бешак, ў аз таълифоти 
Мааррї огоњ буд.  

Воќеият ин аст, ки роњњои монандї ва ташбењ миёни Абулъало ва Хайём фаровон 
аст. Ин ду шоир дар масъалањои фалсафї ва назар кардан ба љањони њастї андешањои ба 
њам монанд доранд. Барои зиндагї дар дунё маќсаду мафњум ва маъное намебинанд. 
Андешањои Хайём дар бораи бињишту дўзах ба латифањое, ки Мааррї дар «Рисолат-ул-
ѓуфрон» овардааст, шабоњат доранд. 

Таъсири осор ва андешаи Маарриро дар андешаву осори Хайём метавон ба чанд 
зина табаќабандї намуд: 

1. Яке аз равшантарин масъалањое, ки Умари Хайём аз Абулъало таъсирпазир 
шудааст, аќидаи ў дар бораи љом аст. Гўё, ки хоки ин зарфњо рўзе аз рўзњо љузъе аз бадани 
инсонњо будааст ва дубора ба љасади дигар инсоне интиќол меёбад, аз ин љињат бояд 
эњтироми онњо риоя карда шавад. Ин андеша дар баёни Абулъало чунин аст: 

 [с.117 ,9] لعل إناء منه يصنع مرة فيأكل فيه من أراد ويشرب 
Тарљума: 

Шояд зарфе, ки аз хоки онњо сохта мешавад,  
Барои хўрдану нўшидани дигарон истифода мешавад. 

Назари Хайём дар ин маврид чунин аст: 
Баргир пиёла, эй сабўи дилљўй,  
Фориѓ биншин ба киштзори лаби љўй. 
Бас шахси азизро, ки чархи бадхўй,  
Сад бор пиёла карду сад бор сабўй [6, с.83]. 
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2. Хайём ва Абулъало дар бораи бињишт ва дўзах низ назари яксон доранд: «То 
ба њол касе аз бињишт ва дўзах барои мо хабаре наовардааст, то нисбат ба вуљуди онњо 
итминони кофї дошта бошем». Абулъало мегўяд: 

  [с.118 ,9] يخبر عن مسمع أو مريفھل قام من جدث ميت ف
Тарљума:  

Оё мурдае аз хок бархоста, то ки  
Аз дидањо ва шунидањои худ хабар бидињад? 

Хайём мегўяд: 
Кас хулду љањимро надидаст, ай дил,  
Гўйї, ки аз он љањон расидаст, ай дил.  
Уммеду њароси мо ба чизест, к-аз он,  
Љуз ному нишони нопадид аст, ай дил [6, с. 59].  

3. Яке аз дигар монандињо байни Хайём ва Абулъало ин масъалаи шак ва 
бадбинї буда, њаќиќати амрњо аз фањмиши инсоният пўшида аст. Онњо худ ва дигаронро 
аз њаќиќат бехабар медонанд ва мегўянд, ки маънои њастї норавшан аст.  

Абулъало дар ин маврид мегўяд:  
 [с.53 ,9] وما يدري الفتى والظن جھل وأقضية المليك مغيبات

Тарљума: 
Инсон чизе аз њаќиќат намедонад ва гумон нишонаи љањл аст, 
Зеро амру таќдири Худо аз ѓайбиёт аст.  

Хайём мегўяд:  
Дар пардаи асрор касеро рањ нест, 
З-ин таъбия љони њељ кас огањ нест. 
Љуз дар дили хок њељ манзилгањ нест,  
Май хўр, ки чунин фасонањо кўтањ нест [6, с.57].  

4. Яке аз нуктае, ки дар ашъори њар ду шоир ба чашм мерасад, бадбинї аст ва 
ин бадбинї натиљаи ноумедї аз зиндагї аст. Абулъало бисёр тундрав буда, танњо 
торикињои зиндагиро мебинад ва њељ чиз ўро шод намекунад. Хайём низ ба мисли ўст. 
Абулъало мегўяд:  

 [с.55 ,9] عرفت سجايا الدھر أما شروره فنقد وأما خيره فوعود
Тарљума: 

Ахлоќу табиати рўзгорро шинохтам, 
Мусибаташ наќд аст ва хайраш ваъдаву нася. 

Хайём мегўяд: 
Гар омаданам ба худ будї, н-омадаме, 
В-ар низ шудан ба худ будї, кай шудаме? 
Бењ з-он набудї, ки андар ин дайри хароб, 
На омадаме, на шудаме, на будаме [6, с. 85].  

5. Абулъало эътиќод дорад, ки инсон дар дунё худро ба корњои бефоидае 
машѓул мекунад, ки яке аз онњо бањсњои динї ва илмї мебошад ва он натиљаи хубе 
надорад. Хайём низ мегўяд: дар њоле, ки гурўње ба кори дунё машѓуланд ва гурўње ба кори 
дин, пас мунодие бонг мезанад, ки кор на ин асту на он: 

  [с. 56 ,9]  بين معتزل ومرج ةوجدت الناس في حرج و مرج غوا
Тарљума: 

Мардумро дар гумроњиву њараљу мараљ, 
Миёни эътизол ва тафвиз саргардон мебинам.  

Хайём: 
Ќавме мутафаккиранд андар рањи дин,  
Ќавме ба гумон фитода дар роњи яќин. 
Метарсам аз он, ки бонг ояд рўзе,  
К-эй бехабарон, роњ на он асту на ин [6, с. 79] 

6. Баъзе аз инсонњои мутадаййин ба андешаи Абулъало, ба риёву љањл ва 
тамаъу фисќ муттањаманд. Хайём низ, дўстдори ахлоќи наку, садоќат, муњаббату ишќ ва 
ањду паймону вафо аст ва аз рангу риё безор аст. Абулъало мегўяд: 

  [с.80 ,9] المحاريب خوفوا بآيِ كناسِ في المشارب أطربوفي  العل أناس
Тарљума: 

Шояд воизоне, ки дар мењробњо мардумро мавъиза мекунанд,  
Ба мисли онњое бошанд, ки дар майхонањо шодї мекунанд.  

Хайём:  
Гар май нахўрї, таъна мазан мастонро, 
Бунёд макун ту њилаву дастонро. 
Ту ѓарра бад-он машав, ки май менахўрї, 
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Сад луќма хўрї, ки май ѓулом аст онро [6, с.52]. 
7. Абулъало баъзан хилофи одат аз ахлоќу дин ба моддиёт тамоюл дорад. Ӯ 

эътиќод дорад, ки њар чї дар зиндагї барои инсон рўй медињад, танњо ба сабаби омилњои 
моддї аст. Хайём низ дар мавзўи дунёи моддї ва мањсус чунин аќида дорад. Ба њамин 
далел, ўро муртад мањкум кардаанд. Аммо иртидоди ў чун иртидоди Абулъало љазмї нест, 
балки латофат ва зарофати баёнро омехта дар баробари хушунат ва асабонияти Абулъало 
дар ў мебинем. Абулъало мегўяд:  

 [с.58 ,9] تداولني صبح ومسي وحندس ومر علي اليوم والغد والأمس
Тарљума: 

Субњу шаб ва торикї моро тањвили якдигар медињанд,  
Имрўзу фардову дирўз бар ман мегузарад.  

Хайём: 
Ин чархи фалак, ки мо дар ў њайронем, 
Фонуси хаёл аз ў мисоле донем.  
Хуршед чароѓдону олам фонус, 
Мо чун суварем, к-андар ў њайронем [6, с.75]. 

8. Абулъало аќида дорад, ки дар дунё њар чї њаст,несту нобуд мегардад, њатто 
Зуњал, Миррих ва Сурайё. Хайём мегўяд: «њама чиз аз хок аст ва ба хок бозмегардад». 

 [с.93 ,9] ولى عن الآل اغترابتراب جسومنا، وھي تراب إذا 
Тарљума: 

Баданњои хокии мо хок мемонад, 
Њар гоњ аз мардум људо шаванд, ѓарибонанд. 

Хайём: 
Аз омадану рафтани мо суде ку? 
В-аз тори умеди умри мо пуде ку?  
Чандин сару пойи нозанинони љањон,  
Месўзаду хок мешавад, дуде ку? [6, с.150]. 

9. Хайём бештар бар он назар аст, ки набояд наќдро ба уммеди нася аз даст 
бидињем. Абулъало њам бо бадбинї аз ин љањон мегўяд: «Шароби наќди ин љањонро ба 
умеди шароби бињишт аз даст надињед».  

 [с.118 ,9] أتترك ھھنا الصھباء نقدا لما وعدوك من لبن وخمر
Тарљума: 

Оё шароби наќди ин љањонро 
Ба уммеди ваъдаи ширу шароби бињишт рањо мекунї? 

Хайём:  
Гўянд, бињишту њуру кавсар бошад, 
Љўйи маю ширу шањду шакар бошад. 
Пур кун ќадањи бодаву бар дастам нењ,  
Наќде зи њазор нася бењтар бошад [6, с.48]. 

Хулоса, таъсирпазир гаштани Хайём аз Мааррї бештар дар њайратва фалсафаи њаёт 
аст. Мафњум ва андешањои Мааррї дар рубоиёти Хайём зиёд ба назар мерасанд, њатто 
баъзе аз мунаќќидон фикр кардаанд, ки Хайём дар илми фалсафа шогирди ўст [4, с.25]. 

Бо гуфтањои боло метавон таъсирпазирии Хайём аз афкору андешањои Маарриро то 
андозае собит намуд. Таъсирпазирии Хайём аз адабиёти араб бештар дар мавзўъњоест, ки 
байни донишмандон перомуни он ихтилофи назар мављуд аст. Бо ин вуљуд метавон гуфт, 
ки Хайём аз афкори файласуфона ва сабки шеърии Мааррї илњом гирифтааст.  

Тибќи маълумотњо ва далоили мављуда муњаќќиќони муосири араб дар бораи Хайём 
ва таъсирпазирии ў аз Мааррї тањќиќоти фаровон анљом додаанд. Аз љумла, Умар 
Фаррух, Ањмад Њомид Сарроф, Вадиъ ал-Бустонї, Њанно Фахурї, Њомид Абдулќодир, 
Ањмад Шантановї, Абдуссамеъ Мисрї, Амин Райњонї, Њиндовї, Манфалутї, Абунаср 
Мубашшир Тирозї, Илё Абумозї, Муњаммад Сибої, Мустафо Вањбї ат-Тал ва Абдулњаќ 
Фозили Мисрї намунањое аз ин гурўњ дар љањони муосири араб њастанд. 

Ин мавзўъро на танњо муњаќќиќони араб, балки муњаќќиќони эронї низ мавриди 
баррасї ва тањќиќ ќарор додаанд. Аз љумла, Аллома Муњаммад Ќазвинї, Њусайн Хатиби 
Нурї, Аббос Иќбол, Љалолиддин Њумої, Исмоил Ягонї, Њусайн Дониш, Њусайн Шаљара, 
Мањдї Фулодванд, Саид Нафисї, Бадеъуззамони Фурўзонфар, Абдулњусайн Фарзод ва 
дигарон. Аммо гурўњи дигаре аз муњаќќиќон ба ин андешаанд, ки Хайём бо он њама 
бузургиву дониш, ниёзе ба таъсирпазирї аз Абулъало ва ё амсоли ўро надоштааст [7, с.39]. 

Гурўње низ ба ин андешаанд, ки Хайём бо он њама илму дониш ва бузургии хеш ниёзе 
ба таъсирпазирї аз Абулъало ва ё монанди ўро надорад. Албатта, таъсирпазирии як 
њаким ё як шоири бузург аз пешиниёни худ маќому манзалати ўро поён намебарад, балки 
баёнгари саъю талоши ў бањри бањраманд гардидан аз захирањои илмию адабии 
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арзишманди гузаштагонро мефањмонад. Хоњ ин андеша аз Шањиди Балхї бошад ё аз 
Абулъало Мааррї ва ё ки аз Ибни Сино. 

Дар асоси тањлилу баррасї ва татбиќи афкору андешањои Хайём ва Абулъало 
Мааррї ба ин натиља мерасем, ки Хайём ва Абулъало ба далели бархўрдорїаз истеъдоди 
фитрї ва аќлу њуши воло ба забон ва адаби араб ва бо бањрагирї аз фарњанги ѓании 
исломї осори шигифте аз худ боќї гузоштаанд. Бо баррасии андешањои ин ду шоир 
дармеёбем, ки осори эшон бар асоси шароити замон ва макон арза шуда, розу рамзњое 
дорад, ки чандон њам нохушоянд нест. Мавридњои шабоњати ин ду шоир назар ба 
мавридњои ихтилофашон зиёдтараст. Метавон гуфт, ки мактаби фалсафии онњо бар як поя 
устувор аст. 
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ТАЪСИРИ АНДЕШАЊОИ ФАЛСАФИИ АБУЛЪАЛО МААРРї БА ХАЙЁМ 

Њаким Умари Хайёми Нишопурї яке аз абармардони адабиёти тољик буда,бо эљодиёти илмиву адабї, 
афкору андешањои фалсафїва бахусусрубоиёташ шуњрати љањонї касб кардааст. Хайём на танњо бо 
рубоиёти љаззобу дилнишини худ дили аксари мардуми оламро шефтаи худ гардонидааст, балки бо афкору 
андешањои фалсафї низ миёни ањли адаб ва хоссу омљойгоњи мушаххасе касб намудааст. Ин афкору 
андешањои фалсафии ў ба бузургиву илму маърифат ва дарки маонии воло гувоњ буда, далели инсони наљиб 
ва дорои андешањои мутафаккиронабудани ўст. Аммо дар баъзе мавридњо Хайём аз баъзе шоирону адибони 
ќабл аз худ таъсирпазир гардидааст, ки аз миёни онон шоири маъруфи араб Абулъало Мааррї љойгоњи хос 
дорад. Ваќте ба шеъри ин ду шоир даќиќтар назар мекунем, бо вуљуди ихтилофи шахсият ва дигаргунии 
фарњанг мавзўъњои њамгунро дар ашъорашон дармеёбем. Ба монанди зуњд, майл ба хостањои дунё, дурї аз 
љомеа, масъалањои фалсафї ва ѓайра, ки метавонад аз таъсирпазир гардидани Хайём аз Мааррї бошад. Зеро 
Хайём аз забон ва адабиёти араб ба хубї огањї дошта, аксари осори худро бо ин забон тасниф намудааст. 
Дар маќола саъй мешавад, то таъсирпазирии Хайём аз андешањову афкори шоирони араб, хусусан аз 
Абулъало Мааррї тадќиќубаррасї гардад. Ќиёси андеша ва орои ин ду шоир дар маќолаба тартиб зикр 
гардидааст. 

Калидвожањо: Умари Хайём, Абулъало Мааррї, таъсирпазирї, шоирони араб, адабиёти татбиќї, 
андеша, аќида, афкор.  

 
ВЛИЯНИЕ ФИЛОСОФСКИХ ВОЗЗРЕНИЙ АБУЛЪАЛО МААРРНИ НА ХАЯМА 

Хаким Умар Хаям Нишапури один из ярчайших представителей таджикской литературы легендарный 
ученый и философ, знаменитый благодаря своей невероятно результативной деятельности. Мировую славу Омару 
Хайяму принесла поэзия. Его рубаи являются призывом к познанию земного счастья, его четверостишиям 
присущи вольнодумство, глубина философской мысли. Его философские взгляды и размышления имеют важное 
значение в литературных и научных кругах. При жизни Хайям был известен исключительно как выдающийся 
учёный. Также Хаяму была присуща восприимчивость. Он был не равнодушен к творчеству некоторых из своих 
предшественников, среди которых особое место занимает знаменитый арабский поэт Абулъало Маарри. При 
внимательном рассмотрении поэтического творчества этих двух разносторонних поэтов, несмотря на  
личностную противоречивость и разные культуры, находим одинаковые темы в их поэзии, как 
отшельничество, отречение от земных желаний, удаленность от общества, философские проблемы и т.п., 
которые свидетельствуют о влиянии Мааррни на Хаяма. Так как Хаям очень хорошо был осведомлен об 
арабской литературе и языке и некоторые свои произведения сочинил на арабском языке. В статье автор 
попытался исследовать влияние мыслей и воззрений арабских поэтов, особенно Абулъало Мааррни на 
творчество Хаяма.В статье последовательно рассмматриваются мысли и воззрения этих двух великих 
поэтов. 

Ключевые слова: Умар Хаям, Абулъало Маарри, восприимчивость, арабские поэты, сопоставительная 
литература, размышления, взгляд, мысли. 

 
INFLUENCE OF MAʿARRI’S PHILOSOPHICAL THOUGHTS TO KHAYYAM’S 

Omar Khayyam the wise was one of the world known Tajik literalist from Naishapur. In our globe he is famous for 
his literary works, philosophical ideas and his unmatched quatrains. Khayyam is not only famous for his quatrains rather 
his philosophical works has also found ways in the heart literary men around the earth. His works of philosophy is a 
witness of his great scientific educations and perception of a high understanding and in turn is the proof of his broadminded 
personal traits. After having understood the greatness personality of Khayyam, his works were influenced by many poets. 
Among these poets one can name the very known AbulʿAlaMaʿarri. Despite their cultural and personal distinction, a deep 
analysis of their works can find out the similarities of their poems. Piety, inclination toward the worldly life, being far from 
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the society, philosophical thoughts are from the effects that we can name. The fact that Khayyam knew Arabic were the 
reason that most of his writing were in Arabic. This article tries to have investigations around the influences that was 
inherited to Khayyam’s work from Arab poets more specific Abul ʿAlaMaʿarri. Comparison of these two great poets based 
on their thoughts and ideas will be put forth in an arranged manner. 

Key words: Omar Khayyam, AbulʿAla Maʿarri, influence, Arab poets, Comparative literature, belief, idea. 
 

Сведения об авторе: Мирзоев Умар Тоджиддинович – Таджикский национальный университет, докторант 
Ph.D. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, г. Душанбе, пр.Рудаки 17. E-mail: umar-.-90@mail.ru. Тел.: 
(+992) 918-20-72-08 
 
Information about the author: Mirzoev Umar Tajiddinovich – Tajik National University, doctoral student Ph.D. 
Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Ave. 17. E-mail: umar-.-90@mail.ru. Tel.: (+992)-918-
20-72-08 

 
 
 

УДК: 891.550-1 
ЊАЌИЌАТМОНАНДИИ ЌИССАЊОИ «МАСНАВЇ» 

 
Гулихандони Маликнеъмат 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Мавлоно дар “Маснавї” сужет наофаридааст. Ќиссаву њикоёти “Маснавї” низ мисли 
осори ирфонии ќабл аз он таълифшуда, аз љумла «Њадиќат-ул-њаќиќа»-и Њаким Саної ва 
маснавињои Шайх Аттор, баргирифта аз китобњои гуногуни пешинанд. Аммо кам ба 
назар мерасад, ки ќиссаву њикояњо айнан (фаќат бо мутобиќ кардан ба вазни “Маснавї”) 
оварда шаванд. Дар аксари ќиссањои “Маснавї” тасарруфоти Мавлоно ба чашм мерасад. 
Дар бисёр маворид таѓйиру иловањо ба ќиссаву њикоёт бо маќсади ќавї намудани љанбаи 
њаќиќатмонандии онњо ворид карда мешаванд.  

Аввалин бор истилоњи њаќиќатмонандї дар “Фанни шеър”-и Арасту ба кор гирифта 
шудааст. Њаќиќатмонандї кайфиятест, ки дар сохтори достон, шахсиятњо ва амалкарди 
онњо дида мешавад, то сохтори ќобили ќабул ва воќеиятпазирро барои мухотаб ба 
намоиш бигузорад. 

Бояд гуфт, ки Мавлоно дар “Маснавї” ќиссаву њикоётро њамчун модели андешањои 
ирфонии худ истифода мебарад, айнан мисли як муаллими љуѓрофиё дар замони мо, ки 
барои фањмонидани мавќеи ќитъањо дар сатњи Замин аз глобус истифода мекунад. Яъне 
ќиссаву њикоёт дар “дарси ирфонї”-и Мавлоно мисли аёниятанд. Аз ин љињат, Мавлоно 
кўшиш мекунад, ки ривояташ њаќиќатмонанд бошад, то тавонад дар зењни хонанда 
тасвири рўшанеро таљассум намояд ва бад-ин васила ўро ба мављудияти ин ё он масъала 
ва натиљаи он дар сатњњои мухталиф-дар муносибат бо худ, бо дигарон ва бо Худо, бовар 
кунонад.  

Дараљаи њаќиќатмонандии ќиссањои “Маснавї” дар муќоиса бо ќиссањои осоре, ки 
Мавлоно аз онњо њамчун маъхаз истифода кардааст, рўшан намудор мешавад. 

Яке аз њикояњои муштараке, ки Аттору Мавлоно онро баён кардаанд, њикояти 
даббоѓ (дар “Маснавї”) ё каннос мебошад. Маъхази ин њикоят “Кимиёи саодат”-и 
Ѓаззолї аст. Ривояте, ки Аттор дар «Асрорнома» аз ин њикоят ба даст медињад, аз ривояти 
Ѓаззолї чандон тафовуте надорад. Ривояти Аттор чунин аст: 

Яке каннос берун љаст аз кор, 
Магар рањ дошт бар дўкони аттор. 
Чу бўйи мушк аз дўкон бурун шуд, 
Њаме каннос он љо сарнагун шуд. 
Димоѓи бўйи хуш ўро куљо буд? 
Ту гуфтї, гашт љон аз вай људо зуд. 
Бурун омад зи дўкон марди аттор, 
Гулобу уд пеш овард бисёр. 
Чу рўяш аз гулобу уд тар шуд, 
Басе каннос аз он бењуштар шуд. 
Яке канноси дигар чун бидидаш, 
Наљосат пеши бинї оваридаш. 
Машомаш аз наљосат чун хабар ёфт, 
Ду чашмаш боз шуд љоне дигар ёфт [1, с. 34]. 
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Ду нукта ривояти Атторро ѓайривоќеї нишон медињад: Бењуш шудани каннос аз 
бўйе, ки аз дўкони аттор ба димоѓаш расид ва тасодуфан пайдо шудани канноси дигар. 
Тасодуф дар ќисса љанбаи њаќиќатмонандии онро суст мекунад.  

Ин ду нукта дар хонанда боиси ангехтани чанд савол мешавад: 
1. Магар каннос наметавонист ба зудї аз назди дўкон бигзарад? 
2. Чаро дигар кас неву мањз каннос пайдо шуд? 
3. Он каннос аз куљо фањмид, ки бењушшуда каннос аст?  
4. Чаро канноси дуюмї бењуш нашуд? 

Ин њикоят дар “Маснавї” муфассал баён шудааст. Чунонки маълум аст, “Маснавї” 
бар пояи тадої устувор аст. Њикояти мазкур низ зоњиран заминаи тадоии байти зерин 
баён шудааст. 

Он ки дар тун зоду покиро надид, 
Бўйи мушк орад ба вай ранље падид[3, с.348]. 

Дар ривояти Мавлоно шахсияти каннос ба даббоѓ иваз мешавад. Аммо ин таѓйирот 
бо маќсади њаќиќатмонанд шудани ривоят нест. Сабаби чунин таѓйирот, ба андешаи мо, 
хира накардани табъи мухотабон бо зикри номи каннос аст. Аммо ин љо метавонад суоле 
пайдо шавад, ки чаро Мавлоно ин нуктаро дар мавридњои дигар ба инобат намегирад ва 
њикоёте ба маротиб ќабењтар аз номи каннос меоварад?  

Чунонки маълум аст, “Маснавї” дар муддати 15 сол бадоњатан гуфта шудааст. 
Пайдост, ки дар ин муддат мухотабон, шароити эљоди асар ва њолати рўњии муаллиф иваз 
мешавад.  

Дар “Маснавї”мавридњое њам вуљуд доранд, ки таѓйири шахсият бо маќсади 
таъмини њаќиќатмонандии асар сурат мегирад. Масалан, Мавлоно дар дафтари аввал 
њикоят мекунад, ки нафаре мењмони Юсуф (а) мешавад. Юсуф (а) аз вай таќозои туњфа 
мекунад. Мењмон мегўяд, ки бароят ойина овардам, то њар боре дар вай нигарї, рўйи хуби 
хешро бубинї ва маро ёд кунї [3, с.97]. 

Зоњиран маъхази ин ќисса “Љавомеъ-ул-њикоёт”-и Муњаммад Авфии Бухорої буда, 
ќањрамонњои он шахсиятњои таърихї-халифа Муътаз ва амири Форс Абўалї Айюбанд. 
Дар њикояти “Љавомеъ-ул-њикоёт” Абўалї Айюб ба халифа Муътаз ба муносибати ба тахт 
нишастанаш ойина туњфа мефиристад. Ваќте ўро мепурсанд, ки чаро чунин кардї? Дар 
љавоб мегўяд, ки рўйи Амирулмуъмин азим хуб аст. Хостам, чун дар ойина сурати хуби 
худ бубинад, аз бандаи худ ёд кунад [6, с.132]. 

Чунонки мушоњида мешавад, њар ду њикоят дорои сюжети њамранг ва аносири 
муштарак (туњфа, ойина, њусн) мебошанд. Аммо дар тафаккури хонанда ривояти Мавлоно 
ба њаќиќат наздиктар аст, чунки Юсуф (а) дар зењни ў тимсоли њусну зебоист. 

Ба сари њикояти даббоѓ бармегардем. Ивази шахсият дар њикояти мазкур ягона 
таѓйирот нест. Мавлоно чанд таѓйиру иловаи дигар ворид намуда, ба саволњои эњтимолии 
хонанда нисбати њикояти Аттор, ки дар боло зикр кардем, љавоб медињад. Аз љумла, дар 
ривояти Мавлоно дўкони аттор ба бозори атторон иваз мешавад. Ин таѓйирот ривояти 
Мавлоноро ба њаќиќат наздик мекунад. Каннос метавонист аз назди дўкони аттор ба зудї 
бигзарад, аммо гузаштани даббоѓ аз миёни бозори атторон нисбатан душвор аст ва њам 
бўйи атри бозор аз дўкон ба маротиб зиёдтар аст. Бинобар ин, аз њуш рафтани даббоѓ 
воќеитар менамояд. 

Дар ривояти Мавлоно, пас аз он ки даббоѓ аз њуш меравад, мардуми бозор дар 
гирдаш љамъ мешаванд ва њар яке коре барои ба њуш овардани ў мекунад. Аммо њељ кас 
муяссар намешавад. Њамин тафсилоти Мавлоно тасвири рўшанеро дар зењни хонанда 
падид меоваранд, то он љо ки хонанда ба куллї вориди ќисса мешавад ва худро шоњиди 
бевоситаи воќеа тасаввур менамояд. 

Чун мардум наметавонанд даббоѓро ба њуш оранд, бародари ўро аз ин воќеа хабар 
медињанд. Бародари даббоѓ, ки шахси зирак буд, сабаби бењуш шудани даббоѓро 
дармеёбад ва пораи пўсти бадбўйе дар остин мегирад. Чун ба назди бародараш мерасад, 
остини худро ба димоѓи ў наздик ва сари худро ба сўйи гўши ў хам мекунад, чунонки 
мардумро гумон меравад, ки бар гўшаш афсун мегўяд. Даббоѓ ба њуш меояд. 

Чунонки маълум гашт, дар ривояти Мавлоно канносидигар ба бародари даббоѓ, ки аз 
пешаи бародараш огоњ аст, иваз мешавад. Ва бародари даббоѓ мисли канноси дигар ба 
сари марди бењушшуда тасодуфї намеояд, балки ўро аз ин воќеа хабар мекунанд ва чун 
пешаи ў даббоѓї нест, дар хонанда саволи “чаро ў бењуш нашуд” пайдо намешавад. 

Аз муќоисаи ривояти Мавлоно бо ривояти Аттор бармеояд, ки Мавлоно ба риояи 
таносуби сабабу натиља бештар ањамият медињад. Дар ин замина њаќиќатмонандии 
њикоёти “Маснавї” бештар мегардад.  
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Усули дигари Мавлоно дар таќвият бахшидани њаќиќатмонандии ќиссањои 
“Маснавї” дурї љустан аз мазомини фаровоќеист. Ин нукта аз муќоисаи њикояти 
муштараки Њаким Саної ва Мавлоно рўшан мешавад.  

Саної дар “Њадиќат-ул-њаќиќа” њикояти фил ва љамоати кўронро меоварад [4, с.28-
29]. Мазмуни мухтасари њикоят чунин аст, ки дар вилояти Ѓўр шањре буд, ки мардуми он 
љумла нобино буданд. Замоне подшоње дар он макон гузашт ва он љо хайма зад. Ў филе 
бузург дошт. Мардуми шањрро орзуи дидани он пайдо шуд ва чанд нафарро фиристоданд, 
то чигунагии филро дарёбанд. Ваќте љамоати кўрон назди фил расиданд, њар касе даст бар 
узве аз аъзои он месоид. Чун баргаштанд ва мардум шарњи филро пурсиданд, касе, ки даст 
бар гўш бурда буд, гуфт, мисли гилем аст ва он ки бар пойи фил бурд, гуфт, мисли амуд 
аст ва он ки бар хартум, гуфт мисли новдон аст. Хулоса, њар кас ки љузъе дида буд, дар 
занни хато уфтод.  

Чунонки мушоњида шуд, ривояти Саної унсуре дорад, ки онро ѓайривоќеї нишон 
медињад, ин њам зикри шањрест, ки дар он тамоми мардумон нобиноанд. 

Мавлоно ин њикоятро дар дафтари сеюми “Маснавї” бо унвони “Ихтилоф кардан 
дар чигунагї ва шакли фил” меоварад. Аммо онро андаке таѓйир медињад, то ривоят ба 
њаќиќат наздик гардад. Дар ривояти Мавлоно мардум нобино нестанд, балки фил дар 
хонаи торик ќарор дорад. Ин таѓйирот барои таъвилу хулосаи бењтар, нисбат ба он чи дар 
“Њадиќа” аст, замина гардидааст: 

Аз назаргањ гуфташон шуд мухталиф, 
Он яке “дол”-аш лаќаб дод, ин “алиф”. 
Дар кафи њар кас агар шамъе будї, 
Ихтилоф аз гуфташон берун шудї. 
Чашми њис њамчун кафи даст асту бас, 
Нест кафро бар њама(й) Ў дастрас. 
Чашми дарё дигар асту каф дигар, 
Каф бињил, в-аз дидаи дарё нигар [3, с.247]. 

Дуруст аст, ки дар Маснавї аз муъљизоти пайѓамбарон бисёр сухан меравад. Аммо 
чун дар аксари маворид марљаи Мавлавї Ќуръон ва кутуби осмонии дигар аст ва 
хонандаи “Маснавї” ин њамаро њамчун њаќиќати бебањс ќабул мекунад, зикри муъљизот 
љанбаи њаќиќатмонандии “Маснавї”- ро заиф намегардонад. 

Мавлоно аз каромоти авлиё, аз иљобати дуо то нишастан бар њаво, низ бисёр 
мисолњо меоварад. Аммо дар “Маснавї” мавридњое њам вуљуд доранд, ки ќисса дар 
маъхази аслї аз каромоти авлиё ривоят кунад ва дар ривояти Мавлоно зикри он наравад. 
Зоњиран чунин таѓйирот низ бо маќсади њаќиќатмонанд гардидани ќисса сурат мегирад. 
Масалан, дар ќиссаи Пири чангї метавон шоњиди ин гуна њол гардид. Асли ин ќисса аз 
“Асрор-ут-тавњид” [5, с.76-87] аст ва дар “Мусибатнома”-и Аттор њам омадааст [2, с.425]. 
Ба аќидаи Фурўзонфар Мавлоно ин ќиссаро аз Аттор гирифтааст. Ривояти Аттор аз 
ривояти “Асрор-ут-тавњид” чандон тафовуте надорад [6, с.88-89]. Мазмуни мухтасари 
ривояти Аттор чунин аст: Яке пире, ки тамоми умр мутрибї карда буд, дар њоли заифиву 
бекасиву нодорї чун умедаш аз дигарон ќатъ мешавад, ба масљиди вайронае меравад ва 
рубоб менавозад. Ва Худоро мухотаб ќарор дода мегўяд: Ман он чї тавонистам, нисори 
ту кардам, ту, ки каримї, низ он чї дорї нисор кун. Ва ба даргоњи Худо зорињо мекунад, 
то он ваќт ки хобаш мебарад. Дар ин њангом муридони Шайх Абўсаид, ки чанд гоњ 
гурусна буданд, чашм бар рањ доштанд, то футўње даррасад. Оќибат нафаре биёмад ва сад 
динор зар ба шайх супурд. Ваќти муридон хуш шуд, аммо шайх сад динорро ба ходим 
супурд, то ба пири рубобие, ки дар фалон масљид хуфтааст, бибарад. Ходим чунон кард. 
Пир чун ин њама зар бидид, ба хок уфтод ва гуфт: Эй Кирдигор, бо мани хокї каримї 
мекунї, пас аз ин танњо барои ту хоњам рубоб зад, чун ќадри устодонро мешиносї [5, с.88]. 

Зикри каромоти шайх дар ривояти Аттор дар баробари таѓйири њолати пир, ки 
нуќтаи асосии ќисса мањсуб мешавад, диќќатљалбкунанда аст, ки ин боиси коњиши љанбаи 
таъсирбахшии ќисса мегардад.  

Дар ривояти Мавлоно Умар хоб мебинад, ки бар ў мегўянд, то чанд динор ба пире, 
ки дар ќабристон хуфтааст, бибарад. Яъне дар ривояти Мавлоно каромот бо хоб ва 
шахсияти Шайх Абўсаид бо Умар иваз мешавад. Ин таѓйирот ривояти Мавлоноро 
воќеитар гардонида, нуќтаи љазб ва асоси ривоятро ба њам мепайвандад.  

Дар мавридњои дигар Малоно барои воќеї нишон додани каромоти авлиё аз зиндагї 
мисолњои ќонеъкунанда меоварад. Масалан, дар ќиссаи “Субњони! Мо аъзама шаъни” 
гуфтани Боязид ќаддасаллоњу сиррању ва эътирози муридон ва љавоби ин мар эшонро на 
ба тириќи гуфти забон, балки аз роњи аён” дар исботи он, ки гўяндаи ин сухан Худо буд на 
Боязид чанд мисол меорад, то дар хонанда тардид бартараф мешавад. 
Чун парї ѓолиб шавад бар одамї, 
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Гум шавад аз мард васфи мардумї 
Њар чї гўяд он, парї гуфта бувад, 
З-ин сарї на, он сарї гуфта бувад. 
Чун париро ин даму ќонун бувад, 
Кирдигори он парї худ чун бувад [3, с.395]. 
 

Шергир ар хуни наррашер х(в)ард, 
Ту бигўї: “Ў накард он, бода кард.” 
В-ар сухан пардозад аз зари куњан, 
Ту бигўї: “Бода гуфтаст он сухан”. 
Бодаеро мебувад ин шарру шўр, 
Нури Њаќро нест он фарњангу зўр? [3, с.396]. 
 

Гарчи Ќуръон аз лаби пайѓамбар аст, 
Њар кї гўяд “Њаќ нагуфт”, ў кофар аст [3, с.396]. 

Роњи дигари ба воќеият наздик кардани ќисса нишон додани хислати ќањрамон 
тавассути забону лањни ў мебошад. Чунонки маълум аст, Мавлоно ба бисёре аз ќиссањо 
гуфтугў ворид кардааст. Гуфтугўњо дар “Маснавї” аксар ваќт сурати мунозираро доранд.  

Агарчи тамоми ќањрамонњо бо таќозои вазну ќофия аз як меъёри забонї истифода 
мебаранд, аммо аз љињати мантиќи њоким бар гуфтугўњо њар ќањрамон мувофиќи њоли худ 
ба сухан медарояд ва нутќи ќањрамонњо дар бисёр маврид айнан наќл мешавад. Ин њолат 
њаќиќатмонандї ва љаззобияти ќиссаро меафзояд. Намунаи чунин гуфтугўњоро дар 
њикояти “Инкор кардани Мўсо алайњиссалом бар мунољоти шубон” метавон дид. Ин 
њикоят дар “Шарњи “Нањљ-ул-балоѓа” ва “Њулят-ул-авлиё” омадааст [6, с.197]. Ироаи 
гуфтугў дар ќолаби нутќи айнан наќлшуда ва лањни мувофиќи њолу мавќеи шахсиятњо 
ривояти Мавлоноро аз ќаринањои он боарзиштар гардонидааст. (Њикояти мазкурро ба 
забони русї аввалин бор Лев Толстой тарљума кардааст ва ба сабаби њамин тарљума 
миёни ў ва роњибони насронї мухолифат сар задааст). 

Суханњое, ки аз забони шубон баён мешаванд, тасвири рўшане аз содагии ў ба даст 
медињанд. 

Дид Мўсо як шубонеро ба роњ, 
К-ў њаме гуфт: “Эй Худову эй Илоњ! 
Ту куљої, то шавам ман чокарат,  
Чоруќат дўзам, кунам шона сарат. 
Љомаат шўям, шабушњоят кушам, 
Шир пешат оварам, эй муњташам! 
Дастакат бўсам бимолам поякат, 
Ваќти хоб ояд, бирўбам љоякат. 
Эй фидои ту њама бузњои ман, 
Эй ба ёдат њай-њаю њай-њои ман” [3, с.160]. 

Хислати шубон, ки дар монологи ќањрамон ифода ёфтааст, дар муќоиса бо суханони 
Мўсо, ки ифодагари хашми ўянд, рўшантар љилва мекунад: 

Гуфт Мўсо: “Њой, бас мудбир шудї, 
Худ мусулмон ношуда кофир шудї. 
Ин чї жож аст, ин чї куфрасту фушор? 
Пунбае андар дањони худ фишор! 
Ганди куфри ту љањонро ганда кард, 
Куфри ту дунёи динро жанда кард [3, с.161]. 

Дигар усул дар бештар кардани њаќиќатмонандии асар тасвири хислати ќањрамон ба 
воситаи ифодаи андешањои ўст. Нишон додани андешањои ќањрамон нисбат ба лањну 
забони ў ба маротиб душвортар ва дар њаќиќатмонандии ќисса таъсиргузортар аст. Дар 
чунин њолат хонанда њис мекунад, ки гўё дар бораи хислату вазъияти ќањрамон аз манобеи 
дасти аввал маълумот мегирад.  

Намоиши андешањои ќањрамонро дар ќиссаи “Омадани расули Рум то 
амирулмуъминин Умар разияллоњу анњу ва дидани ў каромоти Умарро разияллоњу анњу” 
[3, с.51-55] метавон дид. Дар ин ќисса Мавлоно њолати рўњии расули Румро њангоми дар 
зери сояи дарахти хурмо Умарро хуфта дидан сараввал аз маќоми шахси сеюм-яъне ровии 
кулл баён мекунад: 

Омад ў он љову аз дур истод, 
Мар Умарро диду дар ларз уфтод. 
Њайбате з-он хуфта омад бар расул, 
Њолате хуш кард бар љонаш нузул. 
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Мењру њайбат њаст зидди њамдигар, 
Ин ду зидро дид љамъ андар љигар [3, с.52]. 

Баъдан њолати ин шахсиятро бо роњи ироаи андешањои ў тасвир мекунад: 
Гуфт бо худ ман шањонро дидаам, 
Пеши султонон мењу бигзидаам. 
Аз шањонам њайбату тарсе набуд, 
Њайбати ин мард њушамро рабуд. 
Рафтаам дар бешаи шеру паланг, 
Рўйи ман з-эшон нагардонид ранг... 
Бесилоњ ин мард хуфта бар замин, 
Ман ба њафт андом ларзон, чист ин? 
Њайбати Њаќ аст ин, аз харќ нест, 
Њайбати ин марди соњибдалќ нест [3, с.52]. 

Чунонки аз муќоисаи ин ду ќисмат бармеояд, баёни бевоситаи андешаи шахсияти 
ќисса нисбат бо он чї дар бораи вай ровї мегўяд, боварибахштар ва таъсиргузортар аст. 

Хулоса, ќиссањои “Маснавї” нисбат ба ќиссањои муштараки он, ки дар китобњои 
пешин, бахусус, осори ирфонї зикр шудаанд, њаќиќатмонандиашон бештар аст. Ањли 
ирфон то Мавлоно ќиссаро фаќат барои расонидани андешаи ирфонї истифода бурда, ба 
таносуби сабабу натиља, лањни ќањрамон таваљљуњи хос зоњир накардаанд. 

Мавлоно дар ривояти ќиссањои “Маснавї” ба чанд чиз диќќат кардааст: 
1. Таносуби сабабу натиља дар ќисса. 
2. Дурї љустан аз мазомини фаровоќеї. 
3. Далел овардан дар исботи воќеияти каромоти авлиё. 
4. Лањни мувофиќ бо њолу маќоми шахсиятњои ќисса. 
5. Тасвири љањони ботинии шахсиятњо ва баёни андешаи ќањрамон дар маќоми 

аввалшахс. 
Ин чанд омил њаќиќатмонандии ќиссањои “Маснавї”-ро афзуда, тасвири рўшанеро 

дар зењни хонанда падид меоранд. Дар натиља, љанбаи таъсирбахшии ќиссањои “Маснавї” 
ќавї гардида, амри идрок барои хонанда осон мешавад. 
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ЊАЌИЌАТМОНАНДИИ ЌИССАЊОИ «МАСНАВИИ МАЪНАВЇ» 
Пайранги ќиссањои «Маснавии маънавї» мањсули эљоди Мавлоно набуда, балки аз осори пешиниён 

баргирифта шудаанд. Аммо ќариб дар тамоми ќиссањои «Маснавї» тассарруфоти Мавлоно дида мешавад. 
Дар бисёр маврид тасарруфот бар ќисса бо маќсади таќвият бахшидан ба љанбаи њаќиќатмонандии он сурат 
мегирад. Яке аз бартариятњои «Маснавии маънавї» низ нисбат ба осори ирфонии ќабл аз он таълифшуда 
дар бештар будани љанбаи њаќиќатмонандии ќиссањои он аст. Дар маќола бар асоси муќоисаи ќиссањои 
муштараки «Маснавии маънавї» бо «Њадиќат-ул-њаќиќа ва шариат-ут-тариќа»-и Саноии Ѓазнавї, «Асрор-
ут-тавњид фи маќомоти Шайхи Абўсаид»-и Муњаммад Мунаввар Абўсаид ибни Абўтоњир, «Асрорнома» ва 
«Мусибатнома»-и Фаридуддин Аттори Нишопурї роњу усулњоеро, ки Мавлоно Љалолиддини Балхї барои 
таќвият бахшидани љанбаи њаќиќатмонандии ќиссањо ба кор гирифтааст, нишон дода шудаанд. Њамчунин 
наќши њаќиќатмонандї дар таъсирбахшї ва љаззобияти ќиссањо муайян гардидааст. 

Калидвожањо: «Маснавии маънавї», Мавлоно, ќисса, њаќиќатмонандї, шахсияти ќисса, пайранг, 
сабаб, натиља, нутќи дохилї, лањн. 

 
ПРАВДОПОДОБНОСТЬ РАССАЗОВ “МАСНАВИИ МАЪНАВИ” 

«Маснави», одна из величайших поэм мира, в литературном обзор кажется повтором. В ней 
повторяются рассказы, притчи, басни. Но на самом деле “Маснави” представляет пересмотр всех рассказов 
и притч, которые в ней даны. У Руми, который не создавал своих сюжетов, получается переосмысливание 
сюжетов, перевоображение, переквалификация методов оценки действия. Во множестве случаев изменение 
формы и содержания рассказа образуется с целью повышения уровня правдоподобности рассказа. Одним из 
преимуществ “Маснавии маънави”, по сравнению с ирфаническими произведениями, написанными до 
“Маснавии маънави”, является правдоподобность рассказов. В статье автор на основе сравнения некоторых 
рассказов «Маснави» с их вариантами, приведёнными в «Хадикат-ул-њакика ва шариат-ут-тариќа» Хакима 
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Санои Газнави, «Асрор-ут-тавхид фи макомоти Шайхи Абусаид» Мунаввар Абусаид ибни Абутохира, 
«Асрорнома» и «Мусибатнома» Фаридуддина Аттора рассматривает методы и приёмы, которые Мавлоно 
использует с целью повышения уровня правдоподобности рассказов«Маснавии маанави». Так же 
показывает важную роль правдоподобности в действенности и эффективности рассказа. 

Ключевые слова: «Маснавии маанави», Мавлоно, рассказ, правдоподобность, персонаж, сюжет, 
причина, следствие, внутренний монолог, тон речи. 

 
LIKELIHOOD OF STORIES OF“MASNAVI-I МААNAVI” 

«Мasnavii maanavi», one of the greatest poems in the world, in a survey sight seems repetition. Stories, 
parables, fables repeat where. But actually "Masnavi" represents revisionof all stories and parables which are given 
where. Rumi,whom dose not create his plots, turns out recomprehens and reimaginationof plots.In many cases 
change of form and contents of story is formed on purpose the eminence extent plausibilityof the story.One of 
advantages of “Masnavii маanavi” in comparison with mystical product written before “Masnavii мааnavi” is 
shown by likelihood of stories. 

In this article the author on the basis of comparison of some stories "Masnavi" with theirs variants resulted in 
«Hadikat-ul-haqiqa va Sheriat-ut-tariqa» of Hakim Sanoi Gaznavi, «Asror-ut-tavhid fiy maqomoti Shayrhi 
Abusaid» of Munavvar Abusaid ibni Abutohir, "Asrornoma" and"Musibatnoma” of Fariduddin Attor considers 
methods and the receptions which Mavlonouses with aim an eminence level of plausibility of stories «Masnavii 
мааnavi». Also the author shows an important role of plausibility in effectiveness and efficiency of the story.  

Key word: «Masnavii мааnavi», Mavlono, the story, plausibility, the character, a plot, the reason, a 
consequence, an internal monologue, tone of speech. 
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УДК: 891.550 
МАСЪАЛАЊОИ ПЕШРАФТИ ФАРЊАНГЇ АЗ НИГОЊИ АЊМАДИ ДОНИШ  

 
Исроилзода Ф.У. 

Институти забон ва адабиёти ба номи Абўабдуллоњ Рўдакии АИ ЉТ 
 

Дар нимаи дуюми асри XIX ва нимаи аввали асри XX Осиёи миёна, хусусан Бухорои 
амирї вазъи ногувори фарњангї дошт. Њуљумњои паёпайи хонигарињо ба њамдигар 
њазорон инсонњои олиму фозилро аз миён бурда буд. Махсусан, дар аморати Бухоро баъди 
ба сари њокимият омадани амир Музаффархон масъалањои иќтисодї, иљтимої, сиёсї ва 
фарњангї бисёр коста гашта буд. Мутафаккири барљастаи тољик Ањмади Дониш ин 
нуќтаро чунин зикр менамояд: 

«Ва билљумла дар замони амир Музаффар тафовуте фоњиш дар аморати Бухоро воќеъ 
шуд, ки рўй ба таназзул нињод....» [1, с.63]. 

Њарчанд ки дар он давра Бухорои амирї яке аз марказњои улум ва тамаддуни исломї 
мањсуб меёфт, вале дар асл аз дастовардњои илми замона дур монда буд. Дар мадрасањои 
исломї дарсгузарї ќариб ба куллї аз байн рафта буд. Ањмади Дониш чунин ќайд мекунад: 
« Аксар мадрасањо ва масљид аз дарсу намоз таътил ёфта, њуљраоти мадорис коњхонаи хари 
обкашу ѓаладони баќќол шуда...» [1, с.8]. Амир Музаффархон ба андак љурм ањолиро њабс 
менамуд ва њангоми пур гаштани њабсхонањо онњоро берун бароварда ќатли ом мекард. 
Ањмади Дониш мегўяд: «Чун мањбасњо аз бандї пур мешуд, бароварда рама-рама ба ќатл 
мерасонид ва аксар умарои асри падарро ба ќатлу мусодара ба хок нишонид...» [1, с.21]. 

Дар чунин давру замони дур аз фарњанги асил, яке аз мутафаккирони бузург, 
мунаќќиди нуќтасанљ ва донишманди барљастаи тољик Ањмад Махдуми Дониш ибни 
Носири Бухорої ба арсаи њаёт ќадам нињодааст. Азбаски падари Ањмади Дониш имоми 
яке аз мањаллањои шањри Бухоро буд, тибќи расму урфи аљдодї, ўро ба яке аз мадрасањои 
шањри Бухоро барои тањсили илм мебарад. Ањмади Дониш, ки аз хурдсолї закї ва зирак 
буд, ба омўхтани улуми исломї љањду талоши худро ба харљ медињад. Бо мурури замон, 
танњо омўхтани улуми исломї ўро ќаноатманд нагардонида, ба илмњои дигари замонааш 
низ раѓбати зиёд пайдо мекунад. Аз љумла, илмњои риёзиёт, нуљум, њайъат, табииёт, 
љуѓрофия, таърих ва фалсафаи Шарќро ба таври мустаќил меомўзад. Омўзиши илмњои 
машњури зиёд дар соњаи илмњои иљтимої, сиёсї ва фарњангї ва кор дар дарбори амирї 
Ањмад Махдуми Донишро ба яке аз шахсиятњои номдори илмї-фарњангї табдил медињад.  
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Дар рисолањои илмї ва сарчашмањои ба тадќиќи њаёт ва эљодиёти Ањмади Дониш 
бахшидашуда, хизматњои ў љињати инкишофи њаёти адабї, андешањояш дар соњаи 
давлатдорї, соњибкорї, маърифатпарварї, хештаншиносї ва фарњангомўзї бо далелњои 
раднопазир баён гардидаанд. Дар њаќиќат, ѓояњои пешќадами Ањмади Дониш дар бораи 
давлатдорї, бунёдкорї, фарњангдўстї арзиши баланд доранд. 

Устод Садриддин Айнї дар муќаддимаи китоби «Таърихи инќилоби фикрї дар 
Бухоро» вазъ ва зарурати ислоњи мактабу маорифро дар ин ќаламрав дар авохири ќарни 
ХIХ зикр намуда, навишта буд: «Фаќир њарчанд то ин дам аз матбуоту адабиёти навин 
бехабар будам, лекин як орзуи ислоњи макотибу мадорис дар хотирам нохун мезад ва аз 
ањволи љории онњо нафрат доштам. Ин орзу ва ният ба ман ба воситаи мутолиа кардани 
«Наводир-ул-ваќоеъ» ном китоби Ањмад Махдуми Муњандис Дониши Бухорої ва аз хондани 
китоби дигаре бо номи «Саёњатнома»-и Иброњимбек пайдо шуда буд» [2, с.22]. 

Дар љойи дигари њамин китоб ба ин масъала аз сари нав дахл намуда, пас аз шиносої 
бо асарњои Ањмади Дониш дарк намудани њаќиќати пешрафти дунё ва пешрафти 
«њаќиќати билоди Бухоро»-ро ќайд мекунад.  

Аз ин нуќтаи назар аён мегардад, ки устод Айнї дар саргањи ин љунбишњо ва 
хезишњои ѓоявї, ки аз онњо чун «инќилоби фикрї» ном бурдааст, Ањмади Донишро 
мебинад. Дар воќеъ, Ањмади Дониш њамчун маорифпарвар ва фарњангдўсту равшанфикри 
замонаш њама соњањои мухталифи иљтимоиёт, иќтисодиёт, маънавиёт, сиёсат, фарњанг, 
маориф, зиндагии рўзмарраи љомеаи давр ва ѓайраро ба риштаи тањќиќу баррасї кашида, 
мушкилоту ќафомондагии онњоро равшан намудаву роњу воситаи бењсозиашонро љустуљў 
ва ба ќадри фањму имконаш нишон додааст. Муњаќќиќи тољик З. Раљабов чунин зикр 
менамояд: «Дар эљодиёти Ањмади Дониш муњимтарин масъалањои давр, аз ќабили танќиди 
мањкумкунандаи разолатњои амир ва амалдорони ў, тарѓиби ислоњоти тартиботи давлатии 
аморати Бухоро муносибати Бухоро бо Русия, зиндагонии тоќатфарсои оммаи зањматкаш 
ва аќибмондагии маднии он, кўшиши ба сўйи тамаддун ва тараќќиёт кашидани мамлакат, 
сабуктар кардани ањволи вазнини халќ ва амсоли инњо инъикос ёфтаанд...» [3, с.5]. 

Гарчанде андешањои ў аз муносибатњои феодалии аморати Бухоро маншаъ мегиранд 
ва аз норасоиву мањдудиятњои муайяни назариву тањлилї орї нестанд, вале онњо ягона 
аќидаи пешќадами он давр буданд, ки ба љомеа бо назар ва нигоњи нав бањо медоданд. Бо 
ин њама Ањмади Дониш дар замони худ аз фаъолтарин нафароне мањсуб мешуд, ки тамоми 
нуќсону камбудињои аморатро фош ва бе ягон тарсу њарос баён менамуд. Муњаќќиќи 
дигари тољик А. Њайдаров зикр мекунад: «Нахустин мутафаккире, ки орї аз тарсу њарос 
пайи ислоњи низоми маорифи мулки хеш ва умуман пайи ислоњи аморат бархост, ин ўроќ 
Ањмад Махдуми Дониш буд. Ӯ ба равияи маорифпарварї асос гузошта њамфикрон ва 
пайравони зиёдеро аз дохили зиёиёни пешќадами замон муттањид сохт. Онњо мекўшиданд 
роњњои пешрафти илму фарњанг ва маорифро пайдо намоянд...» [4, с.21]. 

Бо ѓояњои пешќадами худ ў фикру андешаи њамзамононашро дар мавриди љомеаи 
дар таназзулмондаву хобрафтаи Бухорои амирї љунбишу такон додааст ва онњоро ба 
бедориву худогоњї хондааст. Аз омўзишу мутолиаи осори гаронбањои мутафаккир маълум 
мешавад, ки ў бисёре аз масъалањои зарурии дарбори аморати Бухороро аз назар ва 
равишу усули нав ба риштаи тањќиќу мулоњиза кашидаву ќабоњату разолат ва ноадолатии 
онро нишон додааст ва бо љуръату љасорати бемонанд онро зери тозиёнаи танќид 
гирифтаву ислоњашро талаб кардааст. Муњаќќиќи тољик Ш.Абдуллоев дар ин маврид 
чунин ќайд менамояд: «Танќиди устод Ањмади Дониш аз љањолат, аќибмондагии сиёсию 
маданї, психологияву хурофоти динї ва ѓайраи Осиёи Миёна он ќадар бепардаву ошкоро, он 
ќадар кўбандаву бетарањњум ва тунду тез аст, ки кас аз љасорат ва фошгўињои ў дар 
њайрат мемонад. Ин њама нишондињандаи дараљаи нафрати вай њамчун маорифпарвар ва 
рўшанфикр нисбат ба тартиботи истибдодї ва љањолату разолати њокимияти манѓитиён 
мебошад» [5, с.139]. 

Дар баробари чунин аќидањои пешќадами иљтимоию сиёсї ва маорифпарварию 
фарњангияш, Дониш дар кишварњои Шарќи исломї аз аввалин донишмандонест, ки 
андешањои шахшудамондаи асримиёнагиро дар мавриди бисёр мавзўъњои доѓи рўз, ки дар 
адабиёти фалсафиву фарњангї ва бадеї ќолабњои хосси худро доштанд ва касе берун аз 
онњо фикри дигареро аз сар намегузаронид, шикаста, ин масъалањоро њамчун мавзўи 
муњим ва мубрами рўзмарраи љомеа ба миён гузоштааст. 

Яке аз чунин масоили муњим масъалаи фарњангї, хусусан фарњанги аќибмондаи 
аморати Бухоро мебошад. Ў њарчанд таълим гирифта ва хатмкардаи мадориси Бухоро 
бошад њам, вале тарзу усул ва равиши омўзиши дурусти он мадорисро намеписандид ва аз 
овони хурдию љавонї ба ин гуна тадрис ва таълим нафрат дошт ва њамеша як роњи таѓйир 
додани онро љустуљў мекард. Илмомўзї ва таълиму маориф, ки яке аз шохањо ва решањои 
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људонопазири фарњангї мањсуб меёбад, дар замони Ањмади Дониш дар њуљрањо амалї 
мегашт, ки ў ин тарзи дарсгўии муаллимонро чунин ба ќалам медињад:  

«... Ман аз улуми русум (расмї) ба ќадри вуќуф ба арабият (забони араб)...иктифо.... 
намудам ва дарс ва тадрис ва гирд овардани шогирдонро билмарра (тамоман) корењ будам 
(ногувор мешумурдам) ва ба њоли устодоне, ки пеши онњо таламмуз мекардам (дарс 
мехондам), тарањњум меовардам (рањмам меомад), ки «иноро чї доия (бар ин ташвиш ва 
ѓавѓо) розї дошта?» манофеи дунявї ва ухравии эшонро аз китобњо мељустам, њамаро дар 
хусрон (гумроњї) ва зиён медидам ва дар ташхиси маонии ваъдањо, ки дар фазилати илм ва 
ањли он омадааст, мутараддид мешудам (дар шак меафтодам), ки «ал-илму изз-уд-дунё ва 
шараф-ул-охира- илм иззати дунё ва шарафи охират аст» гуфтаанд, мурод аз ин илм кадом 
илм бошад? Љамъ омадани муњмале чанд нодон, беадабона ва нофањмида ѓавѓо бардоштан ва 
њар сари чанд гоње чанд табаќ мавиз ва њалво ва танга, ки аз толибилми фаќир (ќашшоќ) 
ситонанд ва ба устоз дињанд ва вай ба шодї ва фарањ дар киса кунад......» [6, с.706]. 

Аз ин нуќтаи назар маълум мегардад, ки Ањмади Дониш бо ин андешањояш барои 
дигаргун намудани тарзу усули дарсгузарї ва ба ин васила дигар намудани шаклу навъи 
маориф ва фарњангу тамаддуни Бухорои амирї камари њимат бастааст ва ин андешањои ў 
барои ба маќсаду мароми воќеї расидан зинаи аввалин мањсуб мегардад. Ањмади Дониш 
дар давоми андешаронии худ, дар ин маврид баён намудааст, ки устодони фунуни 
мадориси аморати Бухоро аз сабаби пургўии бемурод хастањолу дилмурда мегаштанд, 
њатто њангоми дарс аз љойи хеш намељунбиданд ва ба берун баромадаву њаракат карда 
наметавонистанд ва аз сањар то бегоњ рўзи худро ба ѓавѓову ѓулѓула мегузарониданд ва 
рўз то бегоњ дар дохили синфхона чун зиндонї рўз мегузарониданд. Аз нуќтаи назари 
мутафаккир аён мегардад, ки дар њаќиќат ба ањволи чунин устодон рањми шахс меояд ва 
дар андеша меравад, ки ба гуфтаи Ањмади Дониш «оё њамаи он машаќќатњояшон» 
барояшон муфид аст ё зарар? Ӯ дар давом чунин мегўяд: «...Билљумла (хулоса) ин 
андешањо маро аз њифзи дарс... Монеъ меомад... Чун чашми ман бар зоњир боз буд, њамаи 
ањли зоњирро аз машоихони фиребгар медидам ва уламоро ришватхор....» [6, с.711]. 

Чунонки донишманд зикр менамояд, ин тарз ва усули дарсгузарї барояш нописанд 
буд ва њамеша як роњи дигаргункунии онро љустуљў менамуд. 

Ањмади Дониш се маротиба ба Санкт-Петербург сафар менамояд. Ин сафарњои 
пайдарпайи ў барояш бетаъсир намемонанд. Пас аз ба Санкт-Петербург расиданаш, 
чигунагии фарњанг ва пешрафтагиву тараќќиёти давлатњои мутараќќиро бо чашми худ 
мушоњида менамояд. Њангоми тасвири дастовардњои иншоотиву меъмории Русия, 
ќасрњову кўшкњои муњташам, биноњои зебои теотру музейњо, баргузории маљлису 
намоишњо ва иштироки занони бофарњангу озодандеш, ки баробари мардон дар он 
маљлису мањфилњо ширкат меварзиданд ва бо озодї, рўкушодї, заковат, маданияти 
муносибат ва њунару истеъдодашон њамагонро мафтуну њайрон менамуданд, мавриди 
таърифу тавсифи Дониши равшанфикр ќарор мегиранд.  

Аз љумла, ў иштирокашро дар маљлисе, ки барои истиќболи мењмонон императори 
рус дар Петербург баргузор намуда буд, тасвир намуда, аљоиботу таъсирот ва љолибияти 
диќќаташро бо дидани пешрафтагиву тараќќиёт чунин баён менамояд: «Ва билљумла шабе 
мутарљим аз ќибали вазир омада моро ба маљлисе «Сурония» ном таклиф намуд. Бо чањор 
нафар дар он базм рафтем. Ва он маљлисе будааст муњтавї бар машоњири хавотини 
муаззама ва мањфиле муштамил бар маориф ва хавотини муњтарама аз руасои Русия ва 
маљмаъе пур аз занони моњрухсору дўшизагони тазарврафтор ва љавонони сарвќадду 
гулъизор ва гулписарони хушедхад. Дар иморате рафеъ ва манеъи олии зарандуд даромадем, 
мабнї бар хонањо ва њуљароти бисёр ва дарњои ойинакорї ва аз њама дарњо пардањои њарир 
фурўњишта муштамил ба кату каровати зарнигор ва зуруфу авонии тиллову нуќра, 
касталу санодили махмалгирифта ва ба њама хонањо ќанодили тиллову нуќра ва булўрї 
овехта ва ба њар деворе аз муќобилу пањлу шамъдонњое чандсара ва ойинањои ситабри бузур 
баробари ќади одамї нињода. Њама деворо ва саќфу фарш мусаввару музайян ба наќшњои 
аљиба ва суратњои ѓариба…» [6, с.261]. 

Ў дар давоми андешааш аз чигунагии иштироки занони соњибмаърифату бофарњанг 
зикр намуда, таъсироти онро чунин зикр менамояд: 

«Дар ин маљлис дидем моњруёни садафтинату сарвќадони офтобталъат њамчун 
товуси нигорин ба њар тараф мехиромиданд ва чун ѓизоли маст ба њар самт мечамиданд. Ва 
њар кадом чандин либоси њарир пўшида, ки бадани нозанини эшонро њоил намешуд ва худи 
баданњо низ аз ѓояти назокату шаффофї ба дигаре сотир намегашт. Гуё, эзиди таоло 
пайкари онњоро аз оби соф, ё обгинаи шаффоф сиришта....» [6, с.262]. 

Дар њаќиќат, Ањмади Дониш худ, ки аз ањли Бухоро буд, чї тарз зиндагонї намудани 
ањолии он љоро ба хубї медонист ва аз улуми исломї ба хубї бохабар буд. Дар аморати 
Бухорои онваќта занону духтарон канизону хизматгорони амирони аморат мањсуб 
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мешуданд. Ин андешаро мутафаккир чунин баён мекунад: «худи Амир Музаффар 
нафаронеро таъйин намуда буд, ки «....њар љо дўшизае (духтари бокира) бошад, дарк кунанд 
ва ба давлатхона бибаранд, то султон тасарруф кунад, пас агар баъд аз ў њар киро майл ба 
издивољу имтизољи зан афтад, бояд ки дар ин давлатсаро эълон кунад, то аз давлатхона 
зане номзади ў шавад» [1, с.50]. 

Мутафаккир бо нафрати том ва бадбинии беанљом зикр менамояд, ки амир њар 
дўшизаеро, ки мехост аз они худ намояд, фармон медод ва навкарону аскаронаш онро 
гирифта меоварданд. Пас аз анљоми кор ва ба маќсади бетарбиятии худ расидан, эълон 
менамуд, ки њар киро майли занест ба давлатсаро мурољиат намояд. Аскарону навкарони 
бадахлоќаш низ бо шунидани ин гуна эълон ба сўйи давлатсаро медавиданд. Аз ин љињат 
мардон онњоро аз табаќањои дуюмдараља мањсуб менамуданд ва ё ба тарзи матоу коло 
муносибат мекарданд. Ањмади Дониш, ки дар он маљолису мањофили дар Петербург 
баргузор гардида, ки дар он љо бо дидани занњои хушќаду ќомат ва озодандешу сањмгузор 
дар њайрат монда, гумон мекард, ки ин гуна халќиятро Худои таоло аз нуру оби соф 
офарида бошад. Мавриди зикр аст, ки ин андешаи Ањмади Дониш айни њаќиќат буд, зеро 
озодии миллату халќият ва занону мардони озодандешу баробарњуќуќи он љойњоро бо 
муќоиса намудани ањолии аќибмонда ва бехабар аз фарњангу маданияти мењмоннавозї ва 
занони машаќќатдидаву канизгаштаи амир ва мардони љафодидаву чун ѓулом гаштаи 
аморати Бухоро барояш бисёр тааљљубовар менамуд. 

Мутафаккир ин лањзањои ќабули мењмононро тасвир намуда, нињоят ба лањзаи ворид 
гардидани сафирони аморати Бухоро, ки худаш дар њайати онњо низ буд ва њама бо сару 
либос, мўю риш ва андоми ногувор оро ёфта буданд, мепардозад ва ин манзараро 
хиљолатмандона бо санъати баланди таљоњули ориф чунин ба ќалам медињад: «Мо њама 
љамъе дањон кушодаву чашмњо боз монда мутањайир, ки «Ин чї љосту кучост?!... Он 
паривашон мутааљљиб, ки ин ѓулон дар (ин) мањфили рўњониён чї навъ даромадаанд ва девон 
бо париён чї шакл мумтазиљ гашта?!», ба рўйи мо тез медиданд ва ба аљобати либосу 
њайати мо механдиданд. Ва мо њамчунон мутањайир ва бешуурона ќадаме пеш менињодем ва 
љойи рафту нишасти (худ) намедонистем. Дар ин асно дасти булўрї ба синаи мо меомад 
барои дурбош, ки «њало эй ифритиёни одамисират ва эй одамони њайвонсират, дониста пой 
нињед, ки домани нози мо ба ранги чатри товус замин кашон аст. Ва мо њар яке ба шакли 
товус масту хиромон, то домани моро ба пойи ноњанљори худ магазед ва ба ќудуми шуми 
худ маёлонед! ….Тавозуъкунону ларзон ќадаме чанд аќибтар менињодем, њам дар ин њол 
мушти нозанине ба пушти мо мехўрд, ки «њон, эй бехирадон, таваќќуф варзед ва воќиф 
бошед, ки бари симгуни мо ба барги гул ноз дорад, то ба хори маќдами нуњусаттавъами худ 
мадарронед!  

….Саросема ба аќиб менигаристем... ба ранги бузинагон тамаллуќе мекардем ва ба 
дањону забон ба ангушт ишора медодем, ки «мо безабонем ва аз сањро расида говон ва ба 
русуму услуби шањри шумо нодонон, маъзурамон доред» [6, с.263-264]. 

Воќеан, барои ифодаи лањзањои ногувор аз вазъу ањволи хеш ва бо чунин лањну 
забони тез ќудрати худбањодињии воќеї, љуръату љасорат ва хиради њаќиќатбинро, дар 
њузури императори шоњигарии Русия талаб менамояд ва ин донишманди бузургу 
нуќтасанљ аз доштани чунин љасорату фасоњат орї набуд. Ба ибораи дигар гўем, барои 
шахсе, ки аз як минтаќаи дур аз фарњанг ба маконе равад, ки он љо аз фарњангу маданият 
ороста гашта бошад ва дар он љо ўро њамчун шахсияти дур аз фарњанг муносибат кунанд 
ва инро ќабул кардан барояш хеле мушкил аст ва ин љасорати басо њаќќониро талаб 
менамояд, ки ин гуна љасоратро Ањмади Дониш доро буд, зеро гуфтањои боло далели 
раднопазир ва равшани он мебошанд. 

Дар ин љо таваљљуњи Ањмади Донишро санъати шањрсозї, фарњангу анъанаи шањрї, 
озодиву баробарии ањолї, хоссатан занон ва маданияти онњо дар мањфилњо ва иштироки 
онњо дар маъракањои сиёсии ин кишвар ва ѓайрањо љалб менамояд ва бо ин 
таваљљуњнамоии мутафаккир равшан мешавад, ки бешубња аз озод будани ў аз таассубу 
хурофоти динї ва озодандешии ин маорифпарвари воќеъбину бедор гувоњї медињад. Зеро 
ў дар муњите ба дунё омадаву дар замоне зиндагонї намудааст, ки пур аз ошўбу талотўби 
мардумї ва дур аз фарњангу аъмоли писандидаи инсонї буд. Ӯ бо дидани њама гуна 
навгонињои кишварњои мутараќќї ва озодиву озодандешии мардуми он мамолик, 
њамзамон дур будани занон аз зўргўињову маљбурсозињои мардон ва муомилоту 
муносибатњои хубу мењрубононаи мардуми он љо нисбати мењмонон дар њайрат монда, 
чунин тараќќиётро барои Бухорои амирї низ орзу менамуд. 

Ањмади Дониш, ки яке аз нафарони барљаста ва намоёни дарбори аморати Бухоро 
буд ва чун шахсияти пешбар ва баёнгари њолатњои аморат ба њайси сафир берун аз 
Бухорои амирї сафар карда буд ва ба хубї аз ањвол ва чигунагии амирони аморат ва 
арбобону ходимони он љо огоњ буд, пас аз бо императори шоњигарии Русия мулоќот 
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намуданаш ва ба тарзи софдилонаву мењрубонона пешвоз гирифтани намояндагони 
давлати Русия, андеша мекарду дарбориёни аморатро пеши назараш оварда, онњоро ба 
ањли шоњигарии Русия ќиёс менамуд. Аз назари ў подшоњони њар мамлакат бояд 
хидматгузор ва њољатбарори мардуми он бошанд, на зўргўю зулмовари халќу раияташон. 
Дар ин андеша ўро дидани озодиву бофарњангї ва оромиву баробарии ањли дарбори 
шоњигарии Русия водор менамуд. Ў андеша менамуд, ки подшоњ ва ё њар касе, ки 
намояндаи давлате мебошад бояд инъикос намудани фарњангу маданияти давлату 
миллаташро бар уњда дошта бошад, зеро подшоњон љуз ин вазифа чизи дигареро муваззаф 
нестанд. Ањмади Дониш андешањояшро дар ин маврид чунин ба ќалам додааст: «подшоњ 
филњаќиќат муздур ва ходими фуќарост, чунон уи агар дар ќария (дења)-е аз ѓалабаи дуздон 
ва шарирон (бадкирдорон) хавф бувад ва мардум шахсро ба ќаровулї ва нигањбонї иттихоз 
кунанд (гиранд) ва мутасаддии обу нонаш шаванд, то шабро пос дорад ва бедор нишинад ва 
мутасаддии дафъаи хасм гардад, инчунин раоё (раияњо) тафвиз ва таслими ушру хирољ ва 
закот ба султон мекунанд, барои он аст, ки «нигањбонии мо кун ва оби моро бирасон ва 
роњњои моро аз ашроф (роњзанон) пок дор, то моро фароѓат бошад ва агар ту фориѓ нишинї 
ба мо фароѓат куљо даст дињад» [7, с.721]. 

Ба андешаи мутафаккир, ќудрат ва ќуввати салотину умаро бояд бар хидмат намудан 
ва њољатбарор будан нисбат ба ањолї ва раъиятњои хеш истифода шаванд, на бар зулму 
ситам ва зўроварї намудану хор гардонидани ањлу халќияташон. Ӯ дар замони дар 
дарбори амир буданаш мутаваљљењ мешуд, ки амирон бисёре аз ваќтњои худро бо 
гузаронидани айшу ишрат ва бењудагї сарф менамуданд ва барои маданияту фарњанг ва 
пешравии мамлакату рањої аз машаќќату дармондагии мардуми хеш парвое надоштанд. 
Донишманд ходимону мулозимони дарбори амирро шахсиятњои бемасъулу љоњил 
мењисобад ва онњоро дур аз фарњангу маданияти мењмоннавозиву одоти мардуми 
пешрафтаи љањон мепиндорад. Ӯ пас аз сафари ба Санкт-Петербург кардааш ва 
муносибати мулозимону ходимони дарбори шоњигарии Русияро мушоњида карданаш, дар 
ќиёс бо ањли дарбори аморат чунин менависад: «Љамъияти ин табаќа дар даргоњи мулук 
(подшоњон) њам аз он аст, ки эшон аз камоли коњилї (танбалї) ва касолат (сустї) диданд, 
ки аз саранљоми њељ кор барнамеоянд ва дар гузориши пешањо аз аќли љузвии андак чора нест 
ва он аќл дар зоти эшон мафќудуласар аст (асари аќл њам дар онњо нест), гумон карданд, ки 
нони муфт дар хизмати султон аст, чунки хизмати султон мунзабит нест (бетартиб 
аст) ва њар кас он љо равад соњиби аспу љома хоњад шуд ва асперо савор шудан ва ба 
дорулумаро (даргоњи амир) рафта саломе доданро њар лояъќиле (њар беаќле) саранљом 
тавонад дод, ё њамроњи муддаї (даъвогар) ва муддаоалайњ (љавобгар) ба дење баромадан, ки 
ќатъи низои њасмайн (тарафайн) ѓолибо (аксар) ба воситаи амин ва арбоб бувад коре саъб 
(сахт) ва душвор набувад...» [7, с.713-714]. 

Мутафаккир дар давоми суханаш ањли дарбори амирро ашхоси љоњилу нотавон 
мењисобад. Ба андешаи ў шахсиятњои ањли дарбор барои рўзгузаронї ва тамаъварзї 
хизмати амирро ихтиёр намуда, то њадде бесавод ва бемасъулият мебошанд, ки њатто аз 
уњдаи ба амир машварат додан низ намебароянд. Ањмади Дониш ходимони ањли дарборро 
афроди номуносиб њисобида менависад: «Давлатхоњї ва љонсўзии ин табаќаи љоњил то он 
љост, ки агар шањр оташ гирад ва хонањо барафтад, султон аз њарамсарой тафаррус кунад 
(пай барад), ки дар шањр ѓавѓое афтода, бўйи дуд ба машом мерасад, арз кунанд, ки: «њељ 
ѓоилае (фалокате) нест, кулолон оташ дар хумдон нињоданд ва ин шуълаи онњост!»« [7, 
с.714]. 

Албатта, ин љо њаќ ба љониби мутафаккири бузург аст, ки бо доштани чунин афроди 
масъулиятношиносу танбал њељ кишваре пешрафта ва ё соњиби фарњангу маданият шуда 
наметавонад. Донишманд дар давоми андешааш мегўяд: «...Ва дар диёре, ки аз рафтани 
султон ва аскария ба сутўњ омада (танг шуда) ва поймол гашта, гўянд: «чашми мардуми он 
диёр дар роњ аст ва интизори маќдами (ќадамгузории) султонї мебаранд....» [7, с.715]. 

Ба андешаи мутафаккир подшоњ, ки ходими мардумаш бошад, пас ходимону ањли 
дарбори вай низ дар пайи хидмати мардум ва баровардани њољоти эшон бошанд.  

Албатта, Ањмади Дониш њамеша орзу менамуд, ки дар як мамлакати пешрафтаву 
соњибфарњанг ва бо маданияти ором зиндагонї намояд, зеро дар он давр аморати 
Бухороро ќиёс бо ин орзуяш бисёр аќибмондаву нобасомон мењисобид. Ин андеша ва 
орзуи мутафаккирро устод Айнї чунин менависад: «Ањмад Махдум дар он ваќт њељ гоњ 
мамлакати беподшоњро тасаввур намекард ва тасаввур карда њам наметавонист. Нињояти 
орзуи вай мамлакатдории подшоњноки боинтизом буда, дар ин хусус сармашќи ў давлати 
Русия буд, ки вай дар тамаддун, дар интизом ва дар тараќќї њазор дараља болотар аз 
мамлакатдории амири Бухоро буд.  
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Ин фикрњо ва андешањои ў дар шароити амирии онваќтаи Бухоро, ки на танњо дороии 
мамлакат, балки марду зани тамоми ањолї њам ѓулом ва канизи шахси амир шумурда мешуд, 
хеле фикри олї буд» [8, с.456]. 

Ањмади Дониш, чунончи дар боло зикр кардем, аз тамоми он њиссиётњои шахсию 
нафсии хеш рўй гардонида, танњо ќувваи фикрї ва иродаи мустањками ислоњотхоњиашро 
барои амалї намудани маќсадаш, ки пешбурд ва пешрафти мамлакату миллат мебошад, 
сарф намудааст. Бо ин вазъ метавон зикр намуд, ки шахсияти Ањмади Дониш барои 
бардавомии миллату давлаташ, хусусан дигаргуншавии фарњангу тамаддуни аморати 
Бухорои онваќта нуќтаи њассосеро ифода намудааст. Ў пайдо гаштани нафраташро 
нисбат ба бефарњангии аморат, дар рафтани мамолики пешќадам дониста, ќайд мекунад: 
«Ва ѓалабаи ин фасод дар тинати ман баъд аз эњрози фазоили муктасабї ва рафтан ба 
сафарњои изтирорї ва дидани давлатњои бузург аз салотин ва муосири онњо дар назми 
њунарпарварї, дар димоѓи ман мутамаккин шуд...» [9,с.187]. 

Агар андешањои ислоњотљўиву тамаддунхоњї ва доштани орзуи маданиятхоњии ин 
мутафаккирро ба таври амиќ баррасї намоем, мебинем, ки озодандешию њаќиќатљўии ў 
дар мавриди масоили иљтимоии муњити фикрии Бухорои ѓафлатзада худ як мањорат ва 
ќадамгузории устуворе барои эљод намудани фарњанги навин шањодат медињад. 
Њамчунин, дар атрофи масъалаи бохабар будани ў аз улуми исломї ва як шахси 
мутадайин ва эътиќодманди таълимоти динї буданаш, бар хилофи муќаррароти он рафта, 
њамеша сабабњои ќафомондагии кишварњои Шарќ ва махсусан аморати Бухороро, аз роњи 
меъёрњои аќлонї ва дур будан аз тамаддуни љањонї мењисобад. Аз ин нуќтаи назар муайян 
намудан мумкин аст, ки ба андешаи мутафаккир тарзу усули дарсгузарињо дар мадориси 
Бухорои онваќта номуносиб будааст. Аз назари ў, пайванду побанд будан дар тариќаи 
хосси динї, яъне шахсияти ба зоњир мутадаййин, вале дар ботин дигаргуна будан 
нишонгари дурўягиву бемаданиятї мебошад ва барои фиреби мардум ва ситонидани молу 
амволи эшон истифода карда мешавад. Ў барои пешрафтатар гаштан ва соњибфарњангу 
маданиятнок шудан бояд аз улум ва русуми берун аз мадориси Бухороро меписандад. Ў 
пешрафту нумуи кишварњои мутараќќї, махсусан кишварњои ѓарбро на аз ќазои илоњї, 
балки аз тараддуду кўшиш ва ѓайрату талаби љомеа ва шањрвандонаш дар роњи илм ва дар 
љодаи истењсолот медонад. Инчунин, њамаи андешањои ў дар мавриди ислоњотхоњї ва 
мутараќќї намудани мамлакат, аз дидани фарњангу тамаддун ва пешрафти љањони Ѓарб, 
махсусан Русия, пайдо гашта буд. Муњаќќиќи тољик Р. Њодизода мегўяд: «Ташаккул ва 
маѓзи асосии афкор ва андешањои маорифпарварии Ањмади Дониш ба таъсири маданияти 
рус ва ба воситаи маданияти рус ва ба таъсири аќидањои пешќадами мутафаккирони 
Аврупои Ѓарбї вобастагї дошт...» [10, с.11]. 

Дар замони Ањмади Дониш љангу љидол байни шоњигарии Русия ва аморати Бухоро 
сурат гирифта буд ва дар он ваќт маълум гашт, ки Бухорои амирї то чї андоза аз 
пешрафту фарњанг ва тараќќиёт дур монда будааст. Муњаќќиќи тољик М. Шукуров 
менависад: «Љанги Бухоро ва Русия, ки аќибмондагї ва бенизомии Бухоро аввалин бор он гоњ 
маълум шуда буд, боиси бедории як ќисми зиёиён гардида, онњоро ба фикру мулоњиза маљбур 
кард...... яке аз њамин навъ одамон Ањмади Дониш буд, ки чашми ў дар ваќти сафарњои Русия 
кушода шуд...” [11, с.30-31]. 

Аз ин нуќтаи назар аён мегардад, њамаи андешањои ислоњотхоњии Ањмади Дониш аз 
дидани фарњангу тамаддуни љањони Ѓарб, хосса Русия, ќувват мегирифтааст. Бо ин њама ў 
тавонистааст, ки њамчун як фарди ватандўсту ѓамхори миллат барои дигаргунсозии тарзи 
мамлакатдорї ва ба сўйи тараќќиёт кашидани он, ислоњи маориф ва тамаддуну фарњанг ва 
осоиштагии ањолии худ сањме гузорад. 

Њамин тариќ, нуќтаи назар ва андешањои мутафаккири барљаста Ањмади Донишро 
дар мавриди ислоњотљўйї ва доштани фарњанги намоёну тараќќиёти љомеаи ондавра, 
љамъбаст намуда, метавон чунин хулосабарорї кард, ки ба ќавли устод Айнї ин доњии 
модарзод ва мутафаккири озодандеш бо вуљуди дороии андешањои аниќ ва амиќ, 
њамзамон равшанфикрияш дар саросари мамолики Шарќи исломї аз аввалин 
донишмандонест, ки ба таври мубрам масъалаи мушкилот ва ќафомондагии мамлакатро 
мадди назари љомеа гузоштааст, инчунин аз аввалинњое мебошад, ки барои ислоњи он 
роњи чора љуставу назароти манфиатбахш баён намудааст. Дар он муњити тираву тори 
муносибатњои феодалї мушкилоти иљтимоию сиёсї ва фарњангиву маданиятиро матрањ 
намуда, роњу восита ва усулњои ислоњи масъаларо љустуљўву пешнињод намудааст. Ў 
баробарии халќият ва подшоњу ходимони онро муносиб дониста, дар љомеа њамаро 
баробару яксон мењисобад. Ба андешаи донишманд, агар дар љомеа њама яксону баробар 
бошанд ва султону вузаро барои њалли мушкилоти раияти хеш камари њиммат бубанданд, 
љомеа њам пешрафта мегардад ва њам аз њар гуна тањдиду нобасомонињо эмин мемонад. 
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Ањмади Дониш шахсияти воломаќоми њам љомеаи онваќта ва њам љомеаи имрўзаи 
миллати тољик мебошад.  

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Ањмади Дониш. Рисола ё мухтасаре аз таърихи салтанати хонадони манѓития. - Душанбе: Сарват, 1992. -
180 с.  

2. С. Айнї. Таърихи инќилоби фикрї дар Бухоро. - Тењрон: Суруш, 1381 њ.ш. - 272 с. 
3. Раљабов З.Ш. Маорифпарвар Ањмади Дониш / З.Ш. Раљабов. – Душанбе, 1964. - 307 с.  
4. Њайдаров А. Афкори педагогии Ањмад Махдуми Дониш / А.Њайдаров. - Душанбе: Ирфон, 2011. - 159 с. 
5. Абдуллоев Ш. Маорифпарварї ва озодфикрї / Ш.Абдуллоев. - Душанбе, 1994. - 152 с. 
6. Ањмади Д. Наводир-ул-ваќоеъ. Китоби 1. - Душанбе: Дониш, 2017. - 462 с. 
7. Ањмади Д. Наводир-ул-ваќоеъ. Китоби 2. - Душанбе: Дониш, 2017. - 955 с. 
8. С.Айнї. Ёддоштњо. – Душанбе: Нашриёти давлатии Тољикистон. – 1962. - Љ.7. - 648 с. 
9. А.Дониш. Асарњои мунтахаб. - Стаинобод: Нашриёти давлатии Тољикистон, 1959. - 286 с. 
10. Р.Њодизода. Ањмади Дониш. - Душанбе, Ирфон, 1976. - 293 с. 
11. Шукуров М. Хусусиятњои ѓоявии бадеии Ёддоштњои Айнї / М. Шукуров.- Душанбе: Дониш, 1966. - 246 с. 

 
МАСЪАЛАЊОИ ПЕШРАФТИ ФАРЊАНГЇ АЗ НИГОЊИ АЊМАДИ ДОНИШ 

Дар маќолаи мазкур масъалањои пешрафти фарњангї аз нигоњи Ањмади Дониш мавриди баррасї 
ќарор дода шудаанд. Нуќтаи назар ва андешањои мутафаккири барљаста Ањмади Донишро дар мавриди 
ислоњотљўйї ва доштани фарњанги намоёну тараќќиёти љомеаи ондавра, љамъбаст намуда, метавон чунин 
хулосабарорї кард, ки ба ќавли устод Айнї ин доњии модарзод ва мутафаккири озодандеш бо вуљуди 
дороии андешањои аниќ ва амиќ, њамзамон равшанфикрияш дар саросари мамолики Шарќи исломї аз 
аввалин донишмандонест, ки ба таври мубрам масъалаи мушкилот ва ќафомондагии мамлакатро мадди 
назари љомеа гузоштааст, инчунин аз аввалинњое мебошад, ки барои ислоњи он роњи чора љуставу назароти 
манфиатбахш баён намудааст. Дар он муњити тираву тори муносибатњои феодалї мушкилоти иљтимоию 
сиёсї ва фарњангиву маданиятиро матрањ намуда, роњу восита ва усулњои ислоњи масъаларо љустуљўву 
пешнињод намудааст. Ў баробарии халќият ва подшоњу ходимони онро муносиб дониста, дар љомеа њамаро 
баробару яксон мењисобад. Ба андешаи донишманд, агар дар љомеа њама яксону баробар бошанд ва султону 
вузаро барои њалли мушкилоти раияти хеш камари њиммат бубанданд, љомеа њам пешрафта мегардад ва њам 
аз њар гуна тањдиду нобасомонињо эмин мемонад. Ањмади Дониш шахсияти воломаќоми њам љомеаи онваќта 
ва њам љомеаи имрўзаи миллати тољик мебошад.  

Калидвожањо: Ањмади Дониш, андешањои мутафаккири барљаста,  пешрафти илму фарњанг, масъалаи 
мушкилот ва ќафомондагии мамлакат, мушкилоти иљтимоию сиёсї ва фарњангиву маданиятї, ислоњот. 
 

ПРОБЛЕМЫ КУЛЬТУРНОГО РАЗВИТИЯ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ АХМАДА ДОНИША 
В данной статье автором подвергнуты рассмотрению проблемы культурного развития таджикского 

народа с точки зрения Ахмада Дониша. Подытожив взгляды и точку зрения Ахмада Дониша по проблемам 
реформирования системы образования того времени можно констатировать тот факт, что, как писал 
великий Садриддин Айни, этот врождённый лидер и свободомыслящий просветитель  имея точные 
представления и взгляды, своим просвещенностью и интеллегентностью  стал смело и бесстрашно излагать 
реалистическую картину состояния просвещенности и его отсталость во всем мусульманском Востоке. Ахмад 
Дониш, как мыслитель и просветитель, был недоволен системой обучения и воспитания, и особенно, 
существующими «методами» воспитания того феодального периода.  Воспитательные и просветительские взгляды 
Дониша приобрели известность и служили руководством не только для его современников, но и для последующих 
поколений просветителей. Ахмад Дониш, будучи убежденным реформатором и просветителем своего времени, 
видя недостатки и изъяны общества в неправильных методах и принципах воспитания, предложил новые пути 
воспитания, связанных с коренным преобразованием образования.  

Ключевые слова: Амад Дониш, размышления великого просветителя, развитие науки и культуры, 
проблемы отставания страны, социально-политические и культурно-просветительские проблемы, реформы. 

 
PROBLEMS OF CULTURAL DEVELOPMENT FROM THE POINT OF VIEW OF AHMAD DONISH 

In this article, the author has examined the problems of the cultural development of the Tajik people from the 
point of view of Ahmad Donish. Summing up the views and views of Ahmad Donish on the problems of reforming 
the education system of that time, it can be stated that, as the great Sadriddin Aini wrote, this innate leader and free-
thinking educator, having accurate ideas and views, with his enlightenment and intellectuality began to boldly and 
fearlessly present a realistic picture states of enlightenment and its backwardness throughout the Muslim East. 
Ahmad Donish, as a thinker and educator, was dissatisfied with the system of training and education, and especially 
with the existing “methods” of upbringing that feudal period. Donish's educational and enlightening views have 
gained fame and served as a guide not only for his contemporaries, but also for subsequent generations of 
enlighteners. Ahmad Donish, being a staunch reformer and enlightener of his time, seeing the shortcomings and 
flaws of society in the wrong methods and principles of education, suggested new ways of education associated with 
the fundamental transformation of education. 

Key words: Amad Donish, reflections of the great enlightener, development of science and culture, problems 
of the country's lagging behind, social, political, cultural and educational problems, reforms. 
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ХУДОГОЊИИ НАЌДИ АДАБЇ 
 

Ќодирова Д.Л. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Наќши маљаллаи «Садои Шарќ» дар ташаккул ва тањаввули наќди адабии тољик 

бузург аст. Бахусус солњои њафтод, њаштод ва навадуми садаи гузашта  маљалла бо нашри 
як силсила маќолањову таќризњо заминаро барои худогоњии наќд  ва ё наќди наќд муњайё 
сохт, ки дар пешрафти ин соња наќд таъсиргузор буд. Маљалла дар фосилаи ин солњо бо 
нашри маќолањои назари ва тањлили усулњо ва равишњои хосси шинохт ва арзёбии наќди 
махсуси наќдро тањким бахшид. 

Агар бо назари муќоисавии таърихї ба маќолањо ва таќризњои дар ин солњо 
нашршуда нигариста, ба онњо бањои воќеї дињем, равишњо ва тамоюлњои мусбату манфии 
ин соњаро ба сароњат метавон шинохт ва арзёбї кард. Дар баъзе маќолањое, ки дар ин 
фосила ба чоп расидаанд вазъи наќди адабї арзёбї шуда, дастоварду бохтњои он холисона 
ва ба таври мушаххас нишон дода шудааст. Аз љумла, яке аз аввалин њамин гуна маќолањо 
сармаќолаи «Садои Шарќ», «Танќид ва љараёни адабї» мебошад, ки масъалаи наќш ва 
љойгоњи наќди адабї дар љараёни инкишофи адабиёт ба миён гузошта шудааст. Маќола 
бунёди мафкуравї дошта, дастурњои њизбиро «Мањаки асосии танќид, меъёри асосии 
тањќиќи танќидї» медонад ва озодиву мустаќилияти мунаќќидро дар баёни андеша таъкид 
мекунад. Ин маќола то љое хусусияти дастури дошта, масъалањои ќавї сохтани асоси 
назарї, нашри маќолањои тањлиливу мубоњисавї ва арзёбии фаъолияти мунаќќидонро ба 
миён гузоштааст, ки ба навъе дар он рўзгор дарси худогоњии наќд аст. 

Муносибат ба наќди адабї ва арзёбии он асосан дар заминаи дастурњои њизби 
коммунист анљом гирифта иљрои хостањои идеологї меъёри амал ва андешаи муаллифони 
маќолањост. Аз ин љињат, вазифањои наќди адабї аксаран аз мавќеи идеологии њизбї ба 
миён гузошта ва арзёбї шудааст. Маќолаи А.Сайфуллоев «Танќид ва адабиёти имрўз» дар 
њамин равиш навишта шуда, дастурњои идеологии њизбиву давлатиро мањак ќарор додааст 
ва аз наќди адабї ва дастандаркорони он таќозо кардааст, ки «агар танќиди адабии 
бадеии мо сиёсати партияро фаъолонатар ба амал» бароварад, ба ин васила 
«муваффаќиятњои адабиёт ва санъати саветии мо, бешубња, боз њам зиёдтар» мешавад. 
Мисли њамин маќола аз суханони рањнамои умумї иборат мебошад. Њадафи муаллиф аз 
ин маќола дар доираи сиёсати њизб нигоњ доштани наќди адабї будаасту бас. Муаллиф аз 
ин фаротар рафта, наметавонист. Шинохт, тањлил ва арзёбии «њодисањо тамоюл ва 
ќонуниятњо»-и љараёни адабї гуногунандеширо таќозо мекард, ки дар он рўзгор 
ѓайриимкон буд. Ба назари А.Сайфуллоев наќди васфию маддоњона мисли рисолаи 
С.Табаров «Симои љовидонаи пешво» дар адабиёти тољик «аз комёбињои муайян»-и наќди 
адабї буда, њимоят аз равияи љадидия аз тарафи Х.Мирзозода гуноњ њисобида мешуд. 

Маќолаи А.Њакимов «Танќид ва љараёни адабї» низ хусусияти дастурї дошта, дар 
дастгирї ва таблиѓи ќарори кумитаи марказии њизб «Оид ба танќиди адабии бадеї» 
навишта шудааст. 

А.Њакимов моњият ва рисолати наќди адабиро дар асоси фармудањои он ќарор 
иборат аз «шорењи адабиёт» будан ва «барои ташаккули завќи эстетикї ва такомули 
тафаккури бадеии хонандагон хизмат» намудан медонад. Дар замимаи ин нуќтањои 
дастурї муаллиф ба хуллосае меояд, ки танќид њам љузъи адабиёт ва илм буда, барои 
ташаккул ва тањаввули љараёнњои адабї ва назарияи худшиносии онњо хидмат мекунад. 

Дар ин маќола муаллиф ба вазъи наќди адабї аз мавќеи њизб бањо дода, пешравї ва 
ањамияти наќди наќдро дар мисоли маќолањои Р.Њодизода «Танќиди адабї ва масъалањои 
бадеияти адабиёт» ва Х.Шарифов «Танќиди адабї ва баъзе љињатњои инкишофи он» 
таъкид мекунад. Њамчунин фаъол будани мунаќќидоне мисли М.Шукуров, Р.Њодизода, 
Р.Амонов, А.Сайфуллоев, С.Табаров ва аз љумлаи љавонон Х.Шарифов, Љ.Баќозода, 
А.Сатторов, Х.Шодиќулов, Ю.Акбаровро омили пешрафти наќд ва худогоњии он ба 
шумор меоварад. Дар маќола як силсила маќолањо ва мубоњисаи ташкилкардаи «Садои 
Шарќ», «Ќањрамони њаёт-ќањрамони адабиёт» тањлил шуда,мавќеи мунаќќидон дар 
шинохти осори бадеї муайян карда шудааст. Худогоњии наќди адабиро муаллиф дар 
заминаи иљрои дастурњои њизбї имконпазир медонад, ки иќрори тобеияти ин шохаи 
адабиёт ба сиёсати ваќт мебошад. Аксари маќолањое, ки дар ин замина чоп шудаанд, 
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ифодагари худогоњии сиёсии наќд ва ањли он буданд,ки хости он замон ва замондорон 
буд. 

Минбаъд масъалањои худогоњии наќди адабї муттасил мавриди таваљљуњи маљалла 
ќарор гирифта,дар ин замина метавон аз маќолаи Х.Отахонова «Мавќеи танќиди адабї 
дар инкишофи адабиёт» ном бурд. Муаллиф баъди як муќаддимаи умумї, ки дар боби 
сиёсати дастурии њизби коммунист дар боби наќди адабї сухан мекунад, ба устуворшавии 
мавќеи наќд дар муњити адабї таъкид меварзад. Далел он будааст, ки наќд ба масъалањои 
муосир бештар рў оварда, «ба рафти инкишофи адабиёти тољик, ба равнаќи жанрњои 
гуногуни он ба боигарии ѓоявию бадеии он наќш ва таъсири мусбате» гузаштааст. 

Ба мушоњидаи Х.Отахонова дар чоряки аввали солњои њафтодум доираи назар ва 
фикри танќиди адабии тољик вусъат ёфта дар он шаклњои нави муњокимањои илмї-бадеї 
ба вуљуд омаданд, ки шаклњои нави таќриз, маќолањои интиќодї, муќоламањои эљодї, 
суњбати гирди миз аз он љумла мебошанд. Дар тафсири муаллиф наќди адабї чун василаи 
таблиѓи идеологї ва мафкураи расмии замон ба назар меояд. Дар маќолаи Њ.Шодиќулов 
«Масъалањои марказии танќид, бурду бохти он, методология ва љињатњои назарии вай», 
ки М Шукуров, А.Њакимов, Х.Шарифов ва Х.Отахонова ба арзёбии он пардохтаанд, 
баррасї шудааст. Муаллиф ба ин хулоса меояд, ки «дар њаќиќат танќиди имрўзаи тољик ба 
пояњои умумиииттифоќии тараќќиёт расида истодааст ва муњим аст, ки меъёри сифати 
онро ба њам омехтани аспектњои сотсиологї ва ѓоявию эстетикии назар ташкил менамояд. 
Барои бештари маќола ва татќиќот гирифтани дараљаи назарї чун омили минбаъд њам 
пеш бурдани адабиёти бадеї шинохта шудааст ва ба њам наздик шудани адабиётшиносї 
ва танќид ба мушоњида меояд». 

Њамчунон ки ин маќола бо ситоиши њизб анљом меёбад, маќолаи Љ.Баќозода 
«Танќид ва масъалањои адабиёт» низ аз хидмати њафтсолаи њизб дар роњи инкишофи наќд 
тамљид карда, ќарори «Дар бораи танќиди адабию бадеї»-ро «дар афкори бадеию 
эстетикї ва танќидї» як навъ табаддулот медонад. Ба назари ў, ин ќарор наќш ва роњу 
равиши минбаъдаи наќдро гўё нишон додааст. Дар асл ин ќарор роњнамои идеологии 
наќд буд ва то љое заминаро барои рушди соња муњайё кард, ки маќолањои М.Шукуров, 
Р.Њодизода, А.Сайфуллоев, А.Њакимов ва Х.Шодиќулов ба ин далел аст. 

Ба масъалањои инкишофи адабиёт, моњияти љараёни адабї, мавќеи анъана ва 
навъоварї, тањаввули назари адибон ба воќеияти инсон ва замон, инкишофи тафаккури 
бадеї эътибор додани ањли тањќиќро эътироф карда, сипас ў меафзояд: «Дар 
навиштањое,ки масъалањои реализму романтизм, анъана, сабку услуб, тањлили якљояи 
мазмуну мундариља ва шакл, бадеияти асари бадеї, омўзиши типологию муќоисавии 
адабиёти сермиллати советиро мавриди тањќиќ ќарор додан асоси илми мустањкам 
мебошад». 

Дар ин замина муњаќќиќ арзиши интиќодии маќолањои М.Шукуров «Жанри таърихї 
ва худогоњии халќ», А.Њакимов «Тањаввулоти арўз дар назми муосир», «Аз ѓазал то шеъри 
озод» ва «Шеъри инсон»-ро наќд карда, ба ин васила баъзе равишњои худогоњии наќди 
адабиро дар шинохти воќеияти њаёти адабї мушаххас менамояд. Аз љумла шинохти 
М.Шукуровро дар татќиќи муќоисавии жанри таърихї ва дар ин замина ошкор сохтани 
њунари нависандагии Љалол Икромиро арзёбї карда, ањамияти ин равиши наќдро дар 
ошкор сохтани њусну ќубњи тасвиркорињои нависандагон муњим таъбир мекунад. 
Мунаќќид ба равишњои тањќиќ дахл карда, ба чунин хулосаи муњим меояд,ки «ба њељ ваљњ 
реализмро бо романтизм, услуби романтикиро бо услуби реалистї муќобил гузоштан 
лозим нест» ва наќди М.Шукуровро дар мисоли эљодиёти Љ.Икромї дар ин замина воќеї 
арзёбї мекунад. 

Љ.Баќозода дар наќди маќолањои А.Њакимов ба ин натиља мерасад, ки устувории 
анъана ба асосњои миллї ва иљтимої вобаста буда, онњоро А.Њакимов дар дигаргунї 
мебинад ва инкишофи тафаккури бадеї ба шакли асари бадеї бетаъсир 
намемонад.Ташаккул ва тањаввули жанрњо ба љараёни адабї вобаста мебошад.Дар ин 
замина мунаќќид наќши жанри чењранигориро яке аз шаклњои асосии наќд даниста, осори 
њамгуни Р.Њошим, Р.Њодизода, М.Шукуров, С.Табаров ва А.Њакимовро наќд 
мекунад.Љ.Баќозода ба масъалањои шакл дахл карда, дар ин замина маќолањои Р.Амонов, 
Х.Отахонова, Л Демидчик ва дигаронро наќд мекунад ва дар шинохти хусусиятњои 
сохтори жанрњову навъњои адабї арзиши илмї доштани онњоро таъкид мекунад. 

Мунаќќид аз он ки наќди адабї «њанўз ба масъалањои мањорати нависандагї, сабку 
услуб, жанр ва имконияти дохилии он, ягонагии шаклу мазмун кам ањамият медињад» 
изњори нигаронї карда, сипас меафзояд: «њол он ки мањз дар тањлили якљояи мундариљаи 
ѓоявї ва мањорати бадеї њусну ќубњи асар, фардияти адибе муайян мегардад». 

Дар шинохти худогоњии наќди адабї дар солњои њафтод маќолањои М.Шукуров 
«Гавњариёни сухан бошем», А.Сатторов «Нуќсу камоли танќид» ва «Дархостњои танќидї» 
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арзиши хос доранд. Махсусан, маќолаи зикршудаи М.Шукуров дар фарогирї ва арзёбии 
масъалањои наќди наќд ва мушаххасоти наќди адабї муњим ба шумор меравад. Дар ин 
маќола муаллиф наќши наќди адабиро дар рањнамо ва пешбаранда будани адабиёт 
дониста, дар ин равиш маќоми наќди наќдро низ баланд таъбир мекунад ва меафзояд: 
«Танќиди танќид чи барои муайян намудани вазифањои нав ва роњњои асосии инкишоф, чи 
барои ошкор кардани камбудињои алоњида зиёд зарур аст. Чунонки адабиёт дар замони 
мо бе танќиди адабї пеш рафта наметавонад, худи танќиди адабї њам муњтољи танќид аст. 
Мо бояд принсипњои асосии тањлили илмии объективии худро муайян кунем ва њамеша 
такмил дода истем. Аммо ин кор ба воситаи мубодилаи афкор ва мубоњисаву мунозира ба 
воситаи танќиди танќид имконпазир хоњад буд».  

Ин маќола барои муайян намудани усулу равишњои наќди наќд дар он рўзгор ва 
њоло низ арзиши рањнамої дошта, наќши наќди адабиро дар шинохти масъалањои ѓоявию 
бадеї мушкилоти усули, метод, сабки нигориш ва ѓайра ба таври мушаххас муайян 
менамояд.Муаллиф дар ин маќола бори аввал принсипњои асосии наќди наќдро шиносої 
карда, назари таърихии воќеъбинро асоси он медонад ва меафзояд: «…њангоме ки ба 
вазъи имрўзаи танќид назар меандозем ва камбудињои онро муайян кардани мешавем, 
бояд сайри таърихии онро фаромўш накунем.Вагарна ба  равияву њодисањое, ки дар 
танќиди имрўза дида мешавад, бањои дуруст дода наметавонем. Мо бояд бинем, ки њар як 
равияю њодисаи имрўза аз куљо сар шуда ва чї тавр инкишоф ёфта омад. Дар ин сурат 
муайян карда метавонем, ки инкишофи минбаъдаи он ба куљо хоњад расид» [1, с.12]. 

Дар ин равиш мунаќќид маќолањои А.Сайфуллоев «Танќид ва адабиёти имрўз» ва 
Р.Њодизода «Танќиди адабї ва масъалањои бадеияти адабиёт»-ро наќд карда, ањамияти 
њар се маќоларо дар он дидааст, ки «муаллифон муњимтарин масъалањои танќиди имрўзаи 
тољикро … равшан кардаанд». Камбудии љиддии ин маќола дар он будааст, ки дар он 
«принсипи таърихият риоя» нагардида, муаллифон барои муайян намудани «тамоюлоти 
асосии инкишофи танќид» саъй накардаанд. 

Як силсила маќолањои А.Сатторов низ ба масъалањои наќди адабї бахшида 
шудаанд. Ў дар маќолаи «Нуќсу камоли танќид» вазъи наќди адабии тољикро арзёбї 
карда, зарурати дахолати онро ба љараёни адабї таъќид мекунад. Ба мушоњидаи ў 
шоирону нависандагон муќарраран хоњиши арзёбии осори худро доранд. Аммо наќди 
адабї аз чињати миќдору доираи бањс онњоро ќонеъ намекунад. Осори шоиру 
нависандагон ва тарљумањо таќриз намешаванд. Навиштани маќолањои мавсимї расм 
шудааст, ки ба суди кор нест. Муаллиф сабаби асосии ќафомонии наќдро дар масруфияти 
мутахассисон дар корњои дигар медонад. Набудани таваљљуњ ба наќд ва гоњо беэњтиромї 
ба онро муњаќќиќ яке аз омилњои вайронгар таъбир карда, мадњу ситоишро низ ба суди 
адабиёт намедонад. 

Аќибмонии наќди адабиро А.Сатторов дар бесалоњиятии мунаќќидон низ дониста, 
таъкид мекунад, ки онњо «дар танќидњову таќризњои худ дар бораи шоирону 
нависандагони људогона ва асарњои алоњидаашон аксар носанљидаву наандешида сухан 
меронанд ва аз њамин рў, наметавонанд пешрафту пасмонии ин ва ё он адиб ва њусну 
ќубњи асарњои онро њаматарафа бо далелњои муътамад собит кунанд». Муњаќќиќ ин 
омилро яке аз сабабњои норозигии адибон аз муњаќќиќон таъбир мекунад. Маќолаи 
«Дархостњои танќидї»-и ин муаллиф низ дар шинохти худогоњињои наќд бесобиќа буда, 
дар он  бурду бохти наќди тољик дар солњои њафтод ба сароњат баррасї ва арзёбї шудааст. 

Аз як мурури кўтоњ ба вазъи љараёни худшиносї ё худ наќди наќд дар солњои њафтод 
метавон хулоса кард, ки: 

1.Наќди адабї дар ин солњо асосан зери дастурњо ва амри њизби њоким амал карда, аз 
њамин мавќеи идеологї ба равишњои адабї, осори шоирону нависандагон бањо додааст. 
Сиёсати адабиро дар худшиносии наќд тобеияти идеологї муайян мекунад. 

2.Наќди наќд дар солњои њафтод њамчун як шохаи наќди адабї ташаккул ва тањаввул 
ёфта, диќќати «гавњариёни сухан»-ро (М.Шукуров) ба њалли муњимтарин масъалањои 
њаёти  адабї, аз љумла наќши наќди  адабї дар шинохт ва арзёбии њодисањои адабї, 
фардияти эљодии шоирону нависандагон ва бурду бохти наќд љалб карда тавонист, ки 
таъсири мусбати ин њодиса дар љараёни инкишофи наќди он солњо назаррас аст. 
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ХУДОГОЊИИ НАЌДИ АДАБЇ 

Дар маќола масъалаи заминањо ва роњњои ташаккул ва тањаввули як шохаи наќди адабї, наќди наќд 
дар заминаи маќолањои дар солњои њафтодуми садаи гузашта дар маљаллаи «Садои Шарќ» чопшуда тањќиќ 
шуда, моњият ва равишњои худогоњии наќд, ки хусусиятњои сиёсї ва касбї доштааст, муайян ва мушаххас 
карда шудааст. Њамчунин дар маќола дар бораи наќши наќди наќд дар боло бурдани савияи наќди адабї 
дар асоси маќолањои дар маљалла нашршуда, тањќиќу тањлил ва бурду бохти ин шохаи наќди адабї бо 
мисолњо таъйид гардидааст. Муаллиф таќризњо ва маќолањои дар ин давра дар маљалла чопшударо бо диди 
муќоисавии таърихї аз назар гузаронида, равишњо ва тамоюлњои мусбату манфии наќди ин солњоро муайян 
намудааст. Маводњои нашршуда бунёди мафкуравї дошта, дастурњои њизбиро мањаки асосии тањќиќи 
танќидї шинохтаанд ва дар ин замина озодиву мустаќилияти мунаќќидро низ дар баёни андеша таъкид 
варзидаанд. Ин гуна маќолањо хусусияти дастурї дошта, масъалањои ќавї сохтани асоси назариявї нашри 
маќолањои тањлиливу мубоњисавї ва арзёбии фаъолияти мунаќќидони алоњидаро ба миён гузоштаанд, ки 
дар ин давра ба нањве дарси худогоњии наќди адабї аст. Дар маќола собит гардидааст, ки муносибат ба 
наќди адабї ва арзёбии он асосан дар заминаи дастурњои њизби коммунист анљом гирифта, иљрои хостањои 
идеологї меъёри амал ва андешаи муаллифони маќолањост. Аз ин љињат, вазифањои наќди адабї аксаран аз 
мавќеи идеологї ба миён гузошта ва бањогузорї шудаанд.  

Калидвожањо: наќди адабї, танќид, жанрњо, назари таърихи, адабиёт, маќола, таќриз, чењранигорї, 
љараёни адабї, худогоњии сиёсї ва њунарї. 

 
САМОСОЗНАНИЕ ЛИТЕРАТУРНОЙ КРИТИКИ 

В статье подвергнуты исследованию основы и пути формирования и эволюции одного из ветвей 
литературной критики - критики критической критики на основе статей опубликованных в семидесятых 
годах прошлого столетия на страницах журнала «Садои Шарк», также определены и конкретизированы 
сущность и методы самосознания литературной критики, которые имели политические и профессиональные 
свойства. Также в статье показана роль критики критической критики в повышении уровня литературной 
критики на основе опубликованных в журнале статей, исследование и анализ удач и неудач данной ветви 
литературной критики установлено с приведением конкретных примеров. Автор методом исторического 
сравнения исследовав рецензии и статьи опубликованные в журнале в тот период, определил методы, 
положительные и отрицательные тенденции критики данного периода. Опубликованные материалы имели 
идеологический фундамент, партийные инструкции считали основным критерием критики критической 
критики и на этой основе акцентировали свое внимание на свободе и самостоятельности критика в 
выражении своих взглядов Такие статьи имели инструктивный характер, рассматривали проблемы 
усуиления теоретических основ издания аналитических и дискуссионных статей и оценки деятельности 
отдельных критиков, которые в тот период явилось как бы уроком самосознания литературной критики. В 
статье доказано, что отношение к литературной критике и его оценка осуществлялись на основе инструкций 
коммунистической партии, исполнение идеологических желаний является нормой и помыслом авторов 
статей. Поэтому, задачи литературной критики в большинстве случаев оценивались с идеологических 
позиций.   

Ключевые слова: литературная критика, критика, жанры, исторический взгляд, литература, статья, 
рецензия, портретизм, литературный процесс, политический и художественный процесс. 

 
SELF-CONSCIOUSNESS OF LITERARY CRITICISM 

The article examines the basis and ways of forming and evolving one of the branches of literary criticism - 
critics of critical criticism based on articles published in the seventies of the last century in the pages of the magazine 
“Sadoi Shark”, also defined and specified the essence and methods of self-consciousness of literary criticism that had 
political and professional properties. The article also shows the role of criticism of critical criticism in raising the 
level of literary criticism based on articles published in the journal; research and analysis of the successes and failures 
of this branch of literary criticism are established with specific examples. The author of the method of historical 
comparison, examining the reviews and articles published in the journal in that period, identified methods, positive 
and negative trends in criticism of this period. Published materials had an ideological foundation, party instructions 
considered the main criterion for criticism of critical criticism and on this basis focused their attention on the 
freedom and independence of criticism in expressing their views. Such articles were instructive in nature, considered 
the problems of strengthening the theoretical foundations of analytical and discussion articles and evaluating the 
activities of individual critics, who in that period were like a lesson in the self-consciousness of literary criticism. The 
article proved that the attitude to literary criticism and its assessment were carried out on the basis of instructions of 
the Communist Party, the fulfillment of ideological desires is the norm and the thoughts of the authors of the 
articles. Therefore, the tasks of literary criticism in most cases were evaluated from ideological positions. 

Key words: literary criticism, criticism, genres, historical view, literature, article, review, portraitism, literary 
process, political and artistic process. 
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УДК: 8т1 
САРЧАШМАЕ АЗ НАСРИ АХЛОЌИИ АСРИ XIV 

 
Нигматов Н.И. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 
 

Асри XIV яке аз даврањои пурбори насри ахлоќии форсу тољик ба шумор меравад. 
Дар ин давра осори мансури зиёди ахлоќї, ба монанди «Нигористон»-и Муинуддини 
Љувайнї, «Туњфат-ул-ихвон фї хасоис-ил-фитён»-и Абдурраззоќи Кошонї, «Тўтинома»-и 
Зиёуддини Нахшабї, «Ахлоќ-ул-ашроф»-и Убайди Зоконї, «Тараб-ул-маљолис»-и Мир 
Њусайнии Њиравї, «Сањоиф дар илми ахлоќ», «Футувватнома» ва анбуњи дигар ба ќалам 
омадаанд. Дар сафи ин осор бояд аз «Туњфа» (дар ахлоќ ва сиёсат) низ ёд намуд.  

Китоби мазкур аз љониби Муњаммадтаќии Донишпажўњ бо номи «Туњфа» (дар ахлоќ 
ва сиёсат) тасњењ ва нашр ёфтааст. Зоњиран, дар чунин номгузорї шудани китоб муњтавои 
асар дар назар дошта шудааст. Асари мазкур ба Ањмад ибни Юсуфшоњ ибни Алпарѓун 
ибни Њазорасб, ки аз атобакони Луристон буд, бахшида шудааст [10, с.5]. Аз он ки китоб 
ба Ањмад ибни Юсуфшоњ бахшида шудааст, метавон онро осори навишташуда дар асри 
XIV ба шумор овард. Зеро подшоњи фавќуззикр солњои (696-733/1297-1333) њукмронї 
намудааст. Ин назарро нуктањои зерин таъйиди бештар мебахшанд. Њиндушоњи 
Нахљувонї – муншї ва нависандаи бузурги асри XIV китоби гаронќадри хеш – «Таљоруб-
ус-салаф»-ро ба њамин подшоњ бахшидааст. Дар ин замина устод Забењуллоњ Сафо чунин 
нигошта: «Њиндушоњ муддате аз умри худро низ дар дастгоњи атобакони Лури бузург 
гузаронид ва аз ин силсила муосир буд бо Атобак Нусратуддин Ањмад ибни Юсуфшоњ ва 
китоби «Таљоруб-ус-салаф»-и худро ба номи ў таълиф кард» [7, 3, с.1243-1244]. 

Муњаммадтаќии Донишпажўњ асарро эњтимолан ба Мирзо Шарафуддин Фазлуллоњ 
ибни Абдуллоњи Ќазвинї мансуб дониста, ки шоистаи таваљљуњ аст. Зеро Фазлуллоњи 
Ќазвинї дар дебочаи китоби «ал-Муъљам фї осори мулуки-л-аљам» чунин навишта: 
«Аммо баъд, аз муддате мадид ва ањде баид боз дилро орзуе домангир буд, ки агар 
сипењри бадмењр фурсати рухсат дињад… китобе таълиф шавад муштамил бар зикри 
ахбори мулук». Пас, бояд «ал-Муъљам» дувумин китобе бошад, ки Ќазвинї барои њамин 
атобак ва пас аз 696 сохтааст ва китоби «Туњфа» пас аз «Таљоруб-ус-салаф» – навишта 
шуда дар муњаррами 724/1324 нигориш ёфта бошад. Пас «ал-Муъљам»-и Ќазвинї њам гўё 
пас аз 724/1324 таълиф шуда ва таърихи таълифи ин ду, яъне «Туњфа» ва «ал-Муъљам» 
миёни солњои 724/1324 ва 733/1333 будааст» [10, с.13-14]. Барои таъйиди бештар бахшидан 
ба фикри фавќуззикр, метавон нуктаи дигареро зикр намуд. Шарафуддин Фазлуллоњи 
Ќазвинї китоби «ал-Муъљам»-и хешро ба Нусратуддин Ањмад – њамон подшоње, ки дар 
дебочаи китоби «Туњфа» исмаш сабт аст, бахшидааст ва ин далел то љое ба њаќиќат будани 
ин фикр далолат медињад. 

Ањмади Мунзавї низ дар таълифи арзишманди хеш «Фењриствораи китобњои форсї» 
асари мавриди назарро муаррифї намуда, чунин менависад: «Туњфа. Аз ношиносе, ки 
Насируддин Ањмади Лурро ситоиш кардааст ва гўё аз Фазлуллоњи Ќазвинї, зинда дар 
700/1301 нигорандаи «ал-Муъљам фї осори мулук-ил-аљам» бошад» [5, 6, с.358]. 

Китоб аз дебоча ва дањ фасл иборат аст. 
Боби аввал: Дар фазоили вуллоти бодод. 
Боби дувум: Дар он чи бо раият маѓбунанд. 
Боби савум: Дар адл ва зулм. 
Боби чањорум: Дар маърифати хисоле, ки низоми мулку давлат ба мурооти он манут 

аст ва саодати дунёву охират ба муњомоти он марбут, мисли афву ќањр ва њазму таяќќуз. 
Боби панљум: Дар маосири мулук дар љањондорї. 
Боби шашум: Дар латоифи суханони мулук ва нукати эшон. 
Боби њафтум: Дар ањволи вузаро ва тарфе аз турафи њикоёти эшон. 
Боби њаштум: Дар натоиљи хавотири вузаро ва њиками эшон. 
Боби нуњум: Дар таърихи исломї. 
Боби дањум: Дар мавоизи мулук. 
Номи китоб ба тасрењи муаллиф «Туњфа» гузошта шудааст. Дар ин замина дар 

дебочаи китоб чунин мехонем: «Ва ин мухтасарро «Туњфа» ном карда омад…» [10, с.7]. 
Муаллиф дар таълифи китоб равиши хоссаеро пеш гирифтааст. Дар китоб бештар 

мушоњидаву андўхтањо ва шунидањои муаллиф дарљ гардидааст. Аксари бобњои китоб бо 
оят, њадис ва ё сухани донишмандон оѓоз гардида, баъд аз он дар шарњу тавзењи оёту 
ањодис мепардозад ва дар заминаи мавзўи бобњо њикоёт меорад. Бештари матолиби 
китобро њикоёт ташкил медињад. Корбурди ашъор, амсолу њикам оёту ањодис ва 
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бањрагирї аз санооти адабї аз мухтассоти сабки таълифи китоб аст. Чунонки муаллиф худ 
дар дебоча овардааст: «… ва ин мухтасарро… ба завоњири оёт ва ахбору њикам ва њикоёту 
амсол ва ашъору абёт мувашшањ гардонид ва бар ќадри ќудрат ва њасби истеъдоду 
иститоат, арўси суханро ба анвои њуливу њулал, тарсеу таљнис ва саљъу эљоз ва ихтисору 
истиорот ва мањосину ѓароиби киноёт озин баст» [10, с.7]. 

Муњимтарин мухтассоти китобро метавон ба тариќи зайл ќаламдод намуд: 
Истифодаи ашъор. Њамон гуна ки маълум аст, каломи мавзун барои таќвияти фикру 

андеша василаи басо некуст. Муаллифи китоби «Туњфа» низ барои таќвияту орои хеш аз 
каломи мавзун хеле зиёд суд љустааст. Дар китоб борњо аз ашъори арабї ва форсї 
истифода сурат гирифтааст. Ин љо њардуро ба таври алоњида баррасї менамоем. 

1) ашъори арабї. Ќисмати бештари ашъори дар китоб омада ашъори арабианд. 
Зимни тањќиќ ва омўзиши китоб равшан гардид, ки муаллиф аз ашъори шоирони 
арабзабон, ба монанди Мутанаббї, Мањмуди Варроќ, Абулмузаффари Абевардї, Ибни 
Мунозир ва ѓайра суд љустааст. Шеваи муаллиф дар ин амр чунин аст, ки ашъорро бидуни 
номи шоир меоварад. Намуна: 

Шеър: 
Ва ќайядту нафсї фї зирока мањаббатан, 
Ва ман ваљада-л-ињсона ќайяда таќайюдан [10, с.74]. 

Муаллифи «Тазкират-ул-њамдуния» шеъри мазкурро ба Мутанаббї мансуб 
донистааст [4, љ. 4, с. 100]. 

Ё: 
Атока бан-ул-амлоки мин Оли Бармакин 
Фа ё тиба ахборин ва ё њусна манзарин… [10, с.104]. 

Муаллифи китоби «Табаќот-ум-шуарои-л-муњаддисин» – Ибни Муътаз муаллифи 
шеърро Ибни Мунозир дониста, дар таълифи хеш ќисмате аз ашъори ин шоирро зикр 
мекунад ва шеъри фавќуззикрро бо унвони «ва лању фї Оли Бармак» (Яъне: Ва ин шеър аз 
ўст дар бораи Оли Бармак-Н.Н.) овардааст [3, с.156]. 

Муаллифи «Туњфа» аз ашъори арабї бештар бо ду тарз бањра љустааст: 
а) овардани ашъори арабї барои таќвияти фикр (бе тарљума); 
б) зикри ашъори арабї бо тарљумаи манзум ё мансур.  
Баъзан муаллиф шеъри арабиро оварда, дар зери он калимаи «тарљаматуњу»-ро 

(Яъне: Тарљумааш – Н.Н.) сабт мефармояд ва шеърро дар ќолаби назм тарљумаи равони 
форсї мекунад. Намуна: 

«Таро њурримат кутубу-л-ахиллои байнањум. 
Абин лї ами-л-ќиртосу асбања ѓолиян 
Фамо кона лав соалтано кайфа њолуно 
Ва ќад дањаматно накбатун њия моњиян 
Садиќука ман роъока фї кулли њолатин 
Ва куллан тароњу фи-р-рахои мувосиян 
Фањабака адуввї ло садиќї фаиннанї 
Раайту-л-аодї ярњамуна-л-аъодиян. 

Тарљаматуњу: 
Њаром гашт навиштан ба дўстон нома, 
Ба шањр ќимати ќоѓаз магар гарон гаштаст. 
Чї будї аз карамат њоли ман бипурсидї, 
Ки аз њаводиси айём бар чї сон гаштааст. 
Ту дўстї ба њаќиќат вале басо душман, 
Ки рўзи накбат бар хасм мењрубон гаштаст [10, с.107]. 

2) ашъори форсї. Дар китоб аз ашъори форсї низ бањрабардорї сурат гирифтааст. 
Аммо теъдоди онњо аз теъдоди ашъори арабї беш нестанд. То љое, ки роќими сутур 
љустуљў намуд, ашъори форсии дар китоб омада дар девони ягон шоир пайдо нашуд, ба 
љуз шеъри зерин, ки аз Носири Хусрав аст: 

Носири Хусрав ба љое мегузашт, 
Масту лояъќил, на чун майхорагон. 
Дид ќабристону мабраз рў ба рў, 
Бонг барзад, гуфт, к-эй наззорагон, 
Неъмати дунёву неъматхора бин, 
Ин-ш неъмат в-ин-ш неъматхорагон! [10, с.222]. 

Дигар аз Фирдавсї аст, ки ба сурати зерин омада: 
Чунон дон, ки шоњиву пайѓамбарї, 
Ду наќши наку дар як ангуштарї [10, с.11]. 
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Зоњиран чунин бармеояд, ки тамоми ашъори форсии китоб, ба љуз абёти мазкур, 
сурудаи муаллифи китоб мебошад. Ин нукта баёнгари табъи шоирї доштани муаллифи 
китоб аст, ки Забењуллоњ Сафо бо такя ба суханони Бадри Љољармї ба он ишора намуда, 
чунин навиштааст: «Муњаммад ибни Бадри Љољармї ўро бо ановини «ал-Имому-л-фозил 
ифтихору-ш-шуарои-л-мутааххирин» дар маљмўаи худ ёд карда ва ин нишонаи шуњратест, 
ки Шарафуддин ба ањди худ дар шоирї доштааст» [7, 3, с.1256-1257]. 

Истифодаи санъатњои бадеї. 
Санъатњои бадеї бештар барои муассир сохтани асар ва ороиши сухан хидмат 

мекунад. Тамоми осори назмиву насрии адабиёти мо саршор аз санъатњои бадеї њастанд. 
Муаллифи «Туњфа» низ барои њусни бештар бахшидани китоби хеш аз санъатњои бадеї 
моњирона истифода бурдааст. Ин љо бо овардани як ду намуна истифодаи санъатњои 
бадеиро мудаллал месозем.  

Саљъ. Яке аз маъмултарин санъатњои лафзї ин санъати саљъ мебошад. Суханварони 
форсу-тољик дар осори хеш ин намуди санъатро ба таври фаровон ба кор бурдаанд. 
Муаллифи китоб низ аз ин санъат зиёд истифода намудааст: 

Шавоњид: 
«Арбоби басиратро ба далоили сотеа муќаррар аст ва асњоби маърифатро ба 

бароњини ќотеа мубарњан…» [10, с.4]; «Равоењи карам аз маоњиди ў фоењ ва ќавофили ниам 
дар манозили ў ѓодиву роењ…» [10, с.5]; «Чењраи гулбарги таре ба гулгунаи зебое бар кохи 
шох, оростаи сунъи Ўст ва зулфи пуртоби сунбул аз машшотагии боди бањор перостаи 
ќудрати Ў» [10, с.3]. 

Ташбењ. «Айёми љавонї чун бод бар гузар аст ва авќоти шодмонї чун абри найсон 
нопойдор» [10, с.230]. 

Дар љумлаи болозикр «айёми љавонї» аз сабаби зудгузар буданаш ба «бод» ва 
«авќоти шодмонї» бино бар нопойдориаш ба «абри найсон» ташбењ дода шудааст. 

«Малик лашкаре љаррори каррори оњанпўши хуннўш номзад фармуд, њама њамчун 
паланг тангхўй ва монанди гург љангљўй…» [10, с.47]. 

Ин љо «лашкар» ба гургу паланг ташбењ шуда, ки дар сифати њар ду љангљўиву 
хунхорї дида мешавад.  

Тазод. «Маъмун фармуд, ки он зар бад-ў мусаллам ва муњайё доред, ки зишт бошад, 
ки Яњёи мурда бахшиш кунад ва Маъмуни зинда бозситонад» [10, с.73]. 

Дар љумлаи болої тазодро дар калимањои «мурдаву зинда» ва «бахшидану 
ситонидан» дидан мумкин аст. 

Ирсоли масал. Дар боби њаштуми китоб, ки «Дар натиљаи хавотири вузаро ва њиками 
эшон» унвон дорад, муаллиф зиёда аз панљоњ масали машњурро паињам овардааст ва љуз 
ин, метавон дар дигар мавридњо низ истифодаи масалро ба мушоњида гирифт. Намуна: 

«ал-Њурру абдун изо тамаъа ва-л-абду њуррун изо ќанаъа» (Тарљума: Барда агар 
ќаноат намояд, озода аст ва озода агар тамаъ ба кор бандад, барда аст); «Рубба њилатин 
анфаъу мин ѓилатин» (Яъне: Њила аз макр бењтар аст); «Хайру-л-моли мо атъамака ва лам 
тутъимуњу» (Тарљума: Бењтарин мол њамонест, ки туро хўронад ва ба он чизе сарф накунї) 
[10, с.129]: «Ва аз ин љост, ки гуфтаанд: «Саййиду-л-ќавми ашќоњум» (Яъне: Сарвари њар 
ќавм мањрумтарини онон аст) [10, с.21]; «Њељ касро ваъда макунед, ки ба вафо маќрун 
нагардад ва дили шумо ба инљози он раѓбат нанамояд, чи гуфтаанд: «Халфу-л-ваъди 
халќу-л-ваѓди» (Яъне: Хилофи ваъда ањмаќиро ба бор орад) [10, с.86]. 

Истифодаи оёту ањодис. Муаллифи китоби «Туњфа» низ аз оёту ањодис фаровон 
истифода бурдааст. Бештари оёти ќуръонї дар дохили њикоёт омада, фикри муаллифро то 
љое таќвият бахшидаанд. Аксари бобњои китоб бо оят оѓоз мешавад ва вобаста ба мавзўи 
боб њадисе зикр мегардад, ки ин худ аз љойгоњи хоссаи оёту ањодис дар насру сабки 
таълифи китоб хабар медињад. Барои мисол метавон боби аввали асарро, ки «Дар фазоили 
вуллоти бодод» унвон дорад, зикр намуд: «Ќолаллоњу таъоло: «Ва лав ло дафъу-л-лоњи-н-
носа баъзањум бибаъзин лафасадати-л-арзу» (Порае аз ояти 251 сураи Баќара). Ќола-н-
набию саллаллоњу алайњи ва саллам: «Лав ло ас-султону лаокала-н-носу баъзуњум баъзан» 
[10, с.8]. 

Равиши дигари истифодаи оёт дар китоб чунин аст, ки муаллиф перомуни масъалае 
фикри худро ироа медорад ва баъдан аз забони бузургону сањобагон ва тобеин аќволеро 
меорад ва пас аз он барои љамъбасти фикр оятеро истишњод мекунад: «Ва насси Ќуръони 
маљид муаййиди ин маънист, њайсу ќола: «Ваттаќу фитнатан ло тусибанна-л-лазина 
заламу минкум хоссатан» (Сураи Анфол, ояти 25). 

Ањодиси набавї низ дар китоб зиёд ба чашм мерасад. Истифодаи њадис дар китоб 
бештар ба се тарз сурат гирифтааст. Баъзе маворид њадисро муаллиф вобаста ба мавзўи 
бањс бо матни арабї сабт менамояд. Дар баъзе маротиб баъди зикри матни арабї онро 
тарљума мекунад. Намуна: «Пайѓамбар, саллаллоњу алайњи ва саллам фармуд: «ас-
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Султону зиллуллоњи фи-л-арзи яъвї илайњи куллу мазлумин» – Мулук сояи рањмати 
Офаридгори таъолоанд, то зуафои раоё аз тоби офтоби њаводису макорењ сўйи эшон 
паноњанд» [10, с.9]. 

Тарзи савуми овардани сухани Паёмбар (с) чунин аст, ки муаллиф бе овардани матни 
арабї танњо тарљумаи форсии онро меорад. Чунончи: «Ва низ марвист аз Пайѓамбар, 
саллаллоњу алайњи ва саллам, ки Њаќ таъоло њафт ќавмро дар ќиёмат тањти зиллу шафќат 
ва марњамати худ љой дињад» [10, с. 9]. 

Муаллиф дар китобаш тањти алфозе чун «Хоља алайњиссалом», «Хољаи коинот», 
«Паёмбар», «Расул», «Саййид», «Мустафо», «Набию-т-тавба» ва «Набию-л-малњама» 
њадисро зикр мекунад.  

Зикри достони паёмбарон. Њаёти паёмбарону солењон мамлў аз ќиссањои ахлоќист. 
Достони анбиё ва ќиссањои ќуръонї аз сарчашмањои муњимми фикрии сухансароёну 
донишмандони форсу тољик ба шумор меравад.  

Китоби «Туњфа» низ дар батни хеш ќиссаву достони паёмбаронро љой додааст ва 
барои далелнок ва таъсирбахш шудани аќволи хеш аз ин гуна ќиссањо ба таври кофї 
истифода бурдааст.  

Достони Юсуф (а). Дар китоби мавриди назар аз ин достон борњо бањраљўї сурат 
гирифтааст. Аз љумла, «Ва он ки Юсуф, алайњиссалом, гуфт: «Иљъалнї ало хазоини-л-арзи 
иннї њафизун ъалим» – (Яъне: «Маро бар хазинањои (хўрок ва амволи) ин сарзамин 
муќаррар кун, њамоно ман муњофизаткунандаам (хазинањоро) ва доноям (ба сарфи 
дурусти он – сураи Юсуф, ояти 55)» бо он ки хештан сутудан ва тазкияи нафси худ шаръан 
ва аќлан номуносиб аст…») [10, с.29]; «…маро, ки аз ори мааррат муарроам ва аз лавси ин 
туњмат чун гурги Юсуф мубарро, аз ин вартаи балову ѓамраи ано халос дињад» [10, с.45]. 

Достони Сулаймон (а). Аз достони Сулаймон (а) суханварони мо дар осори хеш хеле 
зиёд истифода бурдаанд. Дар чанд љойи китоби мавриди назар ин ќиссаро дидан мумкин 
аст. Чунончи: «Аз пойи малах мўри Сулаймонро чї мизбонї тавонад кард» [10, с.38], 
«Сулаймон, алайњиссалом, бо чандон фусњат ва соњату мамлакат, ки Эзид таъоло, ўро 
каромат фармуда буд…» [10, с.220]; «Ва он чи Сулаймон, алайњиссалом, дар мунољот аз 
Њаќ таъоло хост» [10, с.28]. 

Достони Довуд (а). Ќиссаи Довуд (а) дар китоб танњо як маротиба зикр гардидааст. 
Ин ќисса дар боби дањуми китоб, ки «Дар мавоизи мулук» ном дорад, омадааст. Муаллиф 
баъди бањс дар мавриди мавоизи подшоњон њикоятеро меорад, ки чунин оѓоз шуда: 
«Гўянд, Довуд пайѓамбар, алайњиссалом, бо гурўње бар кўње гузашт. Ѓоре дид ва дар он 
ѓор њайкали одаме азим хуфта…» [10, с.234]. 

Дар китоб матолиби бисёреро аз њаёти паёмбарон ба мушоњида гирифтан мумкин 
аст, ки барои пуртаъсир ва моявар сохтани андешаи муаллиф хидмат намудаанд. Достони 
паёмбарон, ки бењтарин намунањои ахлоќи олї дар онњо нуњуфтааст, дар ин китоб 
басомади бештаре дорад. Ба ин муљиб, афзун бар ин, дањњо мавриди дигар аз достони 
пайѓамбарон истифода ба амал омадааст. 

Зикри аќволу ањволи сањобагон. Аз мухтассоти дигари китоб он аст, ки аз афъолу 
аќволи сањобагоне, чун Абўбакри Сиддиќ, Ибни Умар, Алї (р), Абўубайдаи Љарроњ, 
Абўсуфён, Абўмўсои Ашъарї, Њузайфа, Њассони Собит, Саъд ибни Абўваќќос, Талња, 
Абдурањмон ибни Авф наќлу баёнњои зиёде омадааст. Намунањо: «Гўянд, чун Саъди 
Ваќќос бо Њира омад…» [10, с.236]; «Гўяд, њазоќати Абўбакр дар илми ансоб ба њадде буд, 
ки Пайѓамбар, алайњиссалом, Њассони Собитро фармуд, ки…» [10, с.135]; «Њузайфа гўяд: 
«Дил монанди кафи даст ва ангуштон аст. Чун банда иртикоби мањзур ва иќтироби 
мањзуре кунад, дил мунќабиз шавад» [10, с.226]. 

Зикри рўзгору гуфтори подшоњон. Боби нуњуми китоб «Дар таърихи исломї» 
унвонгузорї шуда, нисбат ба дигар бобњо муфассалтар аст. Ин бахши китоб њамон гуна, 
ки аз номаш пайдост, таърихи исломро аз таваллуди Паёмбар (с) то замони њукмронии 
Мустаъсим дар бар мегирад. Аз зиндагї ва гуфтори подшоњоне, чун Абўљаъфари Мансур, 
Ардашер, Арслон, Анўшервон, Маъмун, Наср ибни Ањмади Сомонї ва дигарон дар китоб 
борњо сухан рафтааст. Мисол: «Ардашер гуфт: Љомае пўш, ки тори он аз бурдборї бувад 
ва пудаш аз некукорї» [10, с.68]; «Маъмун фармуд, ки бузургиву ифтихор ба фазлу 
мањосини ахлоќ аст, на ба табйизи мањосину афзунии син» [10, с.160].  

Зикри ањволи орифон. Аќволу ањволи урафову сўфиён њамеша дар мадди назари 
шоирону нависандагон аст. Аз аќволу афъоли эшон метавон маониву арзишњои ахлоќиеро 
берун кашид.  

Муаллифи китоби «Туњфа» барои таъсиргузор сохтани андешаи худ аз аќволи урафо, 
бахусус Фузайл ибни Иёз, Суфёни Саврї, Фазл ибни Яњё, Исњоќи Мавсилї борњо бањра 
бардоштааст. Намуна: «Фузайли Иёз гўяд: «Давлату неъмати дунё монанди кўзаи сафол 
аст, ки ба андак рўзгор шикаста шавад ва аслан илтиём пазирад» [10, с.219-220]; «Суфёни 
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Саврї дар аснои муњоварат Абўљаъфари Мансурро гуфт: «Ман шахсе донам, ки агар ў 
танњо дар ин замон сарирати худ муњаззаб гардонад, тамомати уммати ислом ба табаияти 
ў сирати писандида гиранд ва ќадам аз љодаи доду манњаљи сидод берун нанињанд». 
Мансур гуфт: «Он шахс кист?». Гуфт: «Он шахс туї» [10, с.13]. 

Хулоса, китоби «Туњфа» яке аз мероси насри ахлоќї буда, бо мундариљаву таркиб, 
муњтавову ѓановати маънавї ва хусусиятњои умдаи сабкиву адабии худ дар байни осори 
мансури ахлоќии ин ањд дурахшандагии хоссеро касб намудааст. 
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САРЧАШМАЕ АЗ НАСРИ АХЛОЌИИ АСРИ XIV 
«Туњфа» яке аз осори пурарзиши ахлоќии форсу тољик буда, дар асри XIV ба ќалам омадааст. 

Муаллифи маќола саъй намуда, то арзиши адабии ин асарро муайян созад. Муњаќќиќ бо такя ба 
сарчашмањои муътамад ва далелњои ќатъї нависандаи ношинохтаи китоби «Туњфа дар ахлоќ ва сиёсат»-ро 
муайян сохтааст. Пажўњишгар ба хулосае расида, ки муаллифи китоб яке аз нависандагони барљастаи асри 
XIV – Шарафуддини Ќазвинї аст. Дар маќола хусусиятњои умдаи адабї ва сохтории китоби «Туњфа» (дар 
ахлоќ ва сиёсат) баррасї шудааст. Муаллиф муњимтарин санъатњои адабиро, ба монанди саљъ, ташбењ тазод 
ва ирсоли масал, ки дар китоб истифода гардидаанд, бо овардани намунањо мудаллал сохтааст. Пажўњишгар 
тарзи истифодаи ашъорро баён намуда, таъкид доштааст, ки ќисмати бештари ашъори дар китоб 
истифодашуда ашъори арабї њастанд ва бештари ашъор ба ќалами шоироне, чун Мутанаббї, Мањмуди 
Варроќ, Абулмузаффари Абевардї, Ибни Мунозир тааллуќ доранд. Зикр гардида, ки ќисми бештари 
ашъори форсии китоб сурудањои худи муаллифи китоб аст. Аз љумла, дар бахшњои алоњида дар мавриди 
зикри гуфтори подшоњон, зикри ањволи орифон ва зикри достони паёмбарон сухан рафтааст ва муаллиф 
матолиби ахлоќие, ки аз забони орифону подшоњон наќл гардидааст, бо зикри намунањо собит сохтааст. 
Таъкид гардидааст, ки китоби «Туњфа» (дар ахлоќ ва сиёсат) дорои арзиш ва ањамияти зиёди илмиву адабї 
буда, метавонад барои њарчи амиќтар шинохтани осори ахлоќии асри XIV замина фароњам оварад.  

Калидвожањо: Туњфа (дар ахлоќ ва сиёсат), насри ахлоќї, сохту таркиб, муњтаво, асри XIV, 
Шарафуддини Ќазвинї, ахлоќ. 

 
ЭТЮД ИЗ НРАВСТВЕННОЙ ПРОЗЫ XIV ВЕКА 

 «Тухфа дар ахлак ва сийасат» («Дар нравственности и политике») является одним из ценнейших 
нравственных произведений персидско-таджикской литературы XIV века. Автор статьи предпринял усилия 
исследовать литературную значимость указанного произведения. На основании достоверных сведений 
авторитетных литературных источников и множества неоспоримых фактов автору статьи удалось 
определить до сих пор неизвестного автора произведения «Тухфа дар ахлак ва сийасат». Исследователь 
пришел к устойчивому заключению, что автором произведения является один из выдающихся писателей XIV 
века Шарафуддин Казвини. В статье подвергнуты тщательному исследованию важнейшие художественные и 
структурные особенности «Тухфа дар ахлак ва сийасат». Автор предоставил читателям важнейшие средства 
образного выражения, использованные Шарафуддином Казвини в произведении, такие как садж, ташбих, 
тазад и ирсалу масал, и привел множество примеров их применения. Исследователь указал на стилистику 
использования поэзии и отметил, что большая часть поэтических образцов, приведенных в книге, 
принадлежит перу известных арабских поэтов, таких как Мутанабби, Махмуд Варрак, Абулмузаффар 
Абиварди, Ибн Муназир. Также в статье отмечается, что автором большинства поэтических отрывков на 
персидском языке является сам Шарафуддин Казвини. Автор статьи отмечает, что в отдельных разделах 
приводятся высказывания из речей правителей, повествуется о жизни ученых-мистиков и упоминаются 
пророческие сказания, и далее Шарафуддин Казвини указывает на нравственные тезисы, высказанные 
правителями и учеными мистиками, с приведением образцов прозы. В статье подчеркивается, что 
произведение «Тухфа (дар ахлак ва сийасат)» имеет важное научное и литературное значение, и 
произведение создаст предпосылки для глубокого и всестороннего изучения нравственной прозы XIV века. 

Ключевые слова: «Тухфа дар ахлак ва сийасат» («Дар нравственности и политике»), нравственная 
проза, структура и композиция, содержание, XIV век, Шарафуддин Казвини, нравственность. 

 
 



230 
 

A SOURCE OUT OF ETHICAL PROSE WRITTEN IN THE XIV-TH CENTURY 
 “Tuhfa” is considered to be one of the valuable ethical literary productions in Persian-Tajik literature which was 

written in the XIV-th century. The author of the article makes an endeavor to determine the literary value of the relevant 
work. Proceeding from reliable sources and concrete arguments, the author reveals the unknown writer of the book entitled 
“Tuhfa Aimed at Moral and Politics. In a nutshell, the researcher comes to the conclusion that the author of the book was 
one of the outstanding writers of the XIV-th century being Sharafuddin Qazvini. The article dwells on the literary and 
structural peculiarities of the above-mentioned book. The author of the article presents to readers the most important means 
aimed at figurative expression used by Sharafuddin Kazvini in his literary production, including saj, tashbih, tazad and 
irsalu, and adduces the majority of examples of their application, on the whole. The researcher points to the stylistics in 
reference to the usage of poetry and underscores that most of the poetic samples given in the book belonged to the pen of 
well-known Arab poets such as Mutanabbi, Mahmoud Varrak, Abulmuzaffar Abivardi, Ibn Munazir. In his article the 
author asserts that Sharafuddin Kazvini himself considers the author of the majority of poetic fragments written in Persian. 
The author of the article underscores that in certain sections a number of statements from speeches of the rulers are 
adduced, he testifies to the life of mystic scientists, mentions prophetic tales, then Sharafuddin Kazvini points out the moral 
theses expressed by rulers and scientists of mystics, while translating prose samples. The author lays an emphasis upon the 
idea that the literary production entitled "Tuhfa (dar akhlak va siyasat)" is of an important scientific and literary 
significance, and the former creates prerequisites for a profoundly and comprehensive study beset with the moral prose 
referring to the XIV-th century. 

Key words: “Tuhfa dar akhloq va siyasat” (Gift in morality and politics”), moral prose, structure and composition, 
context, the XIV-th century, Sharafuddin Kazvini, morality.  
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УДК: 8т1 
РИФМОВАННАЯ ПРОЗА МУСАДЖАЪ И ЕЕ МЕСТО В «МУНОДЖОТНАМЕ» ХАДЖА 

АБДУЛЛАХА АНСОРИ 
 

Шарипова М. 
Худжандский государственный университет им. Б.Гафурова 

 
Ходжа Абдаллах Ансори в истории персидско-таджикской литературы известен как поэт, 

писатель, знаток хадисов, комментатор, оратор, суфий, учитель, написавший ряд значительных 
произведений и положивший начало прозе мусаджаъ. Его заслуги неимоверно велики в 
теоретической и практической систематизации учений мусульманского мистицизма, 
комментариев, выработке критериев и периодизации духовных ступеней суфизма. Продолжая 
последовательно учиться, он все время путешествовал, дискутировал с оппонентами своих 
воззрений и в то же время являлся основателем дервишеских монастырей, специальных школ 
по обучению Корану, хадисам, а также сулюка, т.е. аскетического образа жизни суфиев. 

Для описания рифмованной прозы мусаджаъ и ее роли в «Муноджотнаме» Хаджа 
Абдуллаха Ансори, необходимо совершить экскурс в историю становления персидско-
таджикской прозы и при этом отметить, что стиль писателей подразделяется на мурсал 
(простой, доступный), мусаджаъ (рифмованная проза) и маснуъ (орнаментальный стиль, 
широко употребляющий изобразительно-выразительные средства языка, арабизмы). Полное 
исследование данной проблемы является одной из центральных проблем монографии 
профессора Н. Салимова «Стилистические этапы становления прозы в персидско-таджикской 
литературе (Х-ХШ века)». 

Рифмованная проза в «Муноджотнаме» приближается к стихотворному тексту; она 
считается своеобразной музыкальной прозой, основным элементом которой является рифма, 
созданная в произведениях Хаджа Абдуллаха Ансори, в «Гулистане» Саади, в «Парешони» 
Конеи, в «Бахористоне» Абдурахмана Джами и в «Муншаоте» Коиммакома. 

Опираясь на концепции исторических и литературных источников, можно заключить, что 
до эпохи Хаджа Абдуллаха Ансори данная разновидность прозы не имела развития. 

Выдающиеся ученые Маликушшуаро Бахор, Бадеуззамон Ф., И.С. Брагинский, Ризозаде 
Шафак, Хусайнкули Котиби придерживаются мнения, что первым, кто творил в персидско-
таджикской литературе на языке рифмованной прозы мусаджаъ, считается Абдуллах Ансори. 

В следующих отрывках мы видим образцы параллельной рифмовки: 
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а) «Њаќ ба оќилї љўем ё ба ошиќї кўем» [13, с.186]. 
(оќилї – ошиќї; љўем – кўем). 
«Искать истину умом иль искать влюбленностью» 
(умом – влюбленностью; искать – искать). 
б) «бидон, ки Худои таоло дар зоњир каъбае бино карда, ки ў аз сангу гил аст ва дар 

ботин Каъбае сохта ки аз xону дил аст [13, с.160]. 
(зоҳир - ботин; гил – дил). 
«Знай, что Бог во внешнем мире создал Каабу, которая из камня и глины и во внутреннем 

мире Каабу, что из души и сердца». 
(внешний – внутренний; глина – сердце). 
в) «Илоњї, агар коснї талх аст, аз бeстон аст ва агар Абдуллоҳро мухрим аст, аз 

дўстон аст» [3, с.41]. 
(бўстон – дўстон). 
«Боже, коль цикорий горек, то он из сада и коль Абдуллах повинен, то он из друзей». 
(из сада – из друзей). 
г) «илоњо, эй Холиќи бемададу воњиди беадад, эй аввали бебидояту эй охири 

бенињоят, эй зоњири бесурату эй ботини бесират, эй бахшандаи беминнат, эй њаййи 
безиллат, эй муътии бефикрат» [1, с.1]. (Бемадад – беадад; бебидоят – бенињоят; зоњир – 
ботин; бесурат – бесират; безиллат – бефикрат – беминнат). 

«Боже, о, Творец без подмоги, единица без числа, о, начало без начина, о, конец без конца, 
о, внешность без облика, о, мир внутренний без содержания, о, прощающий без благодарности, 
о, живой без тени, о мутии без размышлений, без раздумий».  

д) в данном ниже предложении слова «пастї», «мастї», «сустї», и «худопарасти» 
(«низменность, низость», «нетрезвость, опьяненность», «слабость, немощность» и «набожность, 
религиозность») в определенной степени образуют созвучие и рифму, а вместе они придают 
предложению ритмичность:  

«Дар тифлї пастї, дар љавонї мастї, дар пирї сустї, пас кай худопарастї?» [13, с.4]. 
«В младенчестве низость, в молодости нетрезвость, в старости немощность, так, когда же 

набожность?». 
Таким образом, литературный стиль как исторически возникшее явление, представляет 

собой в «Муноджотнаме» Хаджа Абдуллаха Ансори определенную систему принципов 
изобразительности и выразительности. Индивидуальная творческая манера писателя 
способствует реализации внутренних закономерностей стиля, которые вытекают из 
исторически обусловленных особенностей его художественного мышления.  
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НАСРИ ЌОФИЯДОРИ  МУСАЉЉАЪ ВА ЉОЙГОЊИ ОН ДАР «МУНОЉОТНОМА»-И ХОЉЇ АБДУЛЛОЊ 

АНСОРЇ 
Хољї Абдуллоњ Ансорї дар таърихи адабиёти форсу тољик њамчун шоир, нависанда, донишманди њадисњо,  

шорењ, суханвар, суфї, устод машњур аст, ки як ќатор асарњои назаррас навишта, ба насри мусаљљаъ њусни оѓоз 
бахшидааст. Хидматњои ў дар мураттабсозии назариявї ва амалии таълимоти тасаввуфи мусулмонї, тафсирњои 
ќуръонї, коркарди мањакњо ва ба даврањо таќсимкунии зинањои маънавии тасаввуф хеле бузург аст.  Барои 
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инъикоси насри ќофиядори мусаљљаъ  ва наќши он дар «Мунољотнома»-и Хољї Абдуллоњ Ансорї бояд сайри 
таърихии барќароршавии насри форсу тољикро анљом дињем ва дар инљ бояд ќайд намоем, ки  услуби 
нависандагон ба мурсал (оддї ва дастрас), мусаљљаъ (насри ќофиядор) ва маснўъ (услуби наќшу нигор, ки хеле 
васеъ воситањои тасвирї – муассири забон, арабизмњоро истифода мебарад). Насри ќофиядор дар «Мунољотнома» 
ба матни шеърї наздик мешавад. Ба консепсияњои сарчашмањои таърихї ва адабї такя намуда, чунин 
хулосабарорї кардан мумкин аст, ки то даврони Хољї Абдуллоњ Ансорї  ин навъи наср рушд наёфта буд. Ин 
услуби адабї њамчун падидаи таърихї дар «Мунољотнома»-и Хољї Абдуллоњ Ансорї ифодагари низоми 
муайяни принсипњои санъати тасвирї ва пурмаъної мебошад. Тарзи фардии эљоди нависанда ба татбиќи 
ќонуниятњои дохилии услуб, мусоидат менамоянд, ки аз хусусиятњои таърихан шартнокгардидаи тафаккури 
эљодиаш бармеоянд.  

Калидвожањо: Хољї Абдуллоњ Ансорї, услуби эљодии нависанда, мусаљљаъ, мунољот, забон, ифода, 
адабиёт, наср. 

 
РИФМОВАННАЯ ПРОЗА МУСАДЖАЪ И ЕЕ МЕСТО В «МУНОДЖОТНАМЕ» ХАДЖА АБДУЛЛАХА 

АНСОРИ 
Ходжа Абдаллах Ансори в истории персидско-таджикской литературы известен как поэт, писатель, знаток 

хадисов, комментатор, оратор, суфий, учитель, написавший ряд значительных произведений и положивший начало 
прозе мусаджаъ. Его заслуги неимоверно велики в теоретической и практической систематизации учений 
мусульманского мистицизма, комментариев, выработке критериев и периодизации духовных ступеней суфизма. 
Для описания рифмованной прозы мусаджаъ и ее роли в «Муноджотнаме» Хаджа Абдуллаха Ансори, необходимо 
совершить экскурс в историю становления персидско-таджикской прозы и при этом отметить, что стиль писателей 
подразделяется на мурсал (простой, доступный), мусаджаъ (рифмованная проза) и маснуъ (орнаментальный стиль, 
широко употребляющий изобразительно-выразительные средства языка, арабизмы). Рифмованная проза в 
«Муноджотнаме» приближается к стихотворному тексту. Опираясь на концепции исторических и литературных 
источников, можно заключить, что до эпохи Хаджа Абдуллаха Ансори данная разновидность прозы не имела 
развития. Литературный стиль как исторически возникшее явление, представляет собой в «Муноджотнаме» Хаджа 
Абдуллаха Ансори определенную систему принципов изобразительности и выразительности. Индивидуальная 
творческая манера писателя способствует реализации внутренних закономерностей стиля, которые вытекают из 
исторически обусловленных особенностей его художественного мышления.  

Ключевые слова: Ходжа Абдаллах Ансори, творческая манера писателя, мусаджаъ, муноджот, язык, 
изложение, литература, проза. 

 
RIFTED PROSE MUSAJA AND ITS PLACE IN THE MUNAJOTNAM BY CAJA ABDULLAH ANSORI 

Khoja Abdullah Ansori in the history of Persian-Tajik literature is known as a poet, writer, Hadith expert, 
commentator, speaker, Sufi, teacher who wrote a number of significant works and initiated prose musadj. His achievements 
are incredibly great in the theoretical and practical systematization of the teachings of Muslim mysticism, comments, the 
development of criteria and periodization of the spiritual levels of Sufism. To describe the rhymed prose of Musadj and its 
role in Hajj Abdullah Ansori’s “Munojotnam”, it is necessary to take a look at the history of the formation of Persian-Tajik 
prose and at the same time note that the style of writers is subdivided into Mursal (simple, affordable), Musadj (rhymed 
prose) and Masnu (ornamental style, widely used figurative and expressive means of language, arabisms). The rhymed 
prose in Munojothnam approaches the poetic text. Based on the concepts of historical and literary sources, it can be 
concluded that, until the era of Haj Abdullah Ansori, this type of prose had no development. The literary style as a 
historically arisen phenomenon represents a certain system of principles of visualization and expressiveness in the 
“Munojotnam” of Haj Abdullah Ansori. The individual creative manner of the writer contributes to the realization of the 
internal laws of style, which arise from the historically determined features of his artistic thinking. 

Key words: Khoja Abdullah Ansori, creative style of the writer, musadj, munojot, language, presentation, literature, 
prose. 
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УДК: 891.550:82 
ДОСТОНИ МАРЯМ ДАР «ТАРЉУМАИ ТАФСИРИ ТАБАРЇ» 

 
Абдуљабборова М.А. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 
 

Мусаллам аст, ки њарчанд достони Марям сарчашма дар кутуби куњани адёни 
мухталиф дорад, аммо такмилу таљдиди он дар китоби муќаддаси Ќуръон сурат гирифта, 
барои эљоди як достони мукаммал боис шудааст, ки дар китобњои тафсир бо гунањои 
мухталиф наќл шудааст. 
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Ќиссаи Марям ягона ќиссаест, ки дар сураи 19 китоби муќаддаси Ќуръон ба номи зан 
ихтисос ёфта, бештари ќисматњои он ба таври муназзам ва пайдарпай дар ду сураи Ќуръон 
«Оли Имрон» [5, c.50] ва «Марям» [5, с.305] наќл шудааст. Дар баробари ин, љузъиёти 
дигари он дар сураи Нисо [5, с.77, 156, 171], Муъминун [5, с.342, 50], Тањрим [5, с.560,12] 
низ тазаккур ёфтааст. Мањз, мављудияти достони мазкур дар сурати хушавї дар китоби 
муќаддаси Ќуръон омили аслї гардид, ки он дар аксарияти тафсирњои тољикї-форсии 
Ќуръон мукаммалу љаззоб ва бо равишу сабки махсус наќл гардид. 

Дар «Тарљумаи Тафсири Табарї» ќиссаи Марям нахуст дар тафсири сураи «Оли 
Имрон» бо сабки шево ва љазбкунанда ба форсї тарљума гардида, дар се фасл 
табаќабандї шудааст: 

1.Њадиси Закариё ва Мавлуди Марям. 
2.Ќиссаи Исо ибни Марям. 
3.Њиљрат кардани Марям ба Шом. 
Вале мутолиаи ин достон дар ин китоб равшан месозад, ки фаслбандии мазкур ба 

таври куллї сурат гирифта, он ба мо имкон намедињад, ки тамоми лавњаю лањзањои 
достонро дар алоњидагї муайян созем. Албатта, сабаби аслии ин њолат вобаста ба зикри 
хушавии достон дар китоби Ќуръон мањсуб меёбад, ки муфассирон ин се љузъиёти 
достонро танњо вобаста ба љузъиёти мављуди он дар сураи Оли Имрон шарњу тафсир ва 
наќл намудаанд. Дар тафсири сураи «Марям» бошад, достон табаќабандї нашуда, 
баръакс ба сурати куллї наќл гардидааст. Вобаста ба ин метавон гуфт, ки достони Марям 
дар тањрири «Тарљумаи Тафсири Табарї» аз лавњањои зерин иборат аст: 

1. Назри Марям ба савмаъа. 
2. Рафтани Марям ба Байтулмуќаддас. 
3. Марям ва Љабраил. 
4. Таваллуди Исо. 
5.Буњтон задан ба Марям. 
Љузъиёт ва лавњањои достони Марям ва баррасии он дар «Тарљумаи Тафсири 

Табарї» дар навбати аввал ба мо имконият медињанд, ки сужаи аслии достони мазкурро 
муайян намоем. Њамзамон, дар асоси њамин лавњањо шинохти симои Марям дар адабиёти 
форсу тољик сањлу осон аст, зеро партави чењраи Марям дар адабиёт бар асоси њамин 
лавњањо сурат гирифтааст, ки онњо барои шуаро њамчун абзор ва воситањо барои 
офаридани маънињои шоирона хидмат намудаанд. 

Тавре таъкид гардид, яке аз аввалин лавњањои достони Марям манзараи назри ў ба 
савмаа мањсуб меёбад, ки дар «Тарљумаи Тафсири Табарї» ин манзара чунин наќл 
шудааст: «Ва ба миёни уббод андар марде буд ва номи он мард Имрон буд. Ўро зане буд ва 
беруни Байтулмуќаддас њамебошиданд. Ва зани Имрон бор баргирифт. Пас, Имрон ва занаш 
бипазируфтанд, ки мо мар ин фарзандро муњаррар кунем ба мазгити Байтулмуќаддас андар 
ва хосса зани Имрон. Худои азза ва љалла гуфт њикоят аз зани Имрон, ќавлуњу азза ва љалла: 
«Из ќолат имраату Имрона раббї иннї назарту лака мо фї батнї муњарраран фатаќаббал 
миннї, иннака анта-с-самиъу-л-алим». Гуфт: «Ё Рабби ман, ин ки дар шиками ман аст, 
муњаррар кардам, бипазир аз ман». Пас, чун бор бинињод, духтар омад, Марям ном кард. 
Зани Имрон гуфт: «...Иннї вазаътуњо унсо ва-л-Лоњу аъламу бимо вазаъат ва лайса-з-закару 
ка-л-унсо ва иннї саммайтуњо Марйама ва иннї уъизуњо бика ва зуррийатањо мина- ш-
шайтони-р-раљим». «Ё Рабби ман, чунон донистам, ки ин писар ояд ва туро шоиста бошад. 
Кунун чун бор бинњодам, духтар омад ва туро нашояд ва ман инро Марям ном кардам» [8, 
Љ.4, с.776]. 

Аз баррасии ин лавњаи достон чанд љузъиёти дигари он равшан мешавад, ки бар 
асоси он навгонињоеро дар наќли достон дар тафсири мазкур мушоњида метавон намуд. 
Нуктаи аввал он аст, ки бањс дар бораи аз љониби кї назр шудани Марям дар китобњо љой 
дорад, ки ба ќисмате аз онњо ишорат рафт. Агар љое ин амр аз сўйи падар иљро шавад [7, 
с.539] дар љойи дигар аз сўйи модар, [1, с.275], [4, љ.1, с.350], аммо дар “Тарљумаи Тафсири 
Табарї” амали мазкур аз тарафи њар ду сурат мегирад. Китобњои куњан ишорат бар он 
доранд, ки Марям назри маъбад ё савмаа карда мешавад. Љолиб аст, ки муфассири китоби 
“Тарљумаи Тафсири Табарї” Марямро назри “мазгит” кардани падару модари ў ишорат 
мекунад, ки ин тамоман дар таъкидњои пешин дида намешавад. Яъне, дар навбати аввал, 
дар “Тарљумаи Тафсири Табарї” рўњияи исломии достон ба эътибор гирифта шудааст ва 
њамзамон истифодаи вожаи нодиру куњани “мазгит”, ки њамон масљид бошад, аз сабки 
хоссаи таълифи тафсир дарак медињад. 

Лавњаи дигари достон «Рафтани Марям ба Байтулмуќаддас» ном дорад. Ин љо, пеш 
аз њама, шахсияти маънавї модари Марям низ ба љилва меояд, ки дар зиндагї ноумед 
нагардид, дар овони куњансолї барои фарзанд ба даргоњи Офаридгор нидо мекунад. Дар 
симои Њано, модари Марям, образи зани содиќ, вафодору ихлосманд љилвагар аст, ки 
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минбаъд бештари ин фазилатњо ба Марям мегузаранд. Дар баробари ин, ќайди як нукта 
муњим аст, ки номи модари Марям дар «Тафсири Тарљумаи Табарї» зикр нашуда, чуноне 
ки дар Ќуръон омадааст, њамчун зани Имрон ёд шудааст. 

Ин лавња дар «Тарљумаи Тафсири Табарї» чунин наќл шудааст: «Пас, Худой, азза ва 
љалла, Марямро ба љойи писар бипазируфт. Ва мар Закариёро огоњ кард, ки ман ўро 
бипазируфтам, чунонки гуфт: «Фатаќаббалањо раббуњо биќабулин њасанин ва анбатањо 
наботан њасанан». 

Пас, он уббодону зуњњодон њар касе гуфтанд, ки «мо Марямро бадар оварем» ва миёни 
эшон мунозара рафт. Пас гуфтанд: «Ќуръа занем, њар кї ќуръа ба номи ў   барояд, Марямро 
бад-ў дињем». Пас, он ќаламњо, ки бад-он Таврот навиштандї, биёварданд ва њар касе номи 
хеш бар яке навишт ва онро ба дасторе андар печиданд ва гуфтанд, ки: «Аз миёни ин њама 
яке бадар оварем ва номи њар кас, ки барояд, Марямро ў бардорад». Ва чун яке аз он берун 
оварданд, номи Закариё бар он буд. Пас, Закариё Марямро бардошт ва гуфт, ки: «Ин њаќќи 
ман аст, ки ќуръа ба номи ман баромад ва низ хоњари модари ин зани ман аст». Ва ин он аст, 
ки гуфт азза ва љалла: «Ва мо кунта ладайњим из йулкуна аќломањум аййуњум йакфулу 
Марйама ва мо кунта ладайњим из йахтасимуна». Пас, ў  ро ба Закариё супурданд ва 
Закариё ў  ро њамедошт, то панљсола гашт. Ва пас њуљрае аз бањри Марям бипардохт ва 
Марямро бардошт ва бад-он њуљра бурд ва ўро Таврот биёмухт. Ва Марям бад-он хуљра 
андар њамебуд ва ибодат њамекард ва Таврот њамехонд ва пайваста шабу рўз бад-он ибодат 
кардан ва Таврот хондан машѓул будї ва њеч кори дигар накардї. Ва Закариё њар рў  зе як бор 
пеши Марям андаромадї. Ва чун якчанде баромад, њар гоњ, ки Закариё пеши Марям 
андаромадї ва чун дар пеши Марям шудї, дар зимистон меваи тобистонї дидї ва дар 
тобистон меваи зимистонї дидї. Ва Закариёро аз он аљаб омадї ва Марямро гуфтї, ки: 
«Дар пеши ту ин мевањо аз куљо меояд? Гуфт ки: «Аз назди Худованд». Чунонки гуфт азза ва 
љалла: «Кулламо дахала алайњо Закариййа-л-мињроба ваљада индањо ризќан. Ќола, йо 
Марйаму анно лаки њозо? Ќолат њува мин инди-л-Лоњи Инна-л-Лоња йарзуќу ман йашоу 
биѓайри њисоб» [8, љ.1, с.182]. 

То ин љо равшан мегардад, ки љузъиёти ќуръагирї барои ба тарбия гирифтани 
Марям, пеш аз њама, дар ин љо наќл мешавад ва дар достони куњан кабутаре меояд ва бар 
сари пирмарде бо номи Иосифи (Юсуфи) дуредгар менишинад, ки тибќи одоти куњан чун 
нишонаи ѓайбї доштани ин тадбир Марям ба ў супорида мешавад [3, с.188]. Аммо дар 
тафсир ин тадбир тавассути ќуръакашї сурат мегирад, ки он ба сурати ба об партофтани 
ќаламњо љараён бахшида мешавад. Чун ќуръа ба номи Закариё гирифта мешавад, як 
матлаби тозаи дигар аз забони ў таъкид мегардад, ки ин «духтари хоњари зани ман аст»- 
гуфтани вай ба шумор меравад. Аз ин ишорат пайванди хешовандии онњо равшан 
мегардад, ки ин аќида дар намунањои пешини достон ба чашм намерасад. Нуќтаи дигари 
ќобили таваљљуњ дар ин бахши достон ба хатти сужаи он ворид намудани як љузъиёти нав 
мебошад. Дар китоби Инљил таъкид мешавад, ки барои Марям дар баландтарин нуќтаи 
маъбад њуљрае сохта мешавад, аммо дар «Тарљумаи Тафсири Табарї» танњо ба њуљраи 
махсус сохтани Закариё таъкид мешаваду халос. Њамзамон, талќин мегардад, ки Закариё 
ба Марям Таврот меомўзад. Ишорат бар њамин нуктаи муњим, ки Закариё ба Марям 
Таврот меомўзонд, бори дигар ба сарчашма дар њамин китоб доштани достони Марям 
ишорат мекунад, ки дар шинохти маъохизи ин достон хеле муњим ба назар мерасад. 

Дар намунањои куњани достон ишорат мешавад, ки Закариё ваќте ба хонаи Марям 
ворид мешавад, пеши ў хўрокњое мебинад. Аммо дар «Тарљумаи Тафсири Табарї» мо 
мебинем, ки дар фасли зимистон овардани мевањои тобистона ва дар фасли тобистон 
омадани мевањои зимистона зикр мешавад, ки фарќияти ин лавњаи достонро аз љониби 
муфассир нишон медињад. 

Дигар аз љузъиёти достон, ки дар «Тарљумаи Тафсири Табарї» дар ду сура комилан 
наќл шудааст, Лавњаи Марям ва Љабраил ба шумор меравад. Дар сураи Оли Имрон 
ќиссаи мустаќил ва људогонае бо номи «Ќиссаи Исо алайњиссалом» омадааст, ки ин дар 
дигар тафсирњо ба назар намерасад. Вохўрии Марям ва Љабраил дар «Тарљумаи Тафсири 
Табарї» дар сураи Оли Имрон чунин омадааст: 

«Ногоњ нигоњ кард, мардеро дид он љо истода ва Марям аз ў бишукўњид ва бињаросид ва 
гуфт: «Боздошт хоњам ба Худой аз ту, агар парњезкорї». Чунонки Худои таоло њикоят 
кард аз Марям: «Ќолат иннї аъузу би-р-рањмони минка ин кунта таќиййан» [5, с.19, 18] 

Ва он мард Љибрил, алайњи-с-салом, буд ба сурати марде он љо истода. Пас, чун Љибрил, 
алайњи-с-салом, донист, ки ў битарсидааст аз вай, њамон гоњ хештанро ошкоро кард ва 
гуфт: «Матарс, ки ман Љибрилам, расули Худой, азза ва љалла ва омадам, то туро бидињам 
ѓуломе пок». Чунонки гуфт азза ва љалла: «Ќола иннамо ано расулу раббика лиањабалаки 
ѓуломан закиййан» [5, с.19]. Пас, Марям гуфт: «Чї гуна бошад маро фарзанде ва њеч одами 
маро бинасовидааст ва гирди ман нагардида ва ман низ набудам балова». Чунонки гуфт аззa 
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ва љалла: «Ќолат анно йакуну ли ѓуломун ва лам йамсаснї башарун ва лам аку биѓиййан» [5, 
с.19, 20]. Гуфт: «Оре, чунин аст, валекин Худои таоло гуфт биёфаринам он чи хоњам». 
Чунонки гуфт азза ва љалла: «Ќола казолики-л-Лоњу яхлуку лању мо йашоу, изо ќазо амран 
фаиннамо йаќулу лању кун файакун» [5, с.3, 47]. Чун хоњад Худой, азза ва љалла, гўяд: 
«Бибош». Бибошад. Пас, Љибрил ба Марям андардамид, то Марям бор гирифт бо Исо ва 
њамчунон њамебуд то ваќти бор нињодан. 

Сужети достон дар ду сураи Ќуръон Марям ва Оли Имрон њарчанд комилан тафсир 
шудааст, аммо дар сураи Марям бархе аз љузъиёте, ки дар Оли Имрон дида намешавад, 
илова гардидааст. Мисол, дар ќуръакашї гирифтани кўдак ќалами Закариёро дар сураи 
Оли Имрон ба назар намерасад, аммо дар сураи Марям ин ќисмати достон дар сурати ба 
об афкандани ќаламњо оварда шудааст. Њамчунин нуктаи бисёр љолиби ин достон дар 
мавриди шахсияти Юсуфи дуредгар аст. Агар дар сураи Оли Имрон Љабраил дар сурати 
марде зикр шуда бошад, дар сураи Марям ин мард бо номи Юсуфи дуредгар ёд мешавад. 
Аммо дар сарчашмаи аслии достон, ки дар китобњои куњан омадааст, Иосиф ё Юсуфи 
дуредгар мардест, ки парранда ба сари ў менишинад ва Марям бар асоси ин амал ба вай 
барои тарбият супорида мешавад. Образи Юсуфи дуредгар муодили Закариё дар достони 
куњан аст, ки ин љо акнун фаришта ба сурати вай медарояд. Нуктаи дигаре, ки дар сураи 
Марям дида мешавад, оиди дамидани Љабраил ба остини Марям мебошад, ки дар сураи 
Оли Имрон ба назар намерасад. 

Лавњаи дигари марбут ба достони Марям, ки дар «Тарљумаи Тафсири Табарї» наќл 
шудааст, «таваллуди Исо» мебошад. Фурсати таваллуд ва достони ба дунё омадани Исо 
дар «Тафсири Тарљумаи Табарї» чунин зикр гардидааст: Пас, чун Марямро дарди зодан 
гирифт, бархост ва аз шањр берун рафт ва бад-он сањро як буни хурмо буд - хушкшуда ва 
бар буни он дарахт биншаст ва дард њамехўрд ва њамебуд, чунонки гуфт азза ва љалла: 
«Фааљоања-л-махозу ило љизъи-н-нахлати». Ва «махоз» дарди зодан бошад. Аз дарди зодан, 
ки бигрифта буд ва аз шарми мардумон мегуфт, ки: «Эй вой! Боре ман бимурдаме пеш аз ин, 
ё њаргиз худ набудаме». Чунонки гуфт азза ва љалла: «Ќолат йо лайтанї митту ќабла њозо 
ва кунту насйан мансиййан». 

Пас, бад-он буни хурмобун рафт ва даст дар он хурмобун зад. Ва солњо буд, то он 
хурмобун хушк шуда буд ва чун Марям даст дар он зад, Њаќ(ќ) таоло ба ќудрати хеш онро 
сабз гардонид ва хурмо бад-ў пайдо омад. 

Ва чун Исо аз модар дар вуљуд омад, њамон соат модарро овоз дод ва гуфт: «Њеч андуњ 
мадор, ки Худои, азза ва љалла, бад-он љўй оби равон боздод, бархез ва ин дарахтро биљунбон, 
то хурмо фурў резад ва хурмо бихўр ва об, ки дар љў меояд, бихўр ва њеч андуњ мабар ва бо 
њеч халќ сухан магўї ва њар кас, ки пеши ту ояд ва сухане пурсад ё гўяд, бигў ки «Ман рўза 
назр кардаам». Ва дар он ваќт њар кас, ки рўза доштї, бо касе сухане нагуфтї. Ва ин овоз, 
ки Марям бишнид, гурўње гўянд, ки овози Љибрил буд ва гурўње гўянд, ки овози Исо буд. 
Чунонки гуфт азза ва љалла «Фанодоњо мин тањтињо алло тањзанї ќад љаъала раббуки 
тањтаки сариййан. Ва њуззї илайки биљизъи-н-нахлати тусоќит алайки рутабан љаниййан. 
Факулї в-ашрабї ва ќаррї айнан. Фаиммо тарайинна мина-л-башари ањадан фаќулї иннї 
назарту ли-р-рањмони савман фала и укаллима-л-йавма инсиййан». 

Пас,чун Марям овоз шунид, ки «ин-ки оби равон бихўр ва аз ин дарахти хурмо фурў 
резу бихўр», Марям гуфт: «Ё раб(б), чун буд, ки дар он ваќт, ки бад-он њуљра андар мебудам 
дар зимистон, меваи тобистонї сў(и) ман мефиристодї ва дар тобистон меваи зимистонї 
ва акнун ин дарахтро њамебояд љунбонид то хурмо фурў резад ва бихурам». Овозе омад, ки: 
«Аз бањри он, ки акнун дилат дуто гаштааст ва дар он ваќт якто буд» [8, љ. 4, с.782]. 

Албатта, ин љузъиёти достони Марям ва манзараи таваллуди Исо бо такя бар китоби 
муќаддаси Ќуръон наќл шудааст. Танњо чанд лањза афзуда шудааст, ки аввал марбут ба 
суханони мардум дар бораи Марям мебошад. Муфассирон афзудаанд, ки аз Худованд 
барои ў нидо омад, ки бо њељ халќ сухан магў ва агар касе чизеро пурсад, бигў, ки ман рўза 
назр кардаам. Љолиб он аст, ки дар ин баёноти мазкур дар “Тарљумаи Тафсири Табарї” 
њамин нукта тавзењ шудааст, ки маънии ин сухан он бошад, ки чун он замон касе агар рўза 
доштї, бо нафаре суњбат накардї. Дар баробари ин, ваќте Марям дар оѓози ин лавња ба 
тањи он дарахти хурмо, ки дар достони мазкур дар “Тарљумаи Тафсири Табарї” ба шакли 
“хурмобун” меояд, махсус ин љо таъкид мегардад, ки он чун даст бар он дарахт расонид, 
ба ќудрати Офаридгор он сабз шуд ва њосил даровард. Таъкиди њамин муъљиза, ки ба 
Марям нисбат дода мешавад, дар ин достон гоњо мартабаи варо аз модари Паёмбар то ба 
чењраи Паёмбарї бардоштааст. Шояд бар асоси њамин муъљиза аст, ки бархе муфассирину 
муњаќќиќон Марямро ягона паёмбар аз миёни занон донистаанд, бо он ки дар Ќуръон 
бонуи њар ду љањон номида шудааст. 

Лавњаи таваллуди Исо дар “Тарљумаи тафсири Табарї” баѓоят љолиб ва бо сабке 
љаззоб ба ќалам омадааст, зеро ин љо шахсияти Марям ва Исо бештар љанбаи ќавии 
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исломї дорад ва асосан дар заминаи шарњу тафсири Ќуръонии достонњои Исо ва Марям 
сурат пазируфта мешавад. Њамон манзараи ба сухан омадани Исо дар гањвора, ки баъдан 
љузъиёте маъруф аз ин достон ба шумор меравад, ин љо ба хотири субути покизагиву 
муќаддасии Марям низ зикр мешавад ва њатто дар њамин тафсир таъкид мешавад, ки 
эњтимол дорад, ки он нидои ѓайбии ба Марям расида дар бораи хомўшї ва назри рўза ба 
Исо тааллуќ дошта бошад. 

Лавњаи дигар бо номи “Буњтон задан ба Марям”дар Тарљумаи тафсири Табарї 
чунин зикр шудааст: 

“Пас, мардумони Байтулмуќаддас њама рўй ба Закариё андар нињоданд ва гуфтанд: 
«Мо ин духтарро туро додем даст боздоштї, то балоягї кард ва зино кард». Закариё гуфт: 
«Њељ халќ аз одамиён сўйи вай нарафт».Эшон гуфтанд: «Пас, ин кўдак аз куљост?» Закариё 
гуфт: «Ин сухан аз вай бояд пурсидан». Пас, њама ќавм сўйи Марям рафтанд ва гуфтанд: 
«Ин кўдак аз куљо овардї?» Марям љавоб надод ва гуфт: «Ман пазируфтаам аз Худои азза 
ва љалла, ки бо њељ халќ сухан нагўям». Чунонки Худой гуфт: «Фаиммо тарайинна мина-л-
башари ањадан фаќулї иннї назарту ли-р-рањмони савман фалан укаллима-л-йавма 
инсиййан»”. 

Дар “Тарљумаи Тафсири Табарї” ин манзара нисбат ба дигар кутуб ба сурати пурра 
ва муфассал наќл мешавад, яъне Марям чун ба Байтулмуќаддас меояд, мардум аз Закариё 
дар бораи кўдак мепурсанд ва њатто туњмат мекунанд. Аммо посухи ў, ки пазируфтаам аз 
Худои азза ва љалла, ки бо њељ халќ сухан нагўям ва зикри оёте аз Ќуръон худ покизаву 
таќаддуси рўњи Марямро ба субут мерасонад, ки ин љо дар намунаи Ќуръонии достони 
Марям мо ба мушоњида мегирем. Нуктаи љолиб он аст, ки дар ин љо низ ба сухан омадани 
Исо яке аз далоили дигари субути мазњари мусаффо ва ѓайбии фарзанди Марям тавзењ 
дода мешавад, ки дар идомаи достон мебинем: 

Пас, чун Марям љавоби эшон боз надод, эшонро андуњ омад. Ва ба Байтулмуќаддас 
марде буд сахт бадмард, номи ў Њорун. Марямро гуфтанд: «Ё ухта Њорун, ё хоњари Њорун, 
набуд падари ту марде бад ва модарат бад набуд, инчунин балоягї кардї». Марям ишорат 
кард бад-он кўдак ва гуфт: «Ў бењтар донад». Эшон гуфтанд: «Чун сухан орем кўдакро 
андар гањвора». Худои азза ва љалла мар Исоро ба сухан овард ба забони фасењ, эдун гуфт: 
«Иннї абду-л-Лоњи отонийа- л-китоба». Гуфт: «Ман бандаи Худоям». Аввал боре иќрор 
кард ба бандагии Худой, то шак аз миён бархост. Он гоњ гуфт: «Отонийа-л-китоба. Ва 
Худованд ба ман фиристод њуљљати хеш ва кард маро паёмбаре ва кард маро бабаракат ва 
маро васият кард ба намоз кардан ва закот додан, то ман бошам зинда ва фармуд маро бо 
модар неку кардан ва накард маро љабборе ва бадбахт накард маро». 

Ин љо дар баробари наќли достони ба сухан омадани Исо дар гањвора образи 
шахсияти дигари таркиби ин достон бо номи Њорун љилвагар мешавад, ки ба таъбири дар 
тафсири мазкур омада, бадмард аст. Аз ин рў, њар ки аз занон амали баде кунад, ўро 
хоњари Њорун мегуфтаанд. Мардум бо дидани кўдак дар дасти Марям ба ў чунин 
мурољиат мекунанд, ки “Ё хоњари Њорун, набуд падари ту марде бад ва модарат бад 
набуд, инчунин балоягї кардї”. Ин чењраи достон, ки танњо ба хотири муќоиса зоњир 
мешавад, дар лањзањои дигари достони Марям дида намешавад, яъне дар ќиссаи мазкур 
дар китоби “Тарљумаи Тафсири Табарї” њарчанд барои муќоиса ном бурда мешавад, 
аммо њамчун як шахсияти ворид дар таркиби достон ба мушоњида мерасад. 

Аммо сухан гуфтани Исо дар кўдакї, ки, аллакай, нишоне аз Паёмбарии ўст, 
гумонњоро аз миён мебардорад. Ин матлабро дар идомаи достон дар “Тарљумаи Тафсири 
Табарї” чунин мехонем: 

“Пас, чун Исо, алайњи-с-салом, ин сухан бигуфт, њамон гоњ халќ ба се гурўњ шуданд. 
Гурўње гуфтанд: «Исо писари Худой аст». Ва гурўње гуфтанд: «Исо худ Худой аст, к-аз 
осмон фуруд омад ва ба шиками модар андар шуд ва боз берун омад». Ва гурўње гуфтанд, 
ки: «Ин љодуї аст, ки Марям кардааст». 

Дар њамин љо, аллакай, як нуктаи хеле муњимми вобаста ба сужаи достон ба љилва 
меояд. Ваќте муфассирон мегўянд, ки халќ ба се гурўњ шуданд, манзур њамон баёноти 
шинохти Модархудої ва писархудої аст, ки дар гунаи масењии достони мазкур мушоњида 
мекунем. Чун як гурўњ гуфтаанд, ки Исо худ Худой аст. 

Њамин тавр, агар мо хатти сайру густариши достони Марямро дар «Тарљумаи 
Тафсири Табарї» пайгирона ва бо тааммуќ ба риштаи тањќиќ кашем, таъсири тафсири 
мазкурро марбут ба достони Марям мушоњида мекунем: 

1. Ба тафсирњои минбаъда, хосса ба тафсири Абўбакри Атиќи Нишопурии маъруф ба 
«Сурободй» ва ба «Кашф ул-асрор»-и Абулфазли Майбудї; 

2. Ба ќасасуланбиёњо, хосса ба «Ќасас- ул-анбиё»-и Нишопурї; 
3. Ба ашъори лирикии адабиёти форсу тољик, ки домани баѓоят густарда дорад ва дар 

ин замина дањњо љилд асноди муњим метавонем љамъоварї намоем. 
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Њамин тариќ, лавњањои достони Марям дар “Тафсири Тарљумаи Табарї” бо як 
услуби хос омада, хусусиятњои барљастаи насри мурсал хеле барљаста љилвагарї намуда, 
истифодаи њиссачањои «андар», «њаме», њамедошт, њамехонд, њамекард «мар», њарфи «б» 
ба љойи њарфи «в» дар вожагони набиштан, афзудани њарфи ё дар охири феълњои 
андаромадї, боздоштандї бозтоби хусусиятњои хосси сабки нигориши тафсирро таъкид 
мекунанд. Дар тарљумаи оёти вобаста ба ин ќисса танњо калимаи арабие, ки истифода 
шудааст, «муњаррар» мебошад. Аз ин рў, вобаста ба хусусиёти сабки нигориши достон дар 
ин китоби тафсир њаминро метавон афзуд, ки он бештар дар сабки насри мурсал ба ќалам 
омадааст. Яке аз вижагињои хосси ин сабк фаровон ба кор бурдани чанде аз пешванду 
пасвандњо мањсуб меёбад. Ин хусусияти забониро метавон дар истифодаи фаровони 
калимањои «њамебошиданд», «баргирифт», «бипазируфтанд» ва монанди инњо ба 
мушоњида гирифт. Аз њама бештар дар тафсир истифодаи «андар» ба љойи «дар» ва 
њиссачањои «њаме», «мар» пеш аз калимањое, ки мебоист пасоянди «–ро» ќабул намоянд, 
хеле барљаста ба назар мерасад, ки њамон хусусияти забонии тафсирро дар пайванд ба 
шеваи хоссаи баёни ањди Сомониён бозгўї мекунад. 

Маљмўан, дар заминаи баррасии достони Марям дар «Тарљумаи Тафсири Табарї», 
пеш аз њама, равшан мегардад, ки чењра ё симои марказии достон Марям аст, ки дар 
вуљуди вай муњимтарин фазилатњои олии инсонї дар сурати сидќу ихлос, боварї ва 
эътимод, дурустиву сабурї ва садоќат ба мардум љилвагар шудаанд. Дар канори ин, мањз 
тавассути наќли муфассали достони Марям дар китоби “Тарљумаи Тафсири Табарї”, ки 
дар тафсири ду сура – Оли Имрон ва Марям омадаанд, бори аввал намунаи комили ин 
достонро њамчун яке аз ќиссањои муътабари ќуръонї ба даст меоварем. Дар ин достон аст, 
ки њамакнун образи Марям на њамчун модархудо, балки зани боиффат ва ба таъбири 
ќуръонї бонуи њар ду љањон, ки њамаи занони олам имтиёз доранд, љилвагар мешавад. 
Тањлили ќиёсии достони мазкур дар ин китоб бо гунањои куњани он бори дигар нишон 
медињад, ки дарвоќеъ, ин достон бо такя бар љанбањои ќуръонї касб намудани вай дар 
баробари ороста гардидан бо рўњия ва зевари исломї њам аз назари иштироки шахсиятњо, 
њам аз диди фарогирии мавзўъ ва мундариља ва њам аз назари сабки баён хеле такмил 
пазируфта, ба як достони муњташаме мубаддал гардидааст. 
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ДОСТОНИ МАРЯМ ДАР «ТАРЉУМАИ ТАФСИРИ ТАБАРЇ» 

Маќолаи зерин ба тањлили достони Марям дар «Тарљумаи Тафсири Табарї» бахшида шудааст. Дар 
заминаи баррасии достони Марям дар «Тарљумаи Тафсири Табарї», пеш аз њама, равшан мегардад, ки 
чењра ё симои марказии достон Марям аст, ки дар вуљуди вай муњимтарин фазилатњои олии инсонї дар 
сурати сидќу ихлос, боварї ва эътимод, дурустиву сабурї ва садоќат ба мардум љилвагар шудаанд. Дар 
канори ин, мањз тавассути наќли муфассали достони Марям дар китоби “Тарљумаи Тафсири Табарї”, ки дар 
тафсири ду сура – Оли Имрон ва Марям омадаанд, бори аввал намунаи комили ин достонро њамчун яке аз 
ќиссањои муътабари ќуръонї ба даст меоварем. Ањамияти ин ќадимтарин намунаи тафсири китоби 
муќаддаси Ќуръон танњо дар он ба зуњур намерасад, ки аввалин тањрири достонњои ќуръонї ба шумор 
меравад, балки бештар дар он љилвагар аст, ки самти интишори он ќиссањои ќуръонї, аз љумла достони 
Марямро ва майлонњои асосии онро муќаррар сохтааст. Дар баробари ин, дар «Тарљумаи Тафсири Табарї» 
бармеояд, ки бо забони равону сода ва муассир ба ќалам омада, дар он бештари вожагони ноби форсии 
классикї истифода шудаанд. Дар забони асар, ки аз рўи мутолиаи достони Марям ошкор мегардад, 
истифодаи вожагони мураккаб ва сабки печида ба мушоњида намерасад. Муаллифи маќола хусусиятњои 
сабкию услубии хати сужаи достони Марямро дар тафсир дида баромадааст. «Тарљумаи Тафсири Табарї» 
таъсироти бузургеро дар ташаккулёбии хати суљаи достони Марям дар назму насри баъдина дар адабиёти 
форсу тољик гузоштааст. 

Калидвожањо: достони Марям, ќиссањои ќуръонї, «Тарљумаи тафсири Табарї», Марями бокира, 
Марями муќаддас, Исо, Љабраил 
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РАССКАЗ О МАРЯМЕ В «ТАРДЖУМАИ ТАФСИРИ ТАБАРИ» 
Статья посвящена анализу художественных и стилистических особенностей рассказа священной Марям 

(Марии) в знаменитом комментарии Корана под названием «Тарджумаи Тафсири Табари». На основе 
рассмотрения рассказа о священной Марям в «Тарджумаи Тафсири Табари», прежде всего, выясняется, что 
центральным образом рассказа является Марям в образе которой рассматриваются важнейшие человеческие 
достоинства такие как верность,  вера и уверенность, праведность, терпимость и преданность народу. Наряду с 
этим, только посредством подобного изложения рассказа Марям в книге  «Тарджумаи Тафсири Табари», 
которые приведены в комментариях двух глав Корана - Семейство Имран и Марям - впервые мы получили 
совершенный пример данного рассказа как одного из весомых коранических рассказов. Также в  статье 
рассматриваются особенности художественной трактовки рассказа девы Марии. Данное произведение является 
первым переводом Корана на персидский язык и представляет собой великолепный образец персидско-таджикской 
художественной прозы Х века. «Тарджумаи Тафсири Табари» оказало заметное влияние на дальнейшее развитие 
рассказа священной Марям (Марии) в различных прозаических и поэтических жанрах персидско-таджикской 
литературы. 

Ключевые слова: рассказ о Марям, коранические сказания, «Тарджумаи тафсири Табари», дева Мария, Исо 
(Иисус), Коран, Пресвятая Дева, Джабарил. 

 
STORY ABOUT THE MARYAM AT “TARDZHUMAI TAFSIIRI TABARI” 

The article is devoted to the analysis of the artistic and stylistic features of the story of the holy Maryam (Mary) in 
the famous commentary of the Quran called "Tardzhumai Tafsiri Tabari". Based on the consideration of the story of the 
sacred Maryam in “Tardjumai Tafsiri Tabari”, first of all, it turns out that the central image of the story is Maryam in 
whose image the most important human virtues such as loyalty, faith and confidence, righteousness, tolerance and loyalty 
to the people are considered. Along with this, only through a similar exposition of the story of Maryam in the book 
“Tardzhumai Tafsiri Tabari”, which are given in the comments of two chapters of the Quran - Family Imran and Maryam - 
for the first time we received a perfect example of this story as one of the most significant Koran stories. The article also 
discusses the features of the artistic interpretation of the story of the Virgin Mary. This work is the first translation of the 
Koran into Persian and is a magnificent example of Persian-Tajik artistic prose of the 10th century. "Tardzhumai Tafsiri 
Tabari" had a noticeable influence on the further development of the story of the holy Maryam (Mary) in various prosaic 
and poetic genres of Persian-Tajik literature. 

Key words: story of Maryam, Koran stories, “Tardzhumai tafsiri Tabari”, Virgin Mary, Iso (Jesus), Quran, Blessed 
Virgin, Jabaril 
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УДК: 891.550 
НАЗАРЕ БА ЭЉОДИЁТИ РАЊМАТ НАЗРЇ 

 
Рањимљонова Ш.С. 

Институти забон ва адабиёти ба номи Абўабдуллоњ Рўдакии АИ ЉТ 
 

Дар олами шеъру адаби тољик рањ љустану роњ пайдо намудан кори содае нест. 
Бавижа дар адабиёти классику муосири тољик санъати назм ба камолоти худ расида, ки на 
њар кас ба ин майдон ворид гардида, њарфи тозае гуфта метавонад ва њам бад-ин минвол 
мавќеи хешро пайдо карда метавонад. Вале дар ин арсаи болобаланди љањонгир њар касе 
бо шавќу дониши тамом по гузорад, бидуни тардид љойгоњ ва мавќеи хосси хешро пайдо 
карда метавонад.  

Шоире, ки њоло мо дар борааш њарф мезанем аз ќабили он шоиронест, ки дар рўзи 
нахусти ба майдони шоирї ќадам гузоштанаш устодон ва донишварон муждагонї дода 
буданд, ки боз як шоири љавони боистеъдоде ба фаъолият оѓоз намуд. Ин шоири тавоно 
ва дар нигоњи аввал пуршўру шавќ Рањмат Назрї буд. Рањмат Назрї дар солњои 70-уми 
асри гузашта аз шоирии хеш дарак дод ва ин пайкро устодони шеъру шоирї ба адабиёти 
муосири тољик муборакбодї гуфтанд. Соли 1977 шоири љавон китоби нахустини хешро ба 
унвони «Барги сабз» нашр намуд. Дар њамон сол миёни адибон ва дўстдорони шеъру 
шоирї шўру валвалае барпо шуд. Њар кадом аз шеъру шоирии Рањмат Назрї мегуфтанду 
дар рўзномаву маљаллањо наќдњо менавиштанд. Худи њамон сол устод Боќї Рањимзода 
нисбати маљмўаи нахустини шеърњои Рањмат Назрї изњор дошта буданд: «Рањмат Назрї 
аз ќабили он шоирони љавонест, ки воќеан њар шеъри гуфтаашро аз сар гузарондааст ва 
шодию андуњи онро бо дили худ эњсос кардааст. Шеърњои ў ба тафаккуру муњити 
муаллифи љавон мувофиќу созгоранд. Шоир воќеаи тасвирро на танњомедонад, балки дар 
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худи њамонвоќеазиндагїкардааст. Ў саргузашт ва орзую умедњои ширини худро ба забоне, 
ки хосси ўст, гўшрас карда, хонандагонро ба шоириаш умедвор мекунад» [1, с.121]. 

Оид ба нахустин маљмўаи шеърњои шоир доктори илми филология Расул Њодизода 
њам наќде дар њамон сол навишат буд. Мавсуф рољеъ ба эљодиёти шоири љавон андешаи 
худро чунин баён доштааст: “Инак, дар дасти ман аввалин маљмўаи шоири љавон Рањмат 
Назрї ба унвони «Барги сабз». Пеш аз ин шеърњоиўро ба тарзи пароканда ва номураттаб 
аз сањифањои рўзномаву маљаллањо мехондам. Аммо, ростигап, тасаввури дурусте дар 
бораи ин шоири љавон надоштам. Вањоло, ки маљмўаи ўро дар як нишаст хонда 
баромадаам, гуфта метавонам, ки хушаст, ки ба адабиёти муосири мо дар шахси Рањмат 
Назрї як шоири соњибистеъдоди хушсалиќа ќадам нињодааст. Ва он ки ба навиштани ин 
фикру мулоњизањо ќалам ба даст гирифтам, аз њамин эњсоси хурсандї буд. 

Дар бораи маљмўаи аввалини шоири љавон таќриз навиштан, дар бораи шеърњои ў 
њукму интиќод кардан кори мушкил ва масъулиятнок аст. Гоњо таърифу ситоишњо, 
њарчанд самимї бошанд њам, акси амал мекунанд ва шоири љавонро дар роњи камолот 
монеае мешаванд; гоњо эродњои њаќќонї ва маслињатњои дўстона, њатто дар пардаю 
оњангњои нарму мулоим бошанд њам, ба њадаф намерасанд, на танњо аз тарафи шоир ќабул 
намегарданд, балки хеле ваќт боиси ранљиш ва малолати хотир мешаванд. Њарчанд њамаи 
ин мулоњизањо дар пеши назар буданд, аммо ман аз навиштани таассуроти худ пас аз 
хондани «Баргисабз» худдорї карда натавонистам ва хостам чанд мулоњизаю андешаи 
худро аз рўйи ин китоб арз кунам” [2, с.125]. 

Дарвоќеъ, аз пазироии гарм ва каломи хуше, ки аз љониби устодони шеъру 
мунаќќидон ва њамкасбон шоири љавон шунид, масъулияти бештарро дар роњи эљод бар 
дўши худ эњсос намуд. Ва њамчунин ба шоир илњоми тозае бахшид, ки ў пас аз он маљмўаи 
шеърњо пайи њам китобњои хешро эљоду нашр менамуд. Акнун, шоир дар арсаи адабиёт 
оњиста-оњиста љойгоњи худро пайдо мекард ва тадриљан шеъраш ба њади камолот ва 
балоѓати худ мерасид. Њаводорон ва дилбастагони шеъру шоирї ба шеърњои Рањмат 
Назрї таваљљуњ мекардагї шуданд ва ин ба шоир боз њам имкони дигаре буд, ки дар љодаи 
пешгирифтаи худ ќавитар ва пухтатар бошад.  

 Эљодиёти Рањмат Назрї вижагињои хосси худро дорад, ки дарвоќеъ забони баён, 
тасвир, образњои меофаридаи шоир ба куллї аз њамовардони худ фарќ мекард. 
Бартарияти шоирии Рањмат Назрї аз њамовардони худ дар он буд, ки њељ гоњ аз пайи 
таќлид ва мавзўу мазмунњои обшуста нарафт ва њамин тавр дар шеър суханпардозї ва 
суханбофї накард. Ин вижагињои эљодии шоир таваљљуњи кењтарону мењтаронро ба худ 
кашид ва дар арсаи назми муосир обрўи калонро соњиб гардид.  

Эљодиёти Рањмат Назрї гуногунпањлуст, дар офаридањои ў њама гуна мавзуъњои 
рўзгорро вохўрдан мумкин аст, аммо бояд ин нуктаро њам зикр намоем, ки шоир нисбати 
Ватанаш бештар нигоштааст. Ва, албатта, шоирон хосса шоирони муосири мо дар бораи 
Ватан ва мавзўи Ватан шеърњои зиёд ва њам хеле баланд эљод намудаанд ва бояд иќрор 
шуд, ки баъд аз Турсунзодаву Лоњутї ва Лоиќу Бозор дар мавзўи Ватан шеър эљод кардан 
кори сањл нест. Аммо шоир Рањмат Назрї тавонистааст, ки дар гуфтани шеър дар ин 
мавзўъ муваффаќ гардад. Масалан, шоир мефармояд: 

Пештар аз њар сада, аз њар чанор 
Аз дили хоки Ватан сабзидаам, 
Бештар наврўзњоро дидаам… 
...Соњиби дирўзу имрўзу пагоњ 
Соњиби худ бо њама љону танам, 
Дар Ватан табли худої мезанам! [1, с. 122]. 

Шоир бас самимона ва содиќона нисбат ба ватани хеш њарф мезанад ва њамин 
мисрааш “дар Ватан табли худої мезанам” бас аст, ки дар дили соњибватан муњаббат 
оварад.  

Љойи дигар шоир бо нафрину маломат аз касоне, ки Ватанро пушт задаанду 
рафтаанд ба хоки бегона, ёд овардаву менависад: 

…Беватан, бемакону бевиљдон, 
Нест маънои зиндагї ўро. 
Чунки аз бими љони худ дар љанг 
Њамаро ў фурўхта кайњо [1, с.123]. 

Њамчунин як хусусияти дигаре, ки Рањмат Назрї дар эљодиёти худ дорад, ин вожањо 
ва иборањои лањљаи мањаллањост, ки дар ашъори шоири зиёд ба назар мерасад. 

Шоир мегўяд: 
Баду неки љањон санљидаму лек 
Нарафтам сарфарои зиндагонї [1, с. 134]. 
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Вожаи “сарфаро” ба маънои “сарфањм” рафтан ё нарафтан бештар дар љануби 
кишвар истифода мешавад. Ва дар ин байт шоир вожаи “сарфаро”-ро ба маврид ва зебо 
истифода бурдааст.  

Ва боз шоир мефармояд: 
Биљўяд дар замин тире касеро, 
Алохунам, алохунам, алохун [1, с.165]. 

Ибораи “алохонам” њам аз гўйишњои мардумист, ки ба маънои «дилхўра, нигарон, 
музтариб, интизории тарсолуд…» ба кор мебаранд.  

Ва бад-ин минвол дар ашъори шоир метавон зиёд вожањои мардумиро вохўрд.  
Ва боз дигар вижагии эљодиёти Рањмат Назрї дар он аст, ки њар чї шоир мебинад, 

онро бо як забони хосси шеърї, ки воќеан хосси худаш аст, баён медорад. Ба мисол:  
Шикастам чормаѓзе бар сари ош, 
Ба мушти санг кардам маѓзи ў чош. 
Дилам ногањ шунид оњи шигифташ, 
Ки хўрд андешањои наѓзи ў пош [1, с.193]. 

Хонандаи закї агар ин дубайтиро хонад зуд пай хоњад бурд, ки гап сари чормаѓзи 
воќеї намеравад, шоир чормаѓзро њамчун рамз дар гуфтораш истифода кардааст, ки 
њаќиќатан шоирона ва нозукона ба ќалам омадааст. 

Дар мавриди эљодиёти Рањмат Назрї мунаќќидон ва шоирони зиёд ќаламфарсои 
намудаанд ва ин шањодат бар гаронмоягии эљодиёти шоир медињад. Ва барњаќ агар рољеъ 
ба эљодиёти шоир сухан бикунам гўед, сухан тамомшавї надорад. 

Чи тавре ки дар оѓоз зикр намудем, устодон ва мунаќќидон нисбати эљодиёти Рањмат 
Назрї дар маљмўаи нахустинаш њарфи худро гуфта буданд ва он пешгўии эшонро 
мусалламан имрўз мо бо чашми сар мебинем ва аз шеърњои тару тозаи шоир бањравар 
гардида истодаем. Ва бењуда гузаштагони мо нагуфтаанд, ки “мушк он аст, ки худ бў 
кунад”. Ва имрўз бешак ашъори шоири тавоно насли љавони кишварро дар рўњияи 
худшиносї ва мењанпарвариву арзишњои миллї парвариш дода истодааст. Шоир њам 
мактаби махсуси эљодии худро доро мебошад, ки њар навќаламу навќадами роњи эљодро 
ба сўйи љодаи ростин ва эљодиёти асил њидоят менамояд. 
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НАЗАРЕ БА ЭЉОДИЁТИ РАЊМАТ НАЗРЇ 

Дар маќолаи мазкур мањорати шоирии Рањмат Назрї, ки яке аз намояндагони маъруфи назми муосири тољик 
ба њисоб меравад ва эљодиёти ў бо гуногуншаклии жанрї ва њам бо нотакрории пурмаънои каломи манзум фарќ 
мекунад, мавриди тањлил ќарор дода шудааст. Дар мавриди эљодиёти Рањмат Назрї мунаќќидон ва шоирони 
зиёд ќаламфарсои намудаанд ва ин шањодат бар гаронмоягии эљодиёти шоир медињад. Ва барњаќ агар рољеъ 
ба эљодиёти шоир сухан бикунам гўед, сухан тамомшавї надорад. Чи тавре ки дар оѓоз зикр намудем, 
устодон ва мунаќќидон нисбати эљодиёти Рањмат Назрї дар маљмўаи нахустинаш њарфи худро гуфта буданд 
ва он пешгўии эшонро мусалламан имрўз мо бо чашми сар мебинем ва аз шеърњои тару тозаи шоир 
бањравар гардида истодаем. Ва имрўз бешак ашъори шоири тавоно насли љавони кишварро дар рўњияи 
худшиносї ва мењанпарвариву арзишњои миллї парвариш дода истодааст. Шоир њам мактаби махсуси 
эљодии худро доро мебошад, ки њар навќаламу навќадами роњи эљодро ба сўйи љодаи ростин ва эљодиёти 
асил њидоят менамояд. 

Калидвожањо: эљодиёт, назм, шеър, адабиёт, шоир, эљодиёти Рањмат Назрї, мањорати шоирии Рањмат 
Назрї, гуногуншаклии жанрї, ашъори шоири тавоно, мактаби махсуси эљодї. 

 
ВЗГЛЯД НА ТВОРЧЕСТВО РАХМАТА НАЗРИ 

В данной статье анализируется поэтическое мастерство Рахмата Назри, который является одним из ярких 
представителей современной таджикской поэзии, творчество, которого отличается как жанровой разновидностью, 
так и содержательной неповторимостью поэтического слова. Относительно творчества Рахмата Назри было 
написано очень много высказываний и замечаний со стороны  критиков и многочисленных поэтов, что 
свидетельствует  о почитамемости его творческого и поэтического таланта. О творчестве поэта можно говорить 
бесконечно. Как было указано в статье, многие поэты и критики выказали свои мнения и замечания 
относительно первого сборника его стихов и их предсказания и пожелания мы можем увидеть в его новых 
сочинениях. Сегодня бесспорно  его поэтические произведения призывают молодое поколение страны к 
самопознанию и самосознанию, патриотизму и уважению национальных ценностей. Поэт имеет свою 
собственную творческую школу и воспитывает в ней хорошую творческую смену, прививая им истинный 
творческий вкус. 

Ключевые слова: творчество, поэзия, стих, литература, поэт, творчество Рахмата Назри, поэтическое 
мастерство Рахмата Назри, жанровая разновидность, поэзия великого поэта, специальная творческая школа. 
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LOOK AT RAKHMAT'S WORKS 

This article analyzes the poetic mastery of Rakhmat Nazri, who is one of the brightest representatives of modern 
Tajik poetry, creativity, which is distinguished by both the genre variety and the content originality of the poetic word. 
Concerning the work of Rakhmat Nazri, a lot of statements and comments were written by critics and numerous poets, 
which testifies to the respectability of his creative and poetic talent. About the work of the poet can talk endlessly. As 
indicated in the article, many poets and critics have expressed their opinions and observations regarding the first collection 
of his poems and their predictions and wishes, we can see in his new writings. Today, undoubtedly, his poetic works call 
upon the younger generation of the country to self-knowledge and self-awareness, patriotism and respect for national 
values. The poet has his own creative school and brings up a good creative shift in it, instilling in them the true creative 
taste. 

Key words: creativity, poetry, verse, literature, poet, creativity of Rakhmat Nazri, poetic skill of Rakhmat Nazri, 
genre variety, poetry of the great poet, special creative school. 
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УДК: 891.550-1 
НАЗАРЕ БА АДАБИЁТ ДАР АЊДИ ТОЊИРИЁН 

 
Юсупов Ф. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар таърихи адабиёти форсу тољик ваќте сухан аз адабиёт дар ањди Тоњириён 
меравад, танњо ном ва чанд пора шеъри бозмондаи Мањмуди Варроќу Њанзалаи Бодғисї 
зикр мешавад, вале аз равнаќи адабиёти арабизабон ва фаъолияти шоирону 
нависандагони арабигў ёд намешавад. Њол он ки адабиёти арабизабони ањди Тоњириён аз 
лињози мазмуну муњтаво баёнгари рўњи шикастнопазири халќњои эронї ва њусни 
таваљљуњи онњо ба анъанањову суннатњои ќадимаи Эронзамин аст. Бидуни омўзиши ин 
адабиёт тасаввури мо аз адабиёти ањди Тоњириён нопурра ва номукаммал хоњад буд. 
Замони њукмронии нимасраи давлати Тоњириён барои эњёи забони форсии тољикї нињоят 
давраи муњим ва сарнавиштсоз ба шумор меравад. Чун пас аз ду ќарни кишваркушоињо аз 
тарафи мардуми араб хонадони њукмрони нахустине, ки дар роњи таљдиди њаёти забону 
адабиёти форсу тољик гом бардошт, ин хонадони Тоњириён аст. Пас аз марги нобањангоми 
Тоњир ибни Њусайн, ки он дар аснои эълони истиќлолият аз љониби вай сурат гирифт, 
фарзандони Тоњир аз сарнавишти падар ва муассиси давлати худ ибрат гирифта, самти 
муносибати хешро бо халифаи араб тағйир доданд ва дар баробари ин кўшиши худро 
бањри пешбурди соњаи адабу фарњанг ва тамаддуни мардуми форсу тољик равона сохтанд. 
Мисдоќи гуфтањои болоро метавон аз сарчашмањои адабиву таърихї дарёфт, ки то чи 
андоза амирони сулолаи мазкур нисбат ба ањли илму фарњанг ғамхору кумакрасон ва 
дўстдори онон буданд. Ќиссаи њаёти Авф ибни Муњаллими Хузої (753-835) барои њамагон 
возењу равшан аст, ки сї сол аз њаёти худро дар канори Тоњир ва фарзандаш Абдуллоњ 
сипарї намудааст [13, Љ.5, с.2137].  

  Сарчашмањо вуљуди як идда шоирону нависандагонро тасдиќ мекунанд, ки дар 
давраи мазкур умр ба сар бурда эљод кардаанд ва мањз кумаку дастгирии Тоњириён аз 
адабиёти арабизабон боис гардид, ки дар дарбори онњо ва доирањои адабии ќаламрави 
давлати онњо як гурўњ шоирону нависандагоне, мисли Аллони Шуубї, Фазл ибни 
Абдуссамади Раќќошї, Авф ибни Муњаллими Хузої, Мањмуди Варроќ, Абуламайсал 
Абдуллоњ ибни Хулайд, Сакан ва дигарон ба эљоди адабиву бадеї пардозанд.  

Намояндагони хонадони Тоњириён дар канори машғулиятњои давлатдорї боз 
њомиёни илму фарњанг низ буданд. Тоњир ибни Њусайн (ваф. 822) гузашта аз он ки худ дар 
назму насри араб даст дошт ва дар радифи дабирону адибони тавонои давраи хеш ба 
шумор мерафт, бо адибону шоирони њамасраш низ муносибати наку дошт ва ба онњо 
кумакњои зиёд мекард. Дар ин маќола бањс дар бораи њамаи намояндагони илму адаб, ки 
дар њимояи ин хонадон буданд, кори душвор аст, вале ба ќадри њол ривољу равнаќи 
адабиёт дар замони Тоњириён ба риштаи бањсу баррасї кашида шудааст.  
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Дастгирию кумакњои њангуфти амирони Тоњириён ба шоирону нависандагон нишон 
аз ихлосу иродати онњо ба ањли илму адаб аст. Дар сарчашмањо зикри чи гуна 
мукофотонидани шоирон аз љониби Тоњир ва ањли хонадони вай зикр шудааст. Ин љоиза 
додан ва боз гузоштани дасту забони шоирон дар љодаи равнаќ бахшидани шеъру шоирї 
бетаъсир набуд. Хатиби Бағдодї аз забони Ањмад ибни Язид ибни Усайди Саламї, яке аз 
сарњангони Тоњир наќл мекунад, ки вай се байти шеърї дар васфи Тоњир сароид. Тоњир ба 
ў 17000 динор мукофот дод [2, Љ.10, 484]. Ин гуна муносибати поягузори давлати 
Тоњириён сабаб гашт, ки баъзе аз соњибќаламон худро дар дарбори онњо љой кунанд. 
Кулсум ибни Амри Аттобї (752-835) пас аз фољиаи Бармакињо ба Тоњир пайваст [13, Љ.5, 
с.2244] ва Абулфараљи Исфањонї ривоят мекунад, ки боре Тоњир ибни Њусайн ба ў сї 
њазор дирњам бахшид [9, Љ.12, с.74].  

Намояндагони сулолаи Тоњириён дар баробари таваљљуњ ба забону адаби арабї, 
муборизаи намояндагони љараёни шуубияро ба муќобили хилофати араб ва кўшишњои 
онњоро бањри эњёи анъанаву суннатњои адабиву фарњангии халќњои эронї дастгирї 
мекарданд. Натиљаи чунин сиёсати фарњангї буд, ки дар ањди Тоњириён забони форсї аз 
эњёи худ чун забони шеър дарак дод ва нахустин шоирони порсигўй – Мањмуди Варроќ ва 
Њанзалаи Бодғисї ба дарбори Тоњириён роњ ёфтанд. Аз ин љост, ки ба таъкиди Н. Зоњидї 
“бори аввал дар таърихи адабиёти халќњои эронї њамзистиву муносибати њамрўии 
адабиёти арабизабон ва форсизабон, зери пуштибонии расмии дарбор сурат гирифт” [4, с. 
44].  

Амирону њокимони хонадони Тоњириён муњиббу мухлиси шеъру адаб ва аз љумлаи 
шоирону нависандагон ба шумор мерафтанд. Майли Абдуллоњ ибни Тоњир (798\844м) ба 
њамнишинї ва њамсуњбат гаштан бо шоирону донишмандон, то он андоза буд, ки доимо 
як гурўњ шуаро ва ањли илм бо вай њамроњ буданд. Шоирони номдоре, мисли Абутаммом 
(804/846м) ба хотири дидор бо Абдуллоњ ва бањравар гаштан аз инъомоти ў ба Нишопур 
омадаанд. Абутаммом Њабиб ибни Авси Тої дар миёни солњои 832-835 ба сўйи Хуросон 
азми сафар кардааст. Ба сабаби дурии роњ ва ранљу машаќќат дар он њамроњони 
Абутаммом киноя зада ба вай гуфтанд, ки моро ба макони тулўи офтоб мебарї? Шоир дар 
љавоб мегўяд: на, шуморо ба љое мебарам, ки макони караму бахшиш аст [7, Љ.3, с.85]. 
Фаросату њиммати Абдуллоњ дар он дараљае ќарор дошт, ки боре ба Диъбил ибни Алї 
шаш њазор дирњам ато кард ва барояш гуфт: монанди касе бош, ки чизе аз мо 
нагирифтааст [16, Љ.10, с.223]. Ин базлу бахшишњои ў сабаб гашт, ки Абдуллоњро 
бахшандатарин шахс дар баробари шеъру шоирон унвон дињанд [2, Љ.11, с.167].  

Натиљаи чунин сиёсати адабпарваронаи афроди хонадони Тоњириён, бахусус Тоњиру 
фарзандаш Абдуллоњ буд, ки дар сояи дарбори онњо як даста шоирони мењанпарвар ба 
монанди Аллони Шуубї ва дигарон кору фаъолият доштанд. 

Аллони Шуубї аз фирќаи шуубия буда, дар хусуси соли таваллуд ва вафоташ 
маълумоти даќиќе дар даст нест. Аммо аз наќлњои воридгашта дар китобњои таърихї 
чунин бармеояд, ки вай дар охирњои асри њашт ва аввали асри нуњи мелодї зистааст [4, 
с.41]. Њамчунин бо лаќаби “ал-Варроќ” машњур аст, ки он ба касби варроќии ў ишора 
мекунад. Ёќути Њамавї дар «Байт-ул-њикма»-и Баѓдод ба нассохию варроќї дар замони 
Њорунаррашиду (786-809) писараш Маъмун (813-833) машғул будани ўро хабар додааст 
[13, Љ.4, с.163] Тамоми муаррихону муњаќќиќон бар ин назаранд, ки Аллон эронитабор 
аст. Ў њам дар наср ва њам дар назми давраи мазкур сањм доштааст. Илова бар ин, Аллон 
донандаи хуби ахбор ва ансоби араб буд, вале ин донишашро ба муќобили аъроб 
истифода мекард [4, с.318]. Китоби машњури таълифнамудаи ў «ал-Майдон фи-л-
масолиб»-и вай далели возењи ин матлаб аст. Ў дар китоби фавќуззикр айбу нуќсонњои 
ќабилањои гуногуни араб, аз љумла ќабилаи Ќурайшро љой додаст. Аз доираи инсоф берун 
шудани Аллон дар таълифи чунин асар нишон аз таассуби аз њад зиёди вай ба муќобили 
арабњо аст. Поягузори давлати Тоњириён, Тоњир ибни Њусайн дар баробари таълифи ин 
китоб њадоёи гароне ба Аллон таќдим кардааст. Ба ривояти Забењулло Сафо, Тоњир пас аз 
он ки Аллон китоби хешро барояш пешкаш намуд, дар баробари он силати бузургеро аз 
тарафи ў соњиб гашт [14, Љ.1, с.27]. Аллони Шуубї чанд пора аз шеъри худро ба 
намояндагони ин хонадон низ таќдим намудааст [4, с.42].  

Карл Брокелман бо такя ба китоби «ал-Ағонї» мегўяд: Аллон китобе бо номи 
«Њалабат-ул-масолиб» дошт, ки тамоми он худнамоиву худситоињоро, ки миёни 
ќабилањои араб дар замони ќадим дар мавриди њамдигар гуфта шудаву аз љониби ровињо 
наќл шуда буд, љамъоварї намуда, дар он љойгир кардааст [3, Љ.3, с.35]. Нигорандаи “ал-
Фињрист” низ инро ёдовар мешавад, ки нависандаи мазкур ба навиштани китобе бо номи 
“Њалаба” иќдом намуд, вале онро ба итмом нарасонид [6, с.118]. 
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Муњаќќиќи тољик Н. Зоњидї оид ба Аллон чунин назар дорад, ки ў пайрави шуубия 
буда, ба суннатњои адабу фарњанги тоисломии эронї дилбастагии хос дорад. Дар мавриди 
осори вай номи њамон китоби «ал-Майдон фи-л-масолиб» ва порањое чанд аз ашъори ўро 
зикр мекунад [4, с.42]. Забењулло Сафо низ Аллони Шуубиро соњиби чунин китоб дониста, 
мегўяд: он бар асари нуфузи шадиди ислом дар ќарнњои баъд ва таѓйири равиши фикрии 
эрониён аз байн рафтааст [14, Љ.1, с.29].  

Тибќи гуфтаи Ёќути Њамавї Аллон ба таълифи китоби дигаре даст зад, вале онро ба 
итмом нарасонд. Муњаќќиќ ба таври даќиќ номи китобро зикр намекунад, вале он шояд 
њамон китобе бошад, ки К. Брокелман ва Ибни Надим аз он ёд кардаанд [13, Љ.4, с.1631]. 
Дар хусуси асари машњури Аллон-«ал-Майдон фи-л-масолиб» Ёќут мегўяд: он шомили 
айбу камбудињои мардуми араб буда, аз ќабилаи Банї Њошим оѓоз гардида, бо тартиби 
китоби Ибни Калбї дар ќабилањои Яман ба охир мерасад [13, Љ.4, с.1631]. Ба љуз ин китоб 
Алллон таълифоти дигаре низ дорад, ки таърихнигорон номи онњоро дар китобњои хеш 
ривоят кардаанд, чунончи: «Фазоилу Кинона», «Насабу Намир ибн Ќосит», «Насабу 
Тағлиб ибн Воил», «Фазоилу Рабиъа» ва «ал-Мунофара» [6, с.119]. 

Намояндаи дигари ањди Тоњириён Абулминњол Авф ибни Муњаллими Хузої аст, ки 
ба њайси Маликушшуарои доираи адабии Тоњириён маъруфият дошт. Номбурда адиб, 
шоир, ќасидасаро ва донандаи ахбору ансоб буда, соли 753м. дар дењаи Раъс-ул-айн дар 
ќисмати шимоли Ироќ ба дунё омадааст [15, Љ.2, с.226]. Авф дар замони низоъ миёни 
бародарон Амин ва Маъмун бо Тоњир ибни Њусайн њамроњ гаштааст. Сарчашмањо 
овардаанд, ки вай чанд байт шеър дар васфи Тоњир навишта ва онро дар пули Бағдод 
хондааст [15, Љ.2, с.226; 5, с.189; 13, Љ.5, с.2137]. Пас аз он, Тоњир ўро надими худ ќарор 
доду дар сафару њазар аз наздаш иљозати дур шудан намедод, Авф њамроњи Тоњир 
муддати сї сол якљо монд ва њангоми вафоти Тоњир ба зодгоњаш баргашт, вале Абдуллоњ 
ибни Тоњир шоирро дубора ба назди хеш хонда, њамон љойгоњи ќаблиашро ба ў дод [13, Љ. 
5, с.2137]. Авф ибни Муњаллим дар дарбори Тоњириён манзалату мартабаи волоеро доро 
буд, то он андоза, ки ба миќдори сї њазор дирњам барояш маош таъйин шуда буд [5, с.186].  

Ёќути Њамавї Авф ибни Муњаллимро шоири маддоњу ғазалсаро дониста, аз фахрия 
ва хамриёти ў низ ёдовар шудааст. Инчунин, вайро адиби фасењ ва аз љумлаи ровиёни 
барљаста ба шумор меорад. Номбурда илова бар таълими шеър ва адабиёт, боз сардории 
шоирони дарборро бар уњда дошт ва ба наќду баррасии шеъри шоирони навќалам низ 
мепардохт ва бо мутолиаи ќасидањои ин шоирон ононро наќд менамуд, ки оё ин шеър 
мавриди ќабул аст ё не, то аз тарафи амир барои он шоир њадяе дода шавад [5, с.186]. 
Ибни Надим Авфро соњиби девон дониста, њаљми онро дар њудуди 30 вараќ таъйин 
кардааст [6, с.188]. Донишманди зикргардида њангоме, ки ба пирї расид ва аз амир 
Абдуллоњ иљозат хост, то ба диёраш баргардад. Аммо пас аз он ки рухсати бозгашт ба 
ватанро гирифт, ба назди ањлу оила ва наздиконаш нарасида, дар роњ дунёро падруд гуфт 
[15, Љ.2, с.226]. 

Аз њаёту фаъолияти адабии Авф ибни Муњаллим дар дарбори Тоњириён метавон ба 
чунин хулоса расид, ки намояндагони барљастаи ин сулола бо пайравї ба суннатњои 
гузаштагони хеш анъанаи гузиниши сардори шоирон ва ё ба таъбири дигар, маќоми 
маликушшуароиро дар доираи адабии худ роиљ карда буданд.  

Шоиру адиби арабизабони дигари ин ањд Абуламайсали Аъробї (ваф. с. 854) аст, ки 
номаш Абдуллоњ ибни Хулайд ва мавлои Љаъфар ибни Сулаймон буда, аз шахсиятњои 
маъруфи давраи Тоњириён ба њисоб меравад. Номбурда дар хидмати Тоњир ибни Њусайн 
ва пас аз сари ў њамнишину њамроњи фарзандаш Абдуллоњ низ будааст [6, с.54]. Ибни 
Муътаз дар тазкираи худ ќиссаеро аз њаёти Абуламайсал наќл мекунад, ки рўзе ба назди 
Тоњир дохил гашта, бо ў салом кард. Дар ин њол Тоњир ба вай гуфт: дастонат ин ќадар 
сахтанд. Абуламайсал дарњол љавоб дод: амирам, ќувваи дасти хорпушт дар баробари шер 
њељ аст ва ба ў зарар њам расонда наметавонад. Тоњир хандае карду гуфт: ќасидаи 
сароидаат ба ќадри ин суханат маро хушњол насохт ва 1000 дирњам барои ќасидаву 3000 
дирњам барои чунин њозирљавобиаш ато кард [5, с.287].  

Абуламайсал дар љодаи илму адаб љойгоњи хоссеро доро буд, аз љумла: ноќид, котиб, 
донандаи илми ривоят, луғавї ва низ шоир њам буд. Љоњиз ўро донишманд дар соњаи 
забон муаррифї намуда, аз ў њамчун котиби Тоњир ва шоири хуб унвон кардааст [10, Љ.1, 
с.280]. Њамчунин, китобе дар соњаи забон аз вай то имрўз боќї мондааст, ки онро дар соли 
1925 дар Лондон ба чоп расондаанд [3, Љ.2, с.257]. Абуламайсал дар баробари 
масъулиятњои бардўшдошта боз ба таълими фарзандони Абдуллоњ ибни Тоњир машғул 
буд. Дањ фарзанди Абдуллоњ дар назди Абуламайсал дониш омўхтаанд, ки ин амр 
таваљљуњи Абдуллоњро дар мавриди зарурати касби дониш ва маќоми Абуламайсал ба 
њайси тарбиятгари фарзандони амир таъйид мекунад [11, с.49].  
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Асарњои навиштаи адиб, ки дар сарчашмањо зикр шудаанд ба ќарори зайланд: 
“Китоб-ут-ташобуњ”, “Китоб ал-абёт ас-соира”, “Китобу маони аш-шеър”, “Китоб ал-
маъсур минал-луға” (мо иттафаќа лафзуњу вахталафа маъноњу) [7, Љ.3, с.90]. Ибни Надим 
шеъри сурудаи Абуламайсалро њудуди 100 вараќ медонад [6, с.188]. Шоири мазкур ба 
замми шеъру шоирї ва тарбияи фарзандони амир боз роњбарии китобхонаеро, ки дар 
замони Абдуллоњ мављуд буд, бар уњда доштааст [8, с.543]. Ёќути Њамавї аз номи Сулї 
овардааст: Абуламайсал девоне дошт, ки он 500 сањифаро ташкил медод ва њамчунин дар 
миёни асарњои ў номи “Китоб-ул-басола”-ро зикр мекунад [13, Љ.4, с.1519].  

 Адиби дигаре, ки дар асри Тоњириён зиндагї ва эљод кардааст, Мањмуд ибни 
Њасани Варроќи Њиравї мебошад. Дар бораи њаёташ сарчашмањо хабари муфассале 
надодаанд. Шавќї Зайф дар Баѓдод ба бардафурўшї машѓул будани ўро хабар медињад ва 
номашро дар радифи шоирони зоњид ба ќайд овардааст [17, Љ.3, с.409]. Њамчунин дар 
мавриди соли таваллуди вай маълумот дода нашудааст, вале соли вафоташро 844 м. 
тахмин задаанд [15, Љ.2, с.237]. Муаллифи китоби «Таърих ал-Баѓдод» аксар ашъори 
вайро аз љумлаи зуњдиёт ва адаб шуморидааст [2, Љ.10, с.102]. Агар шахсияти ў бо њамон 
Мањмуди Варроќ - яке аз нахустин шуарои порсигў айният дошта бошад, пас вай ба ду 
забон-арабї ва форсї эљод мекардааст. Ибни Муътаз дар “Табаќот-уш-шуаро” теъдоди 
ашъори арабии сурудаи Мањмуди Варроќро фаровон медонад ва аксари онњоро дар 
мавзўоти адаб, панду њикмат ва амсол ба шумор меорад [5, с.368]. Дар доираи адабии 
Тоњириён дар баробари мардони шеърсаро њамчунин шоираи арабигў низ бо номи Сакан 
машњур буд. 

Дар манобеъ оид ба насаб ва соли таваллуди Сакан хабаре нест, вале тазкиранависон 
ўро канизи Мањмуди Варроќ донистаанд, ки њаёташ ба давраи њукмронии Тоњириён рост 
меояд [5, с.422-23; 17, Љ.3, с.409]. Тавре ишора шуд, Сакан сарояндаи хушсадо ва дар эљоди 
шеър мањорати нотакрор доштааст. Замоне шароити зиндагї барои Мањмуд сахт 
мегардад ва ў ба фурўхтани канизаш Сакан маљбур мешавад. Дар ин асно нафаре аз 
намояндагони хонадони Тоњириён 1000 дирњам ќимати канизро пардохт карда, мехоњад 
ўро бо худ барад, вале дар ин њангом шоира рў ба тарафи Мањмуд карда, бо чашмони тар 
мегўяд, ки то њамин љо будаст кори ману ту! Маро бо ин адад пул иваз кардї? Мањмуд 
бошад, дар љавоб ба Сакан инро ишора мекунад, ки намехоњам ту дар фаќру тангдастї 
њаёт ба сар барї, вале Сакан, ки ба ў дил баста буд, зиндагии фаќиронаро аз зиндагї дар 
канори амир бартар медонад. Аз чунин ќиссањо маълум аст, ки Мањмуд ва Сакан бо њам 
дил дода будаанд. Пас аз он ки асрори миёни Мањмуд ва канизаш барои намояндаи 
Тоњирї маълум мегардад, он пулро њам ба њардуи онњо мебахшад [15, Љ. 2, с.23]. Порањо аз 
ашъори Саканро Ибни Муътаз дар тазкираи хеш зикр кардааст [5, с.422-23], ки он гувоњ аз 
шоираи хуб ва дорои истеъдоди баланд будани вайро дорад. Сакан пас аз марги Мањмуд 
номае ба халифа Муътасим ирсол кардааст, ки ўро бихарад, вале хоњишаш бељавоб 
мемонад [4 с.45].  

Њанзалаи Бодѓисї, шоири ањди Тоњириён ва аз нахустин шоирони порсигў ба шумор 
меравад. Низомии Арўзї дар асари худ «Чањор маќола» ривоятеро ба ин маънї меорад, ки 
аз Ањмад ибни Абдуллоњи Хуљистонї пурсиданд, чї гуна ба аморати Хуросон расидї, дар 
њоле, ки ту ба кироя додани харњо машѓул будї? Ў дар љавоб мегўяд: рўзе девони 
Њанзалаи Бодѓисиро мутолиа мекардам, ки чашмам ба ин ду байт шеър расид:  

Мењтарї гар ба коми шер дар аст, 
Шав, хатар кун, зи коми шер биљўй. 
Ё бузургиву иззу неъмату љоњ, 
Ё чун мардон-т марги рўёрўй.  

Мутолиаи ин байтњо як таконе мешавад барои Хуљистонї ва ўро маљбур месозад, то 
аз ин ба баъд масири зиндагии хешро дигар намояд [12, с. 42]. Вуљуди чунин ривоят барои 
мо маълум месозад, ки Њанзалаи Бодѓисї шоири соњибдевон будааст ва ин девон пас аз 
марги ў то замони Яъќуби Лайси Саффорї (265-287) низ вуљуд доштааст. Муњаммад Авфї 
дар тазкираи хеш «Лубоб-ул-албоб» шеъри зеринро ба Њанзала нисбат медињад: 

Ёрам сипанд, гарчи бар оташ њаме фиканд, 
Аз бањри чашм, то нарасад мар варо газанд. 
Ўро сипанду оташ, н-ояд њаме ба кор, 
Бо рўйи њамчу оташу бо холи чун сипанд [1, Љ.2, с.2].  

Забењулло Сафо пас аз тањќиќу баррасињо оид ба замони зист ва вафоти шоир ба ин 
натиља мерасад, ки ў дар нимаи аввали ќарни сеюми њиљрї мезистааст ва Њанзаларо 
њамасри Тоњириён шуморидааст [14, Љ.1, с.180-181]. Ашъори мазкур аз љумлаи шеърњои 
сурудаи Њанзала аст ва ба ѓайр аз инњо чизи дигаре аз осори вай ба мо нарасидааст. 
Бинобар ин, метавон Њанзаларо яке аз он ситорагоне донист, ки дар сапедадами 
пайдоиши шеъри форсии тољикї, дар садаи сеюми њиљрї дамидааст. 
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Фазл ибни Абдуссамади Раќќошї, шоири эронинажоди дигарест, ки дар ањди 
салтанати Тоњириён зиставу то дами марг бо онњо њамроњ мондааст [5, с.227]. Ба таъйиди 
сарчашмањои таърихиву адабї, асли ў аз Рай буда, дар Басра нашъунамо ёфтааст. Дар 
давоми њаёташ ў ба шањри Баѓдод омада, Њорунаррашиду писараш Амин ва 
намояндагони Бармакиёнро мадњу ситоиш кардааст ва њамин тариќ аз имдоду дастгирии 
Бармакиён бархўрдор гашта, дар он љо боќї мемонад [2, Љ.11, с.205]. Пас аз ќатли Оли 
Бармак аз тарафи халифа Њорунаррашид марсияи машњуру љонгудозеро ба номи ин 
хонадон мебахшад. Њангоме, ки хабарро ба халифа мерасонанд, Фазлро назди худ хонда, 
аз ў суол мекунад, ки онњо (Бармакињо) ба ту чї миќдор маош медоданд? Дар љавоб 
мегўяд: њар сол 1000 динор. Халифа мегўяд: бароят 2000 маош таъйин мекунам, вале аз ин 
суханон даст каш! Шартномаи бастаи Фазлу Њорунаррашид то замони вафоти халифа 
давом меёбад, вале пас аз марги ў шоир ба Хуросон омадаву дар канори Тоњириён то 
охирин нафас њаёт ба сар мебарад [9, Љ.16, с.164; 15, Љ.2, с.227]. Ба ќалами Фазл ибни 
Абдуссамад урљузаи муздавиљае тааллуќ дорад, ки шоир дар он ташвиќу роњнамої ба 
аъмоли нописандидаву ѓайриахлоќї мекунад ва аз њамин лињоз ањли адаб Фазлро бо 
Абунувос њамрадиф медонанд [5, с.226]. 

Ба љуз аз шоирону адибони фавќуззикр дар сарчашмањои адабиву таърихї номњои 
намояндагони дигари адабиёти ањди тоњириён, аз ќабили Ањмад ибни Абухолиди Зарир, 
Муњаммад ибни Алии Синї [4, с.45], Абуусмон Сањл ибни Бишр ибни Алии Мунаљљим [6, 
с.233], Юсуф ибни Муњаммад ва Њамза ибни Афиф ибни Њасан [11, с.51], Абуубайд Ќосим 
ибни Салом (ваф. 838м) [6, с.78] зикр шудаанд, ки осоре ба забони арабї офарида ва дар 
рушди адабиёти арабизабон дар Хуросону Мовароуннањр наќше аз худ гузоштаанд.  

Хулоса, замони њукмронии сулолаи Тоњириён дар таърих кўтоњ ба назар расад њам, 
вале дар ривољи адабиёти арабизабон ва пайдоиши шеъри форсизабон ва дар маљмўъ дар 
пайрезии заминањои рушду нумуи адабиёти халќи тољик дар замони Сомониён наќши 
муњим дорад. 
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НАЗАРЕ БА АДАБИЁТ ДАР АЊДИ ТОЊИРИЁН 

Дар маќола яке аз марњилањои муњимми таърихи адабиёти форсу тољик-давраи Тоњириён ба риштаи 
баррасї кашида шудааст. Аз маќола бармеояд, ки Тоњириён бо ташкили давлати ниммустаќили худ дар 
ќаламрави Хуросону Мовароуннањр дар ташаккули адабиёти арабизабон ва зуњури адабиёти форсии тољиќї 
наќши муассир доштанд. Таваљљуњи Тоњириён ба адабу фарњанг боис гаштааст, ки дарбори онњо шоирону 
адибони зиёди арабизабонро аз манотиќи гуногуни Арабу Аљам љамъ оварда буд. Дар баробари он, 
нахустин шоирони порсигў Мањмуди Варроќ ва Њанзалаи Бодѓисї низ дар ањди Тоњириён зиндагї ва эљод 
кардаанд. Аз ин рў, адабиёти ањди Тоњириёнро наметавон бо чанд пора шеъри бозмондаи нахустин шуарои 
порсигў мањдуд кард. Баръакс, осори шоирону адибони арабизабон, ки дар зери њимоят ва пуштибонии 
Тоњириён ба фаъолияти эљодї машѓул буданд, як љузъи адабиёти давр мањсуб мешавад ва сањми хонадони 
Тоњириёнро дар инкишофи адабиёти форсу тољик ба субут мерасонад. 

Калидвожањо: адабиёт, шеъри форсї, ташаккул, хонадони Тоњириён, Аббосиён. 
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ОБЗОР КЛАССИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ В ПРАВЛЕНИИ ДИНАСТИИ ТАХИРИДОВ 
В статье рассматривается один из важных периодов развития персидско-таджикской литературы в 

правление династии Тахиридов. В статье подчеркивается, что Тахириди при основании государственности на 
территории Хорасана и Мавераннахра имели огромное влияние на арабскую литературу и на становление 
персидско-таджикской литературы. Внимание, которое оказывала династия Тахиридов на образование и науку, 
стало фактором, который позволил собрать тогдашних великих поэтов и писателей при их дворе. Именно при их 
династии наблюдаются первые работы по литературе на персидском языке такими писателями, как Махмуд 
Варрок и Ханзал Бодхис. Следовательно, мы не можем говорить о правлении Тахиридов в рамках нескольких 
поэзий на персидском языке. В правлении династии Тахиридов замечается активное развитие литературы как на 
арабском, так и на персидско-таджикском языках, которые являются неотъемлемой частью великой литературы 
того времени. 

Ключевые слова: литература, таджикская поэзия, развитие, династия Тахиридов, Аббасиды. 
 
REVIEW OF CLASSICAL LITERATURE DURING THE REIGN OF THE TAHIRIDES DYNASTY 
The article is about one of the important periods of Persian-Tajik literature development in the reign of the Tahirid 

dynasty. The article emphasizes the point that during the foundation the Tahirids’ state within the territory of Khorasan and 
Maverannahr. The dynasty had a huge influence on the formation of Arabic and Persian-Tajik literature. The attention that 
the Tahirids dynasty had to education and science became a factor that allowed to bring together the great poets and writers 
at their house. At their dynasty one can observe first written prescripts in Persian language by such writers as Mahmoud 
Varrok and Hanzal Bodhis. Therefore, we can’t speak about the Tahirids dynasty within the framework one or two works 
in Persian language. During the reign of the Tahirid dynasty the active development of literature is observed as in Arabic 
and as in Persian-Tajik languages, which are an integral part of the great literature of that time.  

Key words: literature, Tajik poetry, development, the Tahirids dynasty, Abbasids.  
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УДК: 891.550 (575.3) 
АВВАЛИН ПАДИДАЊОИ НАСРИ ПСИХОЛОГЇ ДАР АДАБИЁТИ ДАВРАИ НАВИ 

ТОЉИК 
 

Нурќаев Ќ. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Насри тољик таърихи њазорсола дошта, он баъд аз тањаввулоти октябрї аз нигоњи 

шакл ва мундариља љињатњои тоза касб намуд, зеро пас аз ин воқеаи таърихї тафаккури 
бадеї тағйир ёфт ва ба масъалањои муњимми њаёти љомеа диду назарњо дигар шуд. Вобаста 
ба падид омадани љомеаи навбунёд инъикоси муњимтарин љараёнњои иљтимої ва њаёти 
халќ дарунмояи насри бадеиро ташкил намуд. Дар пешорўи шахси эљодкор мењнату 
мубориза ва ѓаму шодї, муносибатњои шахсию љамъиятї, зиндагию маишат ва олами 
маънавии инсони ранљбар ќарор гирифт. Ин давраи таърихї (манзур замони баъд аз 
инќилоб), ки ќонуниятњои худро дошт, нависандагонро дар чањорчўбаи 
тарњрезинамудааш љойгузин намуд. Ба ќавли Муњаммадљони Шакурї, «дар ќарни бист 
адабиёт аз беху реша дигар шуд» [7, с.399]. Устод Айнї, ки оѓози адабиёти давраи нави 
тољикро баъд аз соли 1905 медонист, рољеъ ба ин масъала чунин гуфта буд: «Њарчанд 
Ањмад-махдуми Дониш дар боби адабиёти мансура хеле роњи нав ва услуби тозаро ба 
илњоми дањо ва истеъдоди фитрии худ эљод карда, лекин ин равиш то 1905-и мелодї, яъне 
инќилоби нахустини Русия шоеъ нашуда буд. Ваќте ки инќилоби мазкур ба вуќўъ омада, 
омадшуди рўзномаљот ва китобњои тоза дар Бухоро ва Туркистон умумият гирифт, 
соњибќаламони тозанавис њам љо-љо сар бароварданд. Бинобар ин, мо сари таърихи 
адабиёти нави тољикро 1905 ќарор додаем» [1, с.529].  

Пас аз ин андешањо саволе ба миён меояд, ки он дигаргунии куллие, ки аксари 
адабиётшиносон дар назар доранд, дар чї зоњир шуд? Агар аз мизони арзишњои имрўз ба 
адабиёти давраи нави тољик (солњои 20-90-ум) назар андозем, оё дар адабиёти мансура 
роњи нав ва услуби тозаеро, ки бо илњоми дањо ва истеъдоди фитрї Ањмади Дониш роиљ 
гардонид, ташаккул ёфт ё на. Дар ин маврид њаминро метавон гуфт, ки воќеан адабиёти 
тољик аз нигоњи шаклу мундариља дигаргун шуд, вале на ба он тарзе ки адабиёти асил 
таќозо дошт, балки бештар бо аз даст додани асолату анъанањои таърихии худ. Бохташ 
њамин буд, ки «адабиёте, ки дирўз аз фикру њисси олї саршор буд, чунончи дар 



247 
 

офаридањои Ањмади Дониш гўиё натиљаи бозљустњои фикри фалсафии гузаштагонро 
љомеан фаро гирифта буд, дар шеъри Аљзї, Айнї ва Асирї њикмати зиндагии муосиронро 
мељуст, њатто дар аввалин асарњои овони љавонии Фитрат, дар маќолањои худи ў, аз 
ќабили «Њаёт ва ѓояи њаёт» (1913) њам таљрибаи таърихии Ѓарб ва мањсули љўяндагињои 
мутафаккирони онро низ як андоза ба доираи андешаи худ овард, - њамин адабиёти 
тааммуќписанду фалсафиљўй аз солњои бист ба ташвиќи хушку урён мањдуд гардид. Љойи 
љустуљўйи њаќиќатро хулосањои тайёре гирифт, ки аз боло, аз роњбарони «сохтмони њаёти 
нав» меомад» [7, с.16-17]. Шуури эстетикии миллиро аз баъзе хусусиятњои анъанавии 
чандинасра мањрум сохт ва дар баъзе мавридњо ин анъанотро вайрон намуд. Яке аз њамин 
вижагиро мо дар аз байн рафтани пояњои маънавии њаёти инсон рў ба рў мешавем. Ва он 
таъкиди устод Айнї, ки «адабиёти мансура хеле роњи нав ва услуби тозаро» пеш гирифт ва 
дар ин роњ офаридањои Ањмади Дониш бозљустњои фикри фалсафии гузаштагонро фаро 
гирифта, дар эљодиёти як ќатор равшанфикрон таљрибаи таърихии адабу фарњанги Ѓарб, 
роњу усулњои љўяндагињои мутафаккирони он роњ ёфта, адабиёти тааммуќписанду 
фалсафиро ба вуљуд овард, дар солњои бистум дар ќолаби ташвиќу тарѓиби хушку урён 
ворид гардид. Њамин боис шуд, ки адабиёт аз биниши амиќрави фалсафї дур гардида, аз 
моњияти аслии худ - инсоншиносї ва фањму дарки њастї мањрум шуд. Њатто устод Айнї 
барин шахсият ба таъбири Х. Шарифов, «вазифаи шоиру улгуи даъвоњои сиёсию 
идеологиро ба љо меовард, рўй ба зиндагии иљтимоии инсони одї, инсони зањматкаш 
овард». 

Бино ба гуфтаи муаллифони љилди аввали «Таърихи адабиёти советї», «солњои бист 
давраи пайдоиш ва ташаккули насри советии тољик мебошад. Аз публитсистикаи 
«Шуълаи инќилоб» (1919-1921) то нашри повести «Одина» давраи пайдоиши насри 
реалистї њисоб шавад, давраи ташаккули онро солњои 1927-1930 шуморидан мумкин аст» 
[5, с.188]. Воќеан, ин иддао бесабаб нест ва мањз дар њамин давра асарњои бадеию илмии С. 
Айнї «Љаллодони Бухоро» (1920), «Таърихи инќилоби фикрї дар Бухоро» (1921), 
«Таърихи амирони манѓитияи Бухоро» (1923), «Одина» (1927), «Дохунда» (1930) мунташир 
гардиданд. Ба табъ расидани асарњои фавќуззикр падидаи тозае дар адабиёти тољик буд, 
ки на фаќат Айниро ба сифати устоди насри њунарї нишон дод, балки симо ва вижагињои 
асосии насри тољикро њам муайян намуд. Гузашта аз ин, насри воќеъгарое буд, ки 
воќеиятро њаќќонию таърихан мушаххас бо чењраи хосси миллї нишон медод. Дар њилоли 
ин андешањо метавон њадс зад, ки устод Айнї, аллакай, њамчун сарсупурдаи адабиёти 
давраи нави тољик вазифаи таърихии худро дар назди адабу фарњанги тољик адо намуд. 

Акнун суоле ба миён меояд, ки ташаккули минбаъдаи насри њунарї чї гуна љараён 
гирифт? Роњу усул ва воситањои тасвир дар таљассуми њаёти иљтимої, масъалањои 
муњимми њастии инсон, дар љанбањои сохторї, образофаринї ва вижагии жанрии он 
кадомњо буданд? Психологизми бадеї, пайдоиш ва раванди ташаккули он дар адабиёти 
тољик, ки њоло ин масъала зери тањќиќи мо ќарор дорад, дар адабиёти њунарї дар кадом 
шакл ва роњу усул корбурд шуд? 

Бояд тазаккур дод, ки дар адабиётшиносии гузашта ва муосир масъалаи 
психологизми бадеї мавриди тањќиќи зиёд ќарор гирифта бошад њам, њанўз новобаста ба 
ин, тадќиќотњои гуногунпањлу, вижагињои он пурра баррасї нашудаанд. Бахусус њилќати 
аслии психологизм ва мавќеи он дар асари бадеї, истилоњоти муайяни он ва усулу роњњои 
ин шакли тасвир масъалањое мебошанд, ки рољеъ ба онњо сухани охирин гуфта нашудааст. 
Зиёда аз ин, мафњуми психологизми бадеї аз љињати семантикї њалли дурусти худро 
наёфтааст. Аксар муњаќќиќон ин истилоњро дар тадќиќотњои хеш характери умумї 
медињанд. Психологизмро дар шаклњои гуногун психологизм, тасвири психологї, тањлили 
психологї, характеристикаи психологї матрањ намудаанд. Бинобар ин, психологизми 
бадеї яке аз масъалањои муњим буда, баррасии он дар мисоли насри бадеии тољик 
тањќиќоти муњимро мехоњад. 

Сарчашмањои зуњури психологизмро дар адабиёти муосири тољик ва гузашта аз ин, 
адабиёти форсиро, пеш аз њама, дар равобит ба адабиёти русу Аврупо бояд љуст. Агар ин 
масъаларо мо дар пањнои адабиёти форсї матрањ намоем, воќеан дар асри мозї чи 
адабиёти Тољикистон ва чи адабиёти Эрону Афѓонистон кўшидаанд ба таљоруби адабию 
њунарии мамолики Ѓарб даст ёбанд. Роњу усулњои тоза ва имконоти ѓаноманди онро бар 
замми он таљрибаи ѓании насри форсї, ки аз ќадим дошт, корбаст намоянд, то ки 
осорашон дар шаклу мазмун дар пояи адабиёти љањони имрўз ќарор дошта бошад. Бо 
њамин маќсад насрнависони тољик ба амри зарурат ба адабиёти русї ва носирони эрону 
афѓон ба адабиёти кишварњои Аврупо-Фаронса, Англия, Олмон рўй оварданд. Дар 
натиља, дар ќаламрави адабиёти форсии Эрон, Афѓонистон ва Тољикистон насри њунарї 
шакли тоза пайдо кард, ки пеш аз њама, ин дар зуњури навъњои нави адабї ба мисли 
новелла, повест ва роман ва пайдоиши роњу усулњои љадиди тасвир, аз љумла тањлилу 
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тасвири рўњу равони шахс, чашм андохтан ба дили одамият, ифшои замири инсон зоњир 
гардид. Ин навъњои адабї агар дар адабиёти тољик бо њамин номњо корбурд гардида 
бошанд, дар адабиёти Эрон ва Афѓонистон бо истилоњи достони кўтоњ, достони миёна ва 
румон истифода шуданд. Вобаста ба њунари халлоќонаи нависандагон ин навъњои адабї 
рушд карда, бо гунљоиш ва таќозои жанрї мавзўву масъалањои муњимми иљтимоию 
ахлоќиро матрањ намуданд.  

Таъкид кардан бамаврид аст, ки психологизм дар адабиёти форсии тољикї падидаи 
комилан тозаву нав нест. Дар пањнои адабиёти њазорсолаи форсии тољикї аносири 
тасвиру тањлили психологї дар шаклњои гуногун, бавижа дар шеъри ирфонии форсии 
тољикї хуб мушоњида мешавад. Аз ин рў, хулосае бармеояд, ки психологизм њанўз дар 
асрњои миёна дар адабиёти форсии тољикї вуљуд доштааст. Вале дар адабиёти давраи нав 
бо таѓйир ёфтани њаёти иљтимої ва дигаргун гардидани диду назарњо ба моњияти дарки 
њастї, воќеияти замон ва рўзгори инсонї психологизм дар пероњани дигар арзи њастї 
намуд. Бо эътибори ин, гуфтан бамаврид аст, ки тањлили психологизм дар адабиёти 
давраи нави тољик дар шакли тайёр њамчун муњимтарин воситаи дарки бадеии инсон 
падид наомада, ба сифати яке аз воситањои тадќиќи бадеии инсон, зина ба зина дар 
марњилањои гуногун ташаккул ёфтааст. Адибон дар раванди такомули насри бадеї 
воситањои нав ба нави тањлили психологиро алоќамандона ба сатњи инсоншиносиашон 
кашф кардаанд. 

Доир ба пайдоиш ва марњилањои инкишофу тањаввули тасвири психологї дар 
адабиёти давраи нави тољик адабиётшинос А.Набиев чунин нигоштааст: «Давраи аввал 
байни солњои 20-ум ва нимаи солњои 30-юм аст, ки диќќати нависандагон ба 
характеристикаи иљтимоиву синфї, барои таърихан мушаххас тасвир кардани характерњо 
нигаронида шуда буд; марњилаи дуюм аз нимаи солњои 30-юм то аввали солњои 50-умро 
фаро мегирад, ки дар адабиёт давраи мураккаби љустуљўњо буда, тасвири психологии 
фард, хусусан психологияи иљтимоии вай мавриди тадќиќи нависандагон ќарор гирифт. 
Нимаи солњои 50 то аввали солњои 80 марњилаи муњиммест, ки наср ба тадќиќи љиддию 
њаматарафаи шахс пардохт ва дар натиља, тањлили психологї яке аз сифатњои муњимми 
тасвири бадеии инсон ва ба воситаи тазоњури њаќиќати зиндагї табдил ёфт» [4, с.12].  

Вобаста ба даврабандї барои амиќ муайян намудани марњилањои рушду инкишофи 
психологизм дар ќадами аввал лозим аст, ба осори устод Айнї мутаваљљењ шавем. Миёни 
солњои 20-ум ва нимаи аввали солњои 30-юм асарњои бадеии устод Айнї - повестњои 
«Љаллодони Бухоро», «Одина» ва романњои «Дохунда» ва «Ѓуломон» мунташир шуданд. 
Устод Айнї, ки аз адабиёти классикї, бахусус аз раванди тањаввули умумии насри форсии 
тољикї огоњии комил дошт, дар таълифи асарњои худ аз вижагињои бесобиќаи насри 
гузашта, ки дар давоми асри IX то ибтидои асри ХХ инкишоф мекард, истифода намуд. 
Дар офаридањои устод Айнї њамчун сарчашма унсурњои насри ривоятї, ки аз љињати 
мавзўъ, мазмун ва услуби нигориш гуногунанд, корбаст гардид. Корбурди ин аносирро 
метавон дар ќиссаву романњои нависанда, дар омезиши хусусиятњои асарњои насрии 
мазмуни панду насињатдошта, асарњои љуѓрофию таърихї ва нињоят асарњое, ки мазмуни 
танќидї ва моњияти маорифпарварї доштанд, мушоњида кард.    

Омили дигаре, ки ба коргоњи эљодии Садриддин Айнї ва ташаккули насри давраи 
нави тољик ва зуњури жанрњои гуногуни он – њикоя, повест ва роман таъсири бевосита 
гузошт, анъанањои ќавии насрнависии адабиёти русу аврупої буд. Садриддин Айнї дар 
љараёни мутолиа ва тарљумаю тањрир роњњои эљоди ќањрамонро дар истифода аз 
воситањои тасвири психологї, воситањои нави тасвир - чењранигорї, тарзи баёни 
персонажњо, алоќаи ѓоявии манзара ва рўњияи ќањрамонро омўхта, дар асарњои худ нуму 
бахшид. Илова бар ин, бо зуњури роман дар адабиёти давраи нави тољик анъанањои нави 
тасвири њаёти иљтимоии халќ ва афроди љомеа падид омад.  

Акнун масъалае пеш меояд, ки устод Айнї бо бархўрдорї аз вижагињои бесобиќаи 
насри гузашта ва бардошти таљриба аз анъанањои ќавии насрнависии адабиёти русу 
аврупої дар тасвири воќеияти рўзгор, њаќиќати зиндагї, мавќеи инсон дар љомеа ва њиссу 
афкори ў аз кадом роњу усул ва сабку шаклњои тасвири бадеї истифода намуд? Дар 
мавриди баррасии ин масъала ба повести «Љаллодони Бухоро» таваљљуњ кунем, равшан 
мешавад, ки дар фош кардани ќабоњатњои њаёти гузашта Садриддин Айнї аз њаљву 
мутоиба ва юмор, њазлу шўхї ва дигар унсурњои он моњирона истифода кардааст. Асар, ки 
аз оѓоз то анљом моњияти њаљвї дорад, њолатњои њаљвию мазњакавї гоњо махлут ва баъзан 
пайињам омада, на танњо манзараи яклухти њаљвиро ташкил додаанд, балки барои ифшои 
хислатњои ќабењи типњои гуногуни иљтимої хизмат кардаанд. Њамзамон нависанда дар ин 
маврид то андозае аз тасвири психологии персонаж, тарзи баёни маљозиву киноявї, 
муболиѓа, писханд ва дигар воситањои тасвири њаљвї, ки муњимтарин воситањои эљоди 
образи типии њаљвї мебошанд, моњирона истифода кардааст.  
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Бандубасти бадеии нахустповести С.Айнї - «Љаллодони Бухоро»-ро њикоя андар 
њикоя ташкил медињад, ки ин љињат ба асарњои насри ривоятии пешин хеле хос аст. Дар 
асар њикоёт аз забони љаллодон ќисса шуда, миёни худ бо як хатти шартї бастагї доранд. 
Устод Айнї њикояњоро пероњани њаљв пўшонида, дањшату ќабоњати рўзгори гузаштаро 
тариќи њаљву мутоиба, танзу зарофат ва њазлу шўхї нишон додаст. Аз он ки дар повест 
нисбат ба амалу њаракати бевосита гуфтугў ва ривоятњои мољарописандона бештаранд, 
ќањрамонон дар шакли тайёр ба назар мерасанд ва нависандаро лозим наомадааст, ки ба 
љараёни ташаккули характер, олами маънавї ва њиссиёти вай таваљљуњи бештар зоњир 
кунад. 

Наќши асосии инсонро дар адабиёти давраи нав, дар марњилаи аввал С.Айнї ба 
вуљуд овард ва инсони ин адабиёт дар мисоли Одина каси ятим, нотавон, ситамдида, 
азияткашида аст. Айнї вобаста ба њамин инсони офаридааш дар повести «Одина» 
масъалањои муњимми замонро тасвир кард, ки тамоми љузъиёти тасвир дар он дида 
мешавад. Дар повест нияти бадеии нависанда ба воситањои тањлили бадеии воќеият, 
таносуби иљтимої ва характери таърихан мушаххаси инсон амалї гаштаанд. Аз ин рў, 
нависанда дар љараёни тасвир ба наќли воќеањо саргарм нест, балки манзарањои зиндагї, 
бавижа њолати персонажњо ба воситаи тасвиркории реалистї ва тањќиќи характерњои 
мушаххасро дар вазъияти муайян анљом медињад.  

Садриддин Айнї вобаста ба вазъияти иљтимої ва шароити сахту вазнини зиндагии 
кўњистониён рўзгори ќањрамонашро батафсил тасвир карда, њамзамон дараљаи ишкишофи 
шуури ўро муайян менамояд. Акнун дар тасвири Айнї Одина аз «инсони табиї» ба сўйи 
«инсони иљтимої» ќадам мегузорад. Яъне, вобаста ба дигаргунињои замонї дар Одина 
эњсоси худї зоњир мешавад. Дар ин маврид нависанда барои тасвири њолатњои табиї ва 
равшан кардани эњсосоти ќањрамон бештар ба нишон додани шахсияти ў кўшидааст. Дар 
психологияи Одина дигаргунии муайяне ба назар мерасад, вале ин таѓйирот аз тарафи ў 
њис шуда бошад њам, наќши он дар њаракату амалиёташ мушоњида намешавад. Сабаби ин 
ба амалиёти мустаќил ќодир набудани ќањрамон мебошад. Бинобар ин, нависанда аќоиди 
сиёсї, иљтимоиву инќилобї ва таъсиру натиљањои онро ба Одина наќл кардааст.  

Дар ин маврид бояд гуфт, ки њоло худи нависанда њам ба дарки амиќи њодисаи 
навзуњур – ташаккули худшиносии иљтимоии шахс оњиста-оњиста моњияти иљтимої пайдо 
кардани фикру њиссиёти одамони одї чандон омода набуд ва аз љониби дигар одинањо 
њоло њамчун шахсият пухта нарасида буданд. Бинобар ин, дар асар таваљљуњи Айнї ба 
тасвири марги љисмонии Одина равона буда, ба инкишофи фикрии ў камтар аст. Ин 
љињати образ кам тањлил шудааст ва он мафњумњои иљтимої, ки дар фикри Одина пайдо 
шудаанд, аз љониби нависанда асосан наќл шуда, њанўз як љузъи табиии тафаккури ў 
нестанд.  

Бо зуњури роман дар адабиёти давраи нави тољик анъанањои нави тасвири њаёти 
иљтимоии халќ ва афроди љомеа падид омад. Дар нахустин романи тољикї – «Дохунда» 
мавзўю масъалањои њаётан муњим, мухолифатњои тезутунди иљтимої, љамъбастњои бадеии 
њаёт, тасвири алоќаи ќањрамон бо њаёти љомеа мавриди тасвир ќарор гирифт. Вале бояд 
иќрор шуд, ки «Дохунда» асари равоншинохтї нест ва маќсади нависанда њам ин гуна 
асар набудааст. Зеро устод Айнї ба пурра кушодани олами маънавї, њолатњои гуногуни 
рўњию њиссу њаяљон ва дигар љињатњои инсон муяссар нашудааст. Гузашта аз ин, љињатњое, 
ки дар асарњои психологї ба чашм мехўранду муќтазои ин ќабил асарњо мебошанд, 
камтар ба мушоњида мерасанд. 

Романи «Ѓуломон» - ро њам наметавон асари психологию равоншинохтї мањсуб 
донист. Вижагињои ин романро адабиётшинос И.С. Брагинский дар њашаматнокии он 
арзёбї намуда ќайд мекунад, ки «хислатњои махсуси асари мазкур («Ѓуломон» - Н.Ќ.) дар 
њашаматнокии вай пинњон аст… Љустуљўи он љойњои асар, ки масалан, тасаввуроти 
психологии ин ё он ќањрамон ба таври мукаммал инъикос наёфтааст, лузумияте надорад» 
[2, с.111]. Бо вуљуди ин, дар таълифи асар Садриддин Айнї ба таври густарда набошад 
њам, тањлилу тасвирњои психологиро дар тадќиќи психологияи иљтимої, яъне бедории 
шуури синфии омма ба кор бурдааст. Ба ќавли А.Набиев, “тањлили психологї њарчанд 
вазифаи асосии нависанда нест, вале љузъи муњимми романи «Ѓуломон» мебошад» [4, с.36]. 
Тасдиќи ин андеша њамон аст, ки устод Айнї дар раванди муборизањои синфию инќилобї 
падид омадани ягонагии маънавию рўњї ва ѓоявию равониро дар шуури омма нишон 
додаст. Дар мавриди тањќиќи шахсиятњои алоњида низ корбасти махсусият ва 
ќонунмандињои тањлили психологї ба назар мерасад, ки намунаи ин тасвири психологии 
образи Фотима ва Содиќ мебошад. Тањлили дигари хеле љолиби психологї дар 
мубоњисањои Шокир ва Ќулмурод хуб ба мушоњида мерасад. Ин бањсњои ѓоявї, набарди 
рўњии ду шахси афкорашон гуногун аст, ки њар як сухан, гуфтор ва амали онњо мазмуни 
психологї дорад. Лањзаи дигари психологї дар тасвири Содиќ ифода ёфтааст. Дар симои 
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Содиќ зиддиятњои психологие, ки дар љараёни бунёди коллективњои нав ба вуљуд меоянд, 
хеле љолибанд. Њарчанд дар симои Содиќ, таѓйироти њиссиёти вай бо тамоми љузъиёт 
тафсил наёфтааст, вале нависанда љараёни фикру андешањои ўро дар раванди тањаввуле, 
ки дар мафкураи Содиќ њамвора ба вуљуд меояд, љиддї тањлил кардааст. 

Бо вуљуди зуњури баъзе вижагињои тасвири психологї дар насри солњои бистум ва 
нимаи солњои сиюм дунёи ботинии ќањрамонњои асосї њамаљињата мавриди тадќиќ ќарор 
нагирифтааст, ки ин муќтазои њамин марњилаи таърихї мебошад. Тазаккур бояд дод, ки 
барои насри ин дањсола таваљљуњ бештар ба кушодани моњияти иљтимоиву синфии инсон 
равона шуда, дар характерњои људогона њам, асосан хислатњои умумии иљтимоии халќ 
тасвир ёфтаанд. Дар нимаи дуюми солњои сиюм рўзгори мардум осудатар гардид ва 
вобаста ба ин масъалањои нави зиндагї рўйи кор омад. Њамин буд, ки дар адабиёт 
таваљљуњ ба фарди алоњида ва моњияти иљтимоии он љиддитар шуд. Тасвири инсон, 
таљассуми хислату характер ва њиссу њаяљони ў роњу усулњои навро таќозо мекард. Дар ин 
марњила нахустин асаре, ки дар он симои фард, моњияти иљтимоии фаъолияти вай ба 
таври муфассал тариќи тањлили амиќи психологї тасвир шудааст, повести устод С.Айнї 
«Марги судхўр» мебошад. Дар повест тањлили психологї воситаи муњимми тасвир ќарор 
дорад. Метавон гуфт, ки ин усули тасвир ќабл аз ин, ба он тарзе, ки дар «Марги судхўр» 
анљом ёфт, дар насри тољик ба чашм намехўрад. Дар «Марги судхур» С.Айнї кўшиш 
кардааст, то сифатњои одами алоњидаро амиќ ва њамаљониба тасвир кунад. Нависанда дар 
љараёни таљассуми портрети ќањрамонаш аз воситањои фаровоне истифода мекунад, ки 
иртибот ба насри психологї дорад. Устод Айнї рўњия ва равони Ќорї -ишкамбаро 
муътамад тањлил карда, торафт шиддат гирифтани ин њиссиётро батааннї тасвир мекунад 
ва сабаби марги ўро боэътимод нишон медињад. Бавижа бобњои охири повест аз ин љињат 
хеле љолиб буда, тањлили психологї асосан тавассути баёни фикру андешањои ќањрамон 
сурат гирифтаанд. Барои баёни фикру андешањои ќањрамон нависанда яке аз воситањои 
муњимми тасвири психологї – монологро хуб истифода кардааст.  

Њамин тариќ, тањлили психологї дар тасвири одами нав нимаи солњои сиюм дар 
асарњои С.Айнї ќувват гирифта, баъдан дар асарњои Њ.Карим, Љ.Икромї, С. Улуѓзода, 
Р.Љалил роњу усулњои тоза касб кард. 
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АВВАЛИН ПАДИДАЊОИ НАСРИ ПСИХОЛОГЇ ДАР АДАБИЁТИ ДАВРАИ НАВИ ТОЉИК 
Дар адабиётшиносии гузашта ва муосир масъалаи психологизми бадеї мавриди тањќиќ ќарор гирифта 

бошад њам, њанўз новобаста ба ин тадќиќотњои гуногунпањлу вижагињои он пурра баррасї нашудаанд. 
Бахусус њилќати аслии психологизм ва мавќеи он дар асари бадеї, истилоњоти муайяни он ва усулу роњњои 
ин шакли тасвир масъалањое мебошанд, ки вобаста ба арзишњои бадеиву зебошинохтии муосир ковишу 
пажўњишро таќозо дорад.  Дар пањнои адабиёти њасорсолаи форсии тољикї аносири тасвиру тањлили 
психологї дар шаклњои гуногун, бавижа дар шеъри ирфонии форсии тољикї хуб мушоњида мешавад. Аз ин 
рў, хулосае бармеояд, ки психологизм њанўз дар асрњои миёна дар адабиёти форсии тољикї вуљуд доштааст. 
Вале дар адабиёти давраи нав бо таѓйир ёфтани њаёти иљтимої ва дигаргун гардидани диду назарњо нисбат 
ба моњияти  њастї, воќеияти замон ва рўзгори инсонї психологизм дар пироњани дигар арзи њастї намуд. 
Устод Айнї, ки саромади адабиёти давраи нави тољик мебошад, табиист, ки тањлили тасвири психологї 
барои тарсими воќеоти иљтимої ва шахсияти инсони давраи нав дар асарњои ў зуњур кард. Интињо бардошт 
ин аст, ки психологизм дар асарњои С.Айнї зимни таљрибаву анъаноти насри гузашта ва омўзиши насри 
русиву аврупої ќувват гирифт ва нимаи солњои сиюм дар асарњои Њ.Карим, Љ.Икромї, С. Улуѓзода, 
Р.Љалил ва насли баъдии нависандагони тољик роњу усулњои тоза касб кард. 

Калидвожањо: наср, насри психологї, њикоя, ќисса, романпсихологизм, тањлили психологї, анъана, 
монологи ботинї, воситањои тасвири бадеї, ќањрамон, љањони ботинї. 

 
ОСНОВНЫЕ ПРЕДПОСЫЛКИ ВОЗНИКНОВЕНИЯ ПСИХОЛОГИЧЕСКОЙ ПРОЗЫ В НОВОМ 

ПЕРИОДЕ РАЗВИТИЯ ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 
Вопросы художественного психологизма рассматривались учёными-литературоведами и в прошлом и 

в настоящее время они находятся в центре внимания многих литературоведов. Однако до сих пор остаются 
нерешенными и неизученными множество проблем касательно особенностей психологического реализма. В 
особенности полностью не исследованы вопросы относительно места и значения психологических 
изображений в художественном произведении, их терминологии, а также функции в выявлении 
художественно-эстетических ценностей произведений литературы. В классическом периоде персидско-
таджикской литературы некоторые элементы психологизма встречаются в мистической (суфийской) поэзии. 
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Таким образом, можно подытожить, что в средневековой литературе основные черты психологизма 
использовались мастерами художественного слова. Однако в новом периоде развития таджикской 
литературы с учетом новых социальных реалий взгляды и отношения литераторов относительно 
психологизма были очень противоречивыми. В творчестве устода Айни, как основоположника новой эпохи 
таджикской литературы, психологические изображения служили для показа духовного богатства личности 
нового времени и метаморфоз окружающей его социальной среды. Автор статьи приходит к выводу, что 
устод Айни стал мастером психологического изображения благодаря изучению традиций классической 
прозы и русско-европейской литературной практики. В тридцатые годы талантливые таджикские прозаики 
Х. Карим, Дж. Икрами, С. Улугзаде и Р. Джалил творчески продолжили литературные традиции Айни и 
открыли новые горизонты психологического реализма.  

Ключевые слова: проза, психологическая проза, рассказ, повесть, роман, психологизм, 
психологический анализ, традиция, внутренний монолог, средство художественного изображения, герой, 
внутренний мир.  

 
THE MAIN PREREQUISITES OF EMERGENCE OF PSYCHOLOGICAL PROSE IN THE NEW PERIOD 

OF DEVELOPMENT OF THE TAJIK LITERATURE 
The Issues of art psychologism were considered by scientists-literary critics and in the past and in the present 

and they are in the center of attention of many literary critics. However it still remain unresolved and not studied a 
set of problems concerning features of psychological realism. Specially it is not completely studied the issues 
concerning the place and value of psychological images in the work of art, its terminology and also it function in 
revelation of art and esthetic values of literary works. In the classical period of the Persian-Tajik literature some 
elements of psychologism meet in mystical (Sufi) poetry. Thus, it is possible to sum up that in medieval literature the 
main features of psychologism were used by masters of an art word. However in the new period of development of 
Tajik literature taking into account new social realities views and the relations of writers concerning psychologism 
were very contradictory. In the works of Ayni as founder of a new era of the Tajik literature, psychological images 
served for show of spiritual wealth of the identity of modern times and metamorphoses of the social environment 
surrounding it. The author of article comes to a conclusion that Ayni became the master of psychological image on 
the basis of studying traditions of classical prose and the Russian-European literary practice. In the thirties talented 
Tajik prose writers H. Karim, J. Ikrami, S. Ulugzoda and R. Jahlil have creatively continued literary Ayni’s work 
and have opened the new horizons of psychological realism.  

Key words: prose, psychological prose, story, novella, romance, psychologism, psychological analysis, 
tradition, internal monologue, means of the art image, hero, inner world. 
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УДК: 891.550-1+87 
АЗ ТАЪРИХИ МУХАММАССАРОЇ ДАР АДАБИЁТИ ФОРСИИ ТОЉИКЇ 

 
Њикматов Љ.Њ., Шарифова Њ.Ќ. 

Донишгоњи техникии Тољикистон ба номи М.С. Осимї 
 

Мухаммас яке аз жанрњои љинси лирика буда, чи дар адабиёти гузашта ва чи дар 
адабиёти имрўзаи форсии тољикї мавриди таваљљуњи зиёди шоирон ќарор гирифтааст. 
Дар бораи маънои луѓавии мухаммас ва чї гуна жанри адабї будани он дар фарњангњо ва 
асарњои илми адабиётшиносї аќидањои гуногуни зиёд мављуд аст.  

Аз љумла, дар «Бадоеъ-ул-саноеъ» [3, с.48], «Фарњанги тафсирии забони тољикї» [14, 
с.781], «Луѓати мухтасари истилоњоти адабиётшиносї [8, с.81], «Фарњанги истилоњоти 
адабиётшиносї» [2, с.223], «Назарияи адабиёт» [4, с.240] ва дигар асарњо дар бораи маънои 
луѓавии мухаммас ва чї гуна шакли шеърї будани он маълумоти зиёде оварда шудааст, ки 
онњо ќариб якхелаанд. 

Аз ишорањои дар ин асарњо овардашуда маълум мегардад, ки мухаммас аз калимаи 
«хамса»-и арабї гирифта шуда, маънояш панљ ё панљгона гуфтан аст. 

Мухаммас шакли шеъриест, ки њар банди он аз панљ мисраъ иборат буда, 
ќофиябандиаш дар банди аввал ба тариќи ААААА ва дар бандњои баъдина ба тариќи 
ББББА, ВВВВА сурат мегирад. 

Шеъре, ки њар банди он аз панљ мисраъ иборат буда, дар банди якум њамаи мисраъњо 
бо як таркиби ќофия (ааааа) сохта мешаванд ва бандњои дигар чор мисраи аввал алоњидаю 
мисраи панљумаш ба мисраи якуми банди аввал њамќофия аст (бббба, вввва), мухаммас 
номида мешавад [6, с. 240].  

Мухаммас бо ду роњ суруда мешавад: 
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1) мухаммаси озод ё мустаќил, ки аз аввал то охир бандњои он аз тарафи як шоир 
гуфта мешавад. 

2) мухаммаси тазмин, ки онро мухаммасбандї низ мегўянд. Дар мухаммаси тазмин 
шоири мухаммассаро баъд аз се мисраи худ ду мисраъ аз ѓазали шоири дигар меорад, яъне 
бар ѓазали шоире мухаммас мегўяд.  

Њарчанд дар бораи мухаммас, пайдоиш ва инкишофи он аз тарафи устод Айнї ва 
адабиётшиносони варзида С. Имронов [5, с.4] ва Ш. Рањмонов [11] баъзе тадќиќотњо бурда 
шуда бошанд њам, мехоњем ин љо аз рўйи ќудрат ва имкониятамон назари иљмолие дар ин 
маврид дошта бошем ва нигоњи гузаро доир ба таърихи мухаммас ва ташаккулу тањаввули 
он дар адабиёти тољик биандозем. 

Аз асарњои ин адабиётшиносон бармеояд, ки мухаммас монанди мураббаъ, мусаддас, 
мусамман, мусаллас ва муашшар яке аз навъњои мусаммат мебошад. 

Дар бораи пайдоиши мухаммас фикру аќидањо гуногунанд. Аз љумла, А. Мирзоев 
соли 1948, ваќте ки китоби «Мулњами Бухорої»-ро нашр намуд, як нусхаи онро барои 
устод Айнї равон кард, то ин ки ў фикру андешањояшро ба муаллиф расонад. С. Айнї пас 
аз бодиќќат мутолиа кардани китоб як мактуби муфассали таќризмонанде навишта,ба 
муаллиф фиристод, ки аз он мактуб махсусан андешањои устод дар бораи мухаммас хеле 
љолиби диќќат мебошад. Устод Айнї ба масъалаи таърихи пайдоиши мухаммас дахл 
карда таъкид менамояд, ки гўё баъди замони Ҳофиз њанўз шакли мухаммаси шеър ба 
вуљуд наёмада буд, ки ин аз мутолиаи девонњои дар њамон замонњо тартибёфта собит 
мешавад. Шакли мухаммас баъд аз нуњсади њиљрї (1495-и милодї - Њ.Љ.) пайдо шуд ва аз 
њазори њиљрї (1592-и милодї - Ҳ.Љ.) ба шоеъ шудан даромад 

Аммо адабиётшинос С. Имронов ба ин сухани устод Айнї шак оварда навишта буд: 
«Доир ба масъалаи таърихи пайдоиши мухаммас аќидаи устод Айниро бояд тасњењ 

кард. Устод Айнї мављудияти мухаммасро њатто дар замони Њофиз эътироф 
наменамояд…, ки ин мулоњизањои устод ба њаќиќати таърихї рост намеояд»[5, с.4]. 

С. Имронов баъдан ба чунин хулоса омадааст: 
«Шояд дар он њангом сарчашмањои адабї ва девонњои шоирони асрњои XVI-XV 

дастраси ў нагардида буданд ва ё устод имкони љустуљў кардан ва мутолиа намудани 
њамаи онњоро надошт»[5, с.92]. Мухаммас баъди Рўдакї ибтидо мегирад[5, с.93-94]. 

Њангоми омўзиши асари Атоулло Мањмуди Ҳусайнї «Бадоеъ-ус-саноеъ» мо ба як 
банд мухаммаси шоири асри XII-и форс-тољик Абўмансур Муњаммад ибни Ањмад бо 
тахаллуси Азњорї вохўрдем, ки чунин аст: 

Гавњарафшон шуд бар атрофи чаман дасти сањоб, 
В-аз зумуррад сар бурун зад ѓунча чун ёќути ноб, 
То тавонї рав кунун чун лола шав љоми шароб! 
Варна боре њар шабе рав пойи гул масту хароб, 
Бо суроњї то сањаргањ даст дар оѓўш кун! [3, с.48]. 

Гумон мекунам ин бозёфти мо андешањои дар боло зикршудаи адабиётшинос С. 
Имроновро таќвият медињад. 

Адабиётшинос Ш. Рањмонов низ дар бораи пайдоиши мухаммас чунин аќида дорад: 
«Аввалин намунаи мухаммасро баъд аз мураббаъ, мусаддас, мусамман ва дигар анвои 
мусаммат Сўзанї додаст. Дар девони шоир мусаммати њазломез ном бобе њаст ва дар 
охири он мухаммасе оварда шудааст, ки дар њаљву юмор навишта шуда, шахси ахлоќан 
вайрон ва сифатњои ношоями ў танќид мешавад» [11, с.74]. 

Мавриди зикр аст, ёдовар шавем, ки мусаммат ва анвои он дар ибтидо дар ќолаби 
ќасида инкишоф ёфта, дар композитсияи он мустањкам љой гирифт. Зеро дар асрњои XI-
XII жанри ќасида дар адабиёти мо пешсаф буд.  

Вале вусъат ёфтани доираи мазмуну мундариља, инкишофи характери ќањрамони 
лирикї, таѓйири њолатњои композитсия ва монанди инњо байни анвои мусаммат ва ќасида 
фарќият ба вуљуд овард. Шоирон мехостанд, ки аз доираи мањдуди ќасида берун раванд ва 
имкониятњои бештари жанрию услубї дошта бошанд, то домани ифодаву андешањо 
васеътар ва тахайюли бадеиашон баландтар парвоз намояд. 

Он гоњ шоирон кўшиданд, то мусаммат ва анвои онро аз ќасида дур баранд. Рафта-
рафта мусаммат дар композитсияи ќасида кам эљод мешуд ва ќасида натавонист 
композитсияи анъанавии пештараи худро барќарор намояд. 

Дар асрњои XII-XIII њар ќадар ки ќасида рў ба таназзул меовард, ѓазал њамон ќадар 
вусъат меёфт ва ба зењну андешаи донишмандони шеъру адаб медаромад. Дар натиља, 
ѓазал тавонист ба дигар жанрњо таъсир расонад. Ѓазал аз асрњои XIII-XIV сар карда аз њар 
љињат аз ќасида пеш гузашт. Дар ѓазал мухтасарбаёнї ва барљастагии сухан пеш омад. 
Мазмунњои њаётиву иљтимої дар ѓазал мавќеъ пайдо карданд. 
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Мусаммат аввалин маротиба дар композитсияи ѓазал аз тарафи Њољуи Кирмонї 
(XIV) суруда шудааст. Њољу ба мухаммас мазмунњои ишќию манзаравї ва тавсифиро 
дохил намудааст. 

Чунонки Ш. Рањмонов таъкид мекунад: «Мухаммас то асри XV њам дида шудааст. 
Вале аввалин касе, ки коммпозитсияи (бандубасти) ѓазалро дар он љорї намуд, Хољуи 
Кирмонист. Мухаммасњои Хољу зиёд нестанд, аз ў њамагї чор адад мухаммас боќист. 
Лекин ин љо бояд таъкид намуд, ки мухаммасњои Хољу накњат ва таровату тозагии махсус 
дорад. Аз ин мухаммасњо маълум шуд, ки имкониятњои эстетикии ѓазалро, ки аз жанрњои 
бисёр нафис, гуворо ва дилкаш мебошад, ба шакл ва жанрњои гуногун ба кор гирифтан 
мумкин будааст. Дар байни жанрњо Садди Чин мављуд набудааст ва синкретизми жанрњо 
барои љавлони фикру њис майдонро васеътар мекардааст. Хољу дастгирї ва мададгории 
байни жанрњоро ќувват дод ва зебоиву шириниву дилангезии ѓазалро вориди мухаммас 
намуд: 

Дўш бар тарфи чаман замзамаи фохта буд,  
Ќумрї аз пардаи «Ушшоќ» наво сохта буд, 
Ростї, сарви хиромон алам афрохта буд, 
Булбули дилшуда овоз дарандохта буд, 
Ки саропардаи гул боз ба сањро задаанд [11, с.112]. 

Мањз композитсияи (бандубасти) ѓазалро дар мухаммас љорї намудани Хољу боиси 
он гашт, ки ин жанри лирикї пас аз ў мавриди таваљљуњи шоирони баъдина ќарор 
бигирад. Пас аз Хољу то асри XV ва баъди он барои ривољу равнаќ гирифтани мухаммас 
сањми як гурўњ шуаро хеле назаррас мебошад. Имоди Фаќењ, Исмати Бухорї, Сайидо, 
Бедил, Ворас, Муншї, Шухї, Њозиќ, Гулханї, Фориѓ, Фитрати Вардонзењї, Возењ, Исо, 
Шоњин, Савдо, Музтариб, Мухлис, Њасрат, Њайрат, Кошиф, Сомї, Њољї, Сипандї, 
Туѓрал, Сањбо, Абдулњайи Муљахарфї ва дигарон мухаммасро ба дараљаи баланди 
инкишоф расонидаанд. Мухаммассарої хусусан дар доираи адабии Бадахшон (Мухлис, 
Муборак Махфї, Љаъфарї, Мирзо Ибод, Шоњфутур, Љирмї) ва Њисор (Њасрат, Парї, 
Ирсї, Љазбї, Розї, Дабир, Хатиб, Њолї) хеле ривољу равнаќ ёфт.  

Аз гуфтањои дар боло овардашуда чунин хулоса баровардан мумкин аст, ки 
мухаммас на дар композитсияи ќасида, балки дар композитсияи ѓазал бештар диќќати 
шоиронро ба худ љалб намуд ва инкишоф ёфт. 

Мухаммас мавзўи асосии ѓазалро, ки дар ибтидо ишќу муњаббати поки инсонї буд, 
тавонист дар худ љой дињад. Мавзўоти мухаммас мисли мавзўоти ѓазал дар асрњои 
баъдина хеле гуногуну рангоранг гардид. Шоирони мухаммассаро ба доираи мавзўоти 
мухаммас ба ѓайр аз мавзўи ишќу муњаббат, мавзўъњои иљтимоиро низ дохил намуданд. 

Аз ин андешањои Ш. Рањмонов бармеояд, ки то замони Хољуи Кирмонї шоирон дар 
байни жанри ѓазалу имкониятњои он ва жанрњои дигар садди чинї мегузоштанд. Гўё ѓазал 
бо салосату нафосате, ки дорад, наметавонад ба дигар жанрњо таъсир расонад. Аммо 
Хољуи Кирмонї тавонистааст, ки ин садди чиниро шиканад ва он салосату нафосат ва 
ѓановату гувороии ѓазалро ба дигар жанрњо, хусусан ба мухаммас кўчонад. Аз ќабили 
мавзўъњои шикоят аз замона ва фалаки каљрафтор, шикоят аз њоли бади худ, танќиди 
абнои замон, танќиди намояндагони расмии дин, панду ахлоќ ва ѓайрањо.  

Фикрњои сиёсї ва иљтимоии шоирони мухаммассаро дар мухаммасњои озод ва аз 
њама бештар дар мухаммасњои тазминии онњо дида мешавад. Ба андешаи мо ин сабаб 
дорад. Азбаски баъд аз асри XIII фикрњои иљтимої ва сиёсї дар ѓазал ќувват гирифт, 
шоирони мухаммассаро низ њангоми ба ин ќабил ѓазалњои шоирон мухаммас бастан ин 
аќидаи шоиронро давом доданд. Чизи дигаре, ки доир ба ин мавзўъ диќќати маро ба худ 
љалб мекунад, он аст, ки аќидањои сиёсї ва иљтимоии дар ѓазалњои шоирони гузашта 
љойдоштаро шоирони мухаммасбанди баъдина ба вазъияти сиёсї ва иљтимоии замони худ 
мувофиќ кунонида, давом додаанд. Мухаммасњои бар ѓазалњои Соиб, Њофиз, Вањшї, 
Фиѓонї, Мушфиќї, Муњташам, Анќо, Бадеъ ва дигарон бастаи Сайидо то андозае ин 
аќидаи моро таќвият медињанд. Масалан, Сайидо дар як мухаммаси худ, ки бар ѓазали 
Соиб бастааст, аз замонаи худ шикоят мекунад.  

Инак, банде аз он мухаммас: 
Арбоби људро кафи гавњарфишон намонд, 
Дасти кушодае ба муњиту ба кон намонд, 
Дар рўзгори мо зи мурувват нишон намонд, 
«Аз њиммати баланд асар дар љањон намонд, 
Як сарв дар саросари ин бўстон намонд» [12, с.143]. 

Мухаммаси тазмин њарчанд пеш аз Сайидо дар эљодиёти Хољу, Љомї, Навої ва 
шоирони дигар дида шавад њам, аммо Сайидо онро тавонист, ки дар эљодиёташ инкишоф 
дињад ва ба мактаби мухаммасбандї асос гузорад. 
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Мухаммасњои тазминии Сайидо бештар ба ѓазалњои Соиб (29 адад) ва Мушфиќї, 
Бедил, Урфї, Муњташам, Анќо, Фиѓонї, Толиб, Њилолї, Бадеъ, Адо, Шонї, Калим, 
Рафеъ, Љомї ва ѓайрањо баста шудаанд. Бар мухаммасоти Сайидо устод Айнї чунин бањо 
додааст: «Сайидо аз аќсоми шеър дар мухаммасгўйї хуш дорад, байтњои дигаронро 
семисраї зам намуда, ба тариќи мухаммас тазмин менамояд. Бисёр мухаммасоташ бар 
ѓазали Соиб аст» [7, с.117]. Њамчунин: «Намунаи хуби мухаммасро Сайидо, хусусан дар 
бештарини мухаммасњое, ки ба назми Соиб бастааст, додааст» [7, с.117].  

Адабиётшинос А.Мирзоев пас аз омўхтани эљодиёти Сайидо ба хулосае омадааст, ки 
аз ў дар баробари дигар жанрњо 74 адад мухаммас боќї мондааст [9, с.61-76]. 

Њангоми омўзиши «Куллиёт»-и Сайидои Насафї мо низ ба 74 адад мухаммаси 
Сайидо вохўрдем [12, с.110-170]. 

Аммо дар «Асарњои мунтахаб» – и Сайидо танњо 63 адад мухаммасоти ў оварда 
шудааст. Мураттиб аз чи сабаб бошад, ки дар муќаддимаи ин китоб сабаби партофта 
шудани мухаммасоти боќимондаи шоирро нагуфтааст [10, с.525-644]. 

Ш. Рањмонов дар бораи мухаммасоти Сайидои Насафї чунин аќида дорад: «Дар 
назми форсу тољик Сайидои Насафї шоире мебошад, ки нисбат ба њамаи шоирони дигари 
гузаштаю њамзамон ва пасояндони худ бештар мухаммас гуфтааст ва аксари 
мухаммасоташ дар тазмину назира буда, бар ѓазали шоирони дигар тахмис бастааст» [11, 
с.118]. 

Ба андешаи мо аќидаи Ш. Рањмонов дар бобати нисбати дигар шоирони гузаштаю 
њамзамонаш бештар мухаммас эљод кардани Сайидо дуруст аст. Аммо, нисбати он ки 
Сайидо аз пасомадони худ низ бештар мухаммас гуфтааст, мо ба ин фикри Ш. Рањмонов 
розї шуда наметавонем. Дуруст аст, ки мухаммас мањз дар эљодиёт Сайидо рўњу тавони 
тоза ёфт ва Сайидо тавонист, ки як мактаби мухаммассароиро дар адабиёти форс-тољик 
замина гузорад. Шоирони мухаммассарои баъдина кўшиш мекарданд, ки шогирди 
сазовори ин мактаб бошанд. Онњо бештар ба забону услуби нигориши мухаммасоти 
Сайидо, ки хеле содаву равон буд, инчунин дар офаридани мазмунњои баланд ба ў пайравї 
мекарданд. 

Баъд аз Сайидо дар зери таъсири мухаммасоти ў шоирони зиёде рў ба 
мухаммассарої оварданд. Ба монанди Ворас, Муншї, Шўхї, Њозиќ, Гулханї, Фориѓ, 
Фитрати Вардонзењї, Возењ, Исо, Шоњин, Савдо, Музтариб, Мухлис, Њасрат, Њайрат, 
Кошиф, Сомї, Њољї, Сипандї, Туѓрал, Сањбо, Абдулњайи Муљахарфї ва дигарон.  

Умуман дар ин давра аз доирањои адабии Бухоро, Њисор, Бадахшон, Фарѓона ва 
њатто Эрону Афѓонистон ва Њинд шоиронеро ёфтан муњол аст, ки мухаммас нагуфта 
бошанд. Яке аз сабабњои ривољ ёфтани мухаммасро У.Каримов дар он мебинад, ки дар 
мактаби куњна осори бузургтарин классикони форс-тољик ба сифати дарс омўхта 
мешуданд [6, с.64]. 

Яке аз шоирони мухаммассарои баъд аз замони Сайидо, шоири нимаи дуюми асри 
XIX Мухлиси Бадахшонї (1822-1891) мебошад. Дар эљодиёти шоир мухаммас баъд аз 
ѓазал љойи дуюмро ишѓол менамояд. Ш. Рањмонов дар љойи дигар ќайд мекунад, ки пас аз 
асри XVI мухаммас дар эљодиёти шоирон хеле ривољ ёфт: «Масалан, Мубораки Вахонї 
(соли тав. тахминан 1833-1843) мустазод ва мухаммасро то 55 адад афзуд, дар доираи 
адабии Бадахшон, инчунин Мухлис мухаммасро ба 227 ва мусаддасро ба 18 адад 
расонд…» [11, с.112]. 

Вале чунонки зикр кардем, миќдори мухаммасоти Мухлис дар нусхаи ягонаи девони 
ў 234 адад мебошад. Фикри 227 адад будани миќдори мухаммасоти шоирро њамаи 
муњаќќиќони баъдина аз тањќиќи адабиётшиноси марњум А.Њабибов гирифтаанд ва худро 
аз ин зањмат осон барканор мондаанд. 

Мухаммасоти Мухлис њам дар шакли мустаќил ва њам дар шакли тазмин эљод 
шудаанд. 

Дуруст аст, ки дар эљодиёти Сайидо пас аз ѓазалиёт мухаммасот аз љињати њаљму 
миќдор дар љойи дуюм меистад, ки зиёда аз 1000 байти девони ўро ишѓол мекунад. Ба 
андешаи мо дар эљодиёти шоир мавќеи калон пайдо кардани мухаммас низ тасодуфї нест. 
Ин шакли шеъри лирикї, ки дар назми классикии тољик аз асри XV сар карда ривољ 
гирифта меомад, хусусан дар назми давраи Сайидо хеле маъмул гардида буд. Вале 
мухаммасоти Сайидо бо мазмуну мундариљаи худ нисбат ба ѓазалиёташ нисбатан якранг 
мебошанд. Шоир агар дар ѓазалиёташ бештар ба мавзўоти ѓайриишќї, бахусус 
масъалањои њаёти иљтимої таваљљуњ карда башад, дар мухаммасоти ў асосан мавзўи ишќ 
тасвир ёфтааст. 

Аммо мавзўоти мухаммасоти Мухлис гуногун аст. Аз љумла, тараннуми ишќу 
муњаббати поки инсонї, шикоят аз бахту њоли бади худ, шикоят аз замона ва фалаки 
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каљрафтор, танќиди намояндагони расмии дин, панду ахлоќ, тарѓиби некию накўкорї, 
дўстию рафоќат, ва ѓайрањо. 

Аз мутолаи мухаммасоти шоир маълум гашт, ки Мухлис дар эљоди ин шакли 
душворписанди назми классикї мањорати хубе доштааст, бахусус дар шакли мухаммаси 
тазмин. Мухаммасоти тазминии Мухлис бар ѓазалњои Соиб, Сайидо, Бедил, Муњташам, 
Саъдї, Њофиз, Фитрат, Шўхї, Њуљљат, Калим, Ѓанї, Салмон, Њозиќ, Камол, Ќасиб, 
Нозим, Сайфї, Ориф, Њайрат ва дигарон баста шудаанд [14]. 

Чизи дигаре, ки мехоњем ин љо сари он изњори андеша намоем, ин миќдори бандњои 
мухаммас аст. Мухаммас дар эљодиёти шоирони пеш аз Сайидо, худи Сайидо ва дигар 
шоирони асри XIX аз 5-7 банд зиёд нест. Шуарои мухаммассаро кўшидаанд миќдори 
бандњои мухаммаси хешро аз миќдори байтњои ѓазал, ки аксаран аз 5-7 беш нест, 
нагузаронанд. Аз сабаби он ки мухаммас дар композитсияи ѓазал гуфта мешуд, шоирон 
саъю кўшиш намудаанд, ки мавзўи интихобкардаи худро ба таври кўтоњ мисли ѓазал дар 
5-7 банд тањлил карда љамъбаст намоянд. 

Аммо миќдори бандњои мухаммасоти Мухлис нисбат ба шоирони гузашта фарќ 
мекунад. 

Мухаммасоти тазминии шоир 5-10-бандї буда, мухаммасоти мустаќилаш аз 5 то 32-
бандї мебошанд. Аз ин хулоса баровардан мумкин аст, ки Мухлис мавзўоти мухаммасоти 
худро бо тамоми пањлуњояш мавриди тањлил ќарор додааст. Мухлиси Бадахшонї 
тавонистааст дар замони худ ба миќдори бандњои мухаммас таѓйирот дохил намояд [13]. 

Миќдори бандњои мухаммас минбаъд дар эљодиёти баъзе шоирон аз раќамњои дар 
боло овардашуда њам зиёдтар ба чашм мехўрад. Масалан, Абдулњайи Муљахарфї (1867-
1931) шояд аз Мухлиси Бадахшонї илњом гирифта, миќдори бандњои мухаммасро ба 83 
банд расонидааст [1]. 

Агар дар ибтидо миќдори бандњои мухаммас чун миќдори байтњои ѓазал аз 5-7-бандї 
иборат буд, шоирони баъдина ба мисли Мухлиси Бадахшонї ва Абдулњайи Муљахарфї 
тавонистанд аз љињати миќдори бандњо ба мухаммас таѓйироту навоварї дохил намуда, аз 
љињати доманфарохии баёни мавзўъ онро аз тањти таъсири ѓазал берун оранд. Аммо 
ногуфта намонад, ки вазну ќолаби ѓазал чун пештара дар сурудани мухаммас нигоњ дошта 
мешуд. 

Мухаммас дар эљодиёти шоирони муосири тољик низ хусусан, дар шакли тазминии 
он хеле ривољ меёбад,. Садриддин Айнї, Боќї Рањимзода, Зуфархон Љавњарї, Мирзо 
Турсунзода, Абулќосим Лоњутї ва дигарон анъанаи мухаммассароиро дар адабиёти 
имрўзи тољик давом доданд. Мухаммасоти онњо њам дар шакли мустаќил ва њам дар 
шакли тазмин бар ѓазали шоирони классик ва муосири худ суруда шудаанд. 

Аз љињати ќофиябандї дар байни мухаммасоти шоирони гузашта ва муосири тољик 
фарќият дида мешавад. 

Шоирони муосири тољик, ба ѓайр аз он ки ќофиябандии анъанавии (ААААА, 
ББББА) мухаммасоти шоирони гузаштаро давом доданд, боз худ воситањои гуногуни 
ќофиябандии нави мухаммасро пайдо намуда, дар адабиёт љорї карданд. Дар ин бора Ш. 
Рањмонов чунин аќида дорад: «Мањз период (давр) бандњои мухаммасро ба 
композитсияњои гуногуни ќофиябандї људо кардааст: ААББА, АБББА (А. Лоњутї), 
ААБАБ, АБАБВ (М. Рањимї). Агар ин композитсияи ќофияњоро боз ба периодњо људо 
кунем, комбинатсияи гуногуни периодњо монанди ААБ+БА, АА+ББА, АБ+ББА, 
АБ+АБВ ва ѓайра њосил шудан мегирад» [11, с.146]. 

Аз ин тарзи ќофиябандии мухаммасоти шоирони муосири тољик бармеояд, ки онњо 
дар масъалаи ќофиябандии мухаммас эљодкорї намудаанд ва ин омўзишу ковиши 
алоњидаеро хостор аст. 
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АЗ ТАЪРИХИ МУХАММАССАРОЇ ДАР АДАБИЁТИ ФОРС-ТОЉИК 

Мухаммас яке аз жанрњои љинси лирика буда, чи дар адабиёти гузашта ва чи дар адабиёти имрўзаи 
форс-тољик мавриди таваљљуњи зиёди шоирон ќарор гирифтааст. Мухаммас шакли шеъриест, ки њар банди 
он аз панљ мисраъ иборат буда, ќофиябандиаш дар банди аввал ба тариќи ААААА ва дар бандњои баъдина 
ба тариќи ББББА, ВВВВА сурат мегирад. Мухаммас аз калимаи «хамса»-и арабї гирифта шуда, маънояш 
панљ ё панљгона гуфтан аст. Шеъре, ки њар банди он аз панљ мисраъ иборат буда, дар банди якум њамаи 
мисраъњо бо як таркиби ќофия (ааааа) сохта мешаванд ва бандњои дигар чор мисраи аввал алоњидаю мисраи 
панљумаш ба мисраи якуми банди аввал њамќофия аст (бббба, вввва), мухаммас номида мешавад. Мухаммас 
бо ду роњ суруда мешавад: 1) мухаммаси озод ё мустаќил, ки аз аввал то охир бандњои он аз тарафи як шоир 
гуфта мешавад; 2) мухаммаси тазмин, ки онро мухаммасбандї низ мегўянд. Дар мухаммаси тазмин шоири 
мухаммассаро баъд аз се мисраи худ ду мисраъ аз ѓазали шоири дигар меорад, яъне бар ѓазали шоире 
мухаммас мегўяд. Мухаммас мавзўи асосии ѓазалро, ки дар ибтидо ишќу муњаббати поки инсонї буд, 
тавонист дар худ љой дињад. Мавзўоти мухаммас мисли мавзўоти ѓазал дар асрњои баъдина хеле гуногуну 
рангоранг гардид. Вазну ќолаби ѓазал дар сурудани мухаммас нигоњ дошта мешуд. Шоирони муосири 
тољик, ба ѓайр аз он ки ќофиябандии анъанавии (ААААА, ББББА) мухаммасоти шоирони гузаштаро давом 
доданд, боз худ воситањои гуногуни ќофиябандии нави мухаммасро пайдо намуда, дар адабиёт љорї карданд 
ва ин омўзишу ковиши алоњидаеро хостор аст. 

Калидвожањо: мухаммас, жанр, банд, Мухлис, Сайидо, радиф, тазмин, мустаќил. 
 

ИЗ ИСТОРИИ СОЧИНЕНИЯ МУХАММАС В ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 
Мухаммас (пятитстрочная строфа с одинаковыми строфами) является одним из лирических жанров и 

привлекает внимание поэтов прошлого и настоящего персидско-таджикской литературы. Мухаммас - это 
стихотворная форма, которая состоит из пяти стихотворных строк и его рифмовка в первом разделе 
начинается посредством  ААААА и в остальных разделах начинается посредством ББББА, ВВВВА. 
Мухаммас взята из арабского слова «хамса» и означает пять или пятерица. Каждый стих, куплет которого 
состоит из пяти строк и в первом куплете все строки строятся одним составом  (ааааа), а другие разделы 
первых четырёх строк отдельно, а пятая строка рифмуется с первой строкой первого раздела (бббба, вввва), 
это и называется мухаммас. Мухаммас сочиняется двумя путями: 1) свободный или самостоятельный 
мухаммас, разделы которого сначала и до конца сочиняются одним поэтом; 2) включение в стихотворение 
стихотворных строк других поэтов (мухаммаси тазмин), который также называют создание мухаммас. При 
включении в стихотворение стихотворных строк других поэтов  поэт, который сочиняет пятерицу должен 
после своих трех строк включить две строки из газели другого поэта, значит, воспевать мухаммас 
относительно газели другого поэта. Мухаммас смог воплотить в себе основное содержание газели, который 
в начале состоял из чистой и человеческой любви. Тематика мухаммаса как и тематика газелей в 
последующих веках стал очень разнообразным. Форма и ритмика газелей соблюдалась при сочинении 
мухаммас. Современные таджикские поэты продолжая использовать традиционное рифмование (ААААА, 
ББББА) мухаммасов своих поэтов – предшественников, также нашли новые средства рифмования 
мухаммасов и ввели их в литературу, что требует дальнейшего изучения и исследования. 

Ключевые слова: мухаммас, жанр, раздел, Мухлис, Сайидо, редиф, подражание, самостоятельный. 
 

FROM THE HISTORY OF MUHAMMAS'S COMPOSITION IN PERSIAN-TAJIK LITERATURE 
Muhammas (a five-line stanza with identical stanzas) is one of the lyrical genres and attracts the attention of 

poets of the past and present Persian-Tajik literature. Muhammas is a poetic form, which consists of five verse lines 
and its rhyme in the first section begins with AAAAA and in the remaining sections begins with BBBA, BBBWA. 
Muhammas is taken from the Arabic word “hamsa” and means five or five. Each verse, the verse of which consists 
of five lines and in the first verse all the lines are built by one composition (aaaaa), and the other sections of the first 
four lines are separate, and the fifth line rhymes with the first line of the first section (bbbba, BBVva), this is called 
Muhammas. Muhammas is composed in two ways: 1) free or independent Muhammas, whose sections are first and 
completely composed by one poet; 2) the inclusion in the poem of poetic lines of other poets (Muhammasi Tazmin), 
which is also called the creation of Muhammas. When the poetic lines of other poets are included in the poem, the 
poet who writes the five queen must, after its three lines, include two lines from the ghazal of another poet, which 
means chanting Muhammas on the ghazal of another poet. Muhammas was able to embody the main content of the 
ghazal, which in the beginning consisted of pure and human love. The subjects of Muhammas as well as the subjects 
of gazelles in the following centuries became very diverse. The form and rhythm of gazelles was observed when 
composing Muhammas. Modern Tajik poets, while continuing to use traditional rhyming (AAAAA, BBBBA) of the 
muhammas of their predecessor poets, also found new means of rhyming the muhammas and introduced them into 
literature, which requires further study and research. 

Key words: muhammas, genre, section, Muhlis, Sayido, redif, imitation, independent. 
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УДК: 891.550:82 
КОРБУРДИ КИНОЯ ДАР ТАФСИРИ «КАШШОФ»-И ЉОРУЛЛОЊ ЗАМАХШАРЇ 

 
Очилова М.И. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 
 

Дар миёни тафсирњои фаровон ва гуногуни Ќуръон, тафсири «Кашшоф»-и 
Замахшарї ин имтиёзи барљастаро дорост, ки пардохтан ба зебоињои адабї ва балоѓиро 
ваљњаи њиммати хеш ќарор дода ва саъй карда, то ба гунаи илмї ороста будани Ќуръонро 
аз љињати балоѓат ва бавижа илми маонї ва баён исбот кунад. Вай дар усули куллии илми 
балоѓат пайрави Абдулќоњири Љурљонї буда, назариёти ўро ба шакли корбурдї дар 
тафсири Ќуръон ва баёни он ба намоиш гузошта ва онњоро тањлилу такмил кардааст. Ў 
њамчунин бархе аз усули балоѓиро, ки Абдулќоњири Љурљонї бад-он напардохта, ба 
захираи дониши балоѓат афзудааст, яъне аз орои Абдулќоњир ёрb љуста, ва гоње назариёти 
худро низ баён карда ва нуктањо људо намуда ва тањлили иборот матрањ сохта, ки гоње 
фаротар аз матлаби матрањшуда тавассути Љурљонї аст. Бањси киноя яке аз муњимтарин 
фанњои балоѓї ба шумор меояд, ки Замахшарї бад-он таваљљуњи хосса доштааст. 

Киноя гунае аз анвои баёнанд, зеро бархе аз калом иќтизо (эњтиёљ, њољат, ниёз) 
мекунад, ки ѓараз ба таври ошкоро ва мустаќим баён шавад ва бархе мавоќеъ бояд аз дур 
ба матлаб ишора кунад, зеро ширинтар аст ва дар љон бештар менишинад. Љурљонї дар 
«Асрор-ул-балоѓа» гуфтааст: «Агар чизе пас аз талаб кардан ва иштиёќ доштан ба даст 
ояд ва дар роњи ба даст овардани он ранљ бурда шавад, латифтар ва боарзиштар буда ва 
дар љон бењтар менишинад» [15, с.158]. 

Баёни ѓайримустаќим ба мавзуъ умќ, азамат, зебої ва тароват мебахшад, офоќи онро 
васеъ мекунад ва инсонро ба тафаккур вомедорад ва ба зебої ва ќабули он меафзояд. Пас 
киноя назди араб балеѓтар аз ошкоро сухан гуфтан ва таъриз пуртаъсиртар аз тасрењу 
маљоз, балеѓтар аз њаќиќат аст [14, с.51].  

Бо таваљљуњ ба матолиби пешгуфта навиштори њозир ба садади посухгўї ба суолњои 
зер аст: 

- Замахшарї дар тафсири «Кашшоф» чї таърифе аз киноя ба даст додааст? 
-То чї мизон нигоњи Замахшарї ба истилоњи киноя бо истиораи гузаштагон аз киноя 

мутобиќ аст? 
- Навоварињои Замахшарї дар боби киноя чист? 
Шоёни зикр аст, ки дар заминањои киноя маќолањои зер навишта шудааст:  
1) «Татаввури таърихии киноя дар адаби форсї ва арабї то ќарни њафтуми њиљрї» 

навиштаи Абдулќодири Париз. Вай дар ин маќола ба мабдои таърихии киноя аз ду манзар 
– луѓавї ва истилоњї дар адаби форсї ва арабї ва хостгоњи аслии он пардохтааст. 

2) «Киноя ва асбоби балоѓати он» навиштаи Ѓулом Аббоси Ризої. Вай дар ин маќола 
аз ќабили таърифи киноя, маънои луѓавї ва истилоњии киноя, истилоњоти киноя, аќсом ва 
балоѓати он пардохтааст. 

3) «Зебоишиносии кинояњо дар забони арабї ва форсї» навиштаи Муњаммадризо 
Азизї. Вай дар он коркардњо ва костињои кинояро аз чашмандозњои гуногун мековад, 
аммо аз он љо, ки ба таври вижа ба мавзўи киноя аз манзари Замахшарї ва навоварињои ў 
дар тафсири «Кашшоф» нигариста нашуда буд, нависандагон дар садади анљоми ин 
пажўњиш баромаданд. Барои дарки мафњуми киноя дар тафсири «Кашшоф» ва љойгоњи он 
ниёзманди донистани муќаддимае дар чанд мењвар њастем. 

Маънои луѓавї ва истилоњии киноя. Калимаи киноя дар асл масдари феъли сулосии 
муљаррад аз боби « ينَصُرُ  - نصََرَ «  яъне « يکنو -کنا », ё « يضرِب-ضَرَبَ  », яъне « يکَنی - کَنیَ » аст ва аз назари 
вожагон пўшидагўї ва надоштани сароњат дар гуфтор маъно медињад ва бо ду њарф љарри 
کَنیَ » ,[с.557 ,7] «کنی بالشیء کنايةً » ё «کنی عن الشیء» :мутааддї мешавад, яъне мегўянд «عن» ва «باء»
 яъне ба сурати ѓайримустаќим ва киної матлабе бигўї ва маќсуди ,«به عن کذا يکنیِ و يکنو کناية
дигаре дошта бошї [12, с.384], [8, с.319], [6, с.233] « ٍکنیّ تکنيةَ أبِی فلان», яъне ба вай кунияи 
Абўфалон дод, «کَنی يکنیِ کنايةً بالشیء عن کذا» / Ба таври киноя аз чизе сухан гуфт, монанди « زيد
  .ки киноя аз ин аст, ки Зайд бисёр бахшанда аст [7, с.701] ,«کثير الرماد
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Абўубайда Муъаммар ибни Муснї (210њ.) аз ќадимитарин касоне аст, ки ба киноя 
пардохтааст. Киноя дар таърифи ў мафњуме аст, ки аз сиёќи калом фањмида мешавад, бе 
он ки исми он сарењан дар иборат зикр шавад [1, с.72-73]. Баъд аз Абўубайда Љоњиз (255њ.) 
ба киноя ва истиора ишора карда, гуфтааст: «Киноя барои расонидани мафњуми таъзим ва 
таќдим аз ошкоро сухан гуфтан балеѓтар аст» [13, с.114]. Ибни Асир кинояро чанд гуна 
таъриф карда, аммо нихоятан ин таърифро баргузидааст: «Киноя ба њар лафзе гуфта 
мешавад, ки битавон маънои онро бар њаќиќат њамл кард ва њам бар маљоз…» [5, с.192-
194]. Аскарї дар «الصناعتين» ду истилоњи киноя ва истиораро бо њам даромехта гуфтааст: 
« ضَ بهِِ ولا يصَرَّح« ھو أن يکنیّ عن الشئ و يعَرَّ ; киноя он аст, ки ба сурати пўшида гуфта шавад ва бад-
он ишора гардад ва сарењан зикр нагардад» [3, с.368]. Баъд аз Аскарї Ибни Рашиќи 
Ќайравонї (443 њ.) зайли боби ишора ба киноя пардохта, ва онро аз ѓароиби шеър 
донистааст. Вай мегўяд: «дар киноя балоѓати аљибе аст, ки далолат бар тавоноии фард 
мекунад ва ѓайр аз шоири њозиќ касе наметавонад, онро биёварад». Ибни Рашиќ кинояро 
ба чањор навъ: тафњим, њазф, таврия ва татбеъ таќсим мекунад [9, с.312].  

Аз дер боз киноя ба суратњои мухталифе таъриф шуда, ки таќрибан њама мувозии 
якдигаранд ва љуз дар фурўъ ихтилофе дар онњо дида намешавад. Абўљаъфари Байњаќї 
мегўяд: »الکناية ان تتلم بشیء و تريد به غيره«  (Киноя чизест, ки дар бораи чизе сухан мекунb вале 
чизи дигарро мехо[b/ ба сурати ѓайримустаќим ва киної матлабе бигўї ва маќсуди дигаре 
дошта бошї) [4, с.194]. Абдулќоњири Љурљонї низ дар таърифи киноя гўяд: » و المراد بالکناية

إلی معنی ھو تأکيد وردفه فی : ھاھنا أن يريد المتکلم اثبات معنی من المعانی فلا يذکره باللفظ الموضوع له فی اللغة ولکن يجیء
»يريدون طول القامة» نجادھو طويل ال«الوجود، فيومئ به إليه، و يجعله دليلاً عليه، مثال ذلک قولھم   [12, с.66], яъне 

мурод аз киноя он аст, ки мутакаллим бихоњад матлаберо баён кунад, аммо аз он на бо номе, 
ки дар луѓат барояш вуљуд дорад, балки бо мафњуме лозими он таъбир намояд ва (ба василаи 
ин маънои тоза) ба он ишора кунад ва онро ба далеле бар исботи муддао бадал гардонад. 
Барои мисол маќсуд аз «طويل النجّاد» баландии ќомати шахс аст. 

Ва аз ќайди охир (иродаи лозим, њамроњ бо љавози иродаи малзум) фарќи миёни 
маљоз ва киноя ба хубї равшан мегардад; зеро дар маљоз, иродаи маънои њаќиќї ба њељ 
ваљњ љоиз нест [2, с.307-308].  

Бархе монанди Саккокї муътаќиданд, ки дар киноя њамвора лозими маъно зикр 
шуда ва малзум ирода мешавад. Барои мисол, «کثير الرماد» лозими маънои сахї аст ва мо бо 
баёни ин лозим малзум, яъне сахиро ирода мекунем; дар њоле ки дар маљоз ваќте шуљоъро 
«шер» меномем, бо таваљљуњ ба он ки шуљоат лозими мафњуми шер будан аст, бо зикри 
малзум, яъне шер, лозими он, яъне шуљоатро ирода мекунем [10, с.177]. Аммо Хатиби 
Ќазвинї дар радди ин назари Саккокї гуфтааст: «Интиќол аз лозим ба малзум танњо дар 
ду љо мумкин аст: 

1. Љое, ки лозим ба танњої бо малзум баробар бошад, монанди нотиќ, ки бо инсон, 
ки бо инсон мусовї аст. 

2. Љое, ки лозим бо замима шудани ќаринае, бо малзум баробар гардад; чун лозим аз 
ин љињат, ки лозим њам бошад ва бадењї аст, ки он бар хос далолат намекунад. Албатта, 
њар гоњ лозим бо малзум баробар бошад, дар киноя низ интиќол аз малзум ба лозим пайдо 
мешавад ва дигар фарќе миёни маљозу киноя аз ин љињат боќї намемонад ва худи Саккокї 
муътариф аст, ки лозим то малзум набошад, интиќол аз он мумкин нест [10, с.313]. 

Аќсоми киноя дар забони арабї: Киноя дар истилоњ бар ду маъно мешавад: 
а) зикри лозим ва иродаи малзум. Бинобар ин, лафзи «مکنی به» ва маънои мурод, « مکنی

 .хоњад буд «عنه
б) зикри малзум ва иродаи лозим. Монанди «طويل النجّاد», ки дар асл ба маънои касе 

аст, ки банди шамшераш баланд аст, валекин аз ин лафз тўли ќоматро, ки лозими маънои 
аслї (баландии банди шамшер) аст, ирода кунанд ва дар ин њол љоиз аст, ки бо иродаи 
баландии ќомати зайд баландии банди шамшераш низ ирода шавад. 

Таќсими киноя ба эътибори «مکنی عنه» ба се гуна таќсим мешавад: 
1. Киноя аз мавсуф: кинояе аст, ки мурод аз он мавсуф аст. Мисли ин ки киноя 

аз инсон мегўем: «حیٌ مستوی القامة عريض الأظفار» машрут бар ин ки бар он сифат, ихтисос ба 
 .дошта бошад «مکنی عنه»

2. Киноя аз сифат: кинояест, ки ба воситаи он сифате хоста мешавад монанди « کثير
 .«الرماد

3. Киноя аз нисбат: яъне исботи сифате барои чизе ё нафйи сифате аз чизе монанди: 
  إنّ السّماحة والمروءة و الندّی

  [с.154 ,11]  فی قبةٍّ ضربت علی ابن الحشرج
(Дар њаќиќат љавонмардї, инсонгарої ва муњаббат чун кулоњест, ки бар сари Ибни 

Њашраљ гузошта шудааст).  
Таќсими киноя ба эътибори вузуњ ва хафо: 
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Киноя ба эътибори вузуњ (ошкор) ва хафо (пинњон) ва низ ба эътибори фаровонї ва 
камии васоите, ки «مکنی به» ва «مکنی عنه» вуљуд дорад, ба гунањои зер таќсим мешавад: 

1.Талвењ (ишора кардан): Агар васоити миёни «مکنی به» ва «مکنی عنه» зиёд бошад, ба он 
талвењ мегўянд, монанди »جبان الکلب« . 

2. Рамз. Агар васоити зиёд набуда, аммо дарёфти маъно мушкил ва печида бошад, 
рамз гўянд, монанди «عريض القفا», ки киноя аз одами аблањ аст. 

3. Имову ишора: дар камии васоит бо рамз муштарак аст, аммо печидагїва 
пўшидагии онро надорад. Ва интиќол аз лозим ба малзум ба роњатї сурат мегирад. Яке аз 
дигар аз анвои киноя истиора ном дорад ва он ба ин сурат аст, ки дар сухан маъное, ки 
маќсуди гўяндааст, гунљонда шавад бе он ки ба лафз он тасрењ шавад. Ин вожа дар миёни 
мутааххирон ва муосирон, бавижа пас аз Саккокї [10, с.628] аз аќсоми киноя шуморида 
мешавад. 

Ба таърифи киноя аз нигоњи Замахшарї пардохта ва дарёфтем, ки ў кинояро ба гунаи 
маљоз таъриф карда ва миёни киноя ва таъриз фарќ ќоил шудааст; дар њоле ки таъриз дар 
миёни мутааххирон ва муосирон, бавижа пас аз Саккокї, яке аз ќисматњои киноя шумурда 
мешавад. Аз навоварињои Замахшарї дар боби киноя метавон ба мавориди зер ишора 
кард: 

- Вай ба маънои истилоњии киноя, арзиши адабии он ва киноя дар муфрад ишора 
кардааст. Аз муњимтарин бањсњое, ки дар боби киноя барои аввалин бор матрањ шуда, 
мавзўи зарурати имкони дар назар гирифтани маънои њаќиќї дар киноя ва бањсњои маљоз 
аз киноя ва пардохтан ба фарќи даќиќ ва илмии миёни киноя ва таъриз аст. 

- Ў сарењан ба ин матлаб ишора дорад, ки киноя дар маънои њаќиќии худ ба кор 
рафта ва маънои киної ба тариќи лузум аз он фањмида мешавад. 

- Замахшарї ба киноя аз нисбат ишора карда, ин навъи киноя аз далолати сарењ 
балеѓтар аст ва онро яке аз анвои киноя медонад. 

- Ў ба ин матлаб ишора мекунад, ки гоње барои киноя муносибан оварда мешавад, ки 
бар зебої ва таъсири он меафзояд. 

- Вай гоње барои як мафњум чанд таъбири киної меоварад ва ба балоѓати он ишора 
мекунад ва онро равиши некуе дар чашидани зебоињо ва асрори забон медонад. 

- Соњиби «Кашшоф» интиќол дар кинояро ба равиши хоссе мањдуд намекунад. Яъне, 
интиќол дар кинояро гоње аз анвои интиќол аз малзум ба лозим медонад. 
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КОРБУРДИ КИНОЯ ДАР ТАФСИРИ «КАШШОФ»-И ЉОРУЛЛОЊ ЗАМАХШАРЇ 
Дар маќола рољеъ ба яке аз масъалањои корбурди киноя дар тафсири «Кашшоф»-и Замахшарї сухан 

меравад. Киноя, яке аз фунуни балоѓист, ки бештар аз маљозу истиора корбурд дорад, ба њамин манзур 
балоѓиён дар таърифу баёни ќисмњои он дар тўли ќарнњо бо вуљуди ихтилофи назарњое, ки доштанд, 
талошњои барљастае карда ва осори мондагоре аз худ ба xой гузоштанд. Тафсири «Кашшоф» машњуртарин 
манбаи тафсири балоѓист, ки зебоињои адабї ва маънавии баланди ќуръонї, бад-ў руљўъ дода мешавад. 
Назар ба ањамияти зиёди киноя дар тафсири «Кашшоф», дар пажўњиши њозир ба мафњуми киноя дар ин 
тафсир, навоварињои Замахшарї дар боби киноя, услубњои вай барои баёни киноёти ќуръонї ва таъсири 
мазњаби Замахшарї дар бањси киноя пардохта мешавад. Инчунин дар рафти тањќиќот мушаххас мегардад, 
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ки Замахшарї нахустин бор бањси маљоз аз киноя, киноя дар муфрад ва тафовути миёни киноя ва истиораро 
матрањ карда ва аз ду услуб мустаќим ва ѓайримустаќим барои баёни киноёти ќуръонї истифода намудааст, 
шарњ медињад.  

Калидвожањо: Замахшарї, тафсири «Кашшоф», балоѓат, киноя, истиора, муътазила. 
 

УПОТРЕБЛЕНИЕ АЛЛЕГОРИЙ В ТОЛКОВАНИИ “КАШШАФ” ДЖАРУЛЛАХА ЗАМАХШАРИ 
В статье рассматривается вопрос употребления аллегорий в толковании «Кашшаф» Замахшари. 

Аллегория является выразительным средством литературы, часто используемая вместе с метафорой и 
иносказаниями, в связи с чем, среди литературоведов в течение многих веков в толковании и пояснении 
аллегории имеются противоречивые мнения, впоследствии ставшие причиной появления многочисленных 
авторитетных исследований по данному вопросу. Толкование «Кашшаф» является одним из известнейших 
источников, представляющим исчерпывающие комментарии выразительным средствам литературы, 
поясняющим художественную красоту и сокровенные смыслы священного Корана. В научном исследовании 
толкования «Кашшаф» наряду с местом аллегории в произведении рассматриваются понятие аллегории в 
понимании автора, нововведения Замахшари по вопросу аллегории, ее виды в изложении коранических 
аллегорий и влияние на них религиозных убеждений Замахшари. Также в исследовании установлено, что 
Замахшари одним из первых рассмотрел проблему различия метафоры и аллегории, аллегории в 
единственном числе, различий между аллегориями и иносказанием, прямо и косвенно употребляя оба 
средства в толковании коранических аллегорий. 

Ключевые слова: Замахшари, толкование «Кашшаф», выразительные средства, аллегория, метафора, 
мутазилизм. 
 

USE OF ALLEGORY IN INTERPRETATION "KASHSHAF" OF JARALLAHA ZAMAHSHARI 
In the article the question of the use of allegories in the interpretation of "Kashshaf" Zamakhshari is 

considered. Allegory is an expressive means of literature, often used together with a metaphor and allegories, and 
therefore, among literary scholars for many centuries in the interpretation and explanation of the allegory there are 
conflicting opinions, which subsequently led to the emergence of numerous authoritative studies on this issue. 
Interpretation "Kashshaf" is one of the most famous sources, which provides exhaustive comments to the expressive 
means of literature, explaining the artistic beauty and hidden meanings of the sacred Koran. In the scientific study of 
the interpretation of Kashshaf, along with the place of allegory in the work, the notion of allegory is understood in 
the author's understanding, Zamakhshari's innovations on allegory, its types in the exposition of Qur’an allegories 
and the influence of Zamakhshari's religious beliefs on them. The study also found that Zamakhshari was one of the 
first to consider the problem of the difference between metaphor and allegory, allegory in the singular, the 
differences between allegories and allegory, using both means directly and indirectly in the interpretation of the 
Qur'an allegories. 

Key words: Zamakhshari, interpretation "Kashshaf", expressive means, allegory, metaphor, mutazil. 
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УДК: 891.550:930.85 (575.3) 
ТАЪРИХИ ЉАШНИ НАВРЎЗ ДАР САРЧАШМАЊОИ АДАБИИ ХАЛЌИ ТОЉИК 

 
Рустамова Ф.Р. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 
 

Љашни Наврўз аз муњимтарин маросимест, ки аз солиёни дур дар байни эрониён роиљ 
буда ва ба ёдгор мондааст. Шодиву сурур дар ин замон чандон дур аз зењн нест, зеро љањон 
ранги дигар ба худ мегирад ва замон замони зоиши замин аст ва тавлиди гиёњ. Њоло аз чї 
даврае ин ид ба сурати расмї даромада, бењтар он аст, ки бидонем аз чї замоне 
гоњшуморї вуљуд дошта, зеро агар ин оин танњо ба сурати як љашне дар фасли бањор 
анљом мешудааст, бинобар ин, бояд дар сол замони муайяне дошта бошад ва доштани 
ваќти мушаххас лозимаи ин гуфтор мегардад. 

Метавон гуфт, пешиниёни мо бо диди таѓйиротљўйї ва табиї њар даврае аз солро ба 
навъе замонбандї карда буданд.  

Дар гоњшуморї мехонем, ки соли эронї ваќте ба ду ќисмат таќсим мешуда, 
зимистони дањмоња ва тобистони думоња ва сол аз давре аз адвор ба ду ќисмат – тобистони 
њафтмоња ва зимистони панљмоња таќсим гардида, ки баъд ба ду моњи шашмоња табдил 
шудааст. Ва њамчунин «сол аз ањде биннисбаи ќадим (ва шояд аз ќадимтарин азмана низ) 
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ба чор фасли семоњаи маъруф таќсим мешуда, ки асомии пањлавии онњо чунин аст: Вањор - 
Њомин – Потин - Зимистон». 

Бинобар ин, навъи гоњшуморї ба вуљуд омада буд, ки нисбатан замони таѓйиру 
тањаввули табииро мушаххас месохтааст. Ориёиёни ќадим дар њар як аз ду фасли гармо ва 
сармо љашне барпо менамуданд ва ба пойкўбї мепардохтанд ва аз тарафе мебинем, ки 
«дар ањди бисёр куњан сол аз аввали тобистон (Инќилоби Сайфї) ва бо тирамоњ оѓоз 
мешуда ва ба далели он луѓати «Майидйояри», ки исми Гоњанбори панљум аз шаш 
Гоњанбори сол аст. Ин љашн дар њаволии инќилоби шатавї (зимистонї) барпо шуда, аз 
маънии луѓавии он (нимаи сол) аст. Ва аз сўйи дигар дармеёбем, ки дар замоне сол аввали 
тобистон шурўъ мешуда, вале на бо Тирмоњ, балки бо Фарвардинмоњ.  

Пас, асоси ба вуљуд омадани ин љашн оѓози бањор ва, дарвоќеъ, шодии табиї аз 
поёнии фасли сахти сармост. Дар ин фасл тамоми нохушињои марбут ба сармо аз байн 
рафта ва љойи онро сабзиву таровати васфношуда фаро мегирад. Замин либоси тоза ба 
бар мекунад ва замини дигар мешавад ва шояд одамиён њамин дидро нисбат ба худ 
доштаанд. 

Наврўз вожаи мураккабест, ки аз ду љузъ-«нав» ва «рўз» ташкил шудааст ва хамон 
гуна ки дар луѓати форсї ифодаи маъно мекунад, мафњуми «рўзи нав» аз он бармехезад ва 
бар нахустин рўз аз нахустин моњи соли хуршедї тааллуќ мегирад. Дар ин рўз, он гоњ, ки 
офтоб ба бурљи бара интиќол меёбад ва фасли бањор оѓоз мегардад, рўзи наве аз соли 
љадид низ шурўъ мешавад. Асли пањлавии ин вожа «нук руч» ё «нук руз» будааст. 

Абўрайњони Берунї гўяд: «Аз расмњои порсиён Наврўз чист? Нахустин рўз аз 
фарвардинмоњ ва з-ин љињат «рўзи нав ном кардаанд, зеро ки пешонии соли нав аст, он чї 
аз паси ўст, аз ин панљ рўз њама љашнњост». Наврўз дар забони арабї ба ду сурат зикр 
шудааст: «њам ба чењраи мутадовили форсии он «Наврўз» ба кор рафта ва хам ба гунаи 
муарраб «найрўз» истеъмол шудааст.  

Гузашта аз ин, дар фарњангњои мухталифи форсї ва арабї низ маъноњои мухталифе 
барои Наврўз зикр шудааст, ки мин боби намуна ба бархе аз онњо ишора мешавад. Бодуэн 
ба ин масъала низ мепардозад, ки маъмулан дар чунин китобњое матлаб якест ва 
муаллифону нависандагони мухталиф аз рўйи манобеи воњиди нукоти мавриди назари 
худро навиштаанд. 

Тавзењоте низ, ки ѓолибан дар манобеъ оварда шуда, чандон аз якдигар мутамойиз 
нест, чун њеч кас дар асли Наврўз ва фањми маънои луѓавии он мушкил ё доияи хоссе 
надошта ва дар садади ироа мафњуми тозае њам барнаёмадааст, лизо чунон ки машњур аст, 
доиратулмаорифи азиме монанди «Луѓатнома»-и Дењхудо, аќволи мутааддидро дар як љо 
љамъ карда ва бо диќќате матин ва њавсалате вазнин ба бањс дар бораи онњо пардохтааст.  

Бо ин њама мин боби ироаи намунањое аз маонии мављуд дар кутуби луѓати форсї ва 
арабї ба зикри чанд фиќра мубодират мешавад ва аз итноб худдорї мегардад:  

«1.ал-Муќрї: «ал-Найруз(у) би фатњи –ли-нун; ва-н-навруз(у) луѓатун ва њува 
муаррабун ва њува аввалу-с-санати; локиннању инда анњу-л-фурс инда нузули шамси 
аввала-л њамал» («ал-Мисбоњу-л-мунир», љилди 2, с.114). 

2.Турайњї: «ан-Найруз, ал-иътидолу-р-раббиъї, ва-л-мењрљон, ваќту ситивои-ш-
шамси ила-л-мизон ва њува-л-иътидолу-р-раббиї, аънї яставї фињи-л-лайлу ва-н-нањор. 
Наќлан ан ањли-т-тањќиќ ва фї-л-њадис: «Инна Алийян, алањи-с-салом аътаќа Абонайраз 
ва Риёњан ва Иёзан» («Маљмаъу-л-бањрайн», с.28). 

3.Фирўзободї: «ан-Найрузу би-л-фатњ, аввалу явмин мина-с-санати, мураррабу 
Навруз» («ал-Ќомусу-л-муњит», љилди 2, с.194). 

4.Сафипур: «Найруз, би-л-фатњ наврўзи муарраб аст ва он рўзи аввали сол бошад» 
(«Мунтањали-р-раб», љилди 4, с.124). 

5. Наврўз, билфатњи «нун», ин рўзро назди подшоњони Аљам ва яздониёни Эрон 
шарафњост, гўянд дар он рўз эљод ва иншои халќ шуд («Фарњанги Онандрољ», љилди 7, 
с.415).  

Бадоњатан Наврўз худ гўёи маъноест, ки аз калом бармехезад. Нависандагони 
мутааддиде, ки дар ин бора изњори аќида кардаанд, пеш аз њама, ба раъйи фарзонамарди 
нишопурї – Њаким Умари Хайём иснод љустаанд, ки рисолаи кўчаке дар њамин замина ба 
вай нисбат дода мешавад. 

Њаким Умари Хайём дар «Наврўзнома» мефармояд: «Сабаби ном нињодани Наврўз 
аз он будааст, ки офтоб дар сесаду шасту панљ шабонарўз ва рубъи аввали даќиќаи њамал 
боз ояд ва чун Љамшед он рўзро дарёфт, Наврўз ном нињод ва љашн ойин овард ва пас аз 
он подшоњон ва дигар мардумон ба ў иќтидо карданд чун он ваќтро подшоњони Аљам 
дарёфтанд аз бањри бузургдошти офтоб, онро нишона карданд ва он рўзро љашн сохтанд 
ва оламиёнро хабар доданд, то њамагон онро бидонанд ва он таърихро нигоњ доранд. Бар 
подшоњон вољиб аст ойину расми мулукро ба љой оранд аз бањри муборакї ва бањри 
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таърих ва хуррамї кардан дар аввали сол. Њар кї рўзи Наврўз љашн кунад ва ба хуррамї 
пайвандад, то Наврўзи дигар умр дар шодї гузаронад ва ин таљрибатро њукамо аз барои 
подшоњон карданд» (Ш).  

Дар фарњанги эронї Наврўз љашнест, ки аз Њурмузд (рўзи аввал) аз моњи фарвардин 
шурўъ мешавад ва то муддате давом дорад. Ин ид, ки аз бузургтарин аъёди миллии 
эрониён ва намояндаи ќарињаи шодоби ин миллати куњансол аст, дар миёни аъёди соири 
миллал аз он љињат чашмгиртар ва мондагортар аст, ки дар њангоми љавонии љањон барпо 
мешавад. Яъне, мубашшири нав шудани замон ва ба поён расидани умри зимистон аст ва 
ба ќавли Абўрайњон Берунї, «пешонии сол нав аст» ва бар тораки соли нав чун љавоњире 
дурахшанда љой мегирад ва ба њамон сон низ медурахшад.  

Дар муќаддимаи бањс њам ёдоварї шуд, ки дар миёни аќвоми эронї, далоилеро 
метавон љустуљў кард, ки ин љашни бузург бар асоси онњо устуворї ва пойдорї ёфтааст. 

1. Нахуст он ки Наврўз ба сурати табиї дар яке аз ќисматњои дугонаи сол, яъне Њама 
(Наmmа) (тобистон) воќеъ шуда ва барои як љашни миллї бисёр муносиб аст. 

2. Дигар ин ки аз гузаштањои дур аввали моњ ва аввали сол дар назди эрониён 
муќаддас будааст. Аввали рўзи њар моњ дар назди зардуштиён ба номи худованд 
Ањуромаздо мавсум аст ва аз ин љињат бисёр муњтарам аст ва љашне мазњабї ба шумор 
меояд. Бадоњатан аввали њар сол низ, сарфи назар аз маќоми људогонаи худ, мусодиф бо 
рўзи њурмузд мешавад ва муњтарам аст. Дар даврони исломї низ аввали њар сол ва аввали 
њар моњро њамчунон дар назди эрониёни мусулмон эњтироме будааст. Манучењрї мегўяд: 
«Урмузд асту хуљаста сари солу сари моњ». Њанўз њам дар бораи аввали њар моњ ва 
њурмати он аќоиде дар омма интишор дорад. Пас, дар натиљаи иттифоќи ду рўзи муќаддас 
иде падид омада, ки мавќеи табииаш онро давом додааст. Дар даврони иќтидори 
њукуматњои зартуштимазњаб ва хосса Сосониён ањамияти рўзи шашум, яъне Хурдодрўз, аз 
фарвардинмоњ низ боиси ќуввати бештари амри болої шуда ва сабаби имтидоди љашн то 
чанд рўзи дигар гардидааст. 

3. Баъзе аз муњаќќиќон, чун доктор Конгири олмонї, иллати пайдоиши Наврўзро 
ангезањои мазњабї шумурда ва гуфтаанд, ки бинобар аќидаи мазњабии зардуштиён, моњи 
фарвардин ва љашни фарвардин мутааллиќ ба фравањрњои муќаддас аст (фраваши - 
авестої: fќavashi- њахоманишї: fќavaќti- пањлавї: fќawahќ, fќawaќd, ки онро 
«парваронанда» ва «малаки ѓозї» маъно кардаанд). Ба аќидаи зартуштиён ва бинобар он 
чи дар «Бундањишн» омадааст, фравањр яке аз ќувваи панљгонаи инсон аст, ки пеш аз 
таваллуди ў вуљуд дорад ва танњо чизест, ки аз вай боќї мемонад ва људо намешавад, 
магар баргашт ва иттисоли муљаддад бад-ў. Фарањвашињои некўкорон њамеша мисли як 
вуљуди воњид дар «Фарвардин-яшт» ба номи Ashaonamfќavashayo, яъне фарањвашии 
некукорон омада ва кам-кам асмои хоссе низ аз он муштаќ шудааст. 

Ба аќидаи зартуштиён, фарањвашињо дар дањ рўзи охири сол ба замин ва ба амокини 
аввалияи хеш фуруд меоянд. Ин фарањвашињо дар аввали њар сол низ њамин амалро 
такрор мекунанд ва аз ин љињат мардум барои хушнудии арвоњи ниёкон ва дар гузаштагон 
дар айёми мазбур ташрифоте фароњам овардаанд, ки рафта-рафта сурати љашни мазњабї 
пайдо кардааст аз ин рў, ин љашн бисёр шабењ ба иди амвот (мурдагон) аст. Бархе 
муътаќиданд, ки Наврўз дар асл љашни мурдагон буда ва баъд аз сурати аслии худ 
баргашта ва ба шакли љашни миллї даромадааст. Вале пазириши ин аќида душвор аст, 
чаро ки дањ рўзи охири сол, яъне панљ рўзи хамсаи мустариќа, ба изофаи панљ рўзи охири 
исфандормаз махсуси нузули фарањвашињост ва дар назди эрониёни ќадим њукми иди 
амвотро доштааст. Аммо љашни фарвардагон ба ду ќисмат фарвардагони аввал, њамон 
панљ рўзи охири исфанд ва фарвардагони сонї, ки панљ рўзи хамсаи мустариќа буда, 
таќсим мешудааст ва мусодиф бо шашумин гоњанбор, яъне Hamas Pathmaўdayam 
мешавад. Бинобар ин, ба душворї метавон бидуни њељ далели ќонеъкунандае љашни 
мурдагонро аз фарвардагон кам кард ва љузви айёми фарвардин ба шумор овард. 

4. Нуктаи чањорум њамон њикояти адли афсонаист, ки достонсароён ва муаррихоне, 
ки аз онон пайравї кардаанд, изњор менамоянд, бад-ин гуна, ки: 

Њусайн ибни Амрулрустамї, ки аз сардорони маъмур буд, аз мўбадони мўбади 
Хуросон сабаби пайдоиши Наврўз ва Мењргонро пурсид ва ў иллати эљоди Наврўзро 
чунин шарњ дод, ки: дар Батиња вабое падидор гашт ва сокинони он ночор фирор ихтиёр 
карданд, вале марг барояшон муставлї шуд ва њамагї бимурданд ва чун аввалин рўзи 
фарвардин фаро расид, Худованд бороне бар эшон биборид ва ононро зинда кард ва эшон 
ба маскани худ бозгаштанд. Пас подшоњи замон гуфт, ки «ин Наврўз аст», яъне рўзи 
љадидест ва дар натиља ин рўз бад-он номида шуд ва мардум онро муборак шумурда ид 
гирифтанд. 

5. Нуктаи панљум ин ки бархе дигар навиштаанд, ки бар асари муњосиботе, ки дар 
замони Каюмарс шуд, маълум гардид, ки фарвардин дар њар сол чанд соат аз мавќеи 
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аслии худ аќиб уфтодааст ва дар муддати 1461 сол боз бад-он мањал, ки нуктаи эътидоли 
рабеї бошад, бозмегардад. Аз мавќее, ки Каюмарс њисоби соли шамсиро пайдо кард, то 
саду бисту якумин сол салтанати Љамшед ин рўз ба охир расид ва фасл ба мањалли 
нахустин бозгашт. Дар бораи ин шоњи достони сухан бисёр гуфтаанд ва мулаххаси калом 
ин аст, ки номи ў ба такрор дар кутуби ќадимаи њиндувон ва эрониён ёд шуда ва 
муњаќќиќон ўро муассиси силсилае мепиндоранд, ки шояд дергоње салтанат карда бошад. 
Дар кутуби пешиниён исми ўро Љамшод ва Љамъулшод ва Љамшед нигоштаанд. Номи 
падарашро Њамзаи Исфањонї ва Абурайњон Йуризљањон ва бархе монанди Љоњиз 
Парвизљањон нигоштаанд. Фирдавсї Тањмурасро падари Љамшед донистааст. Аммо исми 
ў дар санскрит Jama ва дар Авесто Jima омада ва аѓлаб дар Авесто ба лаќаби khshaўta 
«дурахшон» хонда шудааст ва андак-андак «йам» ба «љам» ва «хшаета» ба «шед» мубаддал 
гардид. Изофа кунем, ки исми падари Љамшед дар санскрит Vivasvant ва дар Авесто 
Vivanhat омадааст, ки Виванљњон муарраби он аст. Ба таври ќатъї ва яќин Љамшед аз 
подшоњони муштараки аќвоми њинду эронист, ки замони ўро ба таќриб метавон 
мутаљовиз аз ду њазор сол ќабл аз мелод гумон бурд.  

Боре бар мабнои ин назар, чун Љамшед он рўзро дарёфт, «љашн сохт ва Наврўзаш 
ном нињод ва мардумонро фармуд, ки њар сол чун фарвардин нав шавад, он рўз љашн 
кунанд ва онро рўзи нав донанд. То он гоњ ки даври бузург бошад ва Наврўзи њаќиќат 
хонанд» ва дар такмили њамин сухан Абўусмон Љоњиз мегўяд: «Аввал касе, ки Наврўзро 
ба вуљуд овард, ки ё Хусрав ибни Парвизљањон аст ва асл дар Наврўз ин буд, ки ў дар ин 
рўз бар дунё подшоњ шуд ва ањолии Эроншањрро ободон гардонид» (Шаъбонї, 23). Дар 
њамин боб гўянд, ки чун Ањриман баракатро аз рўйи замин зоил кард ва бодро аз вазиш 
андохт, то дарахтон хушк шаванд, наздик буд, ки олами вуљуд дучори фасод гардад, пас 
Љамшед ба амри Худованд ва иршоди ў ба ноњияи љануби рафт ва ќасди маќоми Иблис ва 
ёрони вай кард ва дар он љо муддате бимонд, то ин ѓоила рафъ шуд. Мардум ба эътидол ва 
баракату фаровонї баргаштанд ва аз бало наљот ёфтанд ва дар ин њангом Љам ба дунё 
бозгашт ва дар ин рўз монанди офтоб тулўъ кард ва нур аз ў сотеъ шуд, чи мисли хуршед 
нуронї будааст ва аз ин рўй мардум аз тулўи дувуми офтоб тааљљуб карданд ва он чи чўби 
хушк буд, сабз шуд. Пас мардум гуфтанд: Инак, рўзи нав.  

Њамосасарои бузурги Тўс Фирдавсї дар боби пайдоиши Наврўз ба дасти Љамшед 
мегўяд:  

Њама карданињо чу омад падид, 
Ту гуфтї љуз аз хештанро надид. 
Ба фарри каёнї як тахт сохт, 
Чи моя бад-ў гавњар андар шинохт. 
Ки чун хостї, дев бардоштї, 
Зи њомун бар гардун барафроштї. 
Чу хуршеди тобон миёни њаво, 
Нишаста бар-ў фармонраво. 
Љањон анљуман шуд бар тахти ўй, 
Шигифтї фурў монд аз бахти ўй. 
Ба Љамшед бар гуњар афшонданд, 
Мар он рўзро «рўзи нав» хонданд. 
Сари соли нав њурмузи фарвардин 
Баросуд аз ранљи дил тан зи кин. 
Бузургон ба шодї биёростанд, 
Маю љому ромишгарон хостанд. 
Чунин љашни фаррух аз он рўзгор 
Бимондаст аз он хусравон ёдгор 

Бадењист, ки њељ як аз ин афсонањоро далели эљоди љашни Наврўз наметавон донист. 
Фаќат мешавад гуфт, ки шояд љашни Наврўзро ин подшоњи достонї, ки шахсияти 
њиндуэронї аст ва дар вуљудаш таќрибан наметавон тардид кард, марсум ва мутадовил 
карда бошад. Бешак, ин аз љашнњои бисёр ќадими эронї аст ва дар зумраи аъёдест, ки аз 
аљдоди ориёии эрониён ба ирс бад-эшон расида ва ё аќаллан баъд аз замони Зардушт 
марсум гардидааст. Бад-ин таќрир замони пайдоиши љашнро метавон дасткам то њудуди 
бист ќарн ќабл аз мелод иртиќо дод.  

Таърихи номи «Наврўз». Наврўз исмест табиї ва номе, ки бар њасби зоти табиат бар 
чизе гузошта шавад, лоими вуљуди собиќаи таърихї ва ё адабии хоссе нест. Наврўз 
њангомест, ки рўзгори куњан зиндагиро аз сар мегирад ва замона ва он чї дар ўст, нав 
мешавад. Мављудоти гетї њаёти љадид меёбанд ва соли њаќиќї даврае аз адвори хешро ба 
поён расонида, вориди марњилаи тоза мешавад. Аз ин љињат аст, ки ин рўз ба «Наврўз» 
мавсум шудааст. Ба њамин мулоњиза, Наврўз бузургдошти зоти замон аст ва баёндорандаи 
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њаќиќати он. Дар болосухан њам дидем, ки Абўрайњони Берунї дар «ат-Тафњим лї авоили 
саноъати-л-танљим»-и порсї менависад: «Наврўз нахустин рўз аст аз фарвардин моњ бад-
ин љињат рўзи нав ном кардаанд, зеро пешонии соли нав аст» (с.30). 

Бад-ин гуна Наврўз ќоидатан бояд аз аввалин рўзи фарвардин шурўъ шавад ва 
аввали Наврўз бо дуњули офтоб дар бурљи Њамал, яъне нуќтаи эътидоли рабеї мусодиф 
аст, вале бинобар муќаддамоте, ки пеш аз ин зикр шуд, дергоње Наврўз дар ин нуќта собит 
набуд. Дар авохири ањди силсилаи Сосонї Наврўз дар тобистон буд ва ба тадриљ таѓйири 
макон дода буд. Дар замони хилофати Алмуътазидубиллоњ дар 26 њамал ва дар 467 њиљрї, 
яъне дар ањди салтанати Маликшоњ дар нимаи бурљи Њут ва ба ќавле, дар 13-и њут ва дар 
замони таълифи китоби «Осору-л-боќия ани-л-ќуруни-л-њолия»-и Абўрайњон дар авоили 
бурљи њамал будааст ва ба њамин тартиб дар гардишу таѓйир буд, то он ки дар соли 467 
њиљрии ќамарї ва ё 471 њиљрии ќамарї ба Маликшоњи Салљуќї ва ба амри ў таќвими 
эронї ислоњ шуд ва Наврўз ба таври асосї ба аввали њамал бозгашт. 

Оид ба сабаби бузург шумурдани Наврўз ва илали мондагории он дар хотирањо 
эрониён нукотеро зикр кардаанд: 

1. Каюмарс, ки нахустин подшоњ бошад, дар рўзи Наврўз аз модар зоида шудааст. 
2. Њушанг-шоњи Пешдодї дар њамин рўзи фархунда по ба арсаи вуљуд нињодааст. 
3. Тањмурас дар ин рўзи фаррух девони табоњкору мардумозорро банд нињодааст. 
4. Фаридуншоњ дар ин рўз кишвари пањновари Эронро дар миёни се фарзанди худ- 

Эраљу Салм ва Тур таќсим намудааст. 
5. Соми Наримон-ќањрамони миллии эрониён дар ин рўз дар пайи саркўбии 

мардумозорон бархоста ва бунёди сабањкориро вожгун намуда ва осоиши мардуми 
кишварро пойдор сохтааст. 

6. Кайхусрав пури Сиёвуш дар ин рўз аз модар зоида шудааст. 
7. Шоњ Кайхусрав дар ин рўзи фархунда афсари подшоњиро ба Лўњросб бахшидааст. 
8. Зардушт дар ин рўз офарида шудааст. 
9. Зардушт дар њамин рўзи муборак аз сўии Ањуромаздо ба пайѓамбарї баргузида 

шудааст. 
10. Шоњ Гуштосб ва бону Катоюн ва Љамосеб дар ин рўз оини маздаясноро 

пазируфта ва аз пайѓамбари эронї пайравї кардаанд. 
11. Ва низ, бинобар аќидаи фирќаи имомия (шиаи дувоздањимоми), рўзи љулуси 

њазрати амирулмуъминин Алї (ъ) бар маснади хилофат ва низ воќеаи бузурги таърихї ва 
мазњабии Ѓадири њам ва интихоби њазрати Алї (ъ) аз тарафи њазрати хатми мартабат (с) 
ба васояту вилояти хеш, њар ду фаќара дар рўзи Наврўз будааст. Лизо ба њамин љињат аст, 
ки Њотифи Исфањонї сурудааст: 

Њумоюн рўзи Наврўз аст имрўзу ба фирўзї, 
Ба авранги хилофат кард шоњ лофато маъно. 
Марди доное чун Абўрайњон бо вуќуф бар ањамияти Наврўз ва нањваи пайдоиш ва 

љойгирии он дар зењну дили њамватанони худ менависад, ки: «дар рўзи шашуми ин моњ 
Наврўзи бузург аст, ки назди эрониён иди бузурге аст ва гўянд, ки Худованд дар ин рўз аз 
офариниши љањон осуда шуд, зеро ин рўз охири рўзњои шашгона аст ва дар ин рўз 
Худованд Муштариро биёфарид ва фархундатарин соатњои он рўз соати Муштарї аст. 
Зардуштиён мегўянд, ки дар ин рўз Зардушт тавфиќ ёфт, ки бо Худованд мунољот кунад ва 
Кайхусрав бар њаво дар ин рўз уруљ кард ва дар ин рўз барои сокинони курраи замин 
саодатро ќисмат мекунанд ва аз ин љост, ки эрониён ин рўзро рўзи умед ном нињодаанд ва 
асњоби найрангњо гуфтаанд, њар кас дар бомдоди ин рўз пеш аз ин ки сухан гўяд, шакар 
бичашад ва бо равѓани зайтун тани худро чарб кунад, дар њама сол аз анвои балоњо солим 
хоњад монд ва эрониён мегўянд, ки дар бомдоди ин рўз бар кўњи Пушанг шахсе сомит ва 
хомўш дида мешавад, ки як тоќа марв дар даст дорад ва ба андозаи як соат пайдост, сипас 
аз чашм пинњон мешавад ва то соли дигари ин ваќт ошкор намегардид. 

Зодуя дар китоби худ гуфта, ки «сабаб ин аст, ки офтоб аз ноњияи љанубї тулўъ 
мекунад. Баёни матлаб он аст, ки Иблиси лаъин баракатро аз мардум зоил карда буд ба 
ќисмате, ки њар андоза хўрданї ва ошомиданї тановул мекарданд, аз таому шароб сер 
намешуданд ва низ бодро намегузошт бивазад, ки сабаби рўйидани ашљор шавад ва 
наздик шуд, ки дунё нобуд гардад». Он гоњ меафзояд, ки «Љамшед бо амри Парвардигор 
ба сўйи љануб рафту ѓоиларо бартараф кард ва мардум аз нав ба њолати эътидолу 
баракату фаровонї расиданд ва аз бало рањої ёфтанд ва Љам дар ин њангом ба дунё 
бозгашт ва дар чунин рўзе монанди офтоб толеъ шуд ва нур аз ў метофт ва мардум аз 
тулўи ду офтоб дар як рўз шигифт намуданд ва дар ин рўз њар чўбе, ки хушк буд, сабз шуд 
ва мардум гуфтанд «рўзи нав», яъне рўзи навин ва њар шахс аз роњи табаррук ба ин рўз дар 
таште љав кошт, сипас ин расм дар эрониён пойдор монд, ки рўзи Наврўз дар канори хона 



265 
 

њафт синф аз ѓаллот дар њафт устувона бикоранд ва аз рўйидани ин ѓаллот ба хубї ва 
бадии зирооту њосили солиёна њадс бизанад. 

«Дар ин рўз буд, ки Љамшед ба ашхосе, ки њозир буданд, амр намуду ба онон ки ѓоиб 
буданд, навишт, ки гўристонњои куњнаро хароб кунанд ва гўристони тозае бисозанд ва ин 
кор дар эрониён боќї монд ва Худованд онро писандид ва подоше, ки эзади таъоло 
Љамшедро барои ин кор дод, ин буд, ки риоёи ўро аз пирї ва беморї ва њасаду фано ва 
ѓаму масоиби дигар њифз намуд ва њељ љонваре дар муддати подшоњии Љам намурд, то он 
ки хоњарзодаи ў пайдо шуд ва Љамро бикушт ва ба кишвари ў чира гашт. Чун дар ањди 
подшоњии Љам њељ љонваре намурд ва ба тавре рў ба фузунї гузоштанд, ки фарохнои 
замин бо њама пањное, ки дошт, бадал ба тангно шуд. Худованд он ваќт заминро се 
баробар карду эшонро амр намуд, ки бо об ѓусл намоянд, то аз њар гуноње пок шаванд ва 
дар њар сол барои ин ки офотро аз эшон дур кунад, ин корро такрор намоянд. Низ 
гуфтаанд, сабаб ин ки дар ин рўз ѓусл мекунанд, ин аст, ки ин рўз ба Њарвазо, ки 
фариштаи об аст, тааллуќ дорад ва обро бо ин фаришта муносибатест ва аз ин љост, ки 
мардум дар ин рўз њангоми сапедадам аз хоб бармехезанд ва бо оби ќаноту њавз худро 
мешўянд ва гоње низ оби љорї бар худ аз роњ табаррук ва дафъи офтоб мерезанд. Дар ин 
рўз мардум ба якдигар об мепошанд ва сабаби ин кор њамон сабаби иѓтисол асту бархе 
гуфтаанд, ки иллат ин аст, ки дар кишвари Эрон дергоње борон наборид ногањон борони 
сахт бибориду мардум ба ин борон табаррук љустанд ва аз ин об ба якдигар пошиданд ва 
ин кор њамин тавр дар Эрон марсум бимонд. Низ гуфтаанд, сабаби ин ки эрониён дар ин 
рўз об ба њам мепошанд ин аст, ки чун дар зимистон тани инсон ба касофоти оташ, аз 
ќабили дуду хокистар олуда мешавад, ин обро барои татњир аз он касофот ба њам 
мерезанд ва дигар он њаворо латифу тоза мекунад ва намегузорад, ки дар њаво тавлиди 
вабо ва беморї шавад». 

Наврўзшиносї ва наврўзнигорї њанўз аз осори Абўабдуллоњи Рўдакї ва шоирони 
њамањди ў шурўъ шуда, минбаъд дар осори гуногуни ќаламию чопї густариши фаровон 
пайдо менамояд. Имрўз доир ба љашни бостонии Наврўз ва вижагињои баргузории он 
теъдоди зиёди сарчашмањои ќаламию чопї, савтию электронї интишор ёфтаанд. 

Маќоми байналмилалї гирифтани љашни Наврўз таваљљуњи равшанфикрон ва 
муњаќќиќонро бештар ба худ љалб кард ва барои шинохти воќеї, пажўњишу тањќиќи 
таърих ва расму оинњои наврўзї шароити мусоид фароњам овард. 23 феврали соли 2010 
иљлосияи 64-уми Ассамблеяи Генералии Созмони Милали Муттањид ќатънома оид ба 
«Рўзи байналмилалии Наврўз» ќабул кард, ки аз 17 банди муќаддимавї ва аз 5 банди 
иљрої иборат аст. Дар банди 3 ва 4-и иљрои ќатънома Ассамблеяи Генералии СММ 
давлатњои аъзоро даъват кардааст, ки сатњи огањии худро дар бораи Наврўз баланд 
бардошта, бо маќсади интишори донишњои марбут ба мероси Наврўз дар љомеаи 
байналмилалї таърихи пайдоиш ва суннатњои онро мавриди омўзиш ќарор дињанд ва дар 
сурати зарурї њамасола барои бузургдошти ин ид чорабинињо доир намоянд. 
Таќсимбандии Наврўз дар ањди ќадим ба ду бахш, яъне Наврўзи ом, ки панљ рўзи аввал 
таљлил мегардидааст ва Наврўзи хосса њам пайванде ба офариниш доштааст.  

Наврўзи хос, ки онро дар кутуби марљаъ ва сарчашмањо Наврўзи бузург њам 
гуфтаанд, асосан рўзи шашум љараён гирифта, таомул ва шукўњи дигаре дошт. Дар ин рўз 
дарбори подшоњ ба рўйи њамаи мардум боз буда, дар «Бурњони ќотеъ» ташрењи падидањои 
Наврўзи Бузург (яъне Наврўзи хосса) чунин омадаст, ки чун ин рўз фаро мерасид, 
зиндониёнро озод мекарданд ва гунањкоронро авф мекарданд ва аз он пас ба айшу нўш 
мепардохтанд. 

Вусъати Наврўз ва падидањои нодири он ба њаддест, ки њатто сокинони рустову 
гузару мањаллоте аз билоду мамолики форсизабон дар амри ѓаномандии фарњанги 
беназир дар њадди аносири хосси муттакї бар пиндору гуфтору рафтори нек аз худ ибдоъ 
кардаанд, ки имрўз чун махсусияти мунњасир ба фарди фарњангии он рустову мањаллу 
устону билод эътироф шудаанд. Бар ин асос, фароњамоварї, тањќиќу таблиѓ ва дар ин 
замина мусоидат бар эњёи чунин суннатњои нодир ва беназири фарњанги Наврўз вазифаи 
муќаддаси њар нафар аз ањли пажўњиш дар кишварњои њавзаи тамаддуни Наврўз ба шумор 
меравад. Дар амри фароњамоварї ва тањќиќу баррасии оинњои Наврўзї ин номањои 
њидояти Пешвои миллат барои мо рањнамо шуданд ва соли гузашта ба ифтихори бори 
аввал баргузор гардидани корвони Наврўз дар шањри Хуљанд бори аввал бахше аз ин 
ойинњои наврўзии шањру навоњии мухталифи вилояти Суѓди Тољикистон њамчун 
меросбарони сарзамини куњани Суѓди бостон бо кўшиши гурўњи муњаќќиќон ва 
пажўњишгарони донишгоњ ва шоирону суханварон, љамъоварї ва тањќиќ шуда, ки он бо 
номи “Наврўзномаи Суѓд” рўйи чоп омад. Баргузории њамоиши адибони кишварњои 
њавзаи наврўз, ки бо ибтикори бевоситаи Пешвои миллат, муњтарам Эмомали Рањмон дар 
Тољикистони азизи мо соли 2016 бо њузури адибон ва пажўњишгарони мамолики 
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меросбари Наврўз нахустин бор сурат гирифт, ки баробари муаррифии Наврўз ба унвони 
љашни вањдатоин, тамоюлњои тозаеро дар шинохти бештари ягонагии фарњанги Наврўзи 
њамзабонон ва меросонбарони муштараки он, инчунин маърифати амиќтари суннатњои ин 
љашни куњан дар саросари марзњои он, муњимтар аз њама, расидан ба њадафњои наљиби 
фароњамоварї, такмилу тањќиќ ва тарѓиби маљмўи суннату оинњои наврўзї рўйи роњ 
хоњад гузошт. 
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ТАЪРИХИ ЉАШНИ НАВРЎЗ ДАР САРЧАШМАЊОИ АДАБИИ ХАЛЌИ ТОЉИК 

Дар маќолаи мазкур муаллиф таърихи љашни Наврўзро дар сарчашмањои адабии халќи тољик 
мавриди баррасї ќарор додаст. Љашни Наврўз аз муњимтарин маросимест, ки аз солиёни дур дар байни 
эрониён роиљ буда ва ба ёдгор мондааст. Шодиву сурур дар ин замон чандон дур аз зењн нест, зеро љањон 
ранги дигар ба худ мегирад ва замон замони зоиши замин аст ва тавлиди гиёњ. Њоло аз чї даврае ин ид ба 
сурати расмї даромада, бењтар он аст, ки бидонем аз чї замоне гоњшуморї вуљуд дошта, зеро агар ин оин 
танњо ба сурати як љашне дар фасли бањор анљом мешудааст, бинобар ин, бояд дар сол замони муайяне 
дошта бошад ва доштани ваќти мушаххас лозимаи ин гуфтор мегардад. Метавон гуфт, пешиниёни мо бо 
диди таѓйиротљўйї ва табиї њар даврае аз солро ба навъе замонбандї карда буданд. Пешвои миллат, 
муњтарам Эмомали Рањмон дар Тољикистони азизи мо соли 2016 бо њузури адибон ва пажўњишгарони 
мамолики меросбари Наврўз нахустин бор сурат гирифт, ки баробари муаррифии Наврўз ба унвони љашни 
вањдатоин, тамоюлњои тозаеро дар шинохти бештари ягонагии фарњанги Наврўзи њамзабонон ва 
меросонбарони муштараки он, инчунин маърифати амиќтари суннатњои ин љашни куњан дар саросари 
марзњои он, муњимтар аз њама, расидан ба њадафњои наљиби фароњамоварї, такмилу тањќиќ ва тарѓиби 
маљмўи суннату оинњои наврўзї рўйи роњ хоњад гузошт. 

Калидвожањо: иди Наврўз, сарчашмањои адабии халќи тољик, ягонагии фарњанги Наврўз, маърифати 
суннатњои љашни Наврўз. 

 
ИСТОРИЯ ПРАЗДНОВАНИЯ ПРАЗДНИКА НАВРУЗ В ЛИТЕРАТУРНЫХ ПЕРВОИСТОЧНИКАХ 

ТАДЖИКСКОГО НАРОДА 
В данной статье автор рассматривает историю празднования Навруза в литературных первоисточниках. 

Навруз- праздник весны или нового года по солнечному календарю, который в нескольких культурах начинается 
21 марта, в день весеннего равноденствия. Термин "Науруз" состоит из двух персидских слов "ноу" (новый) и "руз" 
(день), то есть первый начальный день важнейшего праздника арийцев. Его празднуют в течение вот уже 
нескольких тысячелетий. Навруз – самый древний весенний праздник. Он отмечается в день весеннего 
равноденствия и заслуженно считается любимым праздником во многих странах. Старейший письменный 
источник, где говорится о праздновании Навруза – священная книга зороастризма «Авеста». О Наврузе писали 
поэт Фирдоуси и поэт, философ, математик, астроном и астролог Омар Хайям. Также огромное внимание 
празднованию Навруза уделяет Президент Республики Таджикистан Эмомали Рахмон и подчеркивает, что  он 
является одним из древнейших и почитаемых праздников наряду с остальными традициями и обычаями нашего 
народа. Этот знаменательный праздник, основанный нашими мудрыми и добрыми предками, на протяжении 
истории приносил радость, веселье, счастье, процветание, красоту, означал начало посевных работ и пробуждение 
природы не только для нашего народа, но и для многих других народов мира. Сейчас этот древний и прекрасный 
праздник в качестве символа пробуждения природы, единства человека с космосом, вестника толерантности, 
дружбы, доброго отношения между различными народами и народностями мира отмечают народы многих стран 
мира. 

Ключевые слова: праздник Навруз, литературные первоисточники таджикского народа, единство культуры 
Навруза, культурные традиции празднования Навруза.  

 
HISTORY OF THE HOLIDAY OF HOLIDAYS IN LITERARY FIRST SOURCES OF THE TAJIK PEOPLE 

In this article, the author examines the history of the celebration of Navruz in literary sources. Navruz is a 
holiday of spring or new year on the solar calendar, which in several cultures begins on March 21, on the day of the 
spring equinox. The term "Nauruz" consists of two Persian words "know" (new) and "ruz" (day), that is, the first 
starting day of the most important holiday of the Aryans. It has been celebrated for several millennia. Nowruz is the 
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most ancient spring festival. It is celebrated on the day of the spring equinox and is deservedly considered a favorite 
holiday in many countries. The oldest written source, where it is said about the celebration of Navruz, is the holy 
book of Zoroastrianism “Avesta”. The poet Firdausi and the poet, philosopher, mathematician, astronomer and 
astrologer Omar Khayyam wrote about Navruz. The President of the Republic of Tajikistan Emomali Rakhmon 
also pays great attention to the celebration of Navruz and emphasizes that it is one of the oldest and most revered 
holidays along with the rest of the traditions and customs of our people. This significant holiday, founded by our 
wise and good ancestors, throughout the history brought joy, fun, happiness, prosperity, beauty, meant the 
beginning of sowing works and the awakening of nature not only for our people, but for many other nations of the 
world. Now this ancient and beautiful holiday as a symbol of the awakening of nature, the unity of man with the 
cosmos, the messenger of tolerance, friendship, good relations between various nations and peoples of the world are 
celebrated by the peoples of many countries of the world. 

Key words: Nowruz holiday, literary sources of the Tajik people, unity of the culture of Nowruz, cultural 
traditions of the celebration of Nowruz. 
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ШАРЊИ ЊОЛ ВА ОСОРИ С. АЙНЇ ДАР МАКТУБЊОЯШ БА А. ЛОЊУТЇ 

 
Наимова Ф. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар мактубњои устод Айнї, ки ба А. Лоњутї навиштааст, муњимтарин лањзањои 
зиндагии шахсии устод Айнї, фаъолияти эљодї, коргоњи адабии ў бо даќиќият баён 
шудаанд. Номањое, ки С. Айнї дар солњои 1930-1940 ба А. Лоњутї ирсол доштааст, доир 
ба масъалањои шарњи њол ва осори худ маълумоти пурќимат медињанд, ки то њозир дар 
тадќиќотњои ба устод Айнї бахшидашуда чи хеле ки лозим аст, мавриди баррасї ќарор 
нагирифтаанд. Дар номањои ба унвони А. Лоњутї равонкардаи устод Айнї доир ба 
љузъиёти зиндагии нависанда маълумоти нодир мављуд аст, ки барои омўзиши 
њаматарафаи шарњи њоли ў маводи тоза медињанд, махсусан доир ба солњои фољиабори 
сиюм. 

Адабиётшиносон Р. Њошим, И.С. Брагинский, С. Табаров, М. Шукуров, М. 
Маъсумї, А. Сайфуллоев, Р. Њодизода, Х. Мирзозода, И. Бечка, Н. Рањимов, Ю. Бобоев, 
Р. Фиш, А. Мањмадаминов, Х. Асозода, А. Кўчаров, А. Шеърдўст ва дигарон дар 
тадќиќоти худ  рўзгору осори устод Айниро мавриди тањќиќ ќарор додаанд. Лекин њоло 
њам пањлуњои омўхтанашудаи эљодиёти ў зиёданд, махсусан дар мукотиботи  С. Айнї ба 
А. Лоњутї. 

Устод Айнї ањвол, осор ва вазъи саломатии худро дар номањои фиристодааш ба А. 
Лоњутї дар шароитњои гуногун бозтоб намудааст. Ў аз љузъиёт ва лањзањои душвори њаёт, 
беморї, мушкилтарин лањзањои рўњї, садамоти њаёт ва душворињои зиндагї сухан мегўяд, 
ки мо дар ин љо чанде аз онњоро дида мебароем. Дар номањо С. Айнї андешаю афкори 
адабї доир ба осори худ ва тарзи асарофаринию шарњи њолашро  тадвин намудааст, ки 
чунин номањояш ифодагари пањлуњои гуногуни љузъиёти њаёти ў мебошанд. С. Айнї бо 
аксари адибони тољик дар номањояш доир ба тарзи асарофаринї сухан кардааст, дар онњо 
масъалањои адабї, таърихї ва сиёсии замон эзоњ дода шуда, баъдан дар бораи воќеањои 
зарурии замони зиндагии нависанда, рољеъ ба осори худи устод низ маълумоти пурарзиш 
дода мешавад. Бояд гуфт, ки ин гуна маълумот, ки бо ќалами худи нависанда нигошта 
шудааст, барои нуктањои нозук ва норавшани зиндагии муаллиф низ ањамияти хосса 
дорад. Ин ќазия низ диќќати адабиётшиносонро ба  худ кашидааст, ки ба фикру 
мулоњизањои онњо зиёд дучор мешавем. Нависанда А. Дењотї дуруст таъкид кардааст, ки: 
«Номањои Садриддин Айнї дорои ањамияти калони адабї ва илмиву фарњангї мебошанд. 
Гоње дар нома андешањои адабии С. Айнї ба таърихи таълифи навиштањои адибе ва дигар 
масъалањои асарофаринї иртибот пайдо кардаанд. Дар ќисме аз номањо масъалањои 
шахсї, оилавї, хољагї ва њатто баъзан тафсилоти тарзи кор ва зиндагии њаррўзаи С. Айнї 
ва ё ањволи дўстон, шогирдон ва ошноёнаш инъикос ёфтаанд, ки ба воќеањои љории замон 
бахшида шудаанд» [3, c.50]. 
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Чунончи, устод Айнї дар номаи 23 ноябри 1934 навиштааш доир ба эљоди романи 
«Ғуломон» дахл менамояд ва дар њар номааш гўё ба дўсти адибаш маълумоти эљодї 
медињад. Акнун мебинем, ки устод Айнї наќшаи кории шабонарўзиашро, яъне тартиби 
кори эљодиашро ба А. Лоњутї дар нома чунин  баён мекунад: «Рафиќи азиз, Лоњутии мо! 
Салом! Мактуби 9  -  уми ноябр навиштаатонро 19 моњи мазкур гирифтам. Мувофиќи 
хоњиши шумо аз румони «Ғуломон» ба котиб фармуда чордањ сањифа китобат кунонидам, 
ки њамроњи ин мактуб ба хидмат мефиристонам. Њоло худам дар румони «Ғуломон» кор 
карда истодаам. Шароити корам ба ин тариќа аст: 

Њар шаб соати 2 баъд аз  ними шаб кор сар мекунам, то соати њашти рўз, баъд чой 
менўшам ним соат, боз аз соати 8 ба кор медароям то соати 4  -  ним, бе он ки чизе бихўрам 
ва чое нўшам, кор мекунам. Агар бисёр дил бењол шавад, як ду дона конфет мемакам. 
Соати 5 корро ғун дошта кўча меравам ва газета мехарам, ба ин восита пойњоям, ки 14 
соат дузону мондаанд, меёзанд. Боз пас ба хона омада таом мехўрам, чой менўшам ва 
рўзнома мехонам. Соат, ки њафт шуд мехобам. Боз соати 2 гўё маро касе бедор карда 
бошад, аз хоб љаста мехезам. (Ин мактубро њам соати 2   ним, баъди ними шаб, навишта 
истодаам, ки аввали њавсала њаст, вагарна хонда наметавонистед). 

Агар корам лат нахўрад, умедворам, ки ин корро («Ғуломон»  -  ро) то иди дањсолагии 
Тољикистон тамом кунам. 

Аз чизњои тозае, ки имсол навиштам, ин аст: ба ман аз Институти тадќиќотии 
педагогии Маскав як мактуб омад ва дар он мактуб хоњиш карда буданд, ки дар бораи 
мактабе, ки худам хондаам (мактаби ибтидої) як очерк нависам, ман ин очеркро дар 
њаљми тахминан ду лист навистам. Дар ин љо тарљума кунонда (ба русї) ба институти 
мазкур фиристодам. Агар шумо хоњиш дошта бошед, фармоед ба шумо њам нависонда 
фиристонам (албатта, тољикиашро, аммо  таъйин  кунед,  ки  бо мошинкаи лотинї чоп 
кунонам ва ё бо   арабї дастї нависонам). 

Дар бораи Фирдавсї ва «Шоњнома» - и ў њам тахминан се лист чиз навишта ба 
Тољикистон фиристодам» [6, с.23]. 

Аз хотироти яке аз шогирдонаш адиб ва муњаќќиќи шинохта Р. Њошим маълум аст, 
ки устод бо њама серкории худ дар корњои идорї аз уњдаи чунин навишти кор ба хубї 
мебаромадааст ва махсусан мегўяд: «Устод бино ба гуфти худаш барваќт мехобид, то ки 
барваќт хеста ба кор машғул шавад. Аз маљлисњои дуру дарози шабона њељ хушаш 
намеомад, чунки инњо тартиби муќарраршудаи зиндагиашро вайрон карда ба кори рўзи 
дигар халал мерасонданд. Дар рўзњое, ки машғули навиштани асаре буд, ба вайрон 
шудани  тарзи зиндагиаш ба њељ ваљњ роњ намедод» [7, с.15]. 

Оре, як ќисми муњимми номањои устод Айниро сухан дар бораи коргоњи  эљодї 
ишғол намудааст, ки дар онњо бо масъулияти том ва сариваќт анљом ёфтани асарњо гуфта 
шудааст. «Дар њаќиќат, - ќайд мекунад адабиётшинос А. Кўчаров, -устод Айнї њамчун 
нависанда басо пуркор ва сертараддуд буд ва чи тавре ки худ таъкид кардааст, баъзан ба 
сартарошї ваќт намеёфт. Бо вуљуди ин, кўшиш ба харљ медод, ки тањрири асарњои ба 
зимма гирифтааш дар ваќташ ё пеш аз муњлат анљом пазирад» [4, с.4]. 

Устод Айнї љузъиёти душвори њаёташро дар номае ба А. Лоутї низ баён кардааст. Ӯ 
дар асари беморї моњи январи соли 1937  ањволи кори эљодиашро нисбат ба пештара 
фањмонидааст. Бо вуљуди камќувватї ва вазнинии кори эљодї дар бораи шахсияти А. С. 
Пушкин шеъре менависад ва тарљумаашро ба русї аз зављаи Лоњутї – Бону хоњиш 
менамояд. Акнун мегузарем ба ин номаи навбатї, ки С. Айнї ба А. Лоњутї навиштааст. 
Он нигошта чунин аст:  «Инак,  дар  њамин  њол  хонанишин њастам. Корњоям њам он ќадар 
пеш намераванд, пештар рўзе 12 - 14 соат кор мекарда бошам, њоло аз 4 ё 5 соат зиёда кор 
карданам мумкин нест. 

Бо ин њама камќувватї нахостам, ки дар ёдоварии Пушкин иштирок накарда монам. 
Як порча шеър навиштам, як нусхаи онро бо ин мактуб, аммо  дар конверт људогона ба 
рафиќа Бону фиристода, тарљумаашро илтимос кардаам. Аз шумо хоњишмандам, ки дар 
ваќти тарљума барои эзоњ ёрї медодед ва њам дар санаи пушкинии «Литгазета» чопашро 
таъмин мекардед» [6, с.26-27]. 

Номањои ба А. Лоњутї  равонкардаи устод низ як њадафи асосї доранд – ростиву 
њаќшиносї ва мењнати њалолу адолатро нисбати коргоњи эљодї аз онњо пай бурдан. 

Устод Айнї солњои сиюм рўзњои дањшатангезро аз сар мегузаронд ва саломатиаш 
њам он ќадар хуб набуд, синну солаш барои эљод кардан тоќатгудоз буд. Соли 1935 дар 
мавриди навиштани луғати тафсилии забони тољикї бо Нашриёти давлатии Тољикистон 
ањд баста буд. Оғози корро аз соли 1936 шурўъ мекунад, ки ба ќавли Х. Айнї дар соли 
1938 ба итмом расид. 
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Ин мвзўъро низ ба А. Лоњутї њамчун наќшаи эљодї иброз доштааст ва ба А. Лоњутї 
дар таърихи 7 октябри 1937 менависад: «Худам  имрўзњо ба кори луғат машғулам...» [6, 
с.30]. 

Љойи дигар менависад: «Агар ба тамом кардани ин кор комёб шавам, гумон 
мекунам, ки барои љавонон ва забони адабии имрўзаи тољик хазинаи калон ба вуљуд ояд. 
Табиист, ки таљриба ва кори аввалї бо хеле нуќсонњо омехта мешавад. Бо вуљуди ин, як 
асосе, ки дар оянда такмил ва ислоњ кардани он осон аст, гузошта  мешавад.  Ман  хаёл  
кардам, ки то тамом шудани кор ба кори дигар даст назанам, то ки чизњои  пеш  -  пеш   
навиштаам  аз  ёд  набаромада, кор нисбатан зудтар ва осонтар тамом шавад. Ин коре, ки 
ман ба танњої сар кардам, корест, ки Бектош бо роњбарии Нисормуњаммад бо як дастаи 
калони «забоншиносон» сар карда, ду сол «кор карданд» ва садњо њазор сўми давлат харљ 
шуду дар натиља чизе њам нашуд» [6, с.30-31]. 

Љолиб аст, ки устод андешањояшро дар хотираш нигоњ медоштааст ва бисёр њофизаи 
аљиб доштааст. Барои он ки калимањои дар хотираш нигоњ доштаро аз ёд набарорад, ќайд 
намудааст, ки  то анљом ёфтани вазифаи ба зимма гирифтааш ба кори дигар даст 
намерасондааст. Дар охир шикоят аз роњбарони забон  мекунад, ки харљи давлатро исроф 
намудаанду бар замми ин ба њељ натиља нарасидаанд. 

Аммо, мутаассифона, луғати устод бо сабабњои иғвогарона ва воќеањои мудњиш, ки 
зери фишор ќарор дошт, дар муњлати гуфташудаи устод ба табъ нарасид. Ва баъд аз 38 
соли таълифаш бо кўшиши айнишиносон соли 1976 дар љилди 12-уми Куллиёти С. Айнї 
дастраси хонандагон гардид. 

Дар ќисме аз номањо лањзањову њуљумњои туњматгаронае, ки солњои мудњиши сиюм 
дар њаќќи С. Айнї раво дониста буданд, баён шудаанд. Устод Айнї бо њолатњои бисёр 
вазнину сангин ба А. Лоњутї мурољиат мекунад ва дар таърихи 6 ноябри соли 1937 
менависад: «Шумо маро собир медонистед, тааљљуб хоњед кард, ки чаро ман ин ќадар 
дилтанг шудаам. Дар њаќиќат, ман хеле борбардор будам, дар ваќте ки дар Арки амир 
маро мезаданд, гўштњоям мепарид, хун аз баданам мешорид ва гоњо аз њуш мерафтам, 
лекин ваќте ки ба њуш меомадам, нигоњ мекардам, ки онњо маљбур мешуданд 
чашмонашонро аз ман канда ба замин дўзанд. Аммо ман на дод мегуфтам ва на аз чашмам 
об мебаромад. Зеро онњо душман буданд ва дар онњо њамонро дида истода будам, ки чашм 
доштам ва ба интиќом њозир мешудам. Аммо дар шароити советї, ки ба вай содиќ ва 
самимї њастам «ту»  гуфтанро бардошта наметавонам. 

Имрўз 6-уми ноябр аст, њамаи СССР, њатто мењнаткашони хориљ њам ба иди 20- 
солагии Уктабри бузург тайёр мешаванд. Аммо ман, мани бадбахт дар зарфи ин 20 сол 
танњо њамин рўз аст, ки дилам пурхун аст, аммо њељ зоњир намекунам, то ки ба шодии 
бачагонам халал нарасонам» [6, с.30-36]. 

А. Лоњутї, ки бо шахсияти устод аз наздик ва њам аз осори адабиаш огоњ буд, барои 
њифозат аз устод дар байни  ањли адабу фарњанги Маскав мактуби равонкардаи устодро, 
ки то њол дастраси мо нашудааст, бо забони русї њамроњи зављааш тарљума карда аз 
шахсияти фарњангии устод Айнї дигаронро огоњ менамояд. 

Суханњои А. Лоњутї бо муваффаќият  мусбат њал гардида, зањматњои фарњангиву 
адабии устод Айнї дар муњити адибони Москва ошкор мегардад ва барои њифозат аз 
чунин шахсият аз тарафи Сталин чорањои љиддї андешида мешавад. 

Дар ин айём баъд аз сафед баромадани устод Айнї гуфтугўњо давом мекарданд, ки 
бо Лоњутї устод њамон шахсонеро, ки ноњаќ њуљум карда буданд ва баъзеашон ба гуноњи 
худ иќрор шуданд, дар њаљми 4 сањифа сухан рондааст ва шикваи саломатиашро аз љињати 
харошёфта нисбат ба кори эљодї айбнок арз менамояд. Аз љумла 8 майи соли 1938 дар ин 
бора мегўяд: «Албатта, он њуљумњо, хусусан, ки њамааш дурўғ баромад, дар матбуот эълон 
карданд ва нависандагони маќолањо айбашонро ба гардан гирифтанд, рўњи ман наафтод, 
њатто аз аввалї зиёдтар ќувват гирифт. Аммо чї кунам, ки бадан, хусусан ин бадани пири 
фарсуда, ба ќуввати аввала наомада истодааст. Одам танњо бо шавќ ва ќувваи рўњ кор 
карда наметавонад, бадани солим њам даркор аст, ки ба фармони рўњ ва шавќ итоат 
кунад» [6, с.38]. 

Дар  номаи дигараш дар бораи Навої рисолае тартиб доданї мешавад, ки ба анљоми 
он мутолиаву баррасии тўлонии сарчашмањо ва маводи илмї љамъоварї намуданашро боз 
ба А. Лоњутї мебинем, ки ин тавр баён мекунад: «Кори Навої чунон аст, ки бояд ман дуру 
дароз мутолиа кунам. Масалан, дар натиљаи мутолиаи шабонарўзї нињояташ як сафња 
материал ғундорам ва баъд аз љамъ шудани материалњо онњоро ба шакли китоб нависам 
Зеро (чунон ки медонед) манбаъњои шарќї њамагї китобњои бефењристанд, баъд аз 
хондани сањифањо нохост ба як  љумла вохўрда мешавад, ки гирифтани он даркор аст. 
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Бинобар ин, аз ваљњи курорт ба њамин ќарор омадам, ки баъд аз ба роњ мондани корњои ба 
даст доштаам, агар фурсати муносибе ба назар намоянд, аз ин ваљњ менависам» [6, с.62]. 

А. Лоњутї, ки дар љодаи шеър амри устодона дошт, бо вуљуди ин шеъру 
достонњояшро пеш аз манзури  хонанда гардонидан барои тањрир ба тариќи нома ба устод 
Айнї мефиристод ва назари ўро мегирифт. Муносибатњои њалимонаи устод Айнї дар  
номањо нисбат ба эљодиёти А. Лоњутї маълум аст. Љавоби мактуби устод Айнї ба А. 
Лоњутї чунин аст: «Њарчанд бањо додан ба шеърњои Шумо аз ғунљоиши иќтидори ман 
берун аст, ба мазмуни «алмаъмур маъзур» амал намуда маљбур шудам, ки нуќтаи назари 
худро баён кунам...» [6, с.66]. 

Устод Айнї бо усули худ дигар ғазалњову шеърњои А. Лоњутиро чун шеършинос 
назар карда, ибрози андеша намудааст. 

Устод Айнї тобистони соли 1939 аз тарафи Иттињодияи нависандагони Тољикистон 
барои машварат вобаста ба нашри мунтахаботе ба муносибати дањсолагии Љумњурї ба 
Сталинобод даъват гардид. Устод бояд ќисми адабиёти классикии онро аз назар 
мегузаронид. Дар њамин рўзњо Зингер ва Икромї С. Айниро даъват намудаанд, ки ба 
маљмўаи «Тољикистон»-и А. Лоњутї муќаддима нависад. Барои иљрои ин кор устод Айнї 
бояд розигии А. Лоњутиро мегирифт. 

Ин одати муќаррарии ў будааст, ки бе ризояти муаллиф ба маљмўае ё ќиссаву румоне 
муќаддима наменавишт. Ваќте ки устод Айнї аз А. Лоњутї маљмўаро бо нома мегирад, 
мефањмад, ки А. Лоњутї барои муќаддима навиштани устод Айнї розї аст. Дар нома 
хоксорона нишон дода устод Айнї ба А. Лоњутї менависад. «Албатта, дар чунин ваќти 
парешонї муќаддимаи хубе нашуд...» [6, с.88]. 

Устод Айнї ва А. Лоњутї дар мактубњо њамеша бо якдигар аз комёбии шеъру 
асарњояшон, адабиёту хабарњои фарњангї суханронї менамуданд. Гузашта аз ин, доир ба 
муждаи аз чоп баромада ва ба итмом расидани асарњояшон суњбат менамуданд ва ба 
суроғаи њамдигар низ аз онњо якнусхагї мерасонданд. Масалан, дар номаи дигар устод 4 
августи соли 1940 менависад: « «Марги судхўр», «Ятим», «Фирдавсї» ба наздикї аз чоп 
баромада буданд, як нусхагї ёдгорї фиристода шуд, аммо агар «Фирдавсї» - ро њам як 
нусха мефиристодам, баста ноњамвор мешуд, бинобар ин, ду нусха фиристодам» [6, с.98]. 

Ба мутолиаву кор кардан дар болои асарњои классикон гузарониданашро устод дар 
идомаи ин нома низ зикр мекунад. Яъне фасли тобистонро ќариб барои омода намудани 
рисолањо доир ба классикон гузаронидааст ва боз давом медињад: «Бештарини ин 
тобистони ман дар роњи кор кардан дар болои классикњо рафт. Абўалї Синоро дубора 
(кор) карда аз асарњояш баъзе (порчањо) њамроњ карда шуд. Барои Рўдакї як маљмўаи 
алоњида сохта шуд. «Бўстон» - и Саъдиро интихоб карда 4 њазор мисраъ гирифтам ва эзоњ 
додам. Барои вай як муќаддима њам навиштам» [6, с.98]. 

Чї гуна бо ранљу машаќќат  бузургони классики тољику форсро ошкор намудани 
устод Айнї дар номањояш ба А. Лоњутї падидор аст, махсусан муайян намудани мањалли 
зисти Рўдакї. Њодиса ва рўйдоди фарњангие, ки ба муайян намудани зодгоњи Рўдакї 
тааллуќ дорад, дар номаи 24 ноябри 1940, устод Айнї аз ин воќеаи  муњим А. Лоњутиро 
огоњ месозад. Устод Айнї ба ин андеша буд, ки мувофиќи маълумот миёни 
таърихнигорону бостоншиносон, сарчашмањои адабї ва дар тазкирањо буда Рўдакї аз 
Самарќанд аст ё Бухорост. Дар «Намунаи адабиёти тољик» С. Айнї макони таваллуди 
шоирро дењаи Рўдак таъйин намудааст. Ваќте ки дар номањояш ба А. Лоњутї доир ба 
кофтуков ва амиќ кардани ќабри Рўдакї сухан мегўяд, маълум мешавад, ки фикри худро 
дигар мекунад, чунки назар ба ривояти Идрис ном шахс, маълум мешавад, ки худ 
астарободї асту баъд аз шаст соли вафоти Рўдакї даргузаштааст, Рўдакї аз Самарќанд 
будааст. Идрис, ки таърихи Самарќандаро навиштааст, мегўяд, ки «Рўдакї аз ќарияи 
Рўдак аст». Дар мавриди дигар менависад, ки «ќабри Рўдакї дар Панљрўдак аст, ки яке аз 
ќарияњои Рўдак буда, дар навоњии Самарќанд аст» [6, с.108]. 

Мувофиќи маќолаи академик А. Семёнов «Рўдак ва Панљрўд дар 15 километрии 
шањри Самарќанд аст». «Аммо,-менависад устод Айнї,-ман бо пурсуков аз атрофи 
Самарќанд бо ин номњо дењае наёфтам ва ба тариќи њазл ба Дењотї гуфтам, ки охир Рўдак 
аз Панљакент ёфт мешавад...» [6, с.108]. 

Гумони устод Айнї бидуни тафтиш дуруст мебарояд. Устод бо як мардикори форобї 
њамсуњбат шуда, маълум менамояд, ки Рўдакї ва Панљрўдак дар минтаќаи Панљакент 
мебошанд. Њадафи устод, пеш аз њама, марќади Рўдакиро аниќ кардан буд ва барои 
чорањои амалии он ба идорањои расмии Њукумати Тољикистон ва ноњияи Панљакент 
мурољиат менамояд. Назар ба иќрори раиси онваќтаи Њукумати Панљакент-Шароф 
Муњаммадиев дењањои Рўдакї ва Панљрўд, тахминан дар масофаи 60-70 километр аз 
маркази ноњия ќарор доштаанд. Устод Айнї маълумоти ба даст овардаро ба Сталинобод 
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мерасонад, оќибат ходимони Академияи илмњо Лутфулло Бузургзода ва аз Наркомпрос 
(Комисариати маорифи халќ-Ф. Н.) Гаретский ном таърихшинос ба Самарќанд омада, 
раиси њайати кашфиётиро ба зиммаи устод Айнї  мегузоранд. Устод Айнї бо вуљуди 
иллати беморї доштанаш, тамоми маълумотњоро оид ба дењањои Рўдак ва Панљрўдакро 
ба онњо  медињад. 

Дар натиља, бо мададу роњнамоии устод Айнї ќабри Рўдакиро пайдо мекунанд. 
Аммо устод Айнї  менигорад, ки Гаретский худаш ба ќарияи Рўдак нарафта, Л. 
Бузургзодаро мефиристонад. Ва ваќте ки ба мухбири радиои Москва гуфтугў мекунад, 
њамаи кашфиётњо ба фаъолияти  Гаретский уњдадорї гардида шудааст. 

Албатта, њаќиќат чунин нест, устод Айнї тадќиќотњояшро доир ба классикон дар 
номањо ба А. Лоњутї гуфтааст, зањматњои шабонарўзї ўро водор сохт, ки чунин 
шоњкориро бо масъулият тавонист анљом дињад, махсусан пайдо намудани марќади 
Рўдакиро. 

Эњтимол бостоншиносон ва њайатњои кашфиётї барои ќабри Рўдакиро ошкор сохтан 
ба хонаи устод омада будаанд. Дар ин масъала айнишинос Х. Асозода истода тасдиќ 
мекунад, ки: «Назар ба маълумоти таърихиву бостоншиносии С. Айнї фаќат М.М. 
Герасимов њуќуќи маънавї дошт, ки гўри Рўдакиро кушояд, зеро ў, аллакай, дар муайян 
сохтани ќавораи Амир Темур, Шоњрух ва Улуғбек таљрибаи кофї дошт. Дар ин бањс он 
љињат муњим аст, ки С. Айнї ба воќеаи њазорсола њам аз даќиќкорї ва падидаи илмият кор 
мегирифтааст» [2, с.50]. 

Устод Айнї дар баробари ин ки гуфта шуд, њамвора ва пайваста аќидаи халќро 
таљрибаи эътимоди худ ќарор медод, дониши китобиро бисёри ваќт ба дониши халќ 
муќоиса менамуд ва оќибат хулосаи амиќ зоњир менамуд. Бо вуљуди он ки устод Айнї ба 
дењаи Рўдак ва Панљрўдак сафар накардааст, аммо соли 1940, ваќти сафараш ба сохтмони  
канали Марғедар бо мардуми омма вохўрињо гузаронда, њамзамон аз эшон саволњои 
муњимро пурсон мешавад, ки дар идомаи нома оиди ин ба А. Лоњутї менависад: «Ман дар 
сари кори канол бо бисёр колхозчиён мусоњиба кардам. Номи ќишлоќњои онњо диќќати 
маро љалб кард: шумо аз куљо? – аз Њуснобод, Шумо чї? – Нигинобод, шумо аз куљо? аз 
Майкада, Шумо чї? – аз Зебон (Зебиён) ва њоказо. Њаќиќатан районе, ки ба дењањои худ 
ин гуна номњои шоиронаро ќабул кардааст, њаќ дорад, ки монанди Рўдакї як устоди 
номурдании шеъру музикаро расонад...» [6, с.109]. 

Аз назари мавзўи бањси мо  номањои С. Айнї ба А. Лоњутї бағоят љолиби таваљљуњ 
мебошанд, зеро сухан дар онњо аксаран дар бораи лањзањои шарњињолї, чї гуна ба 
тартиби кори илмї ва эљодї банд шудан, вазъи саломатї низ дида шуд, ки дар дигар 
маъхазњо ин љињат кам ба назар мерасад. Чунин буданд аз нигоњи мо баъзе тафсилоти 
тарзи асарофаринї ва рўзгори устод Айнї дар номањояш ба А. Лоњутї. 
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ШАРЊИ ЊОЛ ВА ОСОРИ С. АЙНЇ ДАР МАКТУБЊОЯШ БА А. ЛОЊУТЇ 

Барои тадќиќи рўзгор ва осори адибон фикру андешањои худи онњо ба сифати манбаи муътамад аз њар 
љињат бағоят арзишманд мебошанд. Аз ин љињат, мукотиботи устод Айнї, махсусан номањое, ки ба А. 
Лоњутї дар солњои 1930-1940 навиштааст, бо фарогирии санаду мадракњои тоза ва пурќимат ањамияти 
калони илмию таърихиро доро мебошанд. Дар мактубњои ба А. Лоњутї ирсолдоштаи С. Айнї  муњимтарин  
лањзањои зиндагии нависанда, фаъолияти эљодї, коргоњи адабї ва афкори адабию эстетикии ў бо љузъиёт ва 
даќиќият баён шудаанд, ки пањлуњои гуногуни зиндагиномаи санъаткорро њарљониба равшан мекунанд. 
Чунин хусусияти мукотиботи С. Айниро шогирди ў А. Дењотї махсус таъкид карда навиштааст, ки 
«Номањои  Садриддин Айнї дорои ањаммияти калони адабї ва илмиву фарњангї мебошанд». Ин љињати 
масъала беш аз њама дар мукотиботи С. Айнї ба А. Лоњутї равшан ба назар мерасад. Махсусан маълумоте, 
ки С. Айнї оид ба љараёни таълифи романи «Ғуломон», шеъри «Ба Пушкин», «Луғати нимтафсилии тољикї 
барои забони адабии тољик», «Мактаби куњна», «Марги судхўр», «Ятим», тадќиќоти илмї оид ба устод 
Рўдакї, Фирдавсї, Абўалї ибни Сино, Алишери Навої, муќаддима ба маљмўаи А. Лоњутї «Шеърњои 
тољикистонї» ва ғайра медињад, аз нигоњи илмї, фарњангї, таърихї ва нозукињои лабораторияи эљодї 
бағоят пурќимат ва беназир мебошад. Мактубњои ба А. Лоњутї навиштаи С. Айнї вазъи фољиабори 
зиндагии С. Айнї ва ањли адабу фарњангро дар солњои террори сталинї чун оина дар худ бо њама пањлуњояш 
мунъакис намудаанд, ки чунин њолати тазъиќу фишор ва фољиаборро аз дигар манбаъњо наметавон дарёфт 
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кард. Ин аст боз як далелу нишонаи хеле муњимми њаќиќатгўиву њаќиќатнигории С. Айнї дар назди таърих 
ва љомеа, ки бузургии шахсияти ўро ба таври барљаста собит менамояд. Дар маљмўъ, номањои С. Айнї ба А. 
Лоњутї зиндагї ва корномаи аљибу ибратомўзи ин адиби гениалиро ба таври дурахшон дар худ бозтоб 
намудаанд. 

Калидвожањо: С. Айнї, А. Лоњутї, мактубњо, шарњи њол, осор, коргоњи эљодї. 
 

ОТРАЖЕНИЕ ЖИЗНЕННОГО ПУТИ И ЛИТЕРАТУРНОГО НАСЛЕДИЯ С.АЙНИ В ЕГО ПИСЬМАХ 
К А. ЛАХУТИ 

Для исследования жизненного пути и наследия литераторов их умозаключения и размышления как 
надежный источник являются очень ценным достоянием.   Поэтому письма С.Айни, особенно письма, 
которые он писал А. Лахути в 1930-1940 годы, имеют очень большое научно-историческое значение. В 
письмах Садриддина Айни к Абулькасыму Лахути изложены важнейшие моменты жизни писателя, его 
литературная деятельность,  литературная мастерская писателя. и его литературно - эстетические взгляды, 
которые всесторонне раскрывают жизненный путь писателя. А.Дехоти особо подчеркивая такую специфику 
переписки Садриддина Айни  писал, что «Письма Садриддина Айни имеют очень большое художественное, 
научное и культурное значение». Этот аспект проблемы очень ярко проявляется в переписке Садриддина 
Айни и Абулкасыма Лахути. Особенно сведения, которые Садриддин Айни приводит о процессе создания 
романа «Рабы», стихотворения «Пушкину», «Полутолкового словаря для таджикского литературного 
языка», «Старой школы», «Смерть ростовщика», «Ятим», научные исследования о Рудаки, Фирдоуси, 
Абуали ибн Сине, Алишере Навои, предисловия к сборнику Абулкасыма Лахути «Таджикистанские стихи» с 
научной, культурной и исторической точек зрения очень богаты и бесценны. Письма написанные 
Садриддином Айни Абулькасыму Лахути отражают трагическое состояние жизни С.Айни и других 
представителей литературы и культуры Таджикистана в годы сталинского террора и такие сведения 
невозможно найти в других источниках.  Это и есть еще один факт и важный отпечаток стремления к истине 
и правдолюбия Садриддина Айни перед историей и обществом, который еще раз доказывает величие его 
личности. В общем, письма Садриддина Айни к Абулькасыму Лахути являются ярким отражением 
жизненного пути и назидательного труда этого гениального таджикского литератора. 

Ключевые слова: Садриддин Айни, А. Лохути, письма, автобиография, наследие, творческая 
мастерская. 

 
REFLECTION OF THE LIFE WAY AND THE LITERATURE HERITAGE OF S. AINI IN HIS LETTERS TO 

A. LAHUTY 
For the study of the life course and heritage of the writers, their conclusions and reflections as a reliable 

source are very valuable assets. Therefore, the letters of S. Aini, especially the letters that he wrote to A. Lakhuti in 
the years 1930-1940, are of very great scientific and historical importance. The letters of Sadriddin Aini to 
Abulkasym Lakhuti set forth the most important moments in the life of the writer, his literary activity, the literary 
workshop of the writer. and his literary - aesthetic views, which comprehensively reveal the writer's life course. 
A.Dehoti, emphasizing such specificity of Sadriddin Aini’s correspondence, wrote that “The letters of Sadriddin Aini 
have a great artistic, scientific and cultural significance.” This aspect of the problem is very clearly manifested in the 
correspondence of Sadriddin Aini and Abulkasym Lakhuti. Especially the information Sadriddin Aini gives about 
the process of creating the novel “Slaves”, the poems “Pushkin”, “The half-dictionary dictionary for the Tajik 
literary language”, “Old School”, “The death of the usurer”, “Yatim”, scientific research about Rudaki, Firdousi, 
Abuali Ibn Sine, Alisher Navoi, the prefaces to the collection of Abulkasim Lakhuti “Tajikistan Poems” are very 
rich and invaluable from scientific, cultural and historical points of view. The letters written by Sadriddin Aini 
Abulkasymu Lakhuti reflect the tragic state of life of S. Aini and other representatives of literature and culture of 
Tajikistan in the years of the Stalinist terror and such information cannot be found in other sources. This is another 
fact and an important imprint of the desire for truth and love of Sadriddin Aini before history and society, which 
once again proves the greatness of his personality. In general, Sadriddin Aini’s letters to Abulkasym Lakhuti are a 
vivid reflection of the life path and edifying work of this brilliant Tajik writer. 

Key words: Sadriddin Aini, A. Lokhuti, letters, autobiography, heritage, creative workshop. 
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УДК: 82.0931.(575.3) 
МАЊОРАТИ МУКОЛАМАОФАРИИ СОТИМ УЛУЃЗОДА ДАР РОМАНИ 

ФИРДАВСЇ» 
 

Нодирова М.А. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Маънии луѓавии диалог дар «Луѓати русї – тољикї (М., 1985. - 1280 с.) ба маънои – 

диалог, муколама, гуфтугў ва мусоњиба омадааст. Яъне, мусоњибае, ки миёни ду ё якчанд 
кас воќеъ мешавад. Њамчун истилоњ бо махсусиятњои худ диалог аслан истилоњи 
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адабиётшиносї буда, дар илми забоншиносї низ чун ќисми таркибии раванди нутќ 
дониста мешавад. Муколама дар адабиёт, хосса дар асари бадеї, як навъи махсуси нутќи 
персонажњоро гўянд. Аз ин љост, ки махсусиятњои диалог аз бисёр љињатњо ба љинс ва 
жанри адабї вобастагии зич дорад. Чунончи, диалог дар асарњои бадеї яке аз воситаи 
асосии офаридани характер аст. Диалог дар ќиссаву романњои Сотим Улуѓзода омили 
асосии камолоти маънавии персонажњои асарњояш гардидааст, ки романи «Фирдавсї» 
намунаи барљастаи онњо мебошад. 

Романи «Фирдавсї» соли 1986 ба миён омад, ки он дорои мазмуни баланди 
таърихиву бадеист. «Фирдавсї», - ќайд мекунад профессор Р. Мусулмонќулов, - романи 
миллист. Аз тасвири воќеа ва кушоиши гирењњо, таљассуми аќидаву ѓояњои нек, чигунагии 
образу характерњо, афту андом, гуфтугў ва нишастухези персонажњо рўњи миллии асар 
њувайдост» [2, с.255]. 

С. Улуѓзода дар романи «Фирдавсї» рўзгору осор, муњит ва замони зиндагии 
Абулќосим Фирдавсиро њангоми заволи давлати Сомониён ба тасвир гирифта, ўро 
сараввал дар муњити хонаводагї манзури хонанда месозад. Фаромўш набояд кард, ки 
Фирдавсї, пеш аз њама, падар ва сарвари хонадон аст. Аз ин љост, ки нависанда аввалан 
Фирдавсиро дар ињотаи оила миёни дўстону њамдењагони худ ва муњите, ки шоирро фаро 
гирифтааст, ба ќалам додааст. Комёбии С. Улуѓзода мањз дар он аст, ки Фирдавсї њамчун 
шахси масъулиятшинос дар назди зану фарзандонаш муаррифї мешавад. Ба андешаи мо, 
таваљљуњи Фирдавсї нисбат ба таълиму тањсили Њушанг дар мадраса ва атрофиёни ў, 
инчунин фориѓболї зоњир накардани Фирдавсї аз таќдири минбаъдаи фарзандаш њамчун 
падари оиладўсту фарзандпарвар љилвагар мешавад. Њарчанд ки масъалаи мазкур 
зоњиран назарногир менамояд, вале њамеша муњим аст. Дар ин љо С. Улуѓзода ба 
муносибати волидайну фарзандон дахл намуда, онро љолиб њал намудааст. 

– Њушанг, мешунавам, ки ту дар шањр ба худ рафиќони нав ёфтаї ва бо онњо 
њарифбозї мекунї, ваќти гаронбањои тањсилро зоеъ мекунї? 

Љавон безобита шуда пурсид! 
– Кї гуфт? 
– Гуфтанд ва ман шунидам, - љавоб дод падараш. 
– Абў Дулаф гуфтагист? 
– Чї, магар аз њарифбозии ту Абў Дулаф њам хабар дорад? 
– Мањмуд хабар кашидагист, - тез шуда ба суол љавоб надода гуфт Њушанг, - ман 

дањони он хабаркашро хок пур мекунам. 
– Вале ту ба пурсиши ман посух надодї, - бо лањни тундтар гуфт Фирдавсї. 
– Њар кас гуфта бошад, дурўѓ гуфтааст, ман њарифбозї накардаам. 
– Дурўѓро ту мегўї, Њушанг [5, с. 9-10]. 
Пушида нест, ки масъулияти падару модар бар фарзанд дар њамаи давру замон яке аз 

проблемањои актуалї мањсуб меёфтааст. Имрўз њам масъалаи мазкур яке аз масоили 
рўзмарраи давлату Њукумати Љумњурии Тољикистон ќарор гирифта, модар њам љињати 
тарбияи фарзанди солим баробари падар масъулиятеро ба дўш гирифтааст. Аз ин њамин 
дидгоњ доираи образи Фотимабону њамчун зан - модар дар романи «Фирдавсї»-и С. 
Улуѓзода диќќатљалбкунанда мебошад. 

- Чї ситеза мекунї, Њушанг?… Дар хона Фотимабону ба писараш танбењ медод: 
Беадабї кардї. Ба кї? Ба падар. Падари мењрубоне, ки ба фарзандаш ин ќадар ѓамхор аст 
ва мехоњад ўро аз ношоистагињову хатоњо барњазар кунад. Ту агар хоњї, ки одами хуб 
шавї, бофазлу одоб шавї, њамагон иззат бикунанд, бояд њамеша сухани падаратро ба 
гўши њуш шунавї ва пандашро бигирї. Охир мардумон њар як сухани њаким Фирдавсиро 
њамчун панду њикмати гаронбањо ба лавњи хотир менависанд, аммо писари худаш сухани 
ўро гўш намекунад, тундї мекунад, ўро меранљонад. Њоло бирав аз падарат узр бихоњ, 
тавба кун. Бирав. 

- Беадабї кардам, бобољон, бахшоиш мехоњам. 
Фирдавсї сар боло карда ба Њушанг нигарист: 
- Пушаймон шудї? 
- Пушаймонам, - ба замин нигариста гуфт љавон. 
- Мебахшам, агар ќавл дињї, ки дигар ба љойи дарсхонї њарифбозї намекунї. 
- Ќавл медињам, - гуфт Њушанг [6, с.11]. 
Образи Фирдавсї дар роман ба сифати шоири њаќљў, ростгў, ватанпараст, додхоњ, 

олињиммат, адолатпеша тасвир ёфтааст. Аз ин љост, ки С. Улуѓзода он њама њаќљўї, 
олињимматии Фирдавсиро ба тамом тасвир кардааст. Фирдавсии офаридаи С. Улуѓзода 
бештар барќароркунандаи адолати иљтимої аст. Ў њамчун њомии адолат ва ахлоќи 
њамидаи инсонист. 
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Волї ва сипањсолор Абўалии Симљўрї ба воситаи љосусони махфии худ хабар 
меёбад, ки њокими Тўс Абдулќодири Мењрон ба воситаи мусодирањо ва њар гуна 
даромадњояш пинњонї хазинаи шахсие гирд овардааст. Абўалии Симљўрї бо 
Абдулќодири Мењрон вохўрї баргузор намуда, љанги дарпешомадаро бањона карда ба 
Абдулќодири Мењрон амр медињад, ки њазор-њазор дирам ба хазинаи Абўалии Симљўрї 
супорад. Њамин амр боиси норозигии мардум ва сабаби ба назди Абдулќодири Мењрон 
рафтани Фирдавсї ва аз хусуси адолат пеша карданаш дар дорулњукума мегардад. Ба 
ибораи дигар гўем, дар ин маврид Фирдавсии С.Улуѓзода њамчун шахси адолатпеша ба 
тасвир омадааст. 

– Мо ба вакил мефармоем, - суханашро давом дод њоким, - нисфи хирољи 
ситонидашударо ба шумо пас бидињад. Гумон мекунам, ки баќияи он барои шумо 
(Фирдавсї) чандон гарон нахоњад буд. 

– Ба соњиб (Абдуќодири Мењрон) сипос мегузорам, - гуфт шоир, - аммо мехостам 
бидонам, ки оё ин адолат ба њамаи хирољгузорон аст ё фаќат ба ман? 

– Алъон сухан дар бораи шумост, - љавоб дод њоким. 
– Эътиќоди ман бар он аст, ки – гуфт Фирдавсї, - агар ситам ба чандин кас рафта 

бошаду адолат танњо ба яке аз онњо карда шавад, онро адолат наметавон гуфт. 
– Наметавон гуфт? Адолат ба як нафар – адолат нест? - бо лањни тунд суол дод 

Мењрон. 
– Адолати њаќиќї он аст, ки аз вай њамаи љабрдидагон бањра бардоранд, - љавоб 

гардонд шоир. Ва илова кард: - аз ин гузашта ин адолати шумо, ки ба ман мекунед, 
албатта, бори хирољи маро сабуктар мекунад, вале бори гарони маломат бар ман менињад: 
маломат аз љониби љабрдидагони дигар… Маъзур доред, ман ин «адолат» - и шуморо 
ќабул карда наметавонам… [5, с.40-41]. 

Аз ин тасвири нависанда симои Фирдавсї њамчун инсони дурандеш, бамулоњиза ва 
нисбат ба халќаш садоќатманду дилсўз намоён мешавад. Шароити тоќатфарсои зиндагї 
ва муносибати ѓайриинсонии муњити дарбор Фирдавсиро ба андеша водор мекунад ва ў 
роњи ягонаи муборизаро ба онњо дар донистани таъриху дониши баланд мебинад. «С. 
Улуѓзода, - ќайд мекунад профессор Х.Асозода, - Фирдавсиро ба сифати муњаќќиќи 
варзидае, ки метавонад бо ањли илму фарњанг бањсњои илмї дошта бошад, ба тасвир 
мегирад. Дар айни замон адиб аз мулоњизаву муњокимањои тањлилгароёна бархўрдор 
будани Фирдавсиро дар мадди назар дорад. Аз ин љост, ки Фирдавсї дар ќалами С. 
Улуѓзода бештар ба чењраи илмї табдил ёфта, посухњояш њам љанбаи илмї пайдо 
кардаанд» [1, с. 57]. 

Бузургтарин хидмати устод С. Улуѓзода таълифи романи «Фирдавсї»-и вай мањсуб 
мешавад. Насри тољик асареро ба ин бузургиву гаронсангї ёд надорад. Аз љониби дигар, 
шахсияти Фирдавсї, маќому љойгоњи ў дар таърихи фарњангу адабиёти љањонї андак нест. 
Мутаассифона, муњити носолими дарбор, носипосиву дасисакории шоирони маддоњ, аз 
ќабили Унсуриву Фаррухї ва Асљадї, нисбат ба мењнати Фирдавсї ва «Шоњнома»-и ў 
беќадрї мекунад. 

Пўшида нест, ки асари безаволи њаким Абулќосим Фирдавсї «Шоњнома» воќеањои 
замони гузаштаро ба хотири рањнамої дар њалли масъалањои имрўзу фардо бо сухани 
мавзун матрањ намудааст. С. Улуѓзода њамин масъаларо дар романи «Фирдавсї» зимни 
мусоњибаи Фирдавсиву Фаррухї эътимодбахш нишон додааст. 

Фаррухї: 
– Аммо, рост бигўям, устод, чаро шумо ин њама истеъдоди беназирро сарфи 

фасонањои куњан сохтед, як бор њам ба дарбори султон наомадед ва мадњи ў нагуфтед, 
магар султони муаззами кишваркушой, динпаноњи кофиркуш, адолатпеша ва раиятпарвар 
сазовори он нест, ки шоирон бо љону дил мадњаш гўянд, вассофаш бошанд, чокараш 
бошанд ва камтарин лутфу марњаматашро тољи сар бикунанд. 

– Чун «Шоњнома»-ро ба номи султон кардам, мадењае чанд ба он зам карданам 
лозим буд, - гуфт Фирдавсї ва баъд аз сукути кўтоње суханашро давом дод: - Чун 
тааммули айёми гузашта кардам, донистам, ки он чи шумо «фасонањои куњан» мегўед, пур 
аз панду њикматанд, ибратомўзанд. Одамї бояд ниёгони хешро бишносад, то бидонад, ки 
худи ў кист ва ба љањон бањри чї коре омадааст. Бидонад, ки некї чист ва бадї чист, 
одамият чист, мурувват чист. Мењнатдўстї биёмўзад, некандешї ва некхоњї биёмўзад. Аз 
ин рў, банда бостоннома нигоштанро аз мадењасарої авло донистам, агарчи њосили ин 
шуѓл ба љуз бечорагиву бенавої нест. Инро бењ аз он донистам, ки суханро фаќат сарфи 
мадњу сано бикунанд [5, с.143]. 

С. Улуѓзода Фирдавсиро аз бобњои аввал бо як самимият сифат намуда, муњимтарин 
фазилатњояшро њамчун донишманд, мутафаккир ва эътиќодманди њикмати Аљам ба 
хонанда маълум менамояд. Фирдавсї ба хотири нигоњ доштану зинда гардонидани 
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таъриху фарњанг ва дифоъ намудани расму оинњои ниёгони хеш бо њама гуна шахсиятњои 
сиёсї ва чењрањои фарњангиву динии давр бањсњо намуда, устуворияти худро нишон 
додааст. Њамин маънї зимни муколамаи султон Мањмуд ва Фирдавсї хеле хуб таъкид 
ёфтааст. 

– Аз назм кардани «Шоњнома» маќсудат чї будааст? Аз шоњон силаи фаровон 
гирифтан ва тавонгар шудан? 

– На, аълоњазрат, маќсудам танњо ин набуд. Албатта, чунин умедам низ буд, ки зоро 
дар пирї бениёзї биёбам, аммо маќсади умда – ба лутфу инояти худовандї таърихи мулук 
ва осор ва њикмати Аљамро зинда гардонидан буд, бо гуфтори сара ва дилпазир агар 
тавонам, то дар љањон аз худ ёдгоре боќї гузошта бошам. 

– Хуб, њарчанд ки ту «Шоњнома»-ро устодона нигоштаї ва суханат олист, вале њар 
чї нигоштаї, фасона аст, њадиси куњан аст, Рустамњо, Геву Тусњоро ту имрўз дар сипоњи 
ман бубин! Ё магар ман худ аз Љамшеду Кисро, аз Фаридуну Ковуси Кай камтарам? Ман 
дар дањ љањод пирўз шудам, боре њам маѓлуб нашудам; дар наздикии ватани ту бар 
солорони номдори замон Симљурї ва Фоиќ зафар ёфтам, сипоњи Насри ќарохониро 
дарњам шикастам ва аз Хуросон берун кардам? Ѓарчистон ва Систон ва Ѓурро тасхир 
кардам, чањор бор ба Њиндустон лашкар бурда, рољањои ќавишавкат ва дорои садњазорон 
сипоњу филони љангиро ба итоат овардам ва боз бадон сў лашкар хоњам кашид, то ваќте 
ки тамоми Њиндустон мусаххари ман шавад. Дар бораи ин њама љињоду зафарњои ман дањ 
«Шоњнома» метавон навишт. 

– Шоњам, агар гуфтори банда бељост, аз карами њумоюнї бахшоиш мехоњам. Дар 
«Шоњнома» агарчи сухан аз бостонзамон меравад, онро њадиси куњан ё фасонаи куњан 
наметавон гуфт. Дар љањон чизњое њастанд, ки куњна шудан надоранд; панду њикмат, 
андарз ва ибрате, ки аз пешиниён ба пасояндагон мерасанд, њамеша наванд. Њар чї дар он 
рўзгорон аз ниёгони мо ба зуњур омадааст, хоњ нек ва хоњ бад, хоњ савоб ва хоњ хато, њама 
пандомўз аст. Бузургон гуфтаанд, ки таърих дониш мефизояд ва панду ибрат парварандаи 
хирад аст. Банда бо њамин эътиќод ранљи сиюпанљсоларо тањаммул карда «Шоњнома» 
нигоштам [5, с.177 – 181]. 

С. Улуѓзода ба тавассути воситањои гуногуни тасвир хислату характери образњояшро 
офарида, аз љумла њангоми муколамаи персонажњо, махсусан дар нутќи ќањрамони 
марказї - Фирдавсї аз калимаву иборањое истифода намудааст, ки њангоми гуфтугў ба 
кадом табаќаи љамъиятї мансуб будани њамсуњбаташ маълум мегардад. Профессор Р. 
Мусулмонќулов ќайд мекунад, ки «Фирдавсї дар тасвири С. Улуѓзода њам дар њузури 
љомеа сухан мекунад, њам бо мусоњиби танњо гап мезанад, њам худ ба худ андеша меронад. 
Тафовут дар ин аст, ки сухани гуфтугўї мувофиќи моњияти образи мусоњиб сурат мегирад, 
яъне њамсуњбат агар ањли дарбор бошад, сухан оњанги такаллуфи пурмаънї дарбар 
мекунад, агар ањли фазл бошад, калимаю таъбирњои гаронмояи адабии нисбатан нодир 
бештар истифода мешаванд, агар авому ањли њирфат бошад, гуфтугў одию муќаррарї 
мегардад» [3, с.278]. 

Хулоса, аз диалогњои офаридаи Сотим Улуѓзода маълум мегардад, ки нависанда дар 
ин соња мањорати баланди нигорандагї нишон дода, љињати табиї баромадани диалогњои 
персонажњои роман ба муваффаќият ноил гардидааст. 
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МАЊОРАТИ МУКОЛАМАОФАРИИ СОТИМ УЛУЃЗОДА ДАР РОМАНИ «ФИРДАВСЇ» 

Муколама (муњовара, диалог-dialoosg) яке аз навъњои адабиест, ки дар адабиёти форсии тољикї 
фаровон корбаст шуда, адиб тавассути он матлаби худро равшантар инъикос намудааст. Дар корбурди 
муколама адибон равиш ва тарзњои хосси худро инъикос намуда, њам дар назм ва њам дар наср онро љињати 
ифодаи андешањо тавассути ќањрамонњои асосии асар тобишњои услубию маъної бахшидаанд. Ин шакли 
хосси нутќ, ки миёни ду ё якчанд кас воќеъ мегардад, аз бисёр љињатњо ба љинс ва жанри адабї вобастагї 
дошта, дар драма воситаи асосии офаридани образ ба шумор меравад. Сотим Улуѓзода мавќеъ ва наќши 
муколамаро дар романи «Фирдавсї» аз диди нав назар андўхта, дар муколама баромади иљтимоии 
њамсуњбатонро нозукона дар суњбати онњо њамоњанг намудааст, ки дар ваќти муколамаи персонажњо, бавежа 
дар нутќи ќањрамони асосї - Фирдавсї ба кадом табаќаи љаъмиятї мансуб будани њамсуњбаташ маълум 
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мегардад. Корбасти калимаву иборот то ба љоест, ки њатто њангоми гуфтугў вазъи иљтимоии њамсуњбат дар 
онњо ѓунљоиш ёфта, тавассути воситањои гуногуни тасвир хислату характери образњо офарида шудаанд. 
Услуби истифодаи диалогњо дар романи «Фирдавсї» шањодат медињад, ки нависанда дар истифодаи он 
мањорати баланди нигорандагї нишон дода, муколамањои њамсуњбатонро дар роман табиї ва зинда ба 
ќалам додааст. Муњимтарин хусусияти истифодаи муколама дар романи «Фирдавсї» дар он зуњур кардааст, 
ки Фирдавсї дар ду њолат – дар байни мардум ва бо худ суханронї намуда, бо ањли дарбор ботакаллуф, бо 
ањли фазл тавассути истилоњоти илмї, адабї ва таъбирњо ва бо мардуми одї бо лафзи содаю оммафањм, 
яъне бо њар фирќа мардум мувофиќ ба сатњи фањмиш ва маќомашон дар љомеа суханронї намудааст. Дар 
маќолаи мазкур кўшиш ба харљ рафтааст, ки асосан, њамин нукта-наќши истифодаи муколама дар романи 
«Фирдавсї»-и Сотим Улуѓзода ва ба ин васила нишон додани њунари адабии нависанда дар эљоди устодонаи 
образњо мавриди омўзиш ва тањќиќ ќарор гирад. 

Калидвожањо: Улуѓзода, Фирдавсї, Шоњнома, Њушанг, роман, образ, муколама, асар, персонаж. 
 
ТАЛАНТ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ДИАЛОГА В РОМАНЕ “ФИРДОУСИ” СОТИМА УЛУГЗОДА 
Диалог- литературный жанр, который широко используется в таджикско-персидской литературе. При 

использовании диалога у каждого автора есть свои методы и способы, как в поэзии, так и в прозе они 
используют его для выражения своего разума через высказывания героев, придавая им особые 
стилистические черты. Этот особый тип речи, который появляется между двумя или более чем двумя 
ораторами, имеет особую связь с литературными типами и жанрами, а в драмах это единственный способ 
создания литературных образов. Сотим Улугзода в своем романе “Фирдоуси” рассматривал диалог с новой 
точки зрения и использовал его для показа социального происхождения или положения героев, что явно 
проявилось в речи Фирдоуси и его собеседников. Особенно манера речи Фирдоуси показывает его 
социальное происхождение и положение. Употребление слов и словарного запаса достигает тогда, когда 
автор мог создавать образы героев с помощью различных литературных форм. Стиль использования 
диалога в романе "Фирдоуси" объясняет удивительное мастерство диалогового письма его естественным и 
живым стилем письма. Самое главное характер использования диалога в романе “Фирдоуси” замечается в 
двух случаях, когда говорят люди и выступает сам автор. Поэтому диалог с разными людьми имеет свою 
специфику. Например, с учёными посредством специальных научных и литературных терминов, а с простым 
народом он использовал разговорную речь, т.е. диалог с каждым персонажем по его разумению и 
социальному положению. В данной статье автор пытается особо отметить этот феномен - использование 
диалогов в романе Сотима Улугзода “Фирдоуси " и таким образом анализирует литературный талант 
писателя в формировании образов. 

Ключевые слова: Улугзаде, Фирдоуси, Шахнаме, Хушанг, роман, образ, диалог, произведение, 
персонаж. 

 
ON THE DIALOG-CREATING TALENT OF SOTIM ULUGHZODA IN HIS NOVEL “FIRDOUSI” 
Dialog (dialogue, dialogos) is one of the literary genre, which is widely used in Tajik-Persian literature for 

expressing the authors thoughts. On the usage of dialog each author has his own methods and ways, both in poesy 
and prose they use it for expressing their minds through the sayings of the heroes by giving them special stylistic 
features. This special type of speech which appears between two or among more than two speakers has a special 
connection to the literary types and genres, and in dramas it is the only way of creating literary images. Sotim 
Ulughzoda in his novel “Firdousi” saw the dialog from the new point of view, and used it for showing the social 
origin or position of the heroes, which is clearly appeared in Firdousi’s and his interlocutors’ speech. Especially the 
manner of Firdousi’s speech shows his social origin and position. The usage of the words and vocabulary reaches the 
cutting age, which in the author could create the images and heroes by means of different literary forms. The style of 
usage of dialog in novel “Firdousi” shows the amazing talent of the author and the mastership and wonderful skill of 
dialog-writing of him by natural and live style of writing. The most important character of the usage of dialog in the 
novel “Firdousi” appears in that phenomenon that Firdousi in two cases, when speaking among the people and 
speaking by himself, he used a special ceremony with the aristocrats, used the scientific, literary and special patterns 
and terminology with the scientists, and with the folk he used colloquial and simple words, i.e. he spoke with each 
level according to their understanding and social position. In this article the author tries especially note this 
phenomenon – the usage of dialog in the novel “Firdousi” by Sotim Ulughzoda and by this way analyzed the literary 
talent of the writer in forming imigs. 

Key words: Ulughzoda, Firdousi, Shahname, Houshang, novel, image, dialog, work, personage. 
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УДК: 891.550-1:82 
НАВРЎЗИ КУМИ КУЊАН 

 
Бобоев С. 

Донишкадаи иќтисод ва савдои Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 
 

Наврўз яке аз љашнњои ќадимтарини ниёгони мо буда, дар водии Зарафшон, аз 
саргањи Мастчоњу Фондарё то Бухоро низ дорои оинњои вижаи худ мебошад. Дар њар 
дењаи ин минтаќа њам умумият ва њам хусусиятњои махсуси Наврўзро метавон пайдо кард 
[3]. Инак, мо дар бораи наврўзи дењаи Куми ноњияи Айнї баъзе мушоњидањои худро баён 
менамоем. 

Кум яке аз дењањои ќадимтарин, буда аз маркази ноњия Айнї дар масофаи 25 
километр ба самти шањри Панљакент буда, аз шоњроњи асосї ба тарафи чап, дар масофаи 
6-7 км ќарор дорад. Дар дења яке аз осори ќадимї бо номи ќалъаи Муѓ мављуд аст, ки он 
ба шоњи Панљакент Деваштич тааллуќ дошта, марбути давраи пеш аз ислом мебошад. 

Дар бораи ќалъаи Муѓ муњаќќиќон Юсуфшоњ Ёќубшоњ дар асари худ «Фалѓар дар 
асрњои VII-VIII замони мо», Абдуррањмони Мустаљир (1870) дар «Рўзномаи сафари 
Искандаркул» изњори назар намудаанд. Аз љумла А.Мустаљир соли 1870 ќалъи Муѓро 
дида дар бораи он навиштааст: «Дар мавзеи мазкур ќўрѓони куњнае аз ќадим мондагї аст. 
Номи онро Муѓ мегуфтаанд. Бинои он ва фатароти онро касе намедонистааст. Аммо 
мўйсафедон мегўянд, ки дар айёми ќадим Муѓ ном кофире дар он мавзеъ ќўрѓон андохта 
будааст. Аз ин љињат Муѓ мегўянд» [2, с.40]. 

Дар њаќиќат, ин ќалъа бо номи Муѓ, Муѓон (дар шеваи мардуми Кум дар шакли 
«Муѓум») маъруф буда, он нишонае аст аз замони суѓдиёни ќадим. Ќалъа дар тўли солњо 
аз љониби бостоншиносони машњур њафриёт шудааст, вале бо таассуф њоло дар њолати 
ногувор ќарор дорад. Зимнан бояд ёдовар шуд, ки дар ин Соли рушди сайњї ва њунарњои 
мардумї (2018), ки аз љониби Пешвои миллат эълон гардид, таърихи ќалъа метавонад 
таваљљуњи сайёњони дохилї ва хориљиро љалб намояд. 

Дењаи Кум дорои расму оинњо, навъњои њунарњои мардумї, осори фолклорї ва 
манзарањои љаззобе мебошад. Бахусус, Наврўз ва оинњои вобаста ба он дар ин дења то ба 
имрўз хуб ба назар мерасад. 

Љашнњои бањорї дар дењаи Кум аз моњи феврал оѓоз ёфта, бо тантанањои љашнии 
рўзи Наврўз анљом мепазирад. Дар ин муддат расму оинњои зерини наврўзї баргузор 
мегарданд, ки њоло ба таври мухтасар дар бораи онњо маълумот медињем. 

Бойчечакхонї. Шукуфтани гули бањории бойчечакро кўдакони 6-7-сола то 10-15-сола 
бесаброна интизорї мекашанд. Дар дењаи Кум теппаи офтобрўяе аст, ки онро Нови 
Хуршед мегўянд. Ин теппа дар ќисми ѓарбии дења љойгир аст. Аввалин гули бањорї – 
бойчечак мањз дар њамин теппа мешукуфад. Кўдакон ва наврасон ба тепа баромада, то 
бегоњї гули навшукуфтаи бойчечакро мечинанд. Баъдан бегоњї, онњо гурўњ-гурўњ ба дења, 
ба назди дарвозаи мардум омада, ба «бойчечакхонї» оѓоз менамоянд. «Бойчечакхон»-њо 
сароидани сурудро аз гузари худ оѓоз карда, нишонаи омад-омади Наврўзро ба 
њамгузарони худ мерасонанд. Маъмулан њамаи иштирокчиёни «бойчечакхонї» «суруди 
бойчечак»-ро азёд медонанд. Онњо ба назди дарвоза ё дохили њавлї даромада, онро якљоя 
баробар бо оњанги ба худ хос ќироат мекунанд, ки матнаш чунин аст: 

Омин, Оллоњ чошбарака! 
Нахустин њамдиёре, 
Булбули хушхон бањор омад, 
Бањори рафта боз омад, 
Ба дењќон ваќти кор омад, 
Њама гулњо ќатор омад, 
Гули садбарг савор омад. 
Гули садбарги береша 
Аз мардум макун андеша, 
Бойчечак, буроред! 

 
Дар таги Ќалъа се тори кабуд, 
Духтарон шиштен бо усмаи кабуд. 
Духтари ќассоб тавќи њайдарї, 
Њалќањо бар гўш монанди парї 
Бойчечак, буроред! 
Аз ин лангар ба он лангар, 
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Алї домоди пайѓамбар 
Дуо гўем, сано гўем,  
Аввал номи Худо гўем. 
Бойчечак буроред! 

Пас аз хондани суруд сардори оила ё ягон шахси калонсол бойчечакро гирифта ба 
чашму абрувонаш мемолад ва аз расидан ба бањори нав шукргузорї мекунад. Њамин гуна 
кўдакон сар то сари дењаро давр зада, «бойчечакхонї» мекунанд. 

Агар шахсоне ёфт шаванд, ки ба «бойчечакхонон» эътибор надињанд, ё хостаи 
онњоро надињанд, нисбати онњо чанд байти танќидї месароянд: 

Дар осмон абри кабуд, 
Дар дегу косањотон сагњо рида буд. 

Ин њолат дар гузаштањо ба мушоњида мерасид, ки њоло дида намешавад. 
«Бойчечак, буроред!» гуфтани кўдакон ишора ба он дорад, ки ба онњо инъомњои 

идона бидињанд. Маъмулан мардум ба бойчечакхонњо ширинињо медињанд, ё биринљ, 
сабзї, пиёз, гўшту равѓан медињанд, то бачањо ин маводро љамъ оварда ба пешвози 
омадани бањору Наврўз оши палов пазанд ва хурсандї намоянд. 

Дар њаќиќат, дар асоси рўзи дигар маводи аз бойчечакхонї љамъшуда њарифона 
ташкил менамоянд. Њарифона ду навъ мешавад. Яке ин аст, ки њамаи аъзои гурўњ љамъ 
шуда, аз маводи љамъшуда оши палов пухта шодмонї менамоянд. Дигар ин, ки маводи 
љамъшударо њарифон дар байни худ баробар таќсим карда ба хонаи худ мераванд. 

«Оши ѓармич», «атолаи сум» (сумалак) ва «љуфтбурорун». «Оши ѓармич» яке аз 
таомњои суннатии наврўзї њисобида мешавад. Он аз мањсулоти зерин: гандуми бо «санги 
ѓармич» майдакардашуда, нахўд, наск, боќило ва гўшти гўсфанд, ки мардум пешакї ба 
тариќи худої љамъоварї карда тайёрї мебинанд, омода карда мешавад. Оши ѓармичро 
дар ду деги калоне, ки ба тамоми ањли дења мерасад, тайёр мекунанд. Дегњоро дар боѓе, ки 
дар љойи офтобрўяи дења воќеъ буда, «Боѓи Шамсиддин» номида мешуд, мегузоранд. 
Мардуми дења аз хонањояшон њамроњи худ курпачаю пўстак (аз пўсти гўсфанду буз тайёр 
карда мешавад) оварда пањн мекунанд. Пас аз пухтани ѓармич (пухтани онро хеле барваќт 
шоми њамон сањари оянда оѓоз мекунанд) болои онро шахси аз њама калонсол ва 
барўманди дења бо тиловати оёте аз «Ќуръон» мекушояд ва њамагонро ба мавсими нави 
кишту кор табрик мекунад. Сипас ѓармичро ба косаву табаќњои тайёркардашуда кашида, 
ба мардуми љамъшуда пешкаш мекунанд. Албатта, дастурхони наврўзиро мардум аз 
бозёфти рўзгорашон оро медињанд, ки он иборат аз нонњои дегї, кулчањои ширмол, 
талќони туту чормаѓз, зардолуи хушк, яъне ѓўлингу ѓўлингоб, самбўсањо ва ѓайра иборат 
мебошанд. Дар ин рўз занњо ба пухтани сумалак, ки онро дар ин дења «атолаи сум» ном 
мебаранд, машѓул мешаванд. Албатта, тарзи тайёр кардани он ба њамагон маълум аст ва 
њољат ба такрор нест. Њангоми тайёр кардани он занњо ба раќсу сурудхонї машѓул 
мешуданд, хушњолї мекарданд. Аз сумалаки тайёршуда (албатта, њаракат мекарданд, ки 
бо «оши ѓармич» дар як ваќт тайёр карда шавад) ба дастурхони мардонае, ки бо тайёр 
кардани «оши ѓармич» банд буданд, мефиристоданд. Пас аз тановули «оши ѓармич» ва 
«атолаи сум» яке аз мардони дења, ки асосан ба кишту кор ва шудгори заминњо машѓул 
буда, рамзи Бобои Дењќон њисобида мешуд, ќисми њамон «Боѓи Шамсиддин»-ро, ки љойи 
офтобрўя буд, шудгор мекард. Ин рамзи ифтитоњи корњои бањорї њисоб мешуд. Бачагоне, 
ки бо зарфњо барои гирифтани «оши ѓармич» омада буданд, боќимондаи оши ѓармичро 
њамчун хўроки рамзии идона ба хонањояшон мебурданд. 

Бояд ќайд кард, ки имрўзњо љойи барзагову юѓу омочро техникаи замонавї гирифта 
бошад њам, дар рўзи «Љуфтбурорун», албатта, як љуфт барзагов, юѓ, омоч, ресмон ва 
пешоњан омода карда мешавад ва бо онњо шудгори аввалини рамзиро оѓоз мекунанд. 

Дар охири маъракаи «Љуфтбурорун» раиси кумитаи мањалла ё раиси дења наќшаи 
минбаъдаи баргузории корњои бањорї аз ќабили љўйканї, ободкунии роњњои вайроншуда, 
нињолшинонї, ва ѓайраро, ки бо тариќи њашар амалї мешаванд, эълон менамояд. 
Инчунин, дар ин маърака подабон ва чўпонро интихоб менамоянд, музди мењнати онњоро 
муайян мекунанд, тўю маъракањоро ба танзим медароранд ва ѓайра. 

Ин маърака мардумро ба якдилию якдигарфањмї даъват намуда, њисси ватандўстиву 
хештаншиносии онњоро баланд мебардорад. 

Хонатаконї. Такрибан як њaфта пеш аз љашни асосии Наврўз мардуми дењаи Кум аз 
пайи тоза кардани хонаю њавлињои хеш мешаванд. Њавлињо ва танаи дарахтонро бо оњак 
сафед мекунанд. Асбобу ашёи хонаро аз нав шуставу пок мегардонанд. Кўрпаву болишту 
гилемњоро ба берун бароварда, дар рўйи бому њавлињо ба офтоб мегузоранд ва онњоро 
метаконанд. Бо нияти Соли Нав ягон кўрпа ё болишти нав медўзанд ва ба хотири тўйи 
фарзандонашон кўрпачаю болиштро дар њамин рўзњои офтобии аввали бањор омода 
месозанд ва фоли нек мењисобанд. 
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Чоршанбеи охирин. Рўзи чоршанбеи охирин, ки пас аз он иди Наврўз фаро мерасад, 
њамчун рўзи гусели соли куњан ва оѓози воридшавї ба Соли Нав мањсуб меёбад. Ин рўз 
њамчун рўзи тозашавї ва пок гардидан аз гуноњњо њисобида мешавад. Дар ин рўз мардуми 
дењаи Кум бо паридан аз болои оташ, яъне гузаронидани суннати «аловпарак» худро пок 
месозанд ва ба Соли Нав бо тану нияти пок ворид мегарданд. 

Худ дар ёд дорам, ки ибтидои солњои 70-ум дар рўзи чоршанбеи пеш аз Наврўз 
модарам дар пушти хонаамон гулхан меафрўхтанд ва мо бачањо аз болои он мељањидем. 
Пас аз љањидан аз болои гулхан ба ќафо нигоњ кардан мумкин набуд. Ин амалро се 
маротиба такрор мекарданд ва њангоми паридан аз болои оташ модарам зери лаб чунин 
суханњоро мегуфтанд, ки њоло њам дар гўшам садо медињанд: «Сурхета тею зардеша гир, 
сурхета тею зардеша гир…». 

Дар ин рўз оилањое, ки аз оилаи дигар «умедворї» доранд, яъне нияти келин кардани 
духтари шахсеро доранд, ё, аллакай, дар масъалаи ќудошавї ба њам ањду паймон 
кардаанд, ба хонаи якдигар «идї» мефиристанд. «Идї» иборат аз сару либос ва љавоњирот 
ба арўсшаванда, шириниворї ва хўроки гарм, аз ќабили оши палав, мебошад. 
Чоршанберо дар масъалаи муносибатњои оилавї рўзи нек мешуморанд. Бояд ќайд кард ки 
Дар Бухоро њам рўзи ба хостгорї рафтанро рўзи чоршанбе интихоб мекунанд. Дар байни 
тољикони Бухоро маќоли «Чоршанбе чош шавад» (яъне зиёд шавад, ишора ба зиёдшавии 
фарзандони ояндаи навхонадорон) хеле машњур аст [1, с.25]. 

Зиёрати мазорњо ва ќабристон. Пос доштани рўњи гузаштагон ба яке аз динњои 
ќадимї-анимизм (рўњпарастї) бурда мерасонад Бинобар ин, дар дењаи Кум дар рўзњои 
Иди Рамазон, Иди Ќурбон ва Иди Наврўз ба хотири «шод намудани рўњи гузаштагон» ба 
сари ќабри наздикони худ баромада, аз оёти «Ќуръон» тиловат мекунанд, баъзан «нугча» 
мегузоранд, ки ин гиромидошти оташро дар байни онњо ифода мекунад. Ќабрњоро аз њар 
гуна алафњои бегона тоза мекунанд. 

Бояд ќайд намуд, ки дар дењаи Кум се бузургворе хок шудаанд, ки њатто мардуми 
дењоти атроф ба зиёрати онњо меоянд. Инњо Шоњ Абдуррањмони Валї, Хоља Мирсаид 
Амини Варроќї ва Бобои Сўфї Тоњир мебошанд. Аммо дар «Рўзномаи сафари 
Искандаркул»-и Абдуррањмони Мустаљир танњо дар бораи 2 мазори ин дења маълумот 
дода шудаасту халос: «Банда њамроњи тўрагон тамоми аскарияро љамъоварї карда, пиёда 
шуда печида-печида дар сари аѓба баромадем, ки онро аѓбаи Мадм мегўянд. Дарозии он 
аѓба аз мавзеи мазкур миќдори ним санг баландї мебошад. Њама дар он љой љамъ шуда 
дам гирифта, боз асбњоро ба даст гирифта, ба љониби Кум равона шудем. Аммо замини он 
бесанг мебошад, ки мисли замини даштї. Аз он љой фуромада, ба љое расидем, ки ду 
тарафи он љой мисли девор буд аз санги кўњ. Мобайни он роњи танг мебошад, ки он роњро 
Кўча меномидаанд.  

Аз љињати танг будан аз он љой ба чї азобу уќубат поён фуромада дидем, ки ба дасти 
чапи роњ бузургворе будаанд. Исми муборакашонро Мирсайиди Варроќ мегуфтаанд, ки 
лашкаркаши њазрати Муњаммади Мустафо саллаллоњи алайњиссалом будаанд, ки дар ин 
љой омада, шањид шудаанд. Дар љониби дасти рости мазкур бузургворе будаанд, ки 
номашонро Эшони сўфї мегуфтаанд ва як хонаќоњ доштаанд, ки дар охири моњи Рамазон 
намози шом ва намози пагоњро мехондаанд. Ин расми онњо будааст» [2, с.39]. 

Рўзи асосии љашни Наврўз ва «бодгирї». Дар дењаи Кум ду Наврўзгоњ мављуд буд, ки 
дар рўзи асосии љашни Наврўз ќариб тамоми ањолии дења ба он љо њозир мешуданд. 
Ќисми болоии дења, яъне гузарњои Мењандўстон, Шишгиён, Гузари Боло, Шоњтўда ба 
Наврўзгоњи «Боѓи Зуњур»; гузарњои Шишкандар, Ќурбониён, Њавлии миёна ва Заргиён ба 
Наврўзгоњи «Боѓи Абдурауф» љамъ мешуданд. Гилему курпача ва пўстак оварда, 
дастархон меоростанд. Мардум њамроњи худ аз бозёфти рўзгори худ њар гуна ширинињо, 
анвои хўрданї ва таомњои миллї ба монанди фатир, кулча, чалпак, оши умоч, оши угро, 
туппаи лахчак, угропалав, оши палав меоварданд. Баъзан дар њамон љо оши палави 
њарифона ташкил мекарданд. Мардњо алоњида ва занњо алоњида љой мегирифтанд. Њама 
хурду калон дар атрофи дастархон менишастанд. Асосан занњо сурудхонї мекарданд. Пас 
аз тановули таом ба шохњои дарахтони баланди зардолу (ин боѓњо асосан зардолузор 
буданд) алвонљ меандохтанд, яъне ресмони диаметраш таќрибан 2-3 сантиметра ва 
дарозиаш 8-10 метраро, ки аз мўйи буз тайёр карда шуда «ресмони бузму» мегуфтанд, аз 
шохи дарахте гузаронида, ду нўгашро ба њам гирењ мекарданд ва ба болои он курпача ё 
пўстакча мемонданд. Шахси дигар то баланд шуда, алвонљ хўрдани шахси нишаста ба 
пасу пеш тела медод. Ин амалро «бодгирї» меномиданд. Бо ин амал гўё гуноњњои хешро 
резонида пок мешуданд. 

Хулоса, аз оѓози «бойчечакхонї» то рўзи љашни калони Наврўзу «бодгирї» ки ќариб 
як моњро дар бар мегирад, мардуми дењаи Кум худро дар рўњияи идона њис мекарданд. 
Хусусан, барои бачагон хотирмон буд. Онњо якљоя ба бойчечакчинию алафчинї 
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мерафтанд. Њар гуна бозињои бачагона монанди чилликбозї, рустшавакон, ланкабозї ва 
ќуттичинаку сангчинакро иљро менамуданд. Њамаи ин бозињо дилхушињои асосии 
наврўзии бачагон мањсуб меёбанд, ки шуѓли дўстдоштаи онњо дар бегоњирўзї пас аз 
анљоми кору борњои сањрої, яъне ёрї додан ба падару модарон, мебошад. 
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НАВРЎЗИ КУМИ КУЊАН 

Дар маќолаи мазкур љињати илмии љашнгирии Наврўз ва анъанаву суннатњои наврўзї дар яке аз 
дењањои таърихии Суѓдзамин-дењаи Кум, ки таърихи куњан дорад, баррасї мегардад. Маълум аст, ки Наврўз 
яке аз љашнњои бостонии мардуми ориёинажод мебошад. Анъанаву суннатњое, ки дар ин дења дар иртибот 
бо љашнгирии Наврўз љой доштанд, таърихи хеле ќадима доранд. Дар маќола рољеъ ба суннатњои 
бойчечакхонї, љуфтбурорун, хонатаконї, чоршанбеи охирин, зиёрати мазорњо ва ќабристон, рўзи асосии 
љашни Наврўз ва бодгирї, ки дар ин дења вижагињои худро доранд, маълумот дода мешавад ва аз љињати 
илмї баррасї мегардад. Инчунин, дар маќола оид ба таомњои суннатии наврўзї ба монанди “оши ѓармич”, 
“атолаи сум” ва ширинињои гуногун маълумот дода мешавад. Дар баробари ин нишон дода мешавад, ки 
суннатњои “Хонагаштак” ва “Говбаророн”, ки дар шањри Хуљанд маълум буданд, бо суннатњои 
“Бойчечакхонї” ва “Љуфтбурорун”-и ин дења мазмунан хеле шабоњат доранд.  

Калидвожањо: анъана, бойчечак, њарифона, таомњои наврўзї, покшавї, динњои ќадима, наврўзгоњ, 
бозињои бачагона, рўзи нек. 

 
НАВРУЗ ДРЕВНЕГО КУМА 

В данной статье рассматривается научная сторона празднования Навруза (первый день нового года по 
солнечному календарю, совпадающий с весенним равноденствием), а также национальные традиции и 
обычаи, связанные с новым годом (Навруз) в одном из исторических селений Сугда – Кум, имеющих 
древнюю историю. Известно, что Навруз является одним из старинных праздников арийцев. Бытующие в 
данном селении традиции и обычаи, связанные с праздником Навруз, являются историческими. Статья 
осведомляет читателя относительно древних национальных обычаев, исследуемых с научной точки зрения 
как воспевание подснежников (бойчечакхонї), вспахивание земли (љуфтбурорун), встряска жилища 
(хонатаконї), последняя среда (чоршанбеи охирин), посещение священных мест и кладбищ, главный день 
праздника Навруз и катание на веревочных качелях, приспособленных на плодовом дереве (бодгирї), 
отличающиеся в данном селении своими особенностями. Также в статье даётся информация о традиционных 
национальных блюдах подобно кушанью, сделанному из молотого пшена с бараниной (ѓармич), мучная 
похлёбка из всхода пшеницы (атолаи сум), а также различных праздничных сладостях. Наряду с этим в 
статье продемонстрированы обряды и традиции, известные в Худжанде как воспевание подснежников 
(хонагаштак), вспахивание земли (говбаророн), будучи по содержанию аналогичными с обрядами данного 
селения подобно (бойчечакхонї) и (љуфтбурорун).  

Ключевые слова: традиция, подснежник, по-товарищески, новогодние блюда, очищение, древние 
религии, место празднования нового года, детские игры, славный день.  

 
NAVRUZ OF ANCIENT KUMA 

This article examines the scientific side of the celebration of Navruz (the first day of the new year according to 
the solar calendar, coinciding with the spring equinox), as well as national traditions and customs related to the new 
year Navruz in Kum – one of the historical settlements of Sughd region, which has an ancient history.It is known 
that Navruz is one of the ancient holidays of the Aryans. Traditions and customs associated with Navruz holiday in 
the village are historical. The article informs the reader about the ancient national customs that are scientifically 
studied, like the chanting of snowdrops(boichechakkhoni), the plowing of the earth (juftburorun), the shaking of the 
dwelling (khonatakoni), the last Wednesday (Chorshanbei okhirin), visiting sacred places and cemeteries, the main 
day of the holiday Navruz and skating on rope swings adapted on a fruit tree (bodgiri), differing in this village with 
their own peculiarities. In addition, the article gives information about traditional national cuisine, made from 
ground millet with lamb (garmich), flour soup from the shoot of wheat (atolai sum), as well as various festive sweets. 
Along with this, the article demonstrates rituals and traditions known in Khujand as the singing of snowdrops 
(khonagashtak), plowing of the land (govbaroron) being similar in content to the rituals of this village 
(bochechakkhoni) and (juftburorun). 

Key words: tradition, snowdrop, comradely, New Year's dishes, cleansing, ancient religions, a place for 
celebrating the new year, children's games, a glorious day. 
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УДК: 891.550-1:82 
ТАСАВВУРИ МАРДУМ ДАР ХУСУСИ ИШЌИ РЎДАКЇ 

 

Исмоилов Ф.  
Институти забон ва адабиёти ба номи Абўабдуллоњ Рўдакї 

 
Мавзўи ишќ яке аз мавзўъњои густурда ва маъруфи адабиёти китобиву шифоњии тољику 

форс мањсуб мешавад ва дар гузашта асосан ѓазал дар ин мавзўъ иншо мегардид. Баъдтар 
ѓазал дар эљодиёти шуарои мо мавзўъњои мухталифро фаро гирифт. Дар осори шифоњии 
халќи тољик низ рубоиву дубайтињо, суруду таронањои зиёде дар ин мавзўъ суруда шудаанд. 
Ва мавриди сухан аст, ки инсон бояд воќеан њам ошиќ бошад, албатта, ошиќ ба илм, ошиќ ба 
зебої, ошиќи њаёти осудаву табиати зебо ва ѓайра. Яке аз талаботи ишќ пок будани он аст, 
яъне ишқ ва муҳаббати инсон бояд ба ҳар кору ба ҳар кас поку самимї бошад. Дар умум, ишқ 
як эҳсоси олии инсонї аст, ки ўро комил месозад. Ҳатто дарди ишқ ҳам барои ошиқи содиқ 
гуворо менамояд. Бинобар як эҳсоси љовидона ва олї будани ишқу муҳаббат, мардумон ба он 
ҳама вақт эҳтиёљ доштанд ва дар бораи он фирк мекарданд. Дар ин маќола мо аз хусуси баъзе 
ривояту нақлҳои мардумї суҳбат мекунем, ки нисбати ошиқии шоири дўстдоштаашон 
Абўабдуллоҳ Рўдакї бофтаанд. Ин ривояту нақлҳо, агарчи бофта шуда бошанд ҳам, вале 
баъзан заминаҳои воқеиро низ доро будаанд. 

Як силсила ривоятњои мардумї  чењраи Рўдакиро њамчун ошиќ ва эљодкунандаи суруду 
рубоиёти ошиќона бозтоб намудаанд.  Ба ошиқї ва покии ишқи Рўдакї шакке нест, зеро аз 
ашъори барљомондааш нишонаву эњсоси муҳаббати самимї меояд. Тавре ки адабиётшинос 
Субњон Амирзода рољеъ ба ин масъла менависад: “Ишќи Рўдакї зоњиран ба њамон ишќе, ки 
тавассути шоирони давраи Сомониён ва Ѓазнавиён васф мешуд, монанд аст: яъне ишќ бо 
њамљинс, ишќ бо канизакони зеборўй, ки худ харидорї карда буданд ва аз ин рў, табиї аст, ки 
ин гуна ишќ бо комёбї ва комљўйї, шодї ва лаззат њамроњ аст... 

Аммо дар адабиёти эњёии форсизабони ќаламрави давлати миллии соњибистиќлоли 
Сомониён, нахустин шакли зоњиршавии ишќи њаќиќии њамљинсро, ки чун отифа ва шўру сўзи 
дил њувайдо шудааст, дар офаринишњои адабии Рўдакї мебинем. Воќеан, ишќи Рўдакї 
чунонки худаш гуфтааст, ишќи фарогири хосси асилзодагону озодагон ва родмардон аст. 
Устод Рўдакї ишќи њамљинсро ба покї, иффат ва инсондўстии воќеї табдил кардааст ва аз ин 
љост, ки ишќи Рўдакї дар марњилаи аввалини офаринишњои адабиаш, ишќи замони эњё 
(ренесанс)- ро ба хотир мерасонад” [3, с.149]. 

Њаќиќатан, андешањои муњаќќиќ заминањои воќеї доранд, зеро аз ашъори ба ин мавзўъ 
бахшидаи худи шоир њувайдост, ки бевосита таваљљуњи ў ба ишќи инсонї равона шудааст. Ва 
ин андешаи моро назари С. Амирзода таќвият медињад. Дунёи шоирон њамеша бо зебоиву 
тозагї, хаёлоти рангин, андешањои ошиќонаву оќилона пайвастагии ногусастанї дорад. 
Шоирон њамеша дар мавзўоти зебоиву покизагї, ростиву накукорї, ишќи поки инсонї, 
эњтирому эътиќод ба мањбуба бо навиштани ашъори ошиќона аќоиди хешро тариќи назм баён 
мекунанд. Масалан, дар як зумра ѓазалу рубоињои Рўдакї ишќи поки инсонї тарѓиб карда 
мешавад. Масалан, аз ташбењоти «монандии рўй ба хуршед», «фурўзонии чењра ба мисли 
чароѓи оламафрўз» рубоии зер ишќи самимии ќањрамони лирикї баръало њис карда мешавад: 

Бе рўйи ту хуршеди љањонсўз мабод, 
Њам бе ту чароѓи оламафрўз мабод! 
Бо васли ту кас чу ман бадомўз мабод, 
Рўзе, ки туро набинам, он рўз мабод! [1, с.69]. 

Шоир самимонаву ошиќона сухан мегўяд ва ишќи ў воќеї менамояд ва дар мисраи охир 
иброз медорад, ки агар рўзе маъшуќаи хешро набинад, барои ў он рўзи хуб нест. 

Бояд тазаккур дод, ки мавзўи ишќ дар ашъори Рўдакї љойгоњи махсус дорад. Дар ѓазал, 
рубоиёт, суруду байтњои људогонаи шоир метавон ишќи поки инсонї, яъне ишќи заминии 
воќеиро ба зудї эњсос ва дарк кард. Чунончи, дар рубоии дигар ќањрамони лирикї бо 
шунидани номи мањбубаи хеш хушњол мегардад ва барои пешвозу иќболи ў хурсанду 
фархунда мешавад: 

Номат шунавам, дил зи фарањ зинда шавад, 
Њоли ман аз иќболи ту фархунда шавад. 
В-аз ѓайри ту њар љо сухан ояд ба миён, 
Хотир ба њазор ѓам пароканда шавад [1, с.70]. 

Забону баёни рубоиёти Рўдакї содаву омафањм буда, аз лињози муњтавову баёни андеша 
ба як зумра рубоиёти адабиёти шифоњї шабоњат доранд ва матлаберо одї ва њаётї баён 
мекунанд, ки ин хусусияти халќияти шеъри Рўдакиро нишон медињад. Аз ин љост, ки халќ ба 
ашъори ў дилбастагиву муњаббати зиёд дорад. 

Њамон гуна, ки дар аввал зикр намудем, мавзўи асосии ѓазал ишќ аст ва бояд гуфт, ки 
дар ќисме аз ѓазалњои бозмондаи Рўдакї низ ишќи инсонї ба таври эњсосоти шоирона баён 
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ёфтааст. Чунончи, дар ѓазали зер шоир зебоиву нозукии маъшуќаро ба гули ёсуман нисбат 
медињад ва зулфони ўро мушкбор, яъне дорои бўйи хушу латофати дилкаш арзёбї кардааст: 

Гирифт хоњам зулфайни анбарини туро, 
Ба бўса наќш кунам барги ёсамини туро. 
Њар он замин, ки ту як рањ бар ў ќадам бинињї, 
Њазор саљда барам хоки он замини туро… [1, с.28]. 

Љойи тааљљуб нест, агар Рўдакї ба духтарони зебо ошиќ мешуд ва онњоро дўст медошт, 
зеро шахсе чунин зебоипараст наметавонист зебоии шарифтарин махлуқи Илоњиро нодида 
гирад. Ва ин мазмун дар ашъори ошиќонаи худи ў зоҳир аст ва ҳамчунон, он дар ривояту 
наќлњои мардумї бозгў шудааст. Бояд тазаккур дод, ки мањз ашъори ошиқонаи шоир дар 
ривояту наќлњои мардумї, ки аксаран марбут ба саргузашти Рўдакї буданд, инъикос ёфтаанд. 

Дар осори шифоњии халќи тољик наќлу ривоятњое њастанд, ки дар бораи ишќварзиву 
зебоипарастии Рўдакї маълумот медињанд. Ин бахши ривоятњо чандон зиёд набуда ва дар се 
матни ривоят, ки ин љо меорем, як масъалаи айёми љавонмардиву ишќварзї, суруду таронањои 
ошиќона навиштани Рўдакї дар васфи духтарони зебо маълум мегардад. 

Яке аз ин ривоятњо «Дўстдори духтарони зебо» мебошад, ки дар он Рўдакї њамчун 
шоири ошиќ, эљодгари сурудњои ошиќона, тасвиргари зебоињои духтарон муаррифї шуда, 
муњаббати беандоза доштани ў нисбат ба духтарони зебо тараннум мегардад. Матни ривоят 
ин аст: 

Рўдакї духтарњои зеборо дўст медоштааст ва њар гоњ, ки дар кўча ё бозор ягон духтари 
зеборо бинад, дар бораи ў њатман як шеъри ошиќона мегуфтааст. Рафта-рафта он шеърњо як 
китоби калон шудаанд. 

Мегўянд, ки дар айёми пиронсолагияш Рўдакї ин китобро ба яке аз дўстони наздики худаш 
туњфа кардааст. Аммо кї будани он дўсти Рўдакї то ба имрўз маълум нест [4, с.19]. 

Симои Рўдакї дар ин ривоят њамчун шоири ошиќ, зебоназар, соњиби суруду таронањои 
ошиќона ва дорои як китоби ба мавзўи ишќ бахшида љилвагар мешавад. 

Дар ривояти дигар тахайюлоти халќ дар асоси як рубоии худи Рўдакї баён ёфтааст. 
Азбаски дар рубоии шоир номи «Каъба» ва «Калисо» истифода шудааст, халќ дар ин асос ва 
мазмуни рубоии мазкур тахайюлоти худро баён доштааст. Рўдакї дар рубоии хеш таъкид 
мекунад, ки баъд аз ба ишќи духтари ѓайримусалмон гирифтор шудан, калисонишин 
гардидааст ва сабаби дар байни мардум густариш ёфтани ин ривоят низ њамин андешањост. Аз 
эњтимол дур нест, ки шояд дар замони зиндагии худ Рўдакї бо духтарони зебои рус дар 
Бухоро, ки маркази илму тамаддун буд, шиносої пайдо намуда, ишќварзї њам карда бошад. 
Чунки дар гузашта тољирону корвониён аз шањре ба шањре, аз кишваре ба кишвари дигар 
барои тиљорат мерафтанд. Дар ин ривоят Рўдакї шоири ошиќ, ошиќи духтари зебои рус, 
љавони зебоипараст ва хушњол тасвир меёбад: 

Як гурўњ тољирони рус аз шањри Нижний Новгород ба Хоразм бор меоранд. Дар роњ ба 
дасти роњзанњо меафтанд. Роњзанњо њамаи молу мулка мусодира мекунану худи онњоро њамчун 
ѓулом бозори Бухороба бароварда мефурўшанд. Баъд устод Рўдакї мераван, ки бисёр як духтари 
нозанин, хеле зебо ќати падараш дар њамон љо. Баъд бо њамон духтар камтар ишќварзї 
мекунанд. Дар ин бора якта рубоешон њам њаст: 

Аз Каъба калисонишинам кардї, 
Охир дар куфр беќаринам кардї! 
Баъд аз ду њазор саљда ба даргоњи дўст, 
Эй ишќ, чї бегона зи динам кардї! [4, с.21]. 

Дар ривояти дигар тасаввуроти бофтаи мардум оид ба ишќварзии Рўдакї бо духтари 
амаки худ баён ёфтааст, ки ин масъала тахайюлоти бофтаву афсонавист, зеро ин маълумот дар 
ягон маъхазњои илмиву таърихї зикр нагардидааст. Инчунин, дар ин љо баъзе аз одату 
анъанањои мардумї, ба мисли, «таъна задани дигарон ба Робиа» ва «ба хостгории Рўдакї 
муќобил баромадани падари Робиа» ифода ёфтаанд, ки ин масоил бештар мативњои хосси 
афсонањои мардумї мебошанд. Ривоят чунин аст: 

Муллоњасан духтари амакашона гирифтанї мешаван. Амакашон надод. Номи духтар 
Робиа будас. Як рўз амаки Рўдакї хароя гирифта ба хоки кўза рафт. Абдулњасан пеши духтарои 
амакашон рафта мегўд, ки «Ман Бухоро меравам, чиба гуфтагї ба додод (падарат – И. Ф.) туя 
манба надод». Сонї як шаш мо гузаштан насби (насаби – И. Ф.) духтара одамо таънаю тибла 
кардан, ки Абдулњасан ту кати рухбозї (рухсатбозї ё духтарбозї – И. Ф.) карду нагирифта 
рафт. Бибиробиа аз њамин љо  Бухоро рафта, Абдулњасана гирифта, бо гашта њамин ватанба 
омадагї. Ин наќла як оштони сиё доштем,  пешашба дуд хўрда мешиштем, бињомо (бибињомо, 
модарбузургонамон – И. Ф.) наќл мекардан [2, с.45]. 

Њамин тариќ, аз ин осори мардумї  чунин бармеояд, ки Рўдакї шоири нозукбин, 
зебоипараст, ошиќи вафодор ва ишќаш поку инсонист. Шоир духтарони зебову покизаро дўст 
медорад ва ба онњо майлу раѓбат дорад.  Иштиёќаш ба онњо бештар аст ва шеър гуфтанро дар 
васфи мањбубагони зебову нозук меписандад. Лозим ба ёдоварист, ки яке аз боварњои 
мардумї њаст, ки «агар шахси мусалмон ба духтарони дигар дину ойин ишќварзї кунад, аз 
дини худ бегона мегардад» ва ин маълумот дар ривоятњои ин бахш ба назар мерасад. Ин 
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ќабил таъбиру боварњои мардумї дар як ќатор наќлу ривоятњо баён ёфтааст, ки яке аз 
хусусиятњои ривояту наќлњои мардумї низ дар њамин аст. Натиљаи дигар ин аст, ки дар аксари 
ашъори Рўдакї низ мавзўи ишќи инсонї табиї тасвир ёфтааст ва оммаи васеи хонандагон 
њангоми мутолиаи ашъори шоир аз ин масъала дарки маънї карда метавонанд. Ва, албатта, 
ин бахши ривояту наќлњои мардумї њам дар алоќамандї бо шеърњои ошиќонаи худи шоир 
зуњур ёфтаанд. 

Хуллас, мардуми одї ба ҳар роҳ, тавассути нақлу ривоятҳо нақш ва сувари шоири 
дўстдоштаашонро дар андешаву назари худ таљассум менамуданд. Муқоисаи бархе аз 
ривоятҳо бо мазмуни ашъори шоир нишон дод, ки онҳо љанбаи воқеї доранд. Аммо чунин 
ҳам шудааст, ки мардум ҳодисаҳоеро дар бораи ҳаёт ва фаъолияти Абўабдуллоҳ Рўдакї бофта 
баровардаанд, ки љой доштани бештари онҳо дар ҳаёти ў зери шубҳа буд, аммо мардумро 
зарур буд образи шоири дўстдоштаи худро ба ҳар навъ ва дар ҳар ҳол таљассум намоянд. 
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ТАСАВВУРИ МАРДУМ ДАР ХУСУСИ ИШҚИ РЎДАКЇ 
Мақолаи пешниҳодшуда аз ду қисмат иборат аст, ки ба як мавзўъ бахшида шудаанд ва мақсадашон 

нишон додани нақши Абўабдуллоҳ Рўдакї дар нақлу ривоятҳои мардумї мебошад. Ин нақлу ривоятҳо 
масъалаи ишқу муҳаббат ва муносибати Рўдакии шоирро ба зебоиву зеборухон ошкор месозанд. Барои 
ҳаллу фасли ин масъала ва пайдо намудани заминаҳои онҳо муаллиф қисмати аввали мақоларо ба ашъори 
дастраси Рўдакї, ки дар он ишқу муҳаббати поки инсонї, дарки зебоии инсон, тасвири чеҳраи зебои занона 
ва ғайра дарљ шудаанд, бахшидааст. Дар қисмати дуюми мақола се ривояти мардумї дар хусуси ишқварзии 
Рўдакии шоир таҳлил шудаанд. Муайян гардид, ки мардуми одї ба ҳар роҳ ва тавассути нақлу ривоятҳо 
нақш ва сувари шоири дўстдоштаашонро дар андешаву назари худ таљассум менамуданд. Муқоисаи бархе аз 
ривоятҳо бо мазмуни ашъори шоир нишон дод, ки онҳо љанбаи воқеї доранд. Аммо чунин ҳам шудааст, ки 
мардум ҳодисаҳоеро дар бораи ҳаёт ва фаъолияти Абўабдуллоҳ Рўдакї бофта бароварданд, ки љой доштани 
бештари онҳо дар ҳаёти ў зери шубҳа буд, аммо мардумро зарур буд образи шоири худро ба ҳар навъ ва дар 
ҳар ҳол таљассум намоянд. 

Калидвожаҳо: мардум, нақл, ривоят, Рўдакї, шеър, рубої, ғазал, ишқ, ошиқ, маъшуқа, зебої, ҳунар, 
эътиқод. 

 

НАРОДНЫЕ ПРЕДАНИЯ О ЛЮБВИ РУДАКИ 
Предлагаемая статья разделена на два раздела, посвященных одной теме, цель  которых заключается в 

показе места Абуддуллаха Рудаки в народных легендах и преданиях. Эти те легенды и предания, которые 
описывают любовь и отношение Рудаки к прекрасному и к очаровательным красавицам. С целью анализа 
основной темы статьи, автор раскрывает сущность и значения некоторых поэтических примеров из 
творчество поэта, где воспевается чистая человеческая любовь, восприятие человеческой красоты, красота и 
изящность женщин и т.п. и т.д. Во второй части статьи проанализированы три народных предания, где 
описываются отношения Рудаки к любви и любовницам (красавицам). Было выявлено, что обычные люди и 
простой народ, используя все инструменты, воспевали своего любимого поэта во всех его отношениях. 
Сравнение некоторых сцен повествований и легенд с поэзией поэта показало, что они составлены на основе 
реальных событий. Большинство сцен, задуманных народом, не соответствовали реальности, однако люди 
хотели лечше изобразить своего поэта-героя, используя все возможные пути и методы. 

Ключевые слова: народ, предание, легенда, Рудаки, поэзия, рубаи, газель, любовь, любовник, 
любовница, красота, талант, вера. 

 

FOLK LEGENDS ABOUT RUDAKI LOVE 
The proposed article is divided into two sections devoted to one topic, the purpose of which is to show the 

place of Abuddullah Rudaki in folk legends and traditions. These are the legends that describe the love and attitude 
of Rudaki to the beautiful and to the charming beauties. With the purpose of analyzing the main topic of the article, 
the author reveals the essence and meanings of some poetic examples from the poet’s work where pure human love is 
sung, the perception of human beauty and the beauty and elegance of women is described and etc. etc. In the second 
part of the article, three folk legends are analyzed, where Rudaki’s relationship to love and mistresses (beauties) is 
described. It was found that ordinary people and using all the tools described their beloved poet in all his 
relationships. A comparison of some scenes of narratives and legends with the poetry of the poet showed that they 
are based on real events. Most of the scenes conceived by the people did not correspond to reality, but people 
wanted to sing and depict their poet-hero more and more, using all the ways and methods. 

Key words: people, narrative, legend, Rudaki, poetry, rubai, ghazal, love, lover, mistress, biuety,  talent, belief. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 
 

УДК: 654.19 (075.8) 
РАДИОПЕРЕДАЧИ «КЫРГЫЗ РАДИОСУ» ВТОРОЙ ПОЛОВИНЫ 1990-Х ГОДОВ 

 
Султанова Ж.О. 

Кыргызско-Российский (Славянский) университет им. Б.Н. Ельцина 
 

Вторая половина 1990-х годов ознаменовалась для кыргызской радиожурналистики 
трансформацией общественно-политических и просветительских воззрений. Возрождение 
внимания к истории и культуре народа проявляется в продолжении целенаправленного 
информирования и воспитания. При этом «стали публиковаться документы, недоступные ранее 
даже специалистам. Наблюдался всплеск интереса к публицистическим произведениям и 
документальной прозе. 

Ослабление цензуры вызвало бурный поток публикаций на ранее запретные темы» [ 2, 
с.22]. Причём публицистические программы в этом случае приобретают своеобразные 
особенности в соответствии с непосредственной тематикой передачи: 

1) Один из выпусков художественно-публицистической радиопрограммы «Улуу мурас» 
(«Великое наследие») – это повествование о жизни и творчестве широко известного 
дагестанского поэта, прозаика, переводчика, публициста и политического деятеля Расула 
Гамзатова [ 4]. Автор Элмира Ажыканова начинает передачу со знакомства слушателя с 
культурой героя программы. Она говорит о том, что Дагестан населяют говорящие более чем на 
сорока языках разных коренных народов, одним из которых являются аварцы – очень 
талантливые, разносторонние и жизнерадостные люди. Они весьма красноречивы, с чувством 
юмора, поощряют вовремя и в точку сказанное слово, высоко ценят певцов, поэтов, искусно 
играют на своих национальных инструментах, будучи немногочисленным народом, уважают и 
любят свой родной язык, относятся к нему очень бережно, воспевают свою природу. И вот в 
одном из аулов под названием Цада («Огонь») Хунзахского района Дагестана в семье Гамзата 
Цадасы, народного поэта Дагестана, 8 сентября 1923 года рождается Расул Гамзатов. Тогда 
Цада состояла из семидесяти дворов, была такой родной для каждого из её жителей, в том 
числе и для будущего поэта. О своей родной земле Р. Гамзатов пишет с безумной любовью в 
своей книге «Мой Дагестан». Колыбельная матери, советы отца стали для поэта отправной 
точкой, стержнем всего его последующего творчества. Но прежде чем углубляться в изучение 
непосредственного творчества Р. Гамзатова, ведущая предлагает рассмотреть краткую общую 
историю дагестанской литературы. Многие поэты начала XX века посвящали свои стихи темам 
свободы и равенства, за что были гонимы представителями власти. Обретя относительную 
свободу после Великой Октябрьской революции, такие поэты, как Сулейман Стальский и 
Гамзат Цадасы возродили народное литературное, культурное наследие, продолжателем дела 
которых можно считать Расула Гамзатова. Своим мнением по поводу творчества дагестанского 
писателя делится известный литературовед, доктор филологических наук, поэт и критик 
Салижан Жигитов. Р. Гамзатов стал известен сначала Дагестану, а затем и всему СССР 
благодаря переводам своих произведений на русский язык. Было несколько предпосылок того, 
почему Р.Гамзатов стал настолько популярен. Во-первых, получил надлежащее воспитание в 
семье, где и отец был поэтом, во-вторых, хорошее образование в Литературном институте им. 
А.М. Горького в Москве, в-третьих, очень много путешествовал, расширяя свой кругозор, в-
четвёртых, был любимцем советской власти. С. Жигитов называет Р. Гамзатова человеком 
искренним, с отличным чувством юмора, открытым и всегда готовым идти на контакт, 
личностью с большой буквы, с добрым сердцем. В продолжение темы Э. Ажыканова 
подчёркивает, что Р. Гамзатов знаком с русской литературой с детства, и она наряду с другими 
мировыми литературами стала для него источником бесконечного вдохновения. И теперь уже 
без Расула Гамзатова нельзя представить дагестанскую литературу. Его стихи наполнены 
открытостью, глубиной, неожиданными поворотами сюжета, именно этим он и увлекает своего 
читателя. К прослушиванию предлагаются переведенные на кыргызский язык стихотворения Р. 
Гамзатова из его сборника «Высокие звёзды». А книга «Мой Дагестан» раскрывает жизнь, 
судьбу Дагестана в целом, именно благодаря творчеству героя передачи весь мир смог узнать о 
том, что такое Дагестан, какие там царят законы и обычаи. 

2) В радиопублицистическом произведении «XX кылымдын трагедиясы» («Трагедия XX 
века») [ 5], вышедшем в эфир в 1999 году, рассматриваются самые кровавые, трагические 
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события уходящего XX века. Программа имеет подразделы, первой темой является восстание 
1916 года в Кыргызстане. В литературно-художественной форме передаются страдания, 
блуждания людей в холоде и голоде, их незавидное состояние, когда они, загнанные в угол, 
бежали из страны. Причём художественное повествование перемежается зарисовками, 
изображающими трагические сцены из бытовой повседневной жизни людей в изгнании, когда 
чтобы не останавливаться, они оставляли даже беременных женщин, которым было тяжело 
передвигаться. Люди, потерявшие всё, и прежде всего, себя, чуть не потерявшие свою родину, 
землю – вот чем, с точки зрения автора, для кыргызского народа обернулось восстание 1916 
года. И ведущая задаётся риторическим вопросом о том, задумаются ли сегодняшние молодые 
люди с летящей походкой, сидящие за рулём автомобиля о том, что такое восстание. И в 
качестве наставления высказывается мнение, что молодёжь должна знать историю своего 
народа и помнить ужасные кровавые дни, испытания, через которые пришлось пройти, чтобы 
дожить до этого дня. Двадцатые годы XX века характеризуются началом нового этапа в жизни 
кыргызского народа, когда с приходом советской власти начался процесс ликвидации 
неграмотности, строились школы, местное население начало просвещаться, у людей появилась 
надежда на лучшую жизнь. Но ещё одна беда нависла над страной – сталинские репрессии 
(1930-1950-е гг.). Вся активная только что зарождавшая новая интеллигенция, а именно: 
молодые политики, учёные, поэты и писатели, готовые служить на благо своей родины, 
оказались под ударом. Так, были репрессированы, к примеру, видный государственный и 
политический деятель Жусуп Абдрахманов, учёный, поэт и государственный деятель Касым 
Тыныстанов, партийный работник Төрөкул Айтматов и учёный-филолог, писатель и 
просветитель Ташим Байджиев, и это только несколько известных имён, а таких были сотни. 
Для небольшой республики потеря таких видных, образованных и прогрессивных людей стало 
большим несчастьем. Ведь не было известно даже место их захоронения, всё держалось в тайне. 
Но его нашли, и знаменитый писатель Чингиз Айтматов, отец которого захоронен здесь, дал 
название этому месту (теперь оно превратилось в мемориальное кладбище) - «Ата-Бейит» 
(«Памяти отцов»). В продолжение программы полностью даётся выступление Ч. Айтматова, 
имевшее место на открытии данного мемориального кладбища. Самой великой трагедией XX 
века называют Вторую мировую войну. Для Советского Союза – это Великая Отечественная 
война. Киргизия потеряла около полумиллиона своих граждан в этой войне. В художественной 
форме воплощается мысль о том, что молодые сердца героев остановились, не познав любви и 
счастья, но они пали за родину, за свободу. Дальше звучит песня, поющаяся от имени детей 
отцам, которые остались на поле боя. Не имевшие ни о чём представления молодые ребята, 
которые в жизни до этого не держали в руках оружия, не боялись войны, они о ней ничего не 
знали – боялись их родители, предчувствовали, что многие не увидят больше своих сыновей. 
Упоминается подвиг Чолпонбая Түлөбердиева, ушедшего на фронт в 19 лет и закрывшего 
своим телом амбразуру вражеского дзота. Ему посмертно присудили звание Героя Советского 
Союза. Даётся короткая постановочная аудиозарисовка, демонстрирующая взаимовыручку и 
доблесть советских солдат. И так пришла долгожданная победа – праздник со слезами на 
глазах. В качестве заключительной трагической даты даётся межнациональный конфликт, 
произошедший в Оше в 1990 году. По мнению исследователей, конфликт между братскими 
кыргызским и узбекским народами был спровоцирован неизвестной третьей стороной. Начало 
последнего десятилетия XX века принесло немало испытаний. Ведущие выражают надежду на 
то, что трагедии уходящего века послужат для многих уроком, и такие ситуации повторяться не 
будут. Анализируя все трагические моменты в истории Кыргызстана, данная радиопрограмма 
выполняет просветительско-воспитательную функцию, что очень важно, особенно если это 
касается знаковых дат и событий такого масштаба. 

Изученные публицистические радиопередачи различны по своей тематике и способу 
подачи информации. Но есть весомый объединяющий фактор, и он состоит не только в том, что 
каждая из них перерабатывает и передаёт проанализированную информацию слушателю. Ведь 
дело происходит в эпоху больших перемен, «подвешанного состояния». Государство переходит 
от социалистических к капиталистическим ценностям, когда прошлое безвозвратно потеряно, а 
будущее туманно и призрачно. И эти программы стараются доказать аудитории, что люди, 
несмотря ни на что, всегда будут обладать главным богатством – своим культурным и 
историческим наследием, которое всегда является константой для всестороннего развития на 
пути к прогрессу. 

Зачастую подобные «культурные увещевания» аудитории происходят с опорой на 
жизнеописании национальных кумиров (исторических или мира искусства), поскольку именно 
их судьба, творческий путь становятся отражением эпохи, уклада жизни целого народа. Ярким 
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подтверждением активной работы «Кыргыз радиосу» именно в этом направлении является 
следующий радиоматериал: 

В радиопередаче «Элдик мурастар» («Народное наследие») [ 6] акын-импровизатор 
народный артист Кыргызской Республики Тууганбай Абдиев рассуждает о культурном 
наследии кыргызского народа. Передача выстроена как непринужденный монолог главного 
действующего лица, т.е. акына, в котором он вспоминает самые основные вехи развития 
культуры. Свой монолог Т. Абдиев выстаивает на воспоминаниях, смешных случаях из жизни 
своего старшего товарища акына-импровизатора народного артиста Киргизской ССР Ысмайыла 
Борончиева. Первый случай связан с декадой кыргызского искусства и литературы, которая 
проходила в Москве в 1939 году. Рассказывая смешные случаи из жизни старшего коллеги, Т. 
Абдиев во всех деталях воспроизводит смешные импровизации Ы. Борончиева на комузе. С 
одной стороны, он упрощает их подачу, чтобы современной аудитории было легче 
воспринимать и понимать то, что было смешно в далеком прошлом, с другой – сохраняет их 
самобытность путём сохранения всех нюансов речи, интонаций. Стоит сказать о том, что это 
было очень важно, так как акыны создавали свои песни (текст и мелодию), импровизируя в 
форме песенного речитатива под аккомпанемент комуза. Акын должен был обладать 
наблюдательностью, острой памятью, артистическим дарованием. Живая мимика, особая 
выразительность слов, изобретательное обращение с комузом (акын помахивает ею над 
головой, окручивает вокруг туловища), «обыгрывание» костюма (шапки, рукавов и т. д.) 
придавало выступлениям акынов характер театрального зрелища. Искусство акынов было 
устным творчеством, а зачастую носило и одноразовый характер. Акын, часто полностью 
импровизирует, реагируя на какие-либо явления в обществе или на обстановку на всенародных 
праздниках и т.д. [ 10]. И поскольку акыны-импровизаторы находились в большинстве своём в 
местах массового скопления людей, то, соответственно, и непридуманных, возможно где-то 
приукрашенных, веселых, смешных, ироничных историй из жизни у них было предостаточно. 
Пересказывая всё то, чем делился с ним Ы. Борончиев, Т. Абдиев в данной программе 
переходит в разряд сказителей, становясь таким образом коммуникатором, а именно: 
связующим звеном между источником информации и аудиторией. А обладание теми же 
навыками, что и Ы. Борончиева, т.е. возможность исполнения его импровизаций, придаёт Т. 
Абдиеву ещё большую ценность в этом качестве. Ведь в данной радиопрограмме он сам, 
являясь уже легендой, делится случаями из жизни другого легендарного акына. Поучительный 
посыл данной передачи очевиден – ведь Ысмаил Борончиев в своё время делился своими 
историями с Тууганбаем Абдиевым, как с младшим коллегой, продолжателем общего дела, а 
он, в свою очередь, «передаёт» свои воспоминания слушателям, чтобы наследие, прежде всего, 
то, что касается устного народного творчества, было сохранено, передавалось из поколения в 
поколение. Таким образом, данная радиопередача является примером информации почти «из 
первых уст». Это был очень важный момент в развитии СМИ в целом и радио в частности, 
особенно если мы ведём речь о кыргызском языке, потому как устная форма передачи 
информации издревле является традиционной. Получается, что теперь она получила 
возможность трансформироваться в форму массовой коммуникации. 

Если продолжить анализ материалов рассматриваемого периода, можно сказать о том, что 
художественное чтение не так популярно на «Кыргыз Радиосу» постсоветского периода, как 
это было в 60-е, 70-е годы XX века, но всё же благополучно живёт и не теряет актуальности, 
поскольку, если говорить о произведениях на языках межнационального общения (к примеру, о 
книгах на русском языке), то они уже находят новые формы выражения и распространения, 
которые появляются с началом процесса развития технологий. А тексты на кыргызском языке 
имеют свою определенную аудиторию, в частности, в регионах страны, куда порой 
проблематично доставить даже печатные книги. Именно поэтому в этом контексте радио в 
качестве одного из самых доступных СМИ берёт на себя немаловажную функцию 
ознакомления аудитории с произведениями кыргызскоязычных авторов. 

Одним из таких авторов является Роза Рыскелдинова. Её произведение под названием 
«Бир тал роза» («Одна роза») [ 3] стало ярким примером короткого рассказа, в центре которого 
находится история одного романтического свидания двух молодых людей - парня Давлеса и 
девушки Ырыс. Они знакомы три месяца. Ей двадцать шесть, ему около тридцати. В этом 
случае в плане романтических отношений их, конечно, нельзя однозначно отнести к совсем уж 
молодым. Сюжет, основываясь на классической структуре «завязка – кульминация – развязка», 
посвящён не столько взаимоотношениям мужчины и женщины, сколько нравам всего общества 
в изучаемый период времени. К примеру, начинается всё чинно и благородно, когда Давлес, как 
юноша, с благоговением ждёт свою возлюбленную в скверике. В руках у него томик 
Паустовского, который он обещал принести Ырыс. Есть один нюанс: до встречи с Ырыс друзья 
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немного подпоили Давлеса, переносит он алкоголь не очень хорошо. Вот она подходит, они 
здороваются, и перед походом в кино они решают пойти поесть, причём Ырыс предлагает кафе, 
а Давлес в качестве широкого жеста настаивает на ресторане. Они идут туда, по дороге около 
кинотеатра «Ала-Тоо» Давлес замечает торговцев цветами, покупает большую красную розу и 
преподносит его своей спутнице. В ресторане автор описывает его внутренний интерьер, 
атмосферу. Там много свободных мест, только несколько занятых столов. Несколькими 
штрихами Р. Рыскелдинова показывает нам окружающих людей – неподалеку сидят трое: 
женщина постарше, чуть моложе и парень. Та, что постарше, говорит второй: «Ты не найдёшь 
такого человека, он богат, и характер у него ангельский», - непонятно говорят ли они о 
сидящем рядом с ними парне или о ком-то другом. Ещё за одним столом сидит шумная 
компания – они, чокаясь шампанским, активно кого-то с чем-то поздравляют, навеселе, ничем 
не обременёны. Запах сигарет и алкоголя всегда влиял на Давлеса отрицательно, это опьянило 
его ещё больше, а в таких ситуациях он начинает вести себя раскрепощенно, если не сказать 
развязно. Разозлившись на официантку, которая долго не подходила к их столику, чтобы 
принять заказ, Давлес в гневе начал чуть ли не стучать по столу, чем, сам того не замечая, 
поставил в неловкое положение Ырыс. При выходе из ресторана девушка заявила, что в кино 
они не пойдут, но вызвалась проводить Давлеса до дома. Он спорить не стал, а когда они дошли 
до его дома, он сказал, что мама уехала в село, и предложил подняться к нему, чтобы ещё 
побеседовать. В квартире Ырыс заметила ужасный беспорядок: «Не похоже, что он живёт с 
мамой, как он говорил», - подумала она. Через некоторое время неловкого молчания, Давлес, 
сев рядом с девушкой, стал приставать, крепко сжав её в объятиях и пытаясь поцеловать. Она 
хотела вырваться, но у неё долго не получалось это сделать. И только через некоторое время, 
услышав на вопрос: «Ты хочешь уйти?» обречённый ответ: «а куда мне деться», Давлес разжал 
объятия, и Ырыс быстро побежала к выходу. Молодой человек ринулся за ней, но догнать не 
успел, на улицу выходить не стал, вернулся в комнату и упал на диван. Утром он с трудом 
проснулся, встал, умылся, и, вернувшись в комнату, увидел лежащую на столе красную розу. 
Когда он небрежно взял её со стола, её увядающие лепестки упали на пол – Давлес вспомнил 
весь вчерашний день. Он швырнул на пол стебель розы, лишившейся лепестков, которая ещё 
вчера была так красива и полна жизни, и в тяжелых раздумьях сел на диван... Красная роза в 
данном рассказе является символом человеческих отношений, которые совсем нелегко 
построить и так легко сломать. Фоном истории Давлеса и Ырыс стала действительность на 
стыке советского и нового времени в преддверии демократических перемен. Пьяные люди за 
соседним столиком в ресторане, советы старших подруг по поводу удачного замужества, и, 
наконец, неоправдавшиеся ожидания и надежды от казавшихся столь безоблачными 
отношений, как с одной, так и с другой стороны – всё это бытовые моменты из жизни 
среднестатистических граждан в эпоху перемен. Хотя рассказ «Бир тал роза» был написан 
гораздо раньше, и нами рассмотрена далеко не первая его ротация на «Кыргыз радиосу», 
актуальности эта история не теряет, так как несёт в себе воспитательную функцию, позволяя 
людям взглянуть на себя, на свои поступки со стороны. 

Таким образом, можно сказать о том, что во второй половине 1990-х годов вслед за 
умеренной экономической стабилизацией, установились и некие культурно-просветительские 
ориентиры. 

Исследование радиопрограмм конца XX века приводит к выводу, что исторические и, 
прежде всего, политические изменения для Кыргызстана не прошли даром. За последние сто 
лет кыргызский народ успел не раз потерять и снова приобрести надобность в своей 
национальной культуре. Национальная самоидентификация стала центральной идеей 
получившего независимость в начале 1990-х годов Кыргызстана. Однако в течение всего 
последнего десятилетия XX века перед республикой стояла диллема возрождения и 
дальнейшего развития своей культуры не в ущерб интересам национальных меньшинств. 
Соблюсти этот баланс в многонациональном государстве очень нелегко, поэтому данная 
проблема в стране сохраняется по сей день. К примеру, многие исследователи считают, что 
«перестройка стала открытой фазой, этапом радикальной порчи, почти разрушения» [ 1]. Было 
горько осознавать, что в изучаемый период времени «чудовищные перекосы в системе  
распределения привели к падению статуса многих массовых интеллектуальных профессий…» 
[ 8, с. 53]. Академик В.М. Плоских пишет: «Научное изучение культурного наследия имеет 
относительно недолгую историю. Как научный термин и как научная проблема культурное 
наследие зародилось в конце 40-х – начале 50-х годов XX века. Возможно, главной причиной 
стал глубокий общечеловеческий шок, каким стала – Вторая Мировая война, 
сопровождавшаяся массовым разрушением, геноцидом и перемещением культурных ценностей. 
Когда стало возможным разрушение важных историко-культурных и архитектурных объектов, 
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религиозных помещений, уничтожение и осквернение различных святынь и мест преклонения. 
Когда пострадали частные коллекции, национальные и мировые историко-культурные 
ценности» [ 7]. Он говорит о том, что «отправной точкой законодательства по сохранению 
культурного наследия Кыргызстана является европейское законодательство – Конвенция 
ЮНЕСКО 1972 года. Напомним, что Кыргызстан ратифицировал её в 1995 году, чем 
фактически утвердил использование самого понятия «наследие», а также те политические 
изменения, которые повлекли за собой пересмотр государственной культурной политики, в том 
числе по отношению к культурному наследию» [Там же]. То есть в Кыргызстане официальное, 
законодательное «восприятие» культуры произошло именно во второй половине 1990-х годов. 
Именно в это время перед СМИ встала более чёткая задача «систематически и целенаправленно 
освещать социально-экономическую и культурную жизнь республики, всячески содействуя 
развитию политической и экономической активности граждан республики, обращая особое 
внимание на отзывы аудитории» [ 9]. Процесс интерпретации культуры был запущен в этот 
период времени. И к началу миллениума в сфере определения духовных ценностей и 
ориентиров наступила относительная стабильность. «Кыргыз радиосу» продолжало вещание в 
штатном режиме, культурно-просветительские радиопередачи обрели «своё независимое лицо». 
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РАДИОШУНАВОНИИ "ЌИРЃИЗ РАДИОСУ" ДАР НИМАИ ДУЮМИ СОЛЊОИ 1990-УМ 
Дар маќола хусусиятњои барпо намудани барномањои "Ќирѓиз радиосу" дар нимаи дуюми солњои 

1990-уми асри XX изњори назар карда шудааст. Бо омўхтани ин ё он барномањои радиої бо забони ќирѓизї 
тамоюли ташаккулёбии консепсияи нави љањонбиниро, ки дар зиндагии иљтимоии мардуми ќирѓиз падид 
меояд, метавон пай бурд. Бедоршавии диќќат нисбат ба таърих ва фарњанги халќ дар давоми ахборотдињии 
маќсаднок ва тарбияи љамъият ба вуљуд омад. Барномањои публитсистї дар ин њолат хусусиятњои ба худ 
хосро дар њамбастагии бевоситаи мавзўи барнома касб мекунанд. Дар нимаи дуюми солњои 1990-ум дар 
пайравии батанзимдарории иќтисодиёти муътадил баъзе нишонањои фарњангиву маърифатпарварї ба вуљуд 
омад. Аз тањлили барномањои радиоии охири асри XX метавон ба хулосае омад, ки таѓйироти таърихї ва, 
пеш аз њама, сиёсї барои Ќазоќистон бефоида нагузашт. Дар сад соли охир халќи ќирѓиз на як бор аз рўйи 
эњтиёљот фарњанги миллии худро аз даст дода, боз барќарор намуд. Баробаркунии миллї аќидаи марказии 
ба даст овардани истиќлолият дар солњои 1990-ум гардид. Бояд ќайд кард, ки дар давоми дањ соли охири 
асри XX дар назди љумњурї масъалаи мушкили тараќќиёти минбаъдаи фарњанги худ, ки ба хостањои 
аќаллияти миллї зараровар набошад, ба вуљуд омад. "Ќирѓиз радиосу" пахшкунии барномањои радиоии 
фарњангиву маърифатиро дар тартиботи штатї давом дода, "симои худро" ёфт. 

Калидважањо: радиожурналистика, радио дар Ќазоќистон, хусусиятњои сохторї, давраи гузариш, 
барномањои радиої, радиопублитсистика, солњои 1990-ум. 

 
РАДИОПЕРЕДАЧИ «КЫРГЫЗ РАДИОСУ» ВТОРОЙ ПОЛОВИНЫ 1990-Х ГОДОВ 

В статье рассматриваются особенности построения передач «Кыргыз радиосу» второй половины 90-х годов 
XX века. Изучая те или иные радиопередачи на кыргызском языке, можно выявить тенденции формирования 
новой мировоззренческой концепции, складывавшейся в кыргызстанском социуме. Возрождение внимания к 
истории и культуре народа проявляется в продолжение целенаправленного информирования и воспитания 
общества. Публицистические программы в этом случае приобретают своеобразные особенности в соответствии с 
непосредственной тематикой передачи. Во второй половине 1990-х годов вслед за умеренной экономической 
стабилизацией, установились и некие культурно-просветительские ориентиры. Исследование радиопрограмм 
конца XX века приводит к выводу, что исторические и, прежде всего, политические изменения для Кыргызстана не 
прошли даром. За последние сто лет кыргызский народ успел не раз потерять и снова приобрести надобность в 
своей национальной культуре. Национальная самоидентификация стала центральной идеей получившего 
независимость в начале 1990-х годов Кыргызстана. Однако в течение всего последнего десятилетия XX века перед 
республикой стояла диллема возрождения и дальнейшего развития своей культуры не в ущерб интересам 
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национальных меньшинств. Процесс интерпретации культуры был запущен в этот период времени. К началу 
миллениума в сфере определения духовных ценностей и ориентиров наступила относительная стабильность. 
«Кыргыз радиосу» продолжало вещание в штатном режиме, культурно-просветительские радиопередачи обрели 
«своё лицо». 

Ключевые слова: радиожурналистика; радио в Кыргызстане; структурные особенности; переходный 
период; радиопрограммы; радиопублицистика; 1990-е годы. 

 
RADIO PROGRAMS OF “THE KYRGYZ RADIO” IN THE SECOND HALF OF THE 1990s 

The peculiarities of the construction of the programs of "the Kyrgyz radio" in the second half of the 90s of the XX 
century are considered in the article. Studying some or other radio programs in the Kyrgyz language, it is possible to 
identify trends in the formation of a new worldview concept that has evolved in the Kyrgyz society. The revival of attention 
to the history and culture of the people is manifested in the continuation of a purposeful informing and educating society. 
Publicistic programs in this case acquire peculiar features in accordance with the direct themes of the transfer. In the second 
half of the 1990s, after a moderate economic stabilization, some cultural and educational guidelines were also established. 
A study of radio programs of the late 20th century leads to the conclusion that historical and, above all, political changes 
for Kyrgyzstan were not in vain. Over the past hundred years, the Kyrgyz people managed to lose more than once and 
again to acquire the need for their national culture. National self-identification became the central idea of independence in 
the early 1990s of Kyrgyzstan. However, throughout the last decade of the 20th century, the republic faced a dilemma of 
revival and further development of its culture, not at the expense of the interests of national minorities. The process of 
cultural interpretation was launched in this period of time. By the beginning of the millennium in the sphere of determining 
spiritual values and landmarks, relative stability has come. "the Kyrgyz radio" continued broadcasting in the regular mode, 
cultural and educational radio programs acquired "their own face". 

Key words: radio journalism; radio in Kyrgyzstan; structural features; transitional period; radio programs; radio 
publicism; the 1990s. 
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УДК: 9 (575, 3) 
АНДЕШАЊОИ ЉАДИД ДОИР БА ЗАМИНАЊОИ НАШРИ РЎЗНОМАИ «БУХОРОИ 

ШАРИФ» 
 

Атоев М.И. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Заминањои пайдоиши нахустрўзномаи тољикии «Бухорои шариф» аз масоиле 

мебошад, ки муњаќќиќон аз љумла,Раљабов З., Усмонов И., Давронов Д., Самад В., 
Гулмуродзода П., Муродов М., Набавї А., Расулиён Ќ., Ѓаффоров Н., Зайниддинов М., 
Шарифзода Ќ., Н. Ковиёнї мавриди тањќиќ ќарор додаанд. Бо ин вуљуд њамоно њастанд 
нуктањое, ки пажўњиши амиќу жарфтарро таќозо менамоянд. 

Руљуъ ба осори таълифшуда нишон медињад, ки муњаќќиќон нашри 
нахустрўзномароба ташаннуљи авзои Русияи подшоњї, инќилобњои Эрон, Афѓонистону 
Туркия ва амсоли инњо рабт додаанд, вале дар шароити буњрони сиёсию маънавии Аморат 
як ё ду рўйдодро ба нашри «Бухорои шариф» сабаб донистан дар мањдудаи сунъї нигоњ 
доштани таърихи матбуоти як миллат аст. 

Тањќиќи сарчашмањои аввалия ба монанди осори устод Айнї, навиштањои 
шарќшиноси рус Умняков И.,осори академик Раљабов З. ва дигар манбаъњои илмї нишон 
медињанд, ки то нашри рўзномаи «Бухорои шариф» мардуми Аморатаз љумла, тољирону 
сайёњон ва баъзе аз мударрисон њарчанд бо бадмазњабї муттањам мешуданд, вале ба 
нашрияњои «Ќонун», «Тарљумон», «Ваќт», «Шўро», «Њабл-ул-матин», «Сирољ-ул-ахбор-
афѓония» ва дигар рўзномаву маљаллањои туркї-тоторї варусї обуна будаанд. Дар ин 
бора устод Айнї менависад: «љаридаи «Тарљумон» авоили интишораш дар Бухоро се 
нафар хонандаи маълум дошт: Њољї Бўрибек-Афандї, мулло Мирхони Порсозода, Ќорї 
Бурњони сарроф. Азбаски љарида хондани ин се нафар ба ањолї маълум буд, инњоро 
мардум ба бобигарї ва бадмазњабї иттињом мекарданд» [1, с.30]. Нишондоди устод Айнї 
собит мекунад, ки њар нафаре, ки хирад ва љањонбинїдоштаастба рўзнома на чун омили 
куфр, балки њамчун манбаи иттилоъ рўй овардааст. Новобаста аз масоили идеологию 
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сиёсї, њатто «Ќозї Мир Бадриддини ќозикалон њам яке аз хонандагони љаридаи 
«Тарљумон» гардид» [1, с.30]. Ин нашрия новобаста аз ваќту замон, туркї будани забонаш 
ва дар хориљ ба табъ расидани он дар як муњлати кўтоњ тавонист, ки шумори 
обуначиёнашро дар њудуди Туркистон ба 200 нафар расонад [6, с.337]. 

Масъала ин аст, ки дар баробари монеањо мардум ба нашрияњо раѓбат пайдо намуда, 
боњар роњу василаи имкон рўзномањои мухталифро дастрас мекарданд. Њатто рўзномаи 
«Ќонун», ки соли 1890 аз љониби эронињои машрутахоњи Англия ба табъ расида буд, дар 
Бухоро пањн мешуд. Њарчанд рўзнома соли 1892 аз нашр монд, вале «равшанзамирони 
пурдардуалами бухорї аз маводи пурсўзу гудози ватанхоњонаи «Ќонун» бехабар ва 
бебањра намондаанд» [2, с.140]. 

Таблиѓоти пайвастаи дарбориён намегузошт, ки мардум мустаќиман ба рӯзнома рўй 
биоваранд. Табиист, ки барои исботи куфр набудани рўзнома ва «бадмазњаб» нашудани 
рўзномахонњо бавуљуд омадани таконњои пайдарпай лозим буд.  

Пажўњиш собит менамояд, ки љанги соли 1904, ки миёни Русия ва Љопон оѓоз 
гардидбо навгонињои техникаи љангї чун унсури тањаввул таваљљуњи мардуми Бухороро 
љалб намуд. Ин воќеа њамчун такони љиддї, боис гардид, ки мардумба рўзномањо 
наздиктар шаванд. Дар ин хусус устод Айнї навиштааст: «ваќте ки муњорибаи Рус-Ёпун 
сар шуд, хонандагони љаридаи «Тарљумон» дар Бухоро зиёд гардид, дар баъзе хонадонњо 
љаридањои русї низ ќироат меёфт» [1,с.140]. 

Воќеањои љанг матбуотро дар Бухоро ба таври комил машњур намуд. Рўзномахонї то 
долонњои Аморат ва њуљрањои мадорис расид. Яъне, љанги Русия ва Љопон, чун такони 
бузург, нашрияњоро ба оммаи халќмуаррифїнамуд васобит гардид, киматбуот 
њељ«бобигарї ва бадмазњабї»2 надорад. 

Дар масъалаи заминањои ташаккули матбуоти тољикї «пантуркизм» ва њаракати 
«љадидия»низ таъсири амиќ дорад, зеро нашрияњои ба Аморат воридшуда василаи 
таблиѓоти навгароёни Русия, Туркия, Миср, Њиндустон, Афѓонистон ва Эрон буданд. 
Ташаккули ин љараёнњо, ки бо арзишњои исломї, иттињоди мусалмонони минтаќа, рушди 
фарњанги исломї – туркї, вусъати нажоди турк ва донишу маърифат амал менамуд, 
туркон – мусулмонони Русияро ба мављи таблиѓоти худњамроњсохт. Умняков дар ин хусус 
чунин навиштааст: «маншаи нањзати нави мусалмонї дар Туркия дар симои љавонтуркон, 
ки нахустин љонибдорони ѓояњои либералї буданд, зоњир шуда буд. Онњо алайњи сохти 
давлатдории онваќтаи Туркия, њамчунин зидди љањолат ва људоињои миёни мусалмонон … 
таблиѓот мебурданд. Ин ба халќиятњои мусалмони Русия зуд таъсир намуд» [7, с.81]. 

Ин њаракатњо дар асл хостори барќарор намудани шањомати давлати Усмонї 
буданд. Онњо иттињоди мусулмононро дар атрофи хилофат иќтидори туркон дониста, 
мехостанд худро њокими минтаќа гардонанд. Ба ин маќсад, онњо барои таблиѓи ѓояњои 
худ аз эњсосоти динию миллїкор гирифта, аз камбуду норасоињо дар њаёти мусулмонон 
сухан мегуфтанд.  

Ин њадафњоаз љониби тоторњои Русия хуш истиќбол шуда, натанњо дар њудуди Русия, 
балки дар манотиќи зери нуфузи он низ пањн мегардид. Осиёи Марказї низ бахше 
азањдофи аслии ин њаракатњо мањсуб мешуд. Дар ин хусус Умняков навиштааст: 
«Шароити мусоид боис гардид, ки њамаи љанбањои динию фарњангии аксари ањолии 
мусулмони ѓайрибумии Русияи аврупої, Сибир, манотиќи даштї ва њатто Осиёи Миёна 
зери таъсири тоторњо бираванд» [7, с.81]. Талошњои асосї дар ин самтро И.Ѓаспаронї 
анљом медод. Ба пиндори Умняков нашрирўзномаи «Тарљумон» њам ба хотири пањн 
намудани ѓояњои пантуркистїбудааст. Раљабов З. низнашрияи «Тарљумон»-ро чун 
дастгоњи таблиѓотии пантуркистон дониста, таъкид намуда буд: «газетаи «Тарљумон»-ро 
органи марказии пантуркистони Россия њисоб кардан мумкин аст» [6, с.376-377].  

Вобаста ба муштаракоти нажодї, динї, таърихї ва зиндагию тањсиле, ки Ѓаспаронї 
солњои 1874-1875 дар Туркия дошт ин назария ба њаќиќат наздик аст, зеро рўзномањои 
воридаи пантуркистон, асосан, бо забонњои туркї – тоторї буд, ки аслан, аз шањомати 
нажоди турк мавод нашр мекард. Гузашта аз ин, онњо хоњони нашри рўзнома ба забони 
тољикї дар худи Бухоро низ буданд.  

Вобаста ба ин Валї Самад зикр намудааст, ки 25 декабри соли 1892 аз љониби Зоњир 
Бегиев – нависандаи тотор, перомуни нашри рўзнома бо забони форсї дар Бухоро ба амир 
Абдулањад дар Растови лаби Дон мактуб супорида шудааст. Ў менависад: «нависандаи 
тотор … аз љавоби мактуб умедашро канда, роњи Бухороро пеш мегирад ва нињоят 11 
июли соли 1893 дар њузури амир ва Остонаќул шуда, масъалаи чопи рўзномаро …ба миён 
мегузорад. Амир хомўш мемонад ва Остонаќул аз номи љаноби олї изњор мекунад, ки 
«њанўз барои дар Бухоро таъсис намудани рўзнома заминае муњайё нест» [2, с.142]. 
                                                            
2Таъбири устод Садриддин Айнї. 
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Валї Самад андешаи ташкили рўзномаро дар Бухороба Шариф Махдуми Муътасим 
– яке аз пайравони андешањоиАњмади Дониш рабт медињад.Ба пиндори ў, Муътасим баъд 
аз он ки дар Бухоро аз љониби амир Музаффар ба ќатл мањкум шуд ба Туркия фирор 
намуда, он љо оила барпо мекунад. Баъд аз рењлати њамсараш «ба воситаи Боѓчасарой ба 
Ќазон омада, дар матбааи «Харитонов» ба кор даромад ва китобњои арабї, форсї ва 
туркии чопи Ќазонро тањрир карда, байни ањли илму адаби Ќазон эътибори баландро 
соњиб шуд» [2, с.143]. Муњаќќиќ омадани Муътасим ба Ќазон ва кор дар нашриёти 
«Харитонов»-ро ба солњои 1892-1916 тахмин карда, ќаробати Муътасимро бо Бегиев ба он 
рабт медињад, ки «чанд китобаш дар њамон матбааи «Харитонов» ба табъ расидааст, шояд 
бо илтимоси Муътасим масъалаи чопи рўзномаи форсиро пеши амиру аркони давлати вай 
гузошта бошад» [2, с.143]. 

Вобаста ба ин андеша, моро зарур аст, ки ба чанд нуктаи муњим равшанї андозем: 
Аввалан, соле, ки Зоњир Яруллоуѓли Бегиев ба амир мактуб супорид ва пасон ба Бухоро 
омада масъаларо пайгирї кард (25.12.1892-11.07.1893) дар Ќазон матбааи «Харитонов» 
вуљуд надошт.Дуюм, ташкил шудани матбааи «Харитонов» ба соли 1896 рост 
меояд.Сеюм, чопи китобњои форсию арабї дар ин матбаасолњои 1903-1904ба роњ монда 
шуд, ки дар он солњо З. Бегиев дигар дар ќайди њаёт набуд.Панљум, китоби З.Бегиев на аз 
љониби худаш, балки аз љониби бародари файласуфаш Мусо Бегиев соли 1908 бо номи 
«Саёњати Мовароуннањр» ба нашр расонда шуд. 

Бо назардошти далоили боло, гуфтан мумкин аст, ки пайгирї намудани нашри 
рўзнома дар Бухоро аз тарафи З. Бегиев ба Махдуми Муътасим њељ рабт надорад. Он як 
талоши пантуркистон барои нашри рўзнома дар Бухоро мебошад. Яъне пантуркизм ба 
воситаи рўзномаву маљаллањо, мактабњои усули љадида ва њатто муносибатњои шахсї низ 
таблиѓоти густурдаи миллатгароёна менамуд. Ба таъбири академик Раљабов З.«Таъсири 
либералњои турк-тотор ба љадидњои «Осиёи Миёна» на фаќат ба воситаи матбуот, балки 
ба воситаи муносибатњои шахсї низ пањн мегардид» [6, с.375-376]. 

Ин раванд афкори миллиро миёни равшанфикрони тољик низ бедор менамуд, зеро 
дар сањафоти рўзномањо масъалањои маорифу фарњанг, иќтисоду тиљорат, сиёсату 
иљтимоъ ва амсоли инњо низ бозтоб меёфт. Маводи ин рўзномањо алангае дар тафаккури 
яхбастаи љамъияти Бухоро буд.Њукумати Аморат аз ин раванд ба ташвиш афтода, хостори 
пешгирии вуруди нашрияњо ба Бухоро ва садди роњи мутолиаи онњо мешуд. Кўшишњои 
зиёд низ дар ин роњ натиљаи дилхоњ намедод. Чунончи профессор М. Муродов таъкид 
намудааст:«њарчанд мушкилоту монеањои муњити Бухоро, хусусан аморат садди роњи 
зудтар таъсис додани нахустрўзномаи тољикї мешуданд, аммо таљаддуди аќидањои 
маорифпарварона, таъсири матбуоти кишварњои њамљавору њамдин тавлиди рўзномаро 
(«Бухорои шариф»- А.М.) наздик мекарданд» [4, с.8]. 

Наљмиддини Ковиёнї низ омилњои беруниро барои вусъати равони иљтимоию 
фарњангии Бухоро истисно намедонад ва мушаххасан воќеањои Русия, Эрон, Ќафќоз, 
Афѓонистон, Њиндустон ва дигар манотиќро таъкид мекунад [4, с.38-39]. 

А.Набавї бошадтањаввулоти кишварњои њамљаворе чун Њинду Эрону Туркияро ба 
заминањои ташаккули рўзномаи тољикї омил медонад, вале ба масъалае, ки «равандњои 
тозаи адабиву фарњангї, публитсистї (рўзноманигорї)-ро бо инќилоби аввали Русияи 
соли 1905 алоќаманд мекунанд» [5,с.18] мувофиќ нест. Њарчанд мавсуф дар интињои 
андешаи хеш таъсири «мусбат ва манфї» доштани инќилобро инкор намекунад, вале 
таъсири онро дар пайдо шудани як нањзати нав аз њаќиќат берун медонанд. Шарифзода 
Ќироншоњ низ ба чунин назар аст: «Пайдоиши нашрияњои љадидї бо забонњои мардуми 
Осиёи Миёна, аз љумла «Бухорои шариф»-ро, аксари муњаќќиќони адабиёту матбуоти 
замони Шўравї ба таъсири инќилоби якуми Русия (соли 1905) марбут донистаанд, ки ба 
њаќиќат чандон рост намеояд» [9, с.6]. 

Вобаста ба ин масъала илова менамоем, ки баъд аз инќилоби соли 1905 дар Русия аз 
љониби њукумат Манифест ќабул шуд, ки он кори иттифоќњои касаба, шўроњои 
љамоатчигї, љамъомадњои коргару дењќононро ќонунї гардонда, нашри матбуотро вусъат 
бахшид. Нашрияњобо теъдоди зиёд чоп шуда, аз њамоишњои коргарону дењќонон хабару 
гузоришњо нашр менамуданд.  

Генерал-губернатори Туркистон низ њавасманди вуруди нашрияњо ба Осиёи Марказї 
набуд,зеро дар ин матбуот музаффарияти коргару дењќон дар баробари хонадони шоњїба 
таври комил инъикос меёфт. Пантуркистон бошанд љанги номуваффаќ бо Љопон, 
инќилоби аввали Русия, корпартоињои коргарон дар корхонањо ватаъсиси иттифоќу 
њаракатњои иљтимоиро тариќи матбуот таблиѓ менамуданд.  

Ин љо масъалаи дигар низ пайдо мешавад: матбуоти ба Осиёи Миёна воридшуда 
аслан, туркию тоторї, русї ва форсї буд. Љуз нашрияњои форсї, њамагї аз бузургии 
нажоди турк сухан мегуфтанд. Раљабов З. порае аз маќолаи журнали туркиро, ки дар 
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бораи тољикон аст, намуна овардааст, ки ин андешаро таќвият мебахшад: «Тољикон 
худашон гарчанд эронї ва забонашон форсист, аммо мазњабашон суннї мебошад, бо 
душмании сахти худ бо шиањо номашон баромадааст. Симоашон мунтазам ва мутаносиб, 
занњояшон дар хушрўї машњур, боѓайрат ва дар кор моњир, аммо одамони фиребгар ва 
хулќашон паст мебошанд» [6, с.381]. Њамчунин дар китоби «Таърихи матбуоти тољик» 
вобаста ба ин масъала ба чунин ишора вомехӯрем: «нашароти Мунаввар Ќорї аз љумла 
«Хуршед», аќидаи амиќи зиддитољикї дошт ва мављудияти тољиконро дар Осиёи Миёна 
инкор мекард» [8, с.29]. Яъне матбуоти хориља, ки ба Бухоро ворид мешуд,хусусияти 
шовинистї ва зиддитољикїдошт. 

Баррасии иљмолии ин масъала ба мо имкон медињад, ки чунин хулосањоро њосил 
намоем:  

1. Вуруди рўзномаву маљаллањо дар ќаламрави Осиёи Марказї раванди табиї 
буда, равшанфикрон инравандро ба тањрик даровардаанд. 

2. Дастраси омманамудани рўзномаву маљаллањо натиљаи таблиѓоти 
љавонтуркон аст, ки нахуст дар Русия (1884) ва пасон ба воситаи пайравони худ ба Осиёи 
Марказї равона шудааст.  

3. Инќилоби аввали Русия (соли 1905) ва эълони манифест барои нашри 
рўзномањо заминаи њуќуќиро фароњам овард ва ба рушди публитсистика боис гардид. 

4. Тањаввули маорифпарварии Афѓонистон, Эрон, Туркия, Њиндустонва Миср 
њувияти миллии тољикиро бедор кард ваонро ба афкори навин моил намуд.  

5. Љанги Русияву Љопон барои наздик шудани мардум ба матбуот мусоидат 
кард, зеро рўзномањо аз майдонњои муњориба хабару гузоришњо нашр намуда, диќќати 
ањолиро ба худ мекашиданд.  

6. Рушди афкори тољикбадбинї, тањќиру тавњини миллатва поймол гардидани 
њуќуќњои таърихиион дар нашрияњои пантуркистї. 

Ин воќеаву рӯйдод аз умдатарин масоиле буданд, ки барои таъсиси як рўзнома бо 
забони тољикїравшанфикрони Бухороро ба андеша водор намуд. 

Бо назардошти масоили мазкур гуфтан мумкин аст, ки «Бухорои шариф», ќабл аз 
њама,барои дифоъ аз манфиатњои миллати тољик ва посух гуфтан ба тавњиноте, ки дар 
матбуоти пантуркистїнашр мешуд, рўйи чоп омадааст. Ин њадафњои аслии нашрияро дар 
шумораи аввали рўзномаи «Бухорои шариф» баръало мушоњида намудан мумкин аст: 
«љаридаи њар миллат забони гўёи њамон миллат аст ва миллате, ки љарида надорад гўё 
забон надорад ва њоли одами безабон њам ба њама кас маълум аст, чунончи њар гоњ як 
миллатеро он дигар бе сабаб ва ё босабаб таън ва ё њаќорат кунад ба воситаи љаридаи худ 
адо хоњад кард ва тарафи муќобил њам агар љарида дошта бошад љавоб гуфта зиммаи 
худро барї намуда, аз таън ва њаќорат халос мешавад ва илло хомўш буда, абадуддањр 
зери бори таъну маломати дигарон хоњад монд. Бинобар он, доштани љарида аз барои њар 
ќавм яке аз лавозимоти дунёдорї аст» [10, с.2]. 

Ин нуктаи муњим, собит менамояд, ки тањољуми иттилоотии пантуркистон ба 
миллати тољик ва арзишњои милливу таърихии он, муассисони рўзномароводор 
намудааст, ки рўзномаро ба арсаи нашр бароранд ва бо њамин рўњия нахустрўзномаи 
тољикии «Бухорои шариф»4 рабеъ-ус-сонии 1330-и њиљрї, мутобиќ ба 11 марти соли 1912, 
дар Когон ё худ Бухорои нав рўйи чоп омад.  
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АНДЕШАЊОИ ЉАДИД ДОИР БА ЗАМИНАЊОИ НАШРИ РЎЗНОМАИ «БУХОРОИ ШАРИФ» 
Дар маќола афкору андешаи муњаќќиќони соња доир ба заминањои пайдоиши нахустрӯзномаи тољикї 

дар ќаламрави Аморати Бухоро дар такя ба сарчашмањои аввалияи тањќиќоти таърихи матбуоти тољик 
тањлилу баррасї шудааст. Муаллиф дар заминаи сарчашмањои таърихиву илмї ва матолиби «Бухорои 
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шариф», ки тавассути нусхањои электронї дастрас намудааст, баъзе омилњои нашри нахустрӯзномаи 
тољикиро бо диди тоза нишон додааст. Аз тањлилу баррасињо муаллиф ба хулоса омадааст, ки нашри 
рӯзномаи «Бухорои шариф» натиљаи тољикситезии пантуркистон будааст, ки дар рӯзномаву маљаллањои худ 
њуќуќњои маънавию таърихии миллати тољикро ба таври худ муњокима намуда, дар баъзе маврид 
мављудияти ин њаќиќати таърихиро инкор кардаанд. Ин бархӯрди ноадолатонаи пантуркистон бо таъриху 
њайсияти миллии тољикон равшанфикрони Бухороро бетараф намонд ва онњоро водор намуд, ки барои 
муќобилият бо афкори зиддитољикї рӯзномаи «Бухорои шариф»-ро бо забони тољикї ба арсаи интишор 
бароранд.  

Калидвожањо: Аморати Бухоро, таърихи матбуоти тољик, пантуркизм, панисломизм, тољикситезї, 
рӯзномаву маљалла, «Бухорои шариф», њувияти миллї, замина, омил, сарчашма. 

 
НОВЫЕ МЫСЛИ ОБ ПРЕДПОСЫЛКАХ ПОЯВЛЕНИЯ ГАЗЕТЫ «БУХОРОИ ШАРИФ» 

В данной статье на основе первоисточников истории таджикской печати анализируются мысли и идеи 
исследователей данной области об основах зарождения первой таджикской газеты на территории 
Бухарского Эмирата. Автор на основе изучения и анализа исторических и научных источников, а также 
содержания материалов, опубликованных в газете «Бухорои шариф», полученных с ее электронных версий, 
указал на новое видение, на некоторые факторы зарождения первой таджикской газеты. После тщательного 
исследования, автор делает выводы, что публикация газеты «Бухорои шариф» была организована в ответ на 
вражеские выпады представителей пантюркизма против таджикского народа, его истории и культуры. Это 
несправедливое противоборство пантюркистов с историей и национальным достоинством таджиков не 
оставило равнодушным просветителей Бухары, а заставляло их вступить в противоборство с 
антитаджикскими идеями организовать на таджикском языке газету «Бухорои шариф». 

Ключевые слова: Бухарский Эмират, история таджикской печати, пантюркизм, панисламизм, 
ненависть к таджикам, газеты и журналы, «Бухорои шариф», национальное достоинство, основание, фактор, 
источник.  

 
NEW THOUGHTS ABOUT PRECONDITIONS THE APPEARANCE OF THE BUZHOROI SHAREH 

NEWSPAPER 
In this article, on the basis of primary sources, the history of the Tajik press analyzes the thoughts and ideas 

of researchers in this field about the founding of the first Tajik newspaper on the territory of the Bukhara Emirate. 
The author, on the basis of studying and analyzing historical and scientific sources, as well as the content of 
materials published in the Bukhoroi Sharif newspaper from his electronic versions, indicated with a new vision on 
some of the origins of the first Tajik newspaper. After a thorough study, the author concludes that the publication of 
the newspaper “Bukhoroi Sharif” was organized in response to enemy attacks by representatives of Pan-Turkism 
against the Tajik people of its history and culture. This unjust confrontation between the Pan-Turkists and the 
history and national dignity of the Tajiks did not leave indifferent the enlighteners of Bukhara, but forced them to 
resist with anti-Tajik ideas in the Tajik language to organize the Bukhoro Sharif newspaper. 

Key words: Bukhara Emirate, history of the Tajik press, Pan-Turkism, pan-Islamism, hatred of Tajiks, 
newspapers and magazines, "Bukhoroi Sharif", national dignity, basis, factor, source. 
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УДК: 070:820/89 (575.1) (575.3) 
ИНЪИКОСИ РАВОБИТИ АДАБИЮ ФАРЊАНГИИ ТОЉИКОНУ ЎЗБЕКОН ДАР 

ТЕЛЕВИЗИОНИ ТОЉИКИСТОН 
 

Умарова Г. 
Донишгоњи давлатии фарњанг ва санъати Тољикистон ба номи Мирзо Турсунзода 

 
Имрўз дар замони вусъат ёфтани равандњои глобалии Ѓарбу Шарќ, муносибати 

тамаддунњо ва дар љањони пуртаъзоди бархўрдњову низоъњо, журналистон, махсусан 
телевизионнигоронро мебояд, ки заргарона бо аќли солим ва адлу инсоф, хайрхоњона, 
бањри ташаккули фазои иљтимої, пойдор намудани дўстї миёни халќњои љањон хизмати 
шоиста намоянд. Чуноне ки Абўнасри Форобї дар яке аз асарњояш мефармояд: 

«Тамоми саодат бакаромати ахлоќ аст,чунонеки комилкунандаи дарахт мева 
мебошад». 

Зеро инсоният аз ќадим то ба имрўз ба самти мусбат тамоюл дорад. Мисоли онро аз 
«Таърихро аз нав оѓоз кардани - Пешвои миллатамон» дар рўйдод ва воќеањои муњимме, 
ки дар Тољикистони азизамон рўзњои бањор (9-10 марти соли 2018) ба вуќўъ пайваст, 
шоњид гардидем. Ин афзалияти таърихї доир ба робитањои дўстонаи ду халќи бародар 
тољик ва ўзбек ва ташрифи Президенти муњтарами Ўзбекистон Шавкат Мирзиёев 
вобастааст. Њамагон, мардуми ду кишвари дўсту бародар хуб медонанд, ки муњиммият ва 
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ањамияти таърихию сиёсии давлатии Президенти Љумњурии Ўзбекистон ва гуфтушунидњои 
ду кишвари ба њам дўсту њамсоя, махсусан натиљаи талошњои роњбарони ду давлат: 
Асосгузори сулњу Вањдати миллї - Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон, 
муњтарам Эмомалї Рањмон ва Президенти Љумњурии Ўзбекистон, муњтарам Шавкат 
Мирзиёев дар роњи на танњо муътадил гардонидани муносибатњои байнидавлатї, балки 
ба сатњи сифатан нав баровардан ва рушду тањкими минбаъдаи онњо ба нафъи халќњои 
тољику ўзбек арзёбї мегардад.3 

Муаллифи ин сатрњо, њамчун рўзноманигоре, ки дар бораи дўстии халќњо, махсусан 
дўстии ўзбекону тољикон, бо унвони «Пайванд», «Таронањои Самарќанд», «Пайванди ду 
дарё - дарёи Фарњоду Ширин», (миёни ноњияи Спитамен ва Бекобод), «Суруди Наргис 
Шамаева», «Муњаббати Муњаббат Шамаева»,«Базми гул» - дар водии Фарѓона ва 
Намангони бостон, «Чуст - дењаи адиби машњури тољик Сотим Улуѓзода», «Сењри тоќии 
чустї», «Гулшани шеъри Бибисоро Туробова, Љонибек Ќувноќов ва Аслиддин Ќамаров», 
«Наврўз дар дењаи Бекобод», «Наврўз дар Тошкент», «Наврўз дар Ѓазалкенти Боѓистон», 
«Наврўзи Сари Осиёи -Узун», «Наврўз» дар Самарќанд, «Мероси шоњонаи Шоњи зинда», 
дастаи њунарии «Нозанинони Бухоро» силсилабарномањо тањия намуда, њамкорињои 
тољикону ўзбекон, равобити адабиву фарњангї, њунарњои мардумиву санъати волову 
мероси ниёгони мардуми ба мо њамсоя, дар густариши робитањои адабиву фарњангии ин 
ду кишвар намоишномањои љолибе ба тамошобинон пешкаш намудем.  

Махсусан, имсол - оѓози бањори соли 2018-ум барои њар ду миллат соли таърихї 
гардид. Аз ташрифи Президенти Љумњурии Ўзбекистон муњтарам Шавкат Мирзиёев 
мардуми дорои таърихи куњану фарњанги ѓании тољику ўзбек аз насими дўстиву 
њамкорињои судманд бањраёб гардиданд. Чунки наќши ин ду сарвар Асосгузори сулњу 
вањдати миллї- Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон, муњтарам Эмомалї 
Рањмон ва Президенти Љумњурии Ўзбекистон Шавкат Мирзиёев дўстии чил миллион 
нафарро заминаи устувор гузошт. 

Маълум аст, ки ВАО, махсусан телевизион, дар њаёти љомеаи муосир наќши бузург 
дошта, ба ташаккули афкори љомеа таъсири амиќ мерасонад. Дар самти инъикоси мавзўи 
ташрифи мубораки Президенти Љумњурии Ўзбекистон Шавкат Мирзиёев (9-10. 03. 2018) 
ба Тољикистон ва сафари давлатии Президенти Љумњурии Ўзбекистон Эмомалї Рањмон ба 
Љумњурии Ўзбекистон (17-18.08. 2018) журналистон хизмати шоён намуданд. Агар дар 
рўзномаву њафтанома ва маљаллањо мењру муњаббати мардуми дўстпарварро журналистон 
бо маќолањои хонданбоб ба мисли : «Тољикистон дўстонро интизор», «Наќши ду сарвар ва 
дўстии чил миллион нафар» (Њафтаномаи «Омўзгор. - №10, 8марти соли 2018»), «Соле, ки 
накуст, аз бањораш пайдост» (Њафтаномаи Омўзгор. - №14, 5-апрели соли 2018), 
«Президенти Љумњурии Ўзбекистон Шавкат Мирзиёев дар Тољикистон» (Љумњурият. 
Панљшанбе 27.09.2018. - №189.(23 532)), «Тољикистон ва Ўзбекистон шарикони 
стратегї»(Рўзномаи Љумњурият. Душанбе, 20 августи соли 2018. - №164-165) «Осиёи 
Марказї. Тавсияи њамкорињои минтаќавї» (Рўзномаи Љумњурият. 10.04.2018. - №71.(23 
414))- дарљ намуда бошанд, телевизион бо намоишњои гуногун эњсосоти мардуми 
дўстпарвару бо муњаббат ва дигаргунињои имрўз дар воќеияти њаёти љамъиятии 
Тољикистон мушоњидашавандаро бо барномањои диданї басо хотирмон инъикос 
намуданд. 

Дар бораи дастовардњои кори журналистикаи телевизион метавон чандин маќолаву 
китобњо навишт. Њоло мехоњам чанд лањза аз сафарњои эљодиямон дар шањрњои бостонии 
Тошканд, Самарќанд, Ѓазалканд, Бухорову Бекободро чун ќатрае аз бањр бароятон 
пешкаш намоям. 

Мардуми соњибмаърифати Самарќанд чунин як маќол доранд: 
«Дил ёбу ќанд хўр». Дар асл ва умуман дар њар кору пайкор ин њикмат мушкилкушои 

њар инсон шуда метавонад. Њамчунин, бояд таъкид намуд,ки барои њар гуфтугў ва њар 
љустуљў журналист бояд мавзўяш муайян ва суханаш эњсоси самимият дошта бошад. 
Аниќтараш бе ин њикмат ё худ надонистани мавзўву самимияти гуфтугў кораш пеш 
нахоњад рафт. 

Агар ба фарњангу тамаддуни гузаштаи волои хеш назар афканем, муњаббату 
шавкатро муњимтарин сифати инсонї шуморида, кушояндаи роњи саодат номидаанд: 

Аз муњаббат талхњо ширин шавад, 
Аз муњаббат мисњо заррин шавад. 

Хушбахтона, имрўз ба шарофати соњибистиќлолї барои эљодкорон мавзўъњои 
гуногуну рангинро худи зиндагї бозгўйї менамояд. Пештар мо њатто иди Наврўзро 

                                                            
3Љумњурият.19-мартсоли 2018. №57-58(23400-401)с.3 



295 
 

ташкил мекардем. Њарчанд мардум суннатњои онро нек нигоњ дошта бошанд њам, вале ба 
таври бояду шояд онро љашн намегирифтанд. 

Вале, ањли фарњанг, зиёиён, адибону журналистон бо њар навъу шакл онро чун 
бањорон тантана мекарданд. 

Соли 1983 бо мањорати коргардонии Шодибек Њотамбеков намоиши телевизионии 
5-6 соатаи наврўзї дар колхози ба номи Карл- Маркси (Ќара Дўст) ноњияи Вањдат ва соли 
1986 бо њамкории Бањром Сайфиддинов дар «Чилучорчашма»-и ноњияи Шањритус аз 
Наврўзномаи мо, ба гуфтаи собиќ раиси Кумитаи телевизион ва радиои Љумњурии 
Тољикистон, шодравон Ѓоиб Ќаландаров: 

«Чанд бочка асал насиби мардумон гардид». 
Ин намоишњо роњи Наврўз ва наврўзофариро дар телевизиони Тољикистон кушод. 

Моро ба сафари хизматї ба шањрњои Бишкеки Љумњурии Ќирѓизистон ба фестивали « 
Ноорўз-88» ва сипас ба Љумњурии Ўзбекистон фиристоданд. 

Кўњу пушта, аѓбаву дарањои печдарпечии кўњњои Анзобро паси сар карда, шомгоњ ба 
шањри бостонї расидем. Дар бўстонсарои вилояти Самарќанд моро љой доданд. 

Субњи барваќт ба пешвозамон устоди Донишгоњи Самарќанд, Аслиддин Ќамаров ва 
шоири таърихнигори донишманд Неъмат Њаёт омаданд. Вохўрии мо дар донишгоњ хеле 
хотирмон баргузор гардид. Шеъру шерхонї бо лањни форсиву-тољикї ављ гирифт, ки 
муштариён аз љойњои худ бархеста бо садоњои «ќурбони савту садои шеъри тољикем», 
гўён, шодмонї менамуданд. Мо бо њамкасбонамон рўзноманигорони рўзномаи «Овози 
Самарќанд» вохурї намуда, барномањои рангин тањия намудем. Вале, њамчун журналист 
як навори нотакрор мехостам дарёбам. Хоњиш намудам, ки пирони њунармандро дарёбанд 
ва ман аз онњо савти ќадимаро бишнавам. Њамсуњбатам, бобои Мавлон гардид. 

Аз он кас хоњиши сурудеро зам-зама кардан намудам. 
-Эње, духтарам сурудњои ман зери хиштњо монда. 
-Чї хел, пурсидам? 
Духтарам, ман устои хонасоз мебошам. Суруд хонда, сурудњоямро зери хишти 

хонањо љо кардаам. Агар Шумо, дар њаќикат, мехоњед, ки сурудеро сабт намоед, бо писари 
ман вохўред. Чунки хунари сарояндагиашро ѓайри ду-се мењмони аз хориља омада, дигар 
касе нашунидааст. 

Рўзи дигар њаво хеле сард буд. Он љавон чанд байт аз сурудњояшро хонд ва дигар 
маро Худованд иќбол дод. Сабт мекунем. Чї гуна? Ваќт њам намондааст. Њавво њам сард 
аст. Дил хоњад, роњ меёбем.  

Дар Регистон дар Мадрасаи тиллокорїва Маќбараи шердор гурўњи «Таронањои 
Самарќанд»-ро даъват намуда, сурудњои њофизи љавону хушсадоро сабт кардем. Сабки 
садои ў хеле љаззоб ва дилангез буд. Як суруди дигари њофизи љавонро шабона дар 
тарабхона сабт намудем. Сурудњои ин њофиз оѓозу анљоми барномаи Наврўзи 
Самарќандро рангин намуд. Бинандагон њоло њам дар ёд доранд, суруди «Бар шањри 
Самарќанд оед имшаб, бегоњи мурод аст имшаб» ё худ «Боѓ дароед Тўтиљон, чорбоѓ 
дароед Тўтиљон, ангурњо пухта расида, хўрда бароед Тўтиљон». Ин њофиз Мардон 
Мавлонов буда, баъд аз намоиши телевизионие, ки ањли тањиягарон пешнињод намудем, 
миёни мардуми тољик маълум ва машњур гардид. Онњо садои ўро писандида, тез-тез ба 
маъракаву мањфилњои худ даъват менамуданд. Мањорат ва хизматњои ўро ба инобат 
гирифта, ба Мардон Мавлонов унвони «Артисти хизматнишондодаи Тољикистон» доданд. 
Дар ёд дорам, боре Мардон Мавлонов баъд аз гирифтани мукофот ба хона омада, чунин 
гуфт: «Аљаб марди бузурганд Президенти тољикон. Њатто њангоми гирифтани мукофот 
моро дарси адаб доданд. Чї гуна пурсидам? 

Одатан баъзе аз њофизон, барои ибрози сипос даст ба рўйи шикам, мегузоранд. Боре 
ман њам чунин рафтор кардам, ки ин лањза: -Дастро рўйи сина гузошта, ташаккур гуфтан, 
аз рўйи одоб мувофиќ аст, гуфтанд Љаноби олї, Президенти Љумњурии Тољикистон, 
муњтарам Эмомалї Рањмон. 

Мардон Мавлонов дўсти љонии мо тољикистониён ва ањли хонадони мо гардид. Соли 
1990 интихоботи номзад ба вакилии Шўрои олии Љумњурии Тољикистон мегузашт. Ў дар 
њавзаи интихоботии Њилолї 22 мањаллаи Яккачинор ба интихобкунандагон бо барномаи 
консертии худро пешкаш мекард. Дар он замон вазъияти ногувор чун боди сард осмони 
диёрамонро фаро гирифта буд. Бо як талошу чусту чолокї ўро гусел кардем. Мардон 
Мавлонов аз њамон моњи феврал, ки онро чун бањманмоњи хунин ном мебаранд, дигар ба 
Тољикистон омада наметавонист. Имрўз, хушбахтона, ба шарофати соњибистиќлолї ва 
вохўрии сарони давлатњои дўсту њамсоя дар таърихи муносибатњои дипломатї сањифаи 
нав боз гардид.  

Ин љо як нуќтаи таърихї ва инсонгароии дўстони ўзбеки худро мехоњам мисол орам. 
Соли 1989 ваќте, ки дар Шарора, мањаллаи Њисори Шодмони Тољикистон, заминларза 
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боиси марги одамон гардид, дар Ѓазалкенти Боѓистони Љумњурии Ўзбекистон 
мањаллаитоза бунёди ин маконро «Шарора» номиданд. Ин воќеа барои ањолии зиёди 
тољикнишини ин мањал идро мемонд. Барои эњтиром дар њузури журналистони 
телевизиони тољик мактаби тољикзабононро ба зудї кушоданд ва ин кор моро илњоми 
тоза бахшида, доир ба ин воќеаи муњимми таърихї «Пайванд - пайвандгари љонњост» - 
ном намоиши хеле пуртаъсир ва диданї тањия намудем, ки он њамоно манзури бинандагон 
гардид. 

Чунин ќадршиносии дўстони азалии мо мактаби воќеиву самимии Мавлоно 
Абдуррањмони Љомї ва Мир Алишери Навоиро бозгўйї менамояд. 

Ба гуфтаи аллома Њофизи Шерозї: 
Дарахти дўстї биншон, ки коми дил ба бор орад, 
Нињоли душманї баркан, ки ранљи бешумор орад. 

Боиси таъкид аст, ки дарахти дўстии биншонидаи ин ду миллати ба њам дўсту 
њамљавор коми њар ду миллатро аз ќарни асрњо шодоб кардааст.  

Телевизиони Тољикистон бо барномањои диданї ин санаи муњимми таърихиро хеле 
воќеї инъикос намуд. Махсусан аз љойи воќеа нишон додан ва инъикос намудани 
чењрањои саршори мењру муњаббати мардум ва истиќболи дўстони ќадрдон хеле бошукўњ 
ва боварибахш пеши назари бинанда љилвагар гардид. 

Њамчунин, тайи чанд рўз журналистон ин мавзўъро пайгирї намуда, 
силсиланамоишњои пурмуњтаворо манзури бинандагон намуданд. 

Дар ин барномањо таъкид гардид, ки: 
«Равобити мутаќобилаи Тољикистону Ўзбекистон аз муносибатњои њамљаворию 

ќаробати халќњои мо, дўстии бисёрасра ва эњтироми мутаќобила сарчашма мегиранд. 
Имрўз бастаи санадњои нави њамкорї ба имзо мерасанд, ки бахшњои муњимми њамкории 
дуљонибаро фаро мегиранд» (Телевизиони Тољикистон. Ахбор. 18.08.2018, соати 8. 30. даќ). 

Бояд зикр намуд, ки Пешвои миллат, Президенти мамлакатамон, муњтарам Эмомалї 
Рањмон дар мулоќотњояшон таъкид намуданд, ки «Дар сиёсати хориљии Тољикистон 
њамкорї бо Ўзбекистон њамеша яке аз љойњои махсуси афзалиятнокро касб менамояд» 
(Љумњурият. - Душанбе, 20-августи соли 2018. - №164-165). 

Дар љараёни мулоќотњои мардуми њарду кишвар ва хосса сарони давлатњои 
Тољикистону Ўзбекистон муњтарам Эмомалї Рањмон ва муњтарам Шавкат Мирзиёев 
масъалањои тањкими робитањо дар соњаи калидии њамкории дуљониба баррасї гардиданд. 
Сарони ду давлат ба таври амиќ оид ба масъалањои мубрами рўзномаи байналмилалї ва 
минтаќавї табодули андеша карданд. 

Мулоќотњои сатњи олии Тољикистон ва Ўзбекистон, махсусан рўзњои 9-10 марти соли 
2018 ташрифи Президенти Ўзбекистон, муњтарам Шавкат Мирамонович Мирзиёев ва 
сафари давлатии Асосгузори сулњу вањдати миллї - Пешвои миллат Президенти Љумњурии 
Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон рўзњои 17-18-уми августи соли 2018 барои ба имзо 
расонидани санадњои нави њамкорї байни тољикону узбекон заминаи устувор гузошт. 
Муносибати дўстонаю бародаронаи роњбарони Тољикистону Ўзбекистон воќеаи таърихї 
аст. 

Њар як санадњои ба имзорасидаро телевизиони Тољикистон дар барномањои «Сўњбати 
махсус», «Ахбор», репортажи махсуси «Боѓ ва гулгашти тозаи Мавлоно Абдуррањмони 
Љомї ва Алишер Навої дар Душанбе», «Тољикистон ва љањон» бо шарњу эзоњи равшан ва 
наворњои тасдиќкунандаи факту раќам хеле ољилона ва ба маврид инъикос намуданд. 
Махсусан, журналист Фатњиддини Замон, маросими имзои 26 санадњои нави њамкории 
миёни Ўзбекистону Тољикистонро намоиш дода, њар як созишномаро бо мусоњибањои 
олимони соња ба тафсил бозгўйї намуд. Намоиши телевизионии «Тољикистон ва љањон», 
рўзи 20 августи соли 2018 дар мавзўи «Тољикистон ва Ўзбекистон шарикони стратегї» 
масъалањои рушди њамкории ду кишварро дар арсаи байналмилалї, аз љумла дар доираи 
Созмони Милали Муттањид, Созмони Амният ва Њамкорї дар Аврупо, Иттињоди 
Давлатњои Мустаќил, Созмони Њамкории Шанхай ва дигар созмонњо муњим арзёбї 
намуд. 
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ИНЪИКОСИ РАВОБИТИ АДАБИЮ ФАРЊАНГИИ ТОЉИКОНУ ЎЗБЕКОН ДАР ТЕЛЕВИЗИОНИ 

ТОЉИКИСТОН 
Муаллиф дар маќолаи мазкур ба масъалаи робитањои фарњангию адабї байни ду мардуми бародар 

тољикону узбекон дар телевизиони Тољикистон рўшанї меандозад. Ба њамагон маълум аст, ки 
гуфтушунидњои байни сарварони њарду кишвар дар санаи 17-18 соли 2018 суратгирифта, то чї андоза муњим 
буда, бањри рушду инкишоф ва мустањкам гардидани њамкорињои байни Тољикистону Ўзбекистон ањамияти 
бузурги таърихию сиёсї ва давлатї доранд. Асосгузори Сулњу вањдати миллї, Пешвои миллат, Президенти 
Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон ва Президенти Љумњурии Ўзбекистон муњтарам Шавкат 
Мирзиёев њама саъю талошро ба он равона мекунанд, ки на танњо муносибатњои байнидавлатиро барќарор 
созанд, балки ин муносибатњои дўстонаву бародаронаро пойдор нигоњ дошта, ба сатњи сифатан нав комил 
намоянд. Аз ин рў, муаллифи маќола хидмат ва наќши ду сарвар - Президенти Ўзбекистон муњтарам Шавкат 
Мирзиёев ва Асосгузори сулњу вањдати миллї, Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам 
Эмомалї Рањмонро дар рушду нуму ва масъалањои њамкорї дар самтњои гуногуни амнияти озуќаворї, 
рушди истењсоли саноатї, алоќаи илму маърифат, фарњанг ва туризм баён намуда, намоишњои шабакаи 
якумии телевизиони Тољикистон журналистон манзури бинандагон намударо тањлилу баррасї намудааст. 
Бояд ќайд кард, ки муаллиф ду давраи фаъолияти журналистонро доир ба инъикоси мавзўи дўстии мардуми 
ўзбеку тољик баён намуда, бо мисолњои даќиќ баъзе норасоињои солњои гуногунро ошкор намудааст. Ба 
сифати мисол муаллифи маќола намоиши солњои пешинаи «Пайванд»- ро бо намоиши имрўзаи «Тољикистон 
ва љањон» тањлил намуда, ќимату ањамияти чунин намоишњоро баррасї менамояд. Муњаќќиќ ба умќи 
масъала бештар фурў рафта, ишора менамояд, ки дар намоиши «Пайванд» кормандони телевизион 
бинандагонро бо њаёту фаъолияти њунармандону њофизони узбек, дастовардњои онњо ошно менамуданд. 
Имрўз, дастовардњои назарраси Тољикистонро, ки ба шарофати сиёсати дурбинонаи Асосгузори сулњу 
вањдати миллї, Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон ба даст 
омадааст, бояд њаматарафа телевизиони Тољикистон бо силсиланамоишњои пурмазмуну љолиб ба 
бинандагон пешкаш намояд. Ба мисли «Суњбати шоирон, олимон», «Ахбор», «Тољикистон ва љањон», ки дар 
онњо санадњои муњимми таќдирсоз бо талошу шарњу эзоњ ва далелу наворњои тасдиќкунанда инъикос 
гардидаанд. Махсусан, монанди рўзноманигор Фатњиддини Замон, ки дар намоиши хеш «Тољикистон ва 
љањон», раванди ба имзо расонидани 26 њуљљати навро дар бораи њамкорињоиТољикистону Ўзбекистон 
пешкаши тамошобинон намуд. 

 
ОСВЕЩЕНИЕ ЛИТЕРАТУРНО-КУЛЬТУРНЫХ СВЯЗЕЙ ТАДЖИКИСТАНА И УЗБЕКИСТАНА НА 

ТАДЖИКСКОМ ТЕЛЕВИДЕНИИ 
Автор настоящей статьи освещает вопросы культурно-литературных связей между двумя братскими 

народами – таджиками и узбеками на таджикском телевидении. Всем известно, насколько важны 
переговоры, состоявшиеся между президентами обоих стран 17-18 августа 2018 года и какое историческое, 
политическое и государственное значение они имеют для развития и укрепления сотрудничества между 
Таджикистаном и Узбекистаном. Основатель мира и национального единства, Предводитель нации, 
Президент Республики Таджикистан Эмомали Рахмон и Президент Республики Узбекистан, уважаемый 
Шавкат Мирзиёев прилагают все усилия не только для того, чтобы восстановить межгосударственные 
отношения, но и делают все возможное, чтобы поднять эти отношения на качественно новый уровень. Автор 
статьи приводит в качестве примера передачу «Пайванд», подготовленную журналистами таджикского 
телевидения, в которой знакомили телезрителей со знаменитыми узбекскими артистами и певцами. Освещая 
события последних дней, таджикское телевидение предложило телезрителям ряд содержательных и 
интересных передач, таких как «Сухбати Махсус» (Специальная беседа), «Ахбор» (Новости), «Точикистон ва 
Чахон» (Таджикистан и Мир), где подписанные документы между странами были отражены со всеми 
комментариями, фактами и подтверждающими съёмками, записями. Особенно журналистом Фатхиддином 
Замоном были продемонстрированы 26 новых документов о сотрудничестве между Таджикистаном и 
Узбекистаном. 

Ключевые слова: сотрудничество, братский народ, телевидение, съемка, передача, журналист. 
 

ELUCIDATION OF CULTURAL-LITERAL COMMUNICATION BETWEEN TAJIK AND UZBEK NATIONS 
ON TAJIK TV 

Author, in the following article, elucidates the issues regarding cultural-literal communication between two 
brother nations – Tajik and Uzbek on Tajik TV. The importance of negotiation between the presidents of these two 
countries that took place on August 17-18, 2018 is known as well as the essence of it’s historical, political and state 
value for the development of cooperation between Tajikistan and Uzbekistan. The founder of peace and national 
unity, the Leader of the nation, President of the republic of Tajikistan Emomali Rakhmon and the President of the 
Republic of Uzbekistan, respectful Shavkat Mirziyayev make their best to recover the interstate relations and 
improve it into the higher level. As an example, the author cites the show “Payvand”, where Tajik journalists 
introduced famous Uzbek artists and singers to the viewers. Describing the news of the previous days, Tajik TV 
suggested it’s viewers interesting shows such as “Special talk”, “News”, “Tajikistan and World” where the signed 
documents between the countries were reflected with all the comments, facts and proving records. Namely, 
Fathiddin Zamonov showed 26 new documents regarding cooperation between Tajikistan and Uzbekistan. 

Key words: cooperation, brother nation, TV, shooting, show, journalist. 
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ВОПРОСЫ ЭМАНСИПАЦИИ ЖЕНЩИН В ПЕЧАТИ СРЕДНЕЙ АЗИИ 

(конца XIX и начала XX веков) 
 

Сохибназарбекова Р.М. 
Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 
Вопросы эмансипации женщин – мусульманок, живущих на территории Средней Азии, 

приобретают актуальный характер во второй половине XIX и начале XX веков. Помимо прочих 
факторов, основным считается изменение общественно – политической жизни в Средней Азии, 
связанное с присоединением территории к Российской империи. В этот период Россия 
открывала для себя регион со всех сторон, и, несомненно, основной задачей явилась найти 
объединяющие аспекты у народов, проживающих на территории России и Средней Азии. 
Однако самой разительной стороной являлся социальный статус женщин в двух регионах, что 
намного усложняло выполнение цивилизаторских задач в крае. 

Г.П. Федоров, служивший тридцать шесть лет в главном управлении Туркестанского края, 
автор книги «Моя служба в Туркестанском крае», рассказывает о личной заинтересованности 
первого генерал – губернатора Кауфмана в эмансипации женщин – мусульманок. В связи с 
этим, автор приводит эпизод, когда Кауфмана пригласили на праздник, устроенный жителями 
Кураминского уезда, а также волостными управителями и народными судьи, где будут их жены 
и дочери. Кауфман «пришел в восторг, считая это первым шагом к женской эмансипации» [9]. 

Этот же автор дает следующую оценку положения женщин – мусульманок Средней Азии 
той эпохи: «мусульманская женщина стоит на самой низкой ступени человеческой культуры. 
По понятиям мусульманина, она приравнивается к домашнему скоту; она исполняет все 
домашние работы, до самых грязных включительно; она работает буквально целый день, не 
разгибаясь, в то время как муж ее целыми часами сидит в чайной в кругу приятелей и 
знакомых. Как жене, ей представлено лишь одно право: рожать детей. Муж может во всякую 
минуту выгнать ее из дома, объявить ей «талак» (развод) и взять себе другую рабу. Само 
мусульманское законодательство (шариат) старается унизить женщину, предписывая ей 
никогда не открывать своего лица. Подчиняясь этому деспотичному закону, забитая, загнанная 
женщина-мусульманка обращена в какой-то безобразный манекен, у которого лицо закрыто 
грубою, черною, волосяною, непроницаемою для посторонних сеткой» [9]. 

Вопросы об изменении положения женщин, в частности, права женщин, были вынесены 
на обсуждение в российской Государственной Думе, о чем свидетельствует обнаруженный 
исторический материал, который гласит: «Часть мусульманской группы депутатов 
Государственной Думы, руководствуясь Кораном и письмами своих избирателей, собираются 
выступить против законопроекта об уравнении в наследственных правах с мужчинами. По 
Корану мусульманки могут получать только половину того, что причитается на долю мужчины. 
Нельзя признать ссылку на Коран достаточно убедительной. Современная жизнь ушла слишком 
далеко от той, при которой все взаимоотношения людские регламентировались одними лишь 
духовно-религиозными законами. Появились законы гражданские, светские, и религия много 
выиграла, освободившись от мелочей жизни. То же должно быть и с Кораном, признающим 
женщину стоящей ниже мужчины. Женщина-крестьянка, как у русского населения, так и татар, 
башкир и других племен, исповедующих мусульманскую религию, как усердная работница, 
«вековечная заботница», выносит на своих плечах большие заботы не только по воспитанию 
семьи, но и в ведении хозяйства - дома и в поле. И давно следует уровнять ее с мужчиной, как в 
имущественных, так и в иных правах. Не приходится доказывать, что женщина вообще, всех 
сословий и состояний, - такой же человек, как и мужчина, с которым вместе она составляет 
семью, племя, государство. Уважая себя, мужчина должен уважать и свою жену, мать, дочь, 
которых любит. Чтобы улучшить семью, а с нею и государство, надо возвысить, уровнять 
обоих членов семьи - женщину так же, как мужчину. И мусульмане должны понять это, 
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отрешиться от старых религиозных заблуждений, когда женщина считалась нечистой рабой» 
[5]. 

Таким образом, вопросы эмансипации женщин – мусульманок: предоставление им равные 
права с мужчинами в семейной жизни, в том числе на имущество, становится центральным в 
государственной политике Российской империи. 

Кроме постановки женской проблемы на уровне Государственной думы, известны также 
попытки реформы положения женщин – мусульманок на территории Средней Азии: «В 1900 г. 
в адрес Туркестанского генерал-губернатора от имени Общества востоковедения поступила 
брошюра русской феминистки О.С. Лебедевой, называвшаяся «Об эмансипации мусульманской 
женщины», а в 1901 г. в Ташкенте было открыто отделение этого общества». Однако «попытку 
этого общества по эмансипации мусульманок туркестанские деятели считали 
преждевременной, как результат недостаточной осведомленности относительно домашнего и 
общественного быта местного населения вообще и женской половины его в частности. Причем 
обществом не были приняты во внимание все трудности задуманной реформы и ее последствия. 
В частности, Н.П. Остроумов писал о том, что Общество востоковедения ошиблось уже потому, 
что применило к положению мусульманок христианско-европейскую мерку, совершенно 
игнорируя вековые основы семейного быта местного населения [10]. 

Можно согласиться с Остроумовым, что применение к положению мусульманок 
христианско-европейских критериев решения проблем было ошибочным, и отчасти, на наш 
взгляд, такая направленность, а именно: европейские критерии применялись и в 
государственной политике в решении женского вопроса в советское время, и даже в 
современный период, что является менее эффективным в решении проблем, связанных с 
изменением социального статуса женщин - мусульманок. Безусловно, женская проблема во все 
времена является актуальной, вопрос только в том, какие мерки принимаются при её решении. 

Итак, вышеотмеченные события позволяют утвердить, что заинтересованность Царской 
России в изменении положения женщин – мусульманок стала одним из основных факторов 
появления множества публикаций на страницах печати Средней Азии второй половины XIX и 
начала XX веков, в частности, на страницах газеты «Туркестанские ведомости» - официального 
органа Туркестанского генерал – губернаторства. Помимо того, что среди русских на 
территории Средней Азии все больше интереса вызывали история, языки, традиции и обычаи, 
также не менее интересным была и информация о положении женщин и пути решения 
женского вопроса, где важным звеном становится периодическая печать. 

Фокусирование внимания на вопросах женской эмансипации в газете «Туркестанские 
ведомости» открывало путь и другим печатным органам в постановке женского вопроса. Как 
известно, до этого периода женский вопрос обсуждался исключительно на страницах 
отдельных книг отдельными авторами в виде суждения о положении и роли женщин в семье, 
соответственно и круг распространения подобных воззрений был слишком узким. 

Публикации Г.Андреева «За запретной стеной (рассказ из жизни ичкари» (Турк. вед., №№ 
15, 18, 21), Жебровский «Калым»(Турк. вед. 1898 № 84), Федоровский М. «К вопросу о брачном 
праве у туземцев» (Турк. вед. 1882, № 51), Краузе И. «О косметических средствах, 
употребляемых туземными женщинами Туркестанского края» (Турк. вед. 1871, № 47) и другие 
освещали различные аспекты вопросов женской эмансипации. 

Изменение общественно – политической ситуации в Средней Азии во второй половине 
XIX и начале XX веков привело к перелому в общественной мысли относительно роли женщин. 
Женский вопрос обсуждался не только на страницах «Туркестанских ведомостей», но и в её 
приложении «Туркистон вилоятининг газети» («Газета Туркестанского края»), ставшем вскоре 
самостоятельным изданием, о чем свидетельствуют множество примеров, приведенных 
исследователем Шадмановой [10]. 

На страницах «Туркестанской туземной газеты» в цикле статей о пользе разных науках и 
ремеслах в 1889 году под названием «О пользе наук» 

опубликована информация о годичном акте Ташкентской женской гимназии: «В числе 
учениц этой гимназии несколько дочерей местных мусульман, а именно: Абдурахмонова Биби 
Зейнаб, Абдурахмонова Биби Хадича, Арсланова Биби Гафира, Арсланова Улиммул – Гульсум, 
Диваева Биби Зулейхо и Умедова Биби Марьям. Конечно, на четыреста с лишком русских 
учениц гимназии только 6 дочерей мусульман, очень мало, но и эти девицы могут служить 
примером для других местных мусульман» [10]. Вышеприведенный пример показывает, что 
одним из центральных вопросов, вызвавших много споров и дискуссий, становится право 
женщин – мусульманок на получение образования. 

Следует отметить, что не только издания, выходящие на территории Средней Азии, 
становятся основной площадкой для обсуждения вопросов женской эмансипации, но газеты и 
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журналы, выходящие за пределами региона, оказывали весомое влияние в постановке данного 
вопроса. В частности, средством распространения прогрессивных идей относительно женского 
вопроса становится основанная в 1883 году Исмаилом Гаспринским газета «Тарджеман» 
(«Переводчик»). Выпускалась она почти 35 лет и до 1914 года из 1000 экземпляров 200 
распространялись в Средней Азии [7, с.19], подписчиками газеты были передовые люди из 
Маргелана, Ташкента, Бухары, Самарканда [5]. Газета «Тарджеман» становится основной 
площадкой для пропаганды идей в борьбе за женское равноправие, тем самым оказывая 
значительное влияние на воззрения местной интеллигенции по данному вопросу. 

В этом направлении особо заметной является также роль азербайджанского 
еженедельного иллюстрированного журнала «Молла Насреддин» (издававшегося с 1906), 
создателем которого был писатель-демократ, публицист Джалил Мамедкулизаде. 

Журнал «Молла Насреддин» высмеивал отсталость жизни мусульман, продвигал права 
женщин. Например, 19 мая 1907 года в журнале печатается статья под названием 
«Мусульманские и армянские женщины» («Müsəlman və erməni övrətləri»), где центральной 
проблемой статьи автора Джалила Мамедкулизаде становится такой вопрос, как «можно ли 
мусульманской женщине появляться в обществе с открытым лицом и непокрытой головой? 
Действительно ли в Коране и Шариате есть подобный запрет. Но если не Коран, и не Шариат, 
то возможно причина запретов кроется в наших мужчинах? Поговорите с нашими мужчинами, 
говорит Мирза Джалил, они скажу так лучше, так спокойнее. Если разрешить нашим жёнам 
ходить с открытым лицом и непокрытой головой, то неизвестно, как они себя поведут. 
Невольно задумаешься, если это так, если наши женщины не знают стыда, если они столь 
безнравственны, то действительно лучше не выпускать их из дома? Во всех случаях, женщина-
мусульманка имеет право сделать собственный выбор и поступать так, как сочтёт нужным. 
Ходить с открытым лицом и непокрытой головой, или закрыться» [2]. 

Кроме этого множество других аспектов женской эмансипации в различных жанровых 
формах, как аналитических, так и художественно – публицистических нашли отражение в 
журнале. Особое место в журнале по данной проблеме занимают фельетоны Джалила 
Мамедкулизаде. 

Среди местных изданий, выходящих на территории Средней Азии, которые также не 
миновали вопросов эмансипации женщин, следует отметить журнал «Оина», основанный в 
1913 г. Учредителем и редактором журнала был просветитель, писатель и политический 
деятель, знаток арабского, персидского и узбекских языков - Махмудходжа Бехбуди. 

«Права нужно брать, их не дают», - утверждал Бехбуди, призывая людей к активной 
борьбе за свои права. В отличие от представителей консервативного направления общественной 
мысли, Бехбуди считал, что борьба за общественный прогресс и демократию невозможно без 
участия женщин [1]. 

Таким образом, подводя итог исследованию, следует отметить, что одной из предпосылок 
появления вопросов женской эмансипации в Средней Азии послужила цивилизаторская роль 
Российской империи в крае, что выдвинула женский вопрос в центр внимания российской 
общественности. Такая ситуация оказала значительное влияние на направление и характер 
публикации в печати конца XIX и начала XX веков. Предметом дискуссии в публикациях на 
страницах печати становились такие вопросы, как калым, положение женщин в исламе, 
брачные права и другие права женщин. 

Огромную роль в усилении внимания передовой интеллигенции края к женскому вопросу 
сыграла не только печать, выходившая на территории края, но и такие известные издания, как 
«Тарджеман» и сатирический журнал «Молла Насреддин». 
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МАСОИЛИ ЭМАНСИПАТСИЯИ ЗАНОН ДАР МАТБУОТИ ОСИЁИ МИЁНА  

(охири асри XIX - оғози асри XX) 
Дар маќола заминањои пайдоиши масоили эмансипатсияи занон дар матбуоти Осиёи Миёна ва наќши 

аввалин рўзномаву маљаллањо дар инъикоси он баррасї гардидааст. Ба андешаи муаллиф, тањаввулоти 
вазъияти сиёсї - иљтимої дар Осиёи Миёна, ки марбут ба њамроњшавии минтаќа бо Империяи Русия буд, 
барои дар маркази таваљљуњи зиёиёни пешќадами минтаќа ќарор гирифтани масоили њолати иљтимоии 
занони мусулмон замина гузошт. Дар ин иртибот, ба андешаи муаллиф, нахустин бор маводи зиёд дар бораи 
масоили эмансипатсияи занон дар сањифањои аввалин нашрияи даврии Осиёи Миёна “Туркестанские 
ведомости” ба табъ мерасанд. Рўзномаи мазкур на танњо ба рушди матбуот ба забони русї ва мањаллии 
Осиёи Миёна такон бахшид, балки ба инъикоси масъалаи занон дар матбуоти минтаќа асос гузошт. Тавре 
ки муаллиф иброз медорад, дар актуалї гардидани масоли эмансипатсияи занон ва пайдоиши мавод оид ба 
ин масъала ба ѓайр аз нашрияњои расмии "Туркестанские ведомости" ва "Газета туркестанского края" ба 
забонњои мањаллї, њамчунон наќши нашрияњои пешќадами аз хориљ ба кишвар воридшуда, минљумла, 
рўзномаи машњури маорифпарвар Исмоил Гаспаронї, хеле муњим аст. Маљаллаи “Мулло Насриддин” – 
нахустин нашрияи њаљвї дар мамолики Шарќ низ аз шумули чунин нашрияњоест, ки тавассути њаљв 
таваљљуњи љомеаро ба масоили эмансипатсияи занони мусалмон љалб намудааст. Муаллиф актуалї будани 
масоили эмансипатсияи занонро дар матбуои Осиёи Миёна нишон дода, њамчунин ба њайси намуна 
маљаллаи “Оина” - ро зикр намудааст, ки асосгузори он - љадиди машњур, нависанда ва публитсист 
Мањмудхоља Бењбудї ва њаммаслаконаш тавасути он афкори худро оид ба маќоми занони мусулмон ба 
љомеа расонидаанд. 

Калидвожањо: масъалаи зан, њуќуќ, маќоми зан, рўзнома, маљалла, њаљв, Осиёи Миёна, матбуот, 
маводи нашршуда. 

 
ВОПРОСЫ ЭМАНСИПАЦИИ ЖЕНЩИН В ПЕЧАТИ СРЕДНЕЙ АЗИИ 

(конца XIX и начала XX веков) 
В статье рассматриваются предпосылки возникновения проблем эмансипации мусульманских женщин в 

прессе Средней Азии и роль первых газет и журналов в освещении этих вопросов. По мнению автора, 
трансформация общественно-политической ситуации в Средней Азии в связи с присоединением региона к 
Российской империи привела к повышению внимания передовой интеллигенции к положению мусульманских 
женщин. В связи с этим, по мнению автора, впервые на страницах первого среднеазиатского периодического 
издания "Туркестанские ведомости"появляются публикации об эмансипации женщин. Газета положила начало не 
только развитию прессы на русском и местных языках, но и постановке женского вопроса в прессе региона. По 
мнению автора, в актуализации вопроса об эмансипации женщин и появлении публикаций по этой проблеме 
помимо официальных изданий "Туркестанские ведомости" и "Газеты Туркестанского края" на местных языках 
важна также роль передовых изданий, поступающих из других стран, в частности, знаменитой газеты татарского 
просветителя Исмаила Гаспринского "Тарджуман". К таким изданиям относится также журнал "Молла Насреддин" 
- первое сатирическое издание на Востоке, которое посредством сатиры привлекло внимание общественности к 
вопросам эмансипации мусульманских женщин. Показывая актуальность вопросов женской эмансипации в прессе 
Средней Азии, автор приводит в качестве примера журнал "Ойна" ("Зеркало"), посредством которого его 
основатель - известный джадид, писатель, публицист Махмудходжа Бехбуди и его соратники донесли до 
общественности свои взгляды о положении мусульманских женщин. 

Ключевые слова: женский вопрос, право, статус женщин, газета, журнал, сатира, Средняя Азия, печать, 
публикация. 

 
EMANCIPATION OF WOMEN IN THE PRESS IN CENTRAL ASIA 

(late XIX and early XX centuries) 
The article discusses the background of the emergence of the topic of emancipation of Muslim women in the press 

of Central Asia, and the role of the first Newspapers and magazines in covering these issues. According to the author, the 
transformation of the socio-political situation in Central Asia following the accession of the region to the Russian Empire 
led to increased attention attributed by the intelligentsia to the situation of Muslim women. The author claims that it is in 
this connection that the publications on the emancipation of women appearfor the first time on the pages of the first Central 
Asian periodical "Turkestan Gazette". The newspaper marked the beginning of not only the development of the press in 
Russian and local languages, but also in addressing the women's issue in the regional press. According to the author, in the 
promotion of the issue of women’s emancipation and in the emergence of publications on this topic, a significant role, apart 
from the official publications in the local languages “Turkestan Gazette” and “Turkestan Regional Newspaper”, was played 
by the leading publications from other countries, in particular, the famous newspaper of Tatar educator Ismail Gasprinsky 
"Tarjuman". Such publications include also the magazine "Mola Nasreddin", the first satirical publication in the East that 
used satire to draw public attention to the emancipation of Muslim women. In order to show the relevance of the topic of 
women's emancipation in the press of the Central Asia, the author gives an example of the magazine "Oyna" ("Mirror"), 
through which its founder - the well-known Jadid, writer, publicist Mahmudhoja Behbudi and his associates, delivered his 
views on the situation of Muslim women to the public. 

Key words: women's issue, law, status of women, newspaper, magazine, satire, Central Asia, press, publication. 
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ИФОДАЊОИ САМИМИЯТУ ЭЊТИРОМ ДАР МУСОЊИБАИ РАДИОЇ 

 
Бахтиљамоли Рањимзода 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Забони тољикї на танњо аз ќадимтарин забонњои олам, балки аз нигоњи луѓавї низ аз 
бойтарин забонњои олам ба шумор меравад. Дар ин бора њам забоншиносон ва њам 
таърихшиносони ватаниву хориљї тањќиќот анљом дода, ин андешаро асоснок кардаанд. 
Яке аз ин нишонањо ин мављудияти осори илмиву таърихї ва адабии ќадимї бо ин забон 
аст, ки то ба имрўз омада расидаанд. Ва ин осор бозгўйи ќадимї будани забони мо буда, 
раванди ташаккул ва такомули онро нишон медињад. Муњаќќиќон ба таърих ва вазъи 
феълии забони тољикї таваљљуњи хосса доранд. Зеро то њанўз дар илми забоншиносии мо 
пањлуњое њастанд, ки ба тањќиќ ниёз доранд. Аз љумла, забон ва услуби баёни воситањои 
ахбори омма то солњои наздик ба таври бояд мавриди тањќиќ ќарор нагирифта буд. 
Олимону донишмандон устод Садриддин Айнї, Муњаммадљон Шакурї, Мукаррама 
Ќосимова дар баъзе осори худ ба баъзе пањлуњои забони воситањои ахбори омма таваљљуњ 
намудаанд, аммо ба таври хосса камтар мавриди баррасињои илмї ќарор додаанд. 
Профессор Бањриддин Камолиддинов аз муњаќќиќоне њастанд, ки на танњо ба масъалањои 
сарфу нањв сару кор мегиранд, балки ба омўзиши забону услуби ВАО машѓул шуда, як 
ќатор осори арзишманди таълимиро, аз ќабили «Сухан гуфтию дурр суфтї…», «Меъёри 
забони адабї ва забони матбуот» ва ѓайра пешкаши њаводорони забони тољикї сохтаанд. 
Устод Бањриддин Камолиддинов дар ин самт мактаби илмиву тањќиќии худро ба вуљуд 
оварда, як гурўњ муњаќќиќонро роњнамої мекунанд. 

Воситањои ахбори оммаи Тољикистон дар раванди такомули забони адабї наќши 
муњим доранд. Зеро аксаран калимаву ифодањо аз гуфтугўйи мардум ва забонњои дигар 
тавассути воситањои ахбори омма ба забони адабї роњ меёбанд. Бахусус, дар шароити 
муосири технологияњои иртиботиву иттилоотї журналистикаи шањрвандї торафт рушд 
ёфта, бо усул ва шевањои гуногун вориди рўзгори мо мегардад. Аз ин сабаб омўзиши 
махсусияти забону услуби баёни воситањои ахбори омма таќозои замон аст. Яке аз 
воситањои муассири иттилоърасонї радио мебошад, ки забон ва услуби баёни он ба 
тањќиќи махсус ниёз дорад. Зеро дар радио сухан бо тарзи баёни худ таъсир дорад. Яъне, 
нотиќ кадом сухану истилоњро интихоб ва чї тавр баён мекунад, хеле муњим аст. Дар ин 
бора таъкиди профессор Бањриддин Камолиддинов хеле бамаврид аст: «Сухани нотиќ 
бояд фасењ, шево табиї, бенуќсон ва покиза аз њама гуна олоиш бошад… Суханвар бояд 
сарвати луѓавии ѓанї, дониши мукаммали савтиёт, сарфу нањв дошта бошад ва аз 
санъатњои тасвири бадеї ва имконоти муассири ифодаи фикр огоњ бошад» [1, с.9]. 

Дар љомеаи мо ба шахси сухандон эњтироми махсус зоњир мешавад ва њусни баёнро 
аз фазилатњои инсон мењисобанд. Зеро ќобилияти зебо сухан гуфтанро на њама соњибанд. 
Дар ин замина муњаќќиќ Мушаррафа Љўраева менависад: «Њусни сухан фазилати инсон 
аст. Њусни сухан њам дар шакл ва њам дар мазмуни гуфтор зоњир мегардад. Аз љињати 
шакл, риояи оњанг ва низоми сухан шево ва бурро талаффуз намудани њар як калима 
шарти асосист. Аз љињати мазмун донистани маънињои аслї ва маљозии њар як калимаву 
ибора ва бамавќеъ истифода намудани он, интихоби калимањои бењтарин ва фањмотарин, 
ки ба ифодаи матлаб мувофиќ бошад, хеле муњим аст. Дар сурати бо њам мутобиќати 
комил пайдо кардани љињатњои шаклї ва маънавии гуфтор арзиш ва таъсири сухан хеле 
зиёд мешавад» [2, с.12]. 

Яке аз жанрњое, ки дар он муколама наќши муњим дорад, мусоњибаи радиої 
мебошад. Дар ин жанр махсусияти фаъолияти радио баръало зоњир мешавад. Агар дар 
мусоњибаи матбуотї забон, услуби баёни журналист ва мусоњиб то ба хонанда расидан 
тањрир хўрад, пас дар мусоњибаи радиої забон ва услуби баёни њам журналист ва њам 
мусоњиб дар шакли асл нигоњ дошта мешавад. Табиист, ки ваќте муколама сурат мегирад, 
зарурати эњтироми тарафайн ба миён меояд. Њам журналист ва њам мусоњиб дар баробари 
эњтироми якдигар бояд эњтироми шунавандагонро ба љо оранд. Аз воситањои самимияту 
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эњтиром истифода бурдан ба мањорати касбї, донистани махсусиятњои забон ва услуби 
баён, одоби муошират, меъёрњои этикї ва амсоли ин вобаста аст. Дар мисоли 
мусоњибањое, ки аз тариќи радиоњои «Тољикистон» ва «Фарњанг» пахш мешаванд, метавон 
гуфт, ки дар онњо воситањои самимияту эњтиром хеле хуб истифода мешаванд. Ба таври 
намуна аз мусоњибаи журналист Љамилаи Љамол бо директори Пажўњишгоњи рушди 
маориф, доктори илмњои филологї, профессор Шарифмурод Исрофилниё (дар барномаи 
«Маърифат», рўзи 17 сентябри соли 2016) чунин ифодањоро овардан мумкин аст, ки хеле 
зиёд истифода шудаанд: Сомеони гиромї, шунавандагони азиз, муаллими мењрубон, устоди 
муњтарам. Аз як тараф ду ифодаи охир ба касби мусоњиб алоќамандї дошта бошанд њам, 
дар онњо эњтирому самимияти журналист ба шахси мусоњиб зоњир мешавад. Њамчунин 
журналист дар нисбати њамсуњбаташ њамеша аз љонишини шахси дуюми љамъ – шумо кор 
мегирад. Чунин муносибатро ба шунавандагону мусоњибон дар барномањои журналистон 
Убайдуллои Акрам, Лутфияи Азиз низ дучор шудан мумкин аст. 

Хулоса, дар мусоњибањои радиої эњтирому самимият бо шаклњои гуногун, синониму 
муродифњо дар алоќамандї бо захираи луѓавии муаллифон ифода мегарданд. 
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ИФОДАЊОИ САМИМИЯТУ ЭЊТИРОМ ДАР МУСОЊИБАИ РАДИОЇ 
Дар ин мақола дар бораи ифодаи эњтирому самимият дар мусоњибањои радиої бо шаклњои гуногун, 

синониму муродифњо дар алоќамандї бо захираи луѓавии муаллифон сухан меравад. Муаллиф дар асоси 
тањлилу баррасии маводи радиои “Тољикистон” хулоса мекунад, ки ифодаи эњтирому самимият дар 
мусоњибањои радиої ба донишу маърифати журналист ва мусоњиб вобаста аст. Аз ин сабаб, омўзиши 
махсусияти забону услуби баёни воситаи ахбори омма таќозои замон аст. Њар як халќу миллатро аз рўйи 
хусусиятњои хосси забону маърифаташ мешиносанд ва эњтиром мекунанд. Яке аз хусусиятњои муњимми 
мардуми тољик (њамаи халќњои форсизабон) ин иззату эњтироми байни њамдигарист. Воситаи ахбори оммаи 
Тољикистон дар раванди такомули забони адабї наќши муњим доранд. Зеро аксар калимаву ифодањо аз 
гуфтугўйи мардум ва забонњои дигар тавассути ахбори омма ба забони адабї роњ меёбанд. Ќобили зикр аст, 
ки мавзўи одоби муошират ва рукнњои асоси он, эњтирому самимият, фурутаниву тавозўъ дар илми 
филологияи тољик ба ќадри кофи мавриди тањќиќи омма ќарор нагирифтааст. 

Калидвожањо: радио, мусоњиба, шунавандагон, сухан, одоби муошират, эхтиром. 
 

ВЫРАЖЕНИЯ ИСКРЕННОСТИ И УВАЖЕНИЯ НА РАДИО В ЖАНРЕ ИНТЕРВЬЮ 
В данной статье речь идёт о способах выражения вежливости и уважения в беседах на радиопередачах в 

различной форме, синонимах и соответствиях в тестной связи с словарным богатством авторов. Автор делает 
выводы на основе анализа материалов радио «Таджикистан» и приходит к мнению, что выражение вежнивости в 
радио-диалоге зависит от знания и мастерства самого журналиста. Поэтому обучение особенностям языка и 
методам изложения, а также средствам массовых информаций является требованием времени. Каждый народ и 
нацию узнают и уважают по их свойствам. Одним из свойств таджикского народа (всех народов, говорящих на 
персидском языке) является уважение друг к другу. Средства массовых информаций Таджикистана имеют 
огромное значение в процессе совершенствования литературного языка. Потому что многие слова и выражения со 
слов народа и других языков посредством СМИ переходят в литературный язык. Необходимо отметить, что тема 
этикета и его основные элементы, такие как: уважение и искренность, скромность и вежливость в таджикской 
филологической науке достаточно исследованы. 

Ключевые слова: радио, беседа, слушатели, слово, этикет, уважение, средство, литературный. 
 

EXPRESSION OF SINCERE SND RESPECT DURING ASSOCIATION IN LROADCAST 
In this article the author tells aboun expression of sincere and respect in talks during broadcast in different forms, 

sinonims and conformity closely connection with dictionary niches of outhors/ the author conducts conclusion on a base of 
analyse of materials of radio ‘Tadjikistan’, where expression of sincere snd respect in a radio-dialoue depends on know 
lede and mastery of the journalist. So, teaching peculiarities of the language and method of composition mass media is 
demand of the time. Every nation and people know and respect for its characteristic. One of characteristic of the Tajik 
people (all people are speaking in Persian language) is respecting each other. Mass media of the Tajik Republic has great 
meaning in process of improving the literary language. Many words and phrases from words of the people and otter 
languages by means of Mass media transfer to the literary language. Its necessary note that the theme of etiquette and its 
main elements, as respect and sincerely, modesty and politely in the Tajik philological science is enough researches by the 
people. 

Key words: radio, a talk, listeners, a word, etiquette, respect, means, literary. 
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МАВЌЕИ МУАЛЛИФ ДАР ПУБЛИТСИСТИКА 

 
Усмонова Н.К. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Профессор Усмонов И.К. дар Жанрњои публитсистика он аќидаро таъкид мекунад, 
ки «дар маќола мавќеи муаллиф аз унсурњои асосї мебошад»  [14, с.62]. Масъалаи 
мавќеъро натанњо дар маќола, балки дар њамаи жанрњои публитсистика ба њамин шева 
дидан мумкин аст, чунки публитсистика ин таърихи замони мо, яъне имрўз аст. Маќсади 
вай таъсир расонидан ба афкори аудитория мебошад. Њар навъ мавод- маќола, мусоњиба 
ва њар чизи дигари чопие, ки дар замони худаш чоп шавад пурра хислати публитсистї 
дорад ва њар гоњ он дар шакли китоб омода гардад, пас аз ин дар публитсистика хусусияти 
таърихї низ роњ меёбад. Вале профессор И.К. Усмонов ишора менамоянд, ки «… ваќте ки 
китоб шуд, публитсистика хусусияти таърих пайдо мекунад, аллакай, як чизи 
фарќкунандаро бояд дар назар дошта бошем, ќолаби нав пайдо мешавад. Маќола ё 
мусоњибае, ки дар китоб чоп мешавад, кадом сол аввалин бор нашр шуда буд, нишон дода 
мешавад. Маќсади нашр кардани он ба мардум роњеро нишон додан, ба мардум таъсир 
расонидан буд» (Усмонов И. хотирот (сабт), 02.11.2017). Аз ин рў, ин гуна асарњо мавќеи 
хос дошта, хонандаи худро њељ гоњ гум намекунанд, аз насл ба насл боќї мемонанд ва дар 
оянда њамчун маълумот хизмат менамоянд. «Публитсистика метавонад њам дар асарњои 
бадеї ва њам дар асарњои илмї бошад. Мо жанрњои публитсистї - бадеї мегўем, вале илмї 
- публитсистї намегўем. Аслан гуфтанамон мумкин аст». (Усмонов И. хотирот (сабт), 
02.11.2017). 

Дар хусуси сабк, услуб ва тарзи баёни њар масъалае, ки бошад, мавќеи муаллиф, 
аќида ва мањорати нигорандагии ў намудор мешавад. Ба ин нукта муњаќќиќ Н.Бозоров 
ишора менамояд, ки «…мо на фаќат иштироку наќши фаъоли ўро, балки аз тарафи 
хонанда дарк гардидани муаллифро, њамчун ќањрамони амалкунанда дар назар дорем. Ў 
бояд њикоятгари бомањорат ва рассоми моњир намудор гардад» [2, с.242]. Дар пайи 
баррасї ва кушодани ин муаммо асарњое, ки ба публитсистика дахл доранд, аз нигоњи 
услуб гуногун буда, мањорати нависандагиро талаб менамоянд. Вале ин хислат њам дар 
адабиёт ва њам дар илм дида мешавад. Барои равшантар гардонидани ин аќида мо ба се 
китоби профессор Усмонов И.К., ки солњои охир чоп шудаанд, назар менамоем. Яке 
«Тањкими сулњ ва тањаввулоти Тољикистон», ки охири соли 2016 чоп шуд, китоби дигар 
«Савганди сулњофаринї», ки  моњи июни соли 2017 аз чоп баромад ва сеюм «Пайкари 
накуї» мебошад, ки моњи ноябри соли 2017 бо њамкории М.Зайниддинов ва М. Ќосимов 
чоп шуд. Ваќте бо мундариљаи китобњо шинос мешавем, мебинем, ки он ба шахсиятњо ва 
воќеањои конкрет тааллуќ дорад. Яъне мањсули хаёл нест ва аз ин рў, баъзеашон то њадде 
баъзеяшон публитсистика ва баъзеи дигарашон пурра ба публитсистика иртибот доранд. 
Масалан китоби «Тањкими сулњ ва тањаввулоти Тољикистон» воќеањои 25-соли охири 
Тољикистонро дар бар мегирад ва дар ин љо маќолањо  дар мавзўи сулњ, сиёсат, миллат, 
халќ,  фарњанг ва матбуот ба нашр расидаанд. Он аз нигоњи жанр маљмўи маќолањои 
публитсистию илмиро дар бар мегирад. Публитсистика будани онњоро худи маќолањо ва 
мусоњибањо дарак медињанд, ки инњо публитсистика њастанд, зеро публитсистика 
маќолањои матбуотро дар бар мегирад ва аз ин сабаб матбуотї њастанд. 

Маљмўаи мазкури И.К. Усмонов мавќеи хосси вайро таъкид мекунад. Мавќеъ дар 
публитсистика тавре Е.П. Прохоров мегўяд: «Чї ќадаре ки њунари публитсист баланд 
бошад, њамон андоза дар асарњои ў ноќил симои ба худ хос дорад, … пешнињоди далелњо 
ва дар охир услуби гуфтораш низ табиї аст» [10, с.341]. 

Як муњиммияти китоб дар он аст, ки дар охири њар кадом матн санаи навишта 
шудани он нишон дода шудааст. Ин на барои ёд кардани он аст, ки њамон ваќт чоп 
шудааст, ин таъкиди он аст, ки матлаб хусусияти публитсистї дорад, яъне дар ваќташ 
гуфта шудааст, баъди гузаштани воќеањо не. Њангоми суњбат бо муаллифи ин китоб 
профессор И.К. Усмонов зикр намуданд, ки ин гуфтањо суханњои ба худ хосро доранд. 
«Масалан дар «Тањкими сулњ ва тањаввулоти Тољикистон» дар ќисмате, ки «Сулњ» ном 
дорад, сархати аввалини он чунин оѓоз мешавад: «Љоњталабону сиёсатбозон љамъиятро ба 
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каждум табдил додаанд: мисли он ки насли ягонаи каждум вуљудеро, ки онро ба олам 
доданист, аз дарун хўрда, худ ба њаёт «сарбаландона» гом мегузорад, мансабдорон њам 
њукуматеро, муњитеро, ки зери чашм кардаанд, дар худ фурў бурда, дастеро, ки эшонро аз 
ќаърњо берун овардааст, шикаста, чашмеро, ки онњоро шинохта ва бонї намудааст кўр 
карда, худ ќудратро соњиб шудан мехоњанд» [16, с.8]. Ба ин шакли оѓоз муаллиф мавќеи 
худро нисбати онњое, ки воќеањои майдонро ба вуљуд овардаанд, заминаи љанги 
шањрвандиро ба вуљуд овардаанд, дар њамон сол муайян менамояд. 

Аз ин суханони муаллиф садои муќобили ин њаракат будани ў баланд мегардад. Њар 
коре, ки мешавад, ба он муносибати софдилона ва озодона буданаш зарур аст ва дар он 
сўиистифода аз чизе буданаш набояд. Ин њамчун мавќеи иљтимоии муаллиф, њамчун 
мавќеи И.Усмонов оиди ин масъала дар њамон солњо муайян мешавад. 

Ќисмати «Сулњ»-и ин китоб низ аз якчанд мусоњиба ва маќолањо иборат буда, онњо 
бо ду забон - тољикї ва русї таълиф шудаанд. Масалан мусоњибае, ки бо забони русї чоп 
шудааст, «Мы будем работать независимо от того, совпадают ли наши политические 
условия или нет» мебошад. Ин мусоњибаи И.Усмонов бо мухбири «Бизнес и политика» 
буда, октябри соли 1997 чоп шудааст. Дар баробари ин, дар њамин шумораи нашрияи 
зикршуда мусоњибаи Отахон Латифї низ чоп гардидааст. Гарчанде мавзўи мусоњибањо як 
бошад њам, яъне дар атрофи як мавзўъ сухан равад њам, вале аќидањои гуногун ба назар 
мерасад. Вале нашрия ин ду аќидаи ба њам зидро дар якљоягї дар як сањифа гузошта, ба 
хонанда пешнињод мекунад. Ду мавќеъ дар як мавзўъ.  Мавзўъ мавзўи сулњ аст. Албатта, 
њар ду аќида њам сулњро ёфтан мехоњанд, сулњ асоси мавзўъро ташкил менамояд, вале 
саволи дигаре пеш меояд, ки кадом роњ барои ба даст овардани сулњ бењтар аст. Инаш  
мавќеи хосси њар кадом  нафар аст, ки аз мазмуну мундариљаи сухани онњо ва муносибати 
минбаъдаи онњо  муайян карда мешавад. 

Ќисмати дуюми ин китоб «Сиёсат» аст, маќолањо, мусоњибањоеро, ки вобаста ба 
сиёсат чоп шудаанд, дар бар мегирад. Як намунаи он «Ќабристони пул» ном дорад, ки вай 
аввалин бор дар њафтаномаи «Љавонони Тољикистон» њангоми пошхўрии Иттињоди 
Шўравї чоп шудааст. Ин маќоларо худи И.Усмонов чунин шарњ медињанд: «Ќабристони 
пул» воќеият ин тавр буд, ки љумњурињои  Прибалтика аз СССР људо шуда, пули советиро 
истифода намебурданд, онњо бо њамон пули барои худашон нодаркор ба Тољикистон 
омада, аз маѓозањои Тољикистон яхдону телевизор ва њар чизи ќиматбањое, ки буд, бо 
нархи дучанду сечанд харида мебурданд. Дар натиља, дар маѓозањо њељ чиз намемонд. 
Масалан, агар дар њамон ваќт як телевизор ду њазор сўм арзиш дошта бошад, одамони аз 
Прибалтика омада, онро ба дањ њазор мехариданд, вале тољик харида наметавонист ва ин 
пули мурдаистода дар Тољикистон ба як ќабристон табдил ёфта буд. Гарчанде халќ пули 
бисёр дошта бошад њам, дар маѓозањо чизи мехаридагї намонда буд» (Усмонов И. 
хотирот (сабт), 02.11.2017). Ишораи муаллиф ба он мушкилие ки мардум дар ин замон 
доштанд, нигаронида шудааст. Ў мавќеи худро нисбат ба њамин мавзўъ нишон медињад ва 
аз њама муњим ин аќидаи ў, мушоњидаи ў ва фикри ў оиди масъалаи мазкур мебошад. Ин 
суханон, ин факт ва тањлилњои муаллиф барои замони имрўз маълумоти њамон солњо буда, 
воќеияти њамон солњоро инъикос мекунад, мавќеи муаллиф нисбати њамин масъала ва 
њамин замон аст. 

Асари дигаре, ки болотар ёдовар шудем, «Савганди сулњофаринї» мебошад, ки он 
аслан асари илмї аст, вале публитсистика низ дорад. Дар як ќисмати калони асар сухан 
дар бораи Президент Эмомалї Рањмон њамчун роњбар ва роњнамои сулњи Тољикистон 
меравад. Ин  иќтибосњо аз гуфтањои Президент дар замони раиси Шўрои Олї интихоб 
шуданашон то соли 2000-ум мебошад. Иќтибосњо пай дар пай љой дода шуда, хулосаи ин 
иќтибосњо дар он аст, ки њамин њунар, њамин гуфтор, њамин амал буд, ки ба сифати 
Пешвои миллат интихоб шуданд. Њамчунин, мавќеъ ва аќидаи муаллифро дар ќисматњои 
дигари ин китоб мебинем, ки ба солњои љанги шањрвандї ва симои музокирачиёни сулњи 
Тољикистон алоќамандї дорад. 

Китоби сеюм аз нигоњи жанр монография буда, дар бораи профессор Воњид 
Мирашўрович Асрорї аст. Яъне портрети муаллим Асрорї дар он таљассум гардидааст. 
Вале як хусусияти хос дорад, ки то њол дар илми мо набуд. Ба сифати манбаъ чизњои 
архивї не, асарњои илмї не, балки маќолањои дар бораи муаллим Асрорї чопшуда 
истифода шудаанд. «Агар хатти сюжети инро нигоњ кунем, ин ба рисолаи номзадї монанд 
аст». Шакли тањќиќ ин истифодаи матолиб ба таври хос аст. Яъне матолиби дар бораи 
муаллим Асрорї навишташуда пайи њам оварда шудаанд, мантиќан ба њам пайванду 
наздик гардонида шудаанд. Рўњияи публитсистии асар ошкору аён аст. 

Аз ин рў, мо публитсистикаро, на танњо ба адабиёт ќарин мекунем, балки таърих њам 
њисоб мекунем. Зеро дар якљоягї вуљуд дошта метавонад. Лекин фарќи публитсистика ва 
адабиёт дар он аст, ки адиб образ месозад, публитсист образ намесозад, публитсист 
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воќеиятро менависад. Лекин ин маънои онро надорад, ки публитсистика умуман бадеият 
надорад. То чї дараља бадеї ва зебо гуфтан ба њунари муаллиф вобастагї дорад. Масалан, 
журналисте, ки њунари хуби нависандагї дорад, маќолаи одияш аз њикоя камтар 
намешавад, масалан, маќолањои устод Айнї. Аксарияти онњо гўйё адабиёт њастанд, зеро 
тарзи баён њунарї ў аст. Ваќте мегўем, ки адабиёт ин образ ва пулитсистика воќеиятаст, ин 
маънои бадеият надоштани публитсистикаро ифода намекунад. Ањамияти ин асарњо дар 
он аст, ки дар ваќташ хизмати онњо барои бедор кардани фикрњо чун публитсистика 
истифода шудаанд. Акнун имрўз барои он касоне, ки он замонро фањмидан мехоњанд ба 
сифати манбаъ хизмат мекунад. 

Бо тањлили ин њама ба хулоса расидан мумкин аст, ки фикри профессор  М.Муродов 
дар мавриди эљодиёти публитсистии И.Усмонов «Фаъолияти эљодии И.К. Усмонов 
пањлуњои гуногунро фарогир бошад њам, дар онњо назари муњаќќиќонаи муаллиф бартарї 
дорад. Аз ин рў, дар кулли осори ў, ки масъалањои гуногунро фаро гирифтаанд, бўйи 
муносибати журналистї (публитсистї) ба машом мерасад. Яъне муаллиф бе ташаккули 
ѓояи муайян ба навиштан даст намезанад, бе асос (факт) чизе намегўяд ва њамеша 
воќеиятро тањлил мекунад, дар муносибат ба мавзўъ принсипи ќатъї дорад, дар гуфтааш 
устувор аст», [8, с.224] њаќиќатро ифода мекунад. 
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МАВЌЕИ МУАЛЛИФ ДАР ПУБЛИТСИСТИКА 
Дар ин маќола љанбаи илмию публитсистии осори И.К. Усмонов мавриди тадќиќ ќарор мегирад. 

Объекти тадќиќро се таълифоти муњаќќиќ: «Тањкими сулњ ва тањаввулоти Тољикистон», «Савганди 
сулњофаринї», «Пайкари накўї», ки дар солњои 2016-2017 ба табъ расидаанд, ташкил медињад. Махсусияти 
ин таълифот дар он зоњир мегардад, ки инњо осори публитсистї буда, љанбањои илмиро низ фаро мегиранд. 
Ба осори И.К. Усмонов омўзиши сабки публитсистї ва илмї хос аст, ки ин бо мавзуи офаридашудањояш 
иртиботи ќавї дорад. Ў бештар ба њаёти љамъиятию сиёсии Тољикистони муосир таваљљуњ кардааст. Дар ин 
таълифот мавќеи муаллиф ањамияти муњим дорад. Њангоми баррасии мавзўъњои такрор муњаќќиќ онњоро бо 
далелњои нав пурра мекунад, ки маводи ќаблї аз ин љињат тафовут дорад. Ин ба мавќеи муаллиф алоќаманд 
буда, дар аксари нигоштањояшон гуногунрангии ў мушоњида мешавад. Ин њолат хусусан њангоми ифодаи 
баъзе ќонунњо ва далелњои илмї дар асарњои И.К. Усмонов ба вуќўъ мепайвандад. Аммо ин маънои онро 
надорад, ки осори ў бо оњанги ќатъї эљод шудааст. Дар љараёни баррасии мавзўъ сањнањои бадеї, образњо 
низ ба назар мерасанд, ки объекти тадќиќро пурра тасвир мекунанд. Китоби аввали муњаќќиќ «Тањкими 
сулњ ва тањаввулоти Тољикистон» маљмўаи маќолањои ўро дар бар мегирад, ки ба мавзўъњои зерин бахшида 
шудаанд: сулњофаринї, сиёсат, худшиносии  миллї, масъалањои дин, фарњанг ва ВАО. Ин имкон медињад, ки 
њаёти халќи тољик дар солњои Истиќлолият дар он шакле инъикос гардад, ки дар он мавќеи муаллиф муайян 
карда шавад. Таълифоти дигари ў «Савганди сулњофаринї» аз се ќисм иборат буда, дар он симои 
сулњоваринии Президенти Тољикистон, мавќеи муаллиф дар солњои љанги шањрвандї ва портрети 
иштирокчиёни сулњи тољикон инъикос гардидааст. Китоби сеюм «Пайкари накўї» аз нигоњи жанр 
монография аст, аз нигоњи характер-портрети бадеї, ки ба В.Асрорї бахшида шудааст. Аз рўйи ёддошти 
шогирдон ва њамкорон осори муњаќќиќ тадќиќ шуда, образи њаётии зинда офарида шудааст. Њар се 
таълифот ањамияти илмї дошта, њамчун асари бунёдї хизмат хоњанд кард. 

Калидвожањо: мавќеъ, публитсист, публитсистика, образ, сиёсат, Усмонов И.К., «Тањкими сулњ ва 
тањаввулоти Тољикистон», «Савганди сулњофаринї», «Пайкари накуї», маќола. 
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МЕСТО АВТОРА В ПУБЛИЦИСТИКЕ 
В данной работе исследуются научные и публицистические особенности произведения Усмонова И.К. 

Объектом исследования являются книги «Тањкими сулњ ва тањаввулоти Тољикистон» (Укрепление мира и 
эволюции Таджикистана), «Савганди сулњофаринї» (Клятва миротворения) и «Пайкари накуї» (Символ доброты), 
изданные 2016-2017 гг. Особенности этих работ заключается в том, что они являются публицистическими трудами 
с элементами научного стиля. Для творчества Усмонова И.К. свойственно смешенное использование 
публицистики и науки. Это связано с тематикой его трудов – общественно-политической жизнью современного 
Таджикистана. Важное значение в этих трудах имеет позиция автора. Затрагивая повторные темы, публицист в 
каждой своей публикации отражает новые стороны обсуждаемого вопроса, т.е. дополняет новыми фактами, 
отличавшимися от предыдущих материалов. Это связано с позицией автора. Во многих его публикациях 
чувствуется самообразие самого автора, которое не всегда совпадает с другими авторами. Это происходит в том 
случае, когда становится необходимым использование некоторых научных канонов и научных доказательств в 
произведениях Усмонова И.К. Сказанное не означает, что его книги написаны в твердом тоне. Автору свойственно 
использование художественных сцен, образов, чтобы дополнить и оформлять отражаемую тему. Три книги 
Усмонова И.К. разнообразны и по жанру. Первая книга «Тањкими сулњ ва тањаввулоти Тољикистон» (Укрепление 
мира и эволюции Таджикистана) является сборником научных и публицистических работ автора, который 
охватывает следующие темы: миротворчество, политика, национальное самосознание, вопросы религии, культура 
и СМИ. Это дает автору возможность сконструктировать жизнь таджикского народа в годы независимости в такой 
форме, которая позволяла бы определить позицию автора на вышеуказанные темы. Другая работа «Савганди 
сулњофаринї» (Клятва миротворения) состоит из трёх частей, в которых отражается миротворческий портрет 
президента Таджикистана, позиция автора относительно гражданской войны Таджикистана и строгий 
публицистический портрет участников миротворческого процесса. Третья работа «Пайкари накўї» (Символ 
доброты) по жанру соответствует монографии, по характеру-художественному портрету и она посвящена 
профессору В. Асрори. По материалам воспоминаний учеников и соратников также исследуется творчество, 
воссоздается живой жизненный образ. Все работы имеют научную значимость и могут служить основой для новых 
исследований. 

Ключевые слова: Позиция, публицист, публицистика, образ, политика, Усмонов И.К., «Тањкими сулњ ва 
тањаввулоти Тољикистон» (Укрепление мира и эволюции Таджикистана), «Савганди сулњофаринї» (Клятва 
миротворения), «Пайкари накўї» (Символ доброты), статья. 

 
THE AUTHOR’S PLACE IN JOURNALISM 

This article researches scientific and journalistic features of I.K. Usmonov,s works. The objects of the research are 
the books: “Strengthening the peace and evolution of Tajikistan”, “Oath of peacemaking”, “Grace symbol” which were 
published in 2016-2017. The peculiarity of these works in that they are journalistic works with the elements of a science 
style. For I.K. Usmonov,s creativity it is characterized the mixed use of journalism and science. It is connected with the 
theme of his works-the social and political life of modern Tajikistan. Author’s position is of great importance in these 
works. Touching on repeated themes, the publicist in each of his publications reflects the new sides of the issue under the 
discussion, he completes with the new factors different from previous materials. It is rebated to the author’s position. In 
many of his publications felt the variety of the anther, which is not always the same as with the other authors. It makes 
when one must use some of scientific canons and scientific evidence in I.K. Usmonov,s works. The above mentioned works 
does not mean that his books are written in solid tone. The author characterizes of the use of art scene, image to supplement 
and decorate the reflected theme. Usmonov,s three books are differ from each other by genre. The first Usmonov,s book is 
“Strengthening the peace and evolution of Tajikistan”- the collection of scientific and journalistic works of the author, 
which includes the following themes: peacekeeping, politics, national religion questions, culture and mas media it gives the 
author contract the life of the Tajik people during the years of independence in such a way as to determine the author’s 
position on the above mentioned theme. Author’s another work “Oath of peacemaking” consists of three parts, which 
reflects the peacekeeping portrait of President of Tajikistan, the author’s position on the civil war in Tajikistan and a strict 
journalistic portrait of the participants in the peace process. This third work devoted to Professor V. Asrori on the character 
of the artistic portrait. Based on the materials of the memory of pupils and associates the creation is also investigated, a 
living image of life is re-created/ all research works are of scientific importance and can serve as a basis for a new 
researches. 

Key words: Position, journalist ,journalism, form, politics, I. K.Usmonov, “Strengthening the peace and evolution 
of Tajikistan”, “Oath of peacemaking”, “Grace symbol”, article. 
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УДК: 002+07+371+330.82+17 
РИОЯ НАГАРДИДАНИ МЕЪЁРЊОИ АХЛОЌӢ – ОМИЛИ КОСТА ГАРДИДАНИ 

ЭЪТИМОД 
 

Рањимљонов Х.У. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Иттилоъ њамчун мањак ва муњимтарин василаи фаъолияти расонањо мавќеи 

махсусеро дорост ва айният аст, ки њељ иттилое бидуни маќсад пахш намегардад. Њатто 
интихоб ва шеваи пешнињоди хабари маъмулї низ њадафнок аст. Яъне, кадом хабар ва чї 
гуна пахш шудани он низ барои расонањо муњим аст. Инро мо дар мисоли ахбори 
њамарўзаи расонањо ва шеваи муносибат ба онњо мебинем. Тавассути технологияњои 
иттилоотиву иртиботї дар фурсати нињоят кўтоњ ба тамоми олам пањн гардидани иттилоъ 
имконияти дигарест, ки аз љониби соњибони расонањо њадафмандона истифода мешавад. 

Академик М. Имомзода ва дотсент С. Гулзод дар маќолаи “Манфиат ва арзишњои 
миллї ё баъзе масъалањои амнияти иттилоотї ва фазои иттилоотии Тољикистон” 
менависанд: “Иттилоъ дар шароити муосири љањонишавї ба силоњи муборизањо табдил 
ёфтааст. Њељ иттилое бидуни маќсад пахш намегардад. Тавассути технологияњои 
иттилоотиву иртиботї дар камтарин фурсат дилхоњ иттилоъ дар олам пањн мешавад. Ин 
њам нишони ањамияти иттилоъ асту њам водоркунандаи масъулият дар назди гирандаи 
иттилоъ. Ин масъулият, то кадом андоза дархўри манфиатњои милливу давлатии мост, 
саволест аз њар рўзноманигори тољик посух мехоњад” [5]. 

Дар чунин шароит, мо мехоњем ба пањлуи муњимтари фаъолият – муносибат ба 
меъёрњои ахлоќи инсонї ва принсипњои касбї мутаваљљењ шавем, зеро зарурат ва 
муњиммияти онњо равшантар эњсос мегардад. Муњаќќиќони соња, ки махсусан ба этикаи 
касбї таваљљуњ намудаанд, зикр мекунанд, ки журналист набояд њељ гоњ онњоро сарфи 
назар намояд. Масалан, Р.Г. Бухарсев менависад, ки байни меъёрњои ахлоќи касбї ва 
иќтидори эљодии журналист алоќаи мустањкам вуљуд дорад ва риояи меъёрњои ахлоќї 
омили муњимми устувории касбияти журналист мебошад [1,с.17]. М.И. Шостак дар асари 
тадќиќотии худ “Репортёр: касбият ва ахлоќ” наќши принсипњои ахлоќии журналистикаро 
дар эљоди журналистї махсус баррасї мекунад. Ба назари ў, репортёрї навъи махсуси 
фаъолияти журналистї мебошад, ки он дар ду њолат бештар зоњир мегардад: 
ќобилиятнокии репортёр њамчун “бўйгири навгонї” ва пешнињоди рўйдод њамчун факте, 
ки ба шарњу тафсири иловагї ниёз надорад [3,с.24]. Муњаќќиќи журналистикаи тољик С. 
Гулов зикр накардани сарчашмаи иттилоъро риоя накардани талаботи касбї ва рафтори 
ѓайриахлоќї мењисобад [2,с.55]. Бахтиёри Ќутбиддин, муњаќќиќи дигари тољик доир ба 
њангома ва дигар василањои љалби таваљљуњи хонанда изњори назар карда, тазаккур 
медињад, дар шароити кунунї чунин усулњо фарсудаву корношоям гардидаанд ва 
“муњарриру корманди рўзномаро лозим аст, ки дар алоќамандї бо меъёрњои ахлоќи касбї 
эътимоду боварии хонандаро ба даст оранд” [4,с.8]. 

Бо такя ба андешањои муњаќќиќон, дар мисоли ду расонаи электронї – сомонаи 
www.akhbor.com ва сомонаи бахши тољикии радиои “Озодї” – www.ozodi.org вазъи 
муносибат бо меъёрњои ахлоќиро баррасї менамоем. Интихоби мо ба он хотир аст, ки 
муассиси сомонаи www.akhbor.com сари чанд муддат аз афзоиши шумори хонандагонаш 
бо хушњолї хабар дода, дар охирин паёмаш шумори онњоеро, ки ба сомонаи ў сар 
мезананд, 3 миллион нафар гуфт. Ў њамчунин, худро тавассути хабарњояш дар сомонаи 
akhbor.com доир ба роњбари бахши тољикии радиои “Озодї” раќиби тавонои ин бахш 
нишон медињад. 

3-январи соли 2018 сомонаи akhbor.com хабар дод: “Тољик эйр” барои овардани 
љасади кўдаки Дилноза 800 доллар гирифтааст”. Муаллиф навиштааст: “Як манбаи 
"Ахбор” мегўяд, овозхони шинохта Дилноза Каримова барои интиќоли љасади писари 
шашсолааш Диёрбек аз Дењлї то Душанбе ба ширкати њавопаймоии "Тољик Эйр” 800 
доллар пардохт кардааст. Ин дар њолест ки бар асоси дастури Президент Эмомалї 
Рањмон, ширкатњои ватанї, аз љумла "Тољик Эйр” љасадњои шањрвандони тољики дар 
хориља фавтидаро бояд бепул биоранд”. Дар идома муаллиф афзудааст: “Манбаи "Ахбор” 
мегўяд, барои онњое, ки шоми 2 январ дар фурудгоњи Душанбе шоњиди барои пул мољаро 
бардоштани намояндагони “Тољик Эйр” шуданд, ин амал комилан ѓайри ќобили фањм 
буд: “Охир ин бар хилофи фармони Президент аст, ки ба ширкатњои Тољикистон, аз љумла 
ба ширкати роњи оњан ва “Тољик Эйр” амр дода буд, ки љасадњои шањрвандони тољикро 
бепул ба Ватан биоранд. Намояндаи “Тољик Эйр” мегўяд, ки ин амр барои аз хориљ 
овардан буд, вале барои аз Душанбе ба Хуљанд бурдан барои њар килои "бор” ду евро. 
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Баъд маълум шуд, ки барои аз Дењлї то Душанбе овардани љасади Диёрбек низ 800 доллар 
додаанд” [6]. 

Пас аз пахши ин хабар 4 январ сомонаи радиои “Озодї” зери унвони “Дилноза 
Каримова: Илоњї њељ кас марги фарзандро набинад” ин хабари њангомавии akhbor.com-
ро тавзењ дод. Дар матлаби сомона омадааст: “Дилноза Каримова дар суњбат бо Радиои 
Озодї хабари бархе нашрияњо дар бораи ин ки гўё барои интиќоли љасади Диёрбек аз 
Њинд ба Душанбе аз онњо пул талаб карданд, бепояву асос хонд ва гуфт: “Ширкати 
“Тољикэйр”, ки бо њавопаймои он аз Дењлї ба Душанбе паридем, аз мо ягон сомонї барои 
интиќоли тобути Диёрбек талаб накард. Баръакс, њамаи њайати њавопаймо бо ман 
мењрубон буданд ва ѓамхорї мекарданд. Худи сарнишини њавопаймо, ки номашон ёдам 
нест, тасаллиам доданд. Стюардессањо њар замон омада, аз њолам хабар мегирифтанд, обу 
валерианка меоварданд. Барои ин дилсўзї ман аз њар яки онњо миннатдорам”. 

Ў афзуд, ки њамчунин барои интиќоли љасади писараш аз Душанбе ба Хуљанд 
тавассути њавопаймо ширкати “Сомонэйр” низ аз онњо маблаѓ нагирифтааст. Ӯ дар 
тавзењи ин мавзўъ гуфт, барои марњамкунонї, тањияи тобут ва харољоти дигари омодаву 
интиќоли љасади фарзандаш ба ватан ба клиникае, ки Диёрбекро он љо барои љарроњї 
бистарї карда буданд, маблаѓе њудуди 800 доллар пардохт кардаанд. Эњтимол, хабари 
пардохти маблаѓи клиника барои интиќоли љасади Диёрбек аз Дењлї ба Душанбе аз њамин 
љо сарчашма гирифтааст” [7]. 

Тавре гуфтем, сомонаи радиои “Озодї” ба љойи муаллифи akhbor.com ин хабарро 
пайгирї намуда, аз забони овозхони маъруф њаќиќати њолро баён намудааст, њол он ки аз 
нигоњи талаботи касбї ва пеш аз њама, эњсоси одамият дар чунин вазъият ба иззати нафси 
модари ин тифли марњум расидан мањкумшаванда аст. Бо зикри “як манбаи Ахбор” 
наметавон хулоса кард, асли масъала њамин аст ва бояд фавран расонаї – пешнињоди 
миллионњо шавад. 

Риояи меъёрњое, ки њангоми тањияи мавод њамчун талаботи касбї зикр мешаванд ва ё 
нормањои ахлоќи касбї ба он хотир муњимманд, ки барои эътимодбахш ва сањењу дуруст 
будани матлаб мусоидат мекунанд ва оќибати ногувории амалро пешгирї менамоянд. Дар 
мисоли њамин як хабаре, ки тавассути ду расона нашр шуд, мо инро равшан эњсос 
мекунем. Муаллифи akhbor.com осемасар ин хабарро бо чунин сарлавњаи њангомавї нашр 
карда, бо он ва шеваи баён роњбарияти ширкатњои њавопаймоии ватаниро гунањкор 
менамояд, ки фармони Президентро иљро намекунанд. Шояд ў медонист, ки бо пахши ин 
хабар нафрати њазорон нафарро нисбат ба ширкатњо бедор менамояд, вале бо вуљуди ин, 
чунин амалро анљом дод. Аз як љињат, агар хабар њаќиќат медошт, мо низ чизе 
намегуфтем, зеро ин њуќуќи онњое буд, ки онро дастрас кардаанд. Дар њамин њол, як 
њолати парадоксии муносибати akhbor.com бо дигар расонањо, аз љумла, сомонаи бахши 
тољикии радиои “Озодї” ба назар мерасад, ки ин њолат хислати њангомаљўии akhbor.com-
ро ба намоиш мегузорад. Масалан, 27 декабри соли 2017 сомонаи Ахбор аз худкушии як 
љавоне дар соњили дарёи Душанбе хабар дод ва аксеро, ки як хонандааш фиристодааст, 
нашр намуда, дар зери он навишт: “Як хонандаи "Ахбор” аксеро фиристод, ки дар он 
љавоне дар лаби дарёи Душанбе дар дор овезон дида мешавад. Ў банди дорро дар яке аз 
њалќањои оњанини девори бетонии лаби дарё сахт карда, сипас худро овехтааст. Маќомот 
сабабњои даст ба љонаш задани ин марди љавонро низ њанўз шарњ надодаанд. Вале бархе 
манобеъ мегўянд, ки ин љавон ќарздор буд ва њамин бори гарони ќарз сабаби буридани 
риштаи зиндагиаш дар чунин синни љавонї шудааст” [8]. 

Сомонаи Ахбор баробари он ки аксро айнан чоп кардааст, инчунин, доир ба сабаби 
марги ин љавон, ки њанўз шахсияташ маълум нест, ќазоват карда, ќарздориро омили 
худкушии ў медонад. Сомонаи радиои “Озодї” низ ин хабарро нашр намуда, аммо на 
акси ба дор овезони он љавон, балки манзарае аз роњи пиёдагарди соњилро дар љойи 
њодиса, нашр намудааст, ки одамон љамъ омадаанд, аммо нафареро шинохтан имкон 
надорад. Инчунин, дар хабари сомонаи радиои “Озодї” аз номи корманди ШВКД дар 
ноњияи Фирдавсї гуфта мешавад, ки доир ба ин њодиса парванда боз шуда, шахсияти 
марњум ва сабабњои марги ў муайян карда мешавад [9]. Дар муќоисаи як хабар маълум 
мешавад, ки akhbor.com ду меъёри ахлоќиро вайрон намудааст; аввал он ки дар чунин 
шакл нашр намудани сурат умуман мумкин нест; њам аз нигоњи дахлнопазирии њаёти 
шахсї ва њам аз љињати таъсири равонї ба рўњияи хонандагон. Суратро дар ин њолат 
нишон додан танњо дар њолати истисної – дар ахбори криминалии телевизион барои 
муайян намудани шахсияти марњум танњо чанд лањза иљозат дода мешавад, аммо дар 
њолате, ки чунин зарурат нест, ин расмро пањн намудан рафтори ѓайрикасбї ва 
ѓайриахлоќист, зеро ба њар нафаре, ки каме эњсос дорад, ин шакли он то чанд муддат ба 
рўњияи ў таъсир мерасонад. Баъдан, пешдоварї ё худ ќазоват; њолати нозуке ба назар 
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мерасад: шахсияти марњум маълум нашуда, сабаби марги ўро аз номи “бархе манобеъ” 
муайян кардан ќобили мулоњиза аст. 

Як нукта дар муќоисаи ин ду хабар љоизи зикр аст, ки akhbor.com пас аз 
муайяннамоии радиои “Озодї” хабари худро пурра намуд, яъне, бо истифодаи маводи 
“Озодї” ному насаби нафари худкушикардаро зикр сохт, аммо расм ва сабабро иваз 
накард. Дар мавриди хабаре, ки ба Дилноза Каримова рабт дошт, пас аз тасњењи “Озодї” 
низ akhbor.com “мавќеъ”-и худро таѓйир надод. Ин њолат боиси нигаронист, зеро 
муассиси akhbor.com аз тамоми маводи “Озодї” ва сомонањои дигари Тољикистон ба 
пуррагї огоњ аст (инро мо дар тањияи хабарњояш мебинем, зеро пас аз пахши хабарњо дар 
сомонањои Тољикистон онњо бо номи дигар дар akhbor.com пайдо мешаванд), аммо тавзењ 
надод. 

4 январи соли 2018 akhbor.com хабар дод: “Баъди NGN дар Тољикистон Viber-ро њам 
бастанд” [10]. Дар њамин ваќт дар сомонаи радиои “Озодї” ин хабар бо чунин унвон 
пайдо шуд: “Паёмрасони Viber ќисман масдуд шуд” [11]. Дар њамин як унвон низ равшан 
ба назар мерасад, ки њангомаљўї аз инъикоси воќеият чї гуна фарќ дорад. 

Њадафи мо аз ин мисолњо собит намудани фикрест, ки дар оѓоз зикр намудем; сарфи 
назар намудани меъёрњои ахлоќї омили коста гардидани эътимоди хонандагон мебошад. 
Дар мисолњое, ки зикрашон рафт, њамин њаќиќат ошкор мешавад. Масалан, ваќте Дилноза 
Каримова њаќиќати њолро иброз намуд, онњое, ки аз рафтори масъулини ширкатњои 
њавопаймої нороњат шуда буданд, нисбат ба манбаи ахбор чунин эњсос хоњанд дошт ва ё 
ваќте паёмрасони Viber ќисман фаъол аст, вале akhbor.com хабар медињад, ки Viber-ро 
бастанд, нобоварї ба манбаъ бештар мегардад. Аз паёми муассиси akhbor.com гуфтем, ки 
аз шумори хонандагонаш ифтихор мекунад. Агар боз њам меъёрњои ахлоќї сарфи назар 
шаванд, эњтимоли аз даст додани њамин шумори ифтихоромез воќеият хоњад буд. 
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РИОЯ НАГАРДИДАНИ МЕЪЁРЊОИ АХЛОЌЇ – ОМИЛИ КОСТА ГАРДИДАНИ ЭЪТИМОД 
Дар ин маќола муаллиф бо такя ба аќидаи муњаќќиќони шинохтаи соња зарурати меъёрњои ахлоќиро 

дар фаъолияти кормандони воситањои ахбори омма зикр менамояд. Муаллиф дар оѓоз доир ба муњиммияти 
иттилоъ дар замони муосир, замоне, ки тавассути технологияњои иттилоотию иртиботї дар камтарин 
фурсат дилхоњ иттилоъро ба тамоми љањон пањн мекунад, хатарњои ба силоњи мубориза табдил ёфтани он 
сухан карда, аз аќидаи муњаќќиќони шинохта - академик М. С. Имомзода ва дотсент С. Гулов ёдовар 
мешавад, ки онњо чунин њолатро дар замони муосир хуб тањлил намуда, зарурати муносибати огоњона ва 
воќеиро таъкид намудаанд. Дар такя ба ин суханон, муаллиф ба таври мушаххас зарурати меъёрњои ахлоќи 
касбиро дар чунин шароит таъкид мекунад. Барои чунин таъкид низ ба аќидаи муњаќќиќон такя менамояд, 
ки онњо мављуд будани алоќаи мустањкамро байни меъёрњои ахлоќи касбї ва иќтидори эљодии журналист 
зикр карда, риояи меъёрњои ахлоќиро омили муњимми устувории касбияти журналист медонанд ва наќши 
принсипњои ахлоќии журналистикаро дар эљоди журналистї махсус баррасї мекунанд. Муаллиф доир ба 
њангома њамчун василаи љалби таваљљуњи хонанда низ изњори назар карда, тазаккур медињад, ки дар 
шароити кунунї чунин усул фарсудаву корношоям гардидааст ва барои пешгирї аз чунин њолат 
рўзноманигорро лозим аст, ки дар алоќамандї бо меъёрњои ахлоќи касбї, бо риояи њамаљонибаи ин меъёрњо 
эътимоду боварии хонандаро ба даст орад. Дар маќола мисолњои мушаххас тањлил гардидаанд ва муаллиф 
ба натиљае расидааст, ки риоя накардани меъёрњои ахлоќи касбї боиси коста гардидани эътимоди 
аудитория ба сарчашмаи ахбор – воситањои ахбори омма мегардад. 

Калидвожањо: журналистика, журналист, иттилоъ, воситањои электронї, интернет, сомона, риоя, 
меъёрњои ахлоќї, эътимод, аудитория 
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ФАКТОР ПОТЕРИЯ ДОВЕРИИ - НЕСОБЛЮДЕНИЕ ЭТИЧЕСКИХ НОРМ  
Автор в своей статье, ссылаясь на мнение известных исследователей, подчеркивает необходимость 

соблюдения этических норм в деятельности средств массовой информации. Автор подчеркивает о важности 
информации в современной жизни, когда речь идет о срочном и оперативном распространении информации 
через электронные и другие коммуникационные технологии во всему миру. Рассказывает о наличии риска 
превращения её в оружие для борьбы, приводя мнения известных исследователей - академика М. С. 
Имомзода и доцента С. Гулова. Эти ученые проанализировали обстановку наших дней и указали на 
необходимость осознанного и реалистичного подхода. Согласно этим словам, автор в конкретной форме 
подчеркивает необходимость соблюдение профессиональной этики и норм в таких условиях. Для такого 
вывода, он полагается на мнение исследователей, что существует тесная связь между нормами 
профессиональной этики и творческим потенциалом журналиста. Соблюдение норм этики является важным 
фактором стабильности журналистского профессионализма, далее он анализирует роль этических 
принципов журналистского творчества. Автор, рассматривая сенсацию как средство привлечения внимания 
читателя, выражает свое мнение, что в нынешних условиях, этот метод устарел и стал непригодным и по 
этому журналисту необходимо в связи с профессиональными этическими нормами, с полным соблюдением 
этих стандартов завоевать доверие читателя. В статье анализируются конкретные примеры, и автор считает, 
что несоблюдение профессиональных этических норм в журналистике приведет к потере доверия аудитории 
к источнику новостей - СМИ. 

Ключевые слова: журналистика, журналист, информация, электронных средства, интернет, сайт, 
наблюдение, этика, доверие, аудитория. 

 
FACTOR OF LOSS OF TRUST – NON OBSERVANCE OF ETHICAL NORMS 

The author in his article, referring to the opinion of well-known researchers, emphasizes the necessity of 
observing ethical norms in the activity of the mass media. The author emphasizes the importance of information in 
modern life, when it comes to an emergency and prompt dissemination of information through electronic and other 
communications technologies in the world. Talks about the presence of risk turning it into a weapon for the struggle 
with securing their views known researchers - academician MS Imomzoda and associate professor S. Gulova. These 
scientists very well analyzed the situation these days and pointed to the need for a conscious and realistic approach. 
According to these words, the author in a specific form emphasizes the need to observe professional ethics and 
norms in such conditions. For this conclusion, he relies on the opinion of researchers that there is a close relationship 
between the norms of professional ethics and the creative potential of a journalist. Compliance with ethics is an 
important factor in the stability of journalistic professionalism and specifically analyzes the role of ethical principles 
of journalistic creativity. The author, considering the sensation as a means to attract the reader's attention, expressed 
his opinion that in the present circumstances, this method is out of date and become unusable in order to prevent 
such cases and the journalist is necessary because the professional ethical standards, in full compliance with these 
standards to win the trust of the reader. The article analyzes the specific examples the author believes that the failure 
to comply with professional ethics in journalism will lead to a loss of confidence in the audience for news source - the 
media. 

Key words: journalism, journalism, information, electronic tools, internet, site, observation, ethics, trust, 
audience 
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ТАРТИБИ ТАЌРИЗДИЊЇ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМИЕ, КИ БА МАЉАЛЛАИ 
ИЛМИИ «ПАЁМИ ДОНИШГОЊИ МИЛЛИИ ТОЉИКИСТОН. БАХШИ 
ИЛМЊОИ ФИЛОЛОГЇ» БАРОИ ЧОП ПЕШНИЊОД МЕГАРДАНД 

 
Маќолањои илмие, ки барои чоп ба маљалла пешнињод мегарданд, аз ташхиси 

пешакї гузаронида мешаванд (ташхис аз љониби аъзоёни њайати тањририя – 
мутахассисони соњаи дахлдор анљом дода мешавад) ва сипас дар доираи тартиботи 
љорї барои чоп ќабул мегарданд. Талабот барои тартиб додани шакли нињоии 
матни маќола дар њар як шумораи маљалла чоп карда мешавад. 

Њангоми ќабули шакли дастнависи маќола, корбарони маљалла нисбат ба 
мундариља ва риояи талаботи асосї ба муаллиф хабар медињанд ва он норасоињое, 
ки дар маќола љой доранд, то оѓози ташхис аз љониби муаллиф бояд бартараф 
карда шаванд. 

Сипас маќолаи илмї, дар доираи талаботи љорї, барои ташхис ба аъзоёни 
њайати тањририя ва ё мутахассисони соњаи дахлдор (номзадњо ва докторони илм) 
равон карда мешавад. 

Дар таќриз бояд хусусиятњои муњимми маќола асоснок карда шаванд. Аз 
љумла, навоварии илмї, муњиммияти омўзиши масъала, арзиши таърихї ва 
фактологии маќола, дурустии иќтибосњои нишондодашуда, услуби матн, 
истифодаи адабиёти солњои охир ва камбудию норасоињои маќола. Дар охири 
таќриз ба маќола бањои умумї дода мешавад ва ба њайати тањририя дар мазмунњои 
зерин хулосаи муќарриз пешнињод мегардад: ба чоп тавсия карда шавад; баъди 
ислоњи камбудињо ба чоп тавсия карда шавад; барои таќриз иловатан ба 
мутахассиси дигари масъалаи дахлдор фиристода шавад; барои чоп тавсия карда 
намешавад. Њаљми таќриз бояд аз як сањифа кам набошад.  

Маќолањои илмии барои чоп ќабулгардида, аммо ба таѓйирот ниёздошта, бо 
нишон додани тавсияњои муќарриз ва муњаррир ба муаллифон фиристода 
мешаванд. Муаллифон бояд камбудию норасоињои љойдоштаро ислоњ намуда, 
шакли нињоии матни чопї ва электронии маќоларо бо дастхати пештарааш ба 
маљалла пешнињод намоянд. Баъди ислоњи камбудињои љойдошта маќолаи илмї 
такроран барои таќриз супорида мешавад ва сипас аз љониби њайати тањририя 
барои чопи он иљозат дода мешавад.  

Маќолае, ки ба он таќризи мусбї дода шудааст ва чопи он аз љониби њайати 
тањририя љонибдорї гардидааст, барои нашр ќабулгардида ба њисоб меравад.  

Раванди таќриздињї ба маќолањои дастнавис ошкоро намебошад. Пањн 
намудани хабар дар бораи раванди таќриздињии маќолаи дастнавис боиси поймол 
гардидани њуќуќи муаллиф мегардад. Муќарризон барои нусхабардорї намудани 
матни маќола ва истифода намудани он барои эњтиёљоти худ њуќуќ надоранд. 

Муќарризон, инчунин аъзоёни њайати тањририя то нашри маќола иттилооти 
дар матни маќолаи дастнавис љойдоштаро ба манфиати худ истифода бурда 
наметавонанд.  

Таќризњо дар нашрияи маљалла ба муддати 5 то сол нигоњдорї мешаванд. 
Идораи нашрия њангоми дархости дахлдор нусхањои таќризњоро ба 

Комиссияи олии аттестатсионии Вазорати маориф ва илми Федератсияи Русия 
ирсол менамояд.  

Инчунин идораи нашрия њангоми дархости дахлдор нусхањои таќризњоро ба 
Комиссияи олии аттестатсионии назди Президенти Љумњурии Тољикистон низ 
ирсол менамояд.  
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ПОРЯДОК 
РЕЦЕНЗИРОВАНИЯ НАУЧНЫХ СТАТЕЙ, ПРЕДСТАВЛЯЕМЫХ В НАУЧНЫЙ 
ЖУРНАЛ «ВЕСТНИК ТАДЖИКСКОГО НАЦИОНАЛЬНОГО УНИВЕРСИТЕТА. 

СЕРИЯ ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ НАУК» 
Статьи, поступающие в редакцию, проходят предварительную экспертизу (проводятся 

членами редколлегии – специалистами по соответствующей отрасли науки) и принимаются в 
установленном порядке. Требования к оформлению оригинала статей приводятся в каждом 
номере журнала. 

Если рукопись принята, то редакция сообщает автору замечания по содержанию и 
оформлению статьи, которые необходимо устранить до передачи текста на рецензирование. 

Затем статьи рецензируются в обязательном порядке членами редколлегии журнала или 
экспертами соответствующей специальности (кандидатами и докторами наук). 

Рецензия должна содержать обоснованное перечисление качеств статьи, в том числе 
научную новизну проблемы, её актуальность, фактологическую и историческую ценность, 
точность цитирования, стиль изложения, использование современных источников, а также 
мотивированное перечисление её недостатков. В заключении дается общая оценка статьи и 
рекомендации для редколлегии – опубликовать статью, опубликовать её после доработки, 
направить на дополнительную рецензию специалисту по определенной тематике или 
отклонить. Объем рецензии - не менее одной страницы текста. 

Статья, принятая к публикации, но нуждающаяся в доработке, направляется авторам с 
замечаниями рецензента и редактора. Авторы должны внести все необходимые исправления в 
окончательный вариант рукописи и вернуть в редакцию исправленный текст, а также его 
идентичный электронный вариант вместе с первоначальным вариантом рукописи. После 
доработки статья повторно рецензируется, и редколлегия принимает решение о ее публикации. 

Статья считается принятой к публикации при наличии положительной рецензии и если её 
поддержали члены редколлегии. Порядок и очередность публикации статьи определяется в 
зависимости от даты поступления ее окончательного варианта. 

Рецензирование рукописи осуществляется конфиденциально. Разглашение 
конфиденциальных деталей рецензирования рукописи нарушает права автора. Рецензентам не 
разрешается снимать копии статей для своих нужд. 

Рецензенты, а также члены редколлегии не имеют права использовать в собственных 
интересах информацию, содержащуюся в рукописи, до её опубликования. 

Рецензии хранятся в редакции журнала в течение 5 лет. 
Редакция журнала направляет копии рецензий в Министерство образования и науки 

Российской Федерации при поступлении в редакцию издания соответствующего запроса. 
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МАЪЛУМОТ БАРОИ МУАЛЛИФОН 
Талабот нисбат ба мақолаҳои илмие, ки барои чоп ба маҷаллаи илмии 

«Паёми Донишгоҳи миллии Тоҷикистон. Бахши илмҳои филологӣ» 

пешниҳод мегарданд 
 

Ҳамаи мақолаҳои илмие, ки барои чоп ба маҷалла пешниҳод мегарданд, бояд ба 

талаботи зерин ҷавобгӯ бошанд: а) мақолаи илмӣ бояд бо назардошти талаботи 

муқаррарнамудаи маҷалла омода гардида бошад; б) мақола бояд натиҷаи таҳқиқоти илмӣ 

бошад; в) мавзӯи мақола бояд ба яке аз самтҳои илмии маҷалла мувофиқат намояд. 

Ҳамаи маводи илмие, ки ба маҷалла пешниҳод мегарданд, бо ёрии системаи 

Antiplagiat барои муайян намудани дараҷаи аслияти матн санҷида мешаванд. Мақолаҳое, 

ки дар матни онҳо маводи дигар муаллифон бе иқтибосоварӣ истифода шудаанд, ба 

баррасии марҳилаҳои навбатӣ пешниҳод намегарданд ва ин гунна мақолаҳо ба чоп роҳ 
дода намешаванд. 

Талабот нисбат ба таҳияи мақолаҳои илмӣ: 

Матни мақола бояд дар формати Microsoft Word омода гардида, бо ҳуруфи Times 

New Roman барои матнҳои русию англисӣ ва бо ҳуруфи Times New Roman Tj барои матни 

тоҷикӣ таҳия гардида, дар матн ҳаҷми ҳарфҳо 14, ҳошияҳо 2,5 см ва фосилаи байни сатрҳо 
бояд 1,5 мм бошад.  

Ҳаҷми мақола бо формати А4 бо назардошти рӯйхати адабиёти истифодашуда ва 

аннотатсияҳо аз 10 то 12 саҳифаро бояд дар бар гирад. 

Сохтори мақола бояд бо тартиби зерин таҳия гардад: 

– индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоҳ китобхонаи илмӣ дастрас намудан 
мумкин аст); 

– номи мақола; 
– насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падар (намуна: Шарипов Д.М.); 

–номи муассисае, ки дар он муаллифи мақола кору фаъолият менамояд; 

–матни асосии мақола; 

– рӯйхати адабиёти истифодашуда (на камтар аз 10 номгӯ ва на бештар аз 25 

номгӯйи адабиёти илмӣ). Рӯйхати адабиёти истифодашуда бояд дар асоси талаботи ГОСТ 

7.1-2003 ва ГОСТ 7.0.5-2008 таҳия гардад.  

– номи мақола, аннотатсия ва калидвожаҳо бояд бо се забон (тоҷикӣ, русӣ ва 

англисӣ) таҳия гарданд. Аннотатсия дар ҳаҷми на камтар аз 25 сатр ва калидвожаҳо аз 7 

то 10 номгӯ бояд таҳия карда шавад; 

– дар охири мақола бо ду забон (русӣ ва англисӣ) маълумот дар бораи муаллиф ва ё 
муаллифон бо тартиби зерин нишон дода шавад: насаб, ном ва номи падар (пурра), 

дараҷаи илмӣ ва унвони илмӣ (агар бошанд), номи муассисае, ки дар он муаллиф кору 

фаъолият менамояд, вазифаи ишѓолнамуда, телефон, e-mail, нишонии ҷойи кори муаллиф. 

Ҳангоми иқтибосоварӣ адабиёти истифодашуда ва саҳифаи мушаххаси он бояд дар 

қавси чаҳоркунҷа [ ] нишон дода шавад. Намуна: [4, с.25]. Яъне, адабиёти №4 ва саҳифаи 
25. 

Нақшаҳо, схемаҳо, диаграммаҳо ва расмҳо бояд рақамгузорӣ карда шаванд. 

Инчунин онҳо бояд номи шарҳдиҳанда дошта бошанд. 
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ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ АВТОРОВ 
Требования к научным статьям, поступающим в научный журнал 

«Вестник Таджикского национального университета. 
Серия филологических наук» 

 
Все поступающие в редакцию журнала научные статьи должны соответствовать 

следующим требованиям: а) статья должна быть написана с соблюдением установленных 
требований журнала; б) статья должна быть результатом научных исследований; в) статья 
должна соответствовать одному из направлений (разделов) журнала. 

Все поступающие в редакцию материалы проверяются на наличие заимствований из 
открытых источников (плагиат), проверка выполняется с помощью системы Antiplagiat. 
Статьи, содержащие элементы плагиата, автоматически снимаются с рассмотрения, а 
авторы лишаются возможности опубликовать свою работу в журнале. 

Требования к оформлению научных статей: 
Статья должна быть подготовлена в формате Microsoft Word, шрифтом Times New 

Roman, кегль 14, поля 2,5 см со всех сторон, интервал полуторный.  
Объем статьи (включая аннотацию и список литературы) должен быть в пределах от 

10 до 12 стр. формата А4.  
Статья должна иметь следующую структуру: 
– индекс УДК (индекс можно получить в любой научной библиотеке); 
– название статьи;  
– фамилия и инициалы автора (например, Шарипов Д.М.); 
– название организации, в которой работает автор статьи; 
– основной текст статьи; 
– список использованной литературы (не менее 10 и не более 25 наименований 

научной литературы). Список литературы оформляется согласно требованиям ГОСТ 7.1-
2003 и ГОСТ 7.0.5-2008; 

– название статьи, аннотация и ключевые слова оформляются на трех языках (на 
таджикском, русском и английском языках). Аннотация оформляется в объеме не менее 25 
строк, ключевые слова от 7 до 10 слов или словосочетаний; 

– информация об авторе на русском и английском языках. Здесь указываются ФИО 
автора полностью, ученая степень, ученое звание (если имеются), название организации, в 
которой работает автор (авторы), должность автора (авторов) в данной организации, 
телефон, e-mail, а также почтовый адрес место работы автора. 

При цитировании конкретного материала ссылки указываются в квадратных 
скобках [ ]. Образец: [4, с.25]. То есть, литература №4 и страница 25. 

Таблицы, схемы, диаграммы и рисунки нужно сгруппировать и пронумеровать. 
Таблицы, схемы, диаграммы и рисунки должны иметь название. 
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